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TILL PROFESSOR HUGO PIPPING 


På den dag, då Ni, Herr Professor, fyller 60 år, hava 
Edra studiekamrater, Edra lärjungar och Edra vänner 
bland representanter för andra vetenskaper velat genom 
denna skrift bringa Eder sin tack och sin hyllning. 
Ni kan i detta nu blicka tillbaka på en sällsynt mång- 
sidig, fruktbringande verksamhet, rik på nya uppslag 
och idéer, inom de båda vetenskaper, på vilkas om- 
råden Ni arbetat, fonetikens och den nordiska filologiens. 
Inom båda har Ni framträtt som banbrytare: den dag 
som i dag är bygga fonetiker vidare på Edra skarp- 
sinniga undersökningar inom den akustiska fonetiken, 
och ingen har så klart och övertygande som Ni visat 


VI 


den akustiska vokalteoriens betydelse vid diskussionen 
av språkvetenskapliga problem. Ni har aldrig betrak- 
tat vunna resultat såsom slutgiltiga, utan åter och åter 
underkastat dem förnyad prövning, vare sig de varit 
andras eller Edra egna, och då de ej hållit stånd inför 
Eder kritik, har Ni utan tvekan förkastat dem och 
sökt Eder fram till annan lösning. Den så gör, får 
motståndare, men alla skola erkänna, att Eder veten- 
skapliga gärning varit sådan, att ingen finnes, som 
ej av den haft mycket att lära, och därför förena 
sig även de, som ej i allo dela Edra åsikter, i önskan 
att Eder under många kommande år måtte förunnas 
krafter till fortsatt arbete på de fält, som Ni avvunnit 
så rika frukter. 


Den 5 november 1924. 
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KRONOLOGISKA KOMMENTARER TILL NÅGRA 
STÄLLEN I ISLÄNDSK LITTERATUR 


AV NAT. BECKMAN 


Mitt första minne av Dig, Hugo Pipping, var min respekt — 
tyvärr reverentia e longinquo — för den harmoniska analysen 
av sjungna vokaler. Det minnet är nu snart 30 år gammalt. 
Bland de många senare är det ett, som pekar åt samma håll: 
minnet av den älskvärdhet, varmed Du som redaktör av 'Studier 
i Nordisk Filologi' beredde plats för mina tidigaste kronologiska 
studier över solförmörkelser och över ”Rimbegla'. Då vi nu sam- 
fällt skola önska vännen och medforskaren ett lyckosamt nytt år 
och 'many happy returns of the day', och då vi få göra detta 
genom framläggandet av något litet forskningsresultat, så har 
det för mig tett sig naturligt att välja från ett område, där 
mina elementära studier inom en stor vetenskap, i vilken Du 
gått djupt, visat sig användbara för vårt gemensamma huvud- 
fack. Alltså: härmed på Din sextioårsdag några små filologiska 
räkneresultat. 


I. ODDE OCH SOLSTÅNDEN. 


Först bland de stycken, som i Rim I hänföras till Odde, 
s. 48—53 i Kålunds och min upplaga!, står en uppgift om sol- 


I Viktiga beriktiganden till min framställning infördes i sista stund på 
grund av upplysningar av Björn Magnusson Olsen och Eggert O. Briem 
i "Afmelisrit til D:r Phil. Kr. Kålunds', 1914. 
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stånden under olika år av en skottärscykel. Om denna har jag 
i noterna till stället yttrat, att det sagda är i nuvarande skick 
alldeles meningslöst. Att jag kom till denna mening berodde 
på att jag räknade med Odde såsom helt och hållet observatör, 
medan jag också bort räkna med, att han därjämte kunde en 
smula teori, i många fall bristfällig men i detta fall mycket 
respektabel teori. Det står, att de år, då skottår (skottdag) in- 
fallit, inträffar sommarsolståndet 'i sydost Vitus mässodag (d. 
15 juni), vintersolståndet åter inträffar vid midnatt d. 15 decem- 
ber. Följande år sommarsolstånd i sydväst och vintersolstånd 
rätt i öster. Tredje året inträffar sommarsolståndet i nord- 
väst på kvällen efter d. 15 juni, men på vintern efter då solen 
står rätt i söder d. 15 dec. Fjärde året inträffar sommarsol- 
ståndet d. 16 juni rätt i nordost och vintersolståndet i väster d. 
15 dec. 

Det har senare blivit mig klart, att vi icke ha med ren 
observation att göra. Resonemanget är rent teoretiskt men som 
sådant logiskt. På två ställen är det alldeles tydligt, att vi ha 
tidsangivelser ('midnatt och 'då solen står i söder'). De 
övriga angivelserna äro avsedda att uppfattas på all- 
deles samma sätt. Och så fattat blir resonemanget visserligen 
icke felfritt i sak men klart logiskt. Det är i huvudsak följande 
tankegång, som ligger bakom: Året är 3651 dagar; mellan sol- 
stånden ligger ett halvt år = 1823 dagar. Med solstånd menar 
icke vår förf., såsom lekmannen kanske är benägen göra, en 
tid av några dagar, då imgen märkbar skillnad råder mellan 
dagarnas längd. Såsom den vetenskaplige astronomen gör och 
i alla tider gjort, betecknar han med solstånd ett bestämt ögon- - 
blick, det ögonblick, då solen i sin skenbara rörelse tangerar 
endera vändkretsen, resp. går in i antingen Kräftans eller Sten- 
bockens tecken. 

Å andra sidan måste Odde antagas tro, att timvinkeln, som 
är uttrycket för solens rörelse över ekvatorsplanet, är identisk 
med dess 'azimut', dess rörelse över hans horisont. För det 
första ägde han icke tillgång till några andra tidmätare, som 
skulle kunnat korrigera hans teori, för det andra är felet vid 
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en så nordlig observationspunkt som hans icke allt för stort !. 
Vidare måste han antagas räkna med att solens skenbara rörelse 
i ekliptikan är likformig. Den större hastighet, som jorden, 
skenbart solen, har i närheten av perihelium (perigeum), 
har han, såsom särskilt framgår av hans andra observation, 
icke känt. ? 

Från dessa utgångspunkter drar han sina slutsatser. Sol- 
stånden skola förskjuta sig ett fjärdedels dygn (enligt ovan 
antydda betraktelsesätt = 2 cetlir) från år till år, och mellan 
sommar- och vintersolstånd ligga 5 cetllir, 15 timmar utöver 182 
jämna dygn. 

För att pröva Oddes uppgifter har jag gjort en del heräk- 
ningar, vilka meddelas i nedanstående tabell. Till dennas för- 
klaring må följande anföras. Med 'Odde' betecknar jag det 
läge, som solen skulle ha i ekliptikan enligt Oddes uppfattning. 
L är solens medellongitud', en longitud, som är uträknad under 
den (i huvudsak med Oddes tcori överensstämmande) förutsätt- 
ningen, att solens rörelse utefter ekliptikan vore likformig. Med O 
åter menas dess verkliga longitud, dess plats i ekliptikan, sådan 
denna verkligen varit, resp. så som den beräknats, då hänsyn 
tagits även till ”anomalien', till den olika hastighet, som solens 
skenbara rörelse får, beroende på avståndet från perihelium. 
Man bör jämföra med L, då man vill pröva Oddes allmänna 
teoretiska ståndpunkt, med QÖ, då man vill pröva, hur pass nog- 
granna hans kontrollobservationer ha varit i olika fall. Räk- 
ningarna äro utförda med Neugebauers ”Tafeln fir astro- 
nomische Chronologie' II och avse Oddes meridian, räknad 
= 17,8 väster om Greenwich. Enheten är naturligtvis grader. 


I På samma grova sätt har närvarande författare räknat i sitt medeltids- 
kalendarium i inledningen till ovan anförda arbete, vilket kan försvaras men 
utan tvivel borde ha påpekats. 

2 Då perihelium vid Oddes tid passerades mycket nära vintersolståndet, 
blir felet i avseende på de båda halvåren, avståndet mellan solstånden, så- 
som synes av tabellen, ganska ringa. Större är det fel, som uppkommer 
därigenom, att Odde sätter dagjämningarna mitt emellan solständen. (Obs. 2.) 
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Tabe=1. Solens longitud. 


År. | Dag. | Timme. Odde. | L | Ö 
1120...... Juni 15 | 9 f. m 90 90,07 89,98 
1121...... , 15 3 e m. 90 90,08 90,00 
1122...... » 15 1 9 e. m. 90 920,09 90,01 
1123: 000 ,» 16 | 3 f. m 90 90,10 90,02 
1124...... , 15 9f m 90 90,10 90,02 
1120...... Dec. 15 Of. m. 270 270,07 270,15 
i 2, REESEE +» 15 6 f. m. 270 270,08 270,16 
11200. sa , 15 12 md. 270 270,09 270,17 
11238...... , 15 6 e. m. 270 270,10 270,18 
1124...... , 15 0 f. m. 270 270,10 270,18 


Som synes, stämmer den verkliga longituden för sommarsol- 
ståndet synnerligen nära med Oddes uppgifter. För vintersol- 
ståndet ställer sig saken något sämre, beroende på den ovan 
berörda olikformigheten i solens skenbara rörelse. Som synes 
tillväxer felet med ungefär 0,03 grader på en skottårsperiod !; 
'om vi ginge tillbaka till år 1100, så finge vi tämligen korrekta 
siffror för vintersolståndet, och felet komme att visa sig på 
sommarsolståndet. En ändring i denna riktning vore emellertid 
med säkerhet en försämring. Vi få icke glömma en viktig om- 
ständighet. I avseende på sommarsolståndet ägde den fattige 
isländske inhysesmannen ett företräde framför Hipparchos, 
Ptolemaios och hela raden av klassiska och arabiska astrono- 
mer: han kunde bestämma det genom direkt observation på 
midnattssolen. 

Här ha vi den fasta punkten. Vi kunna gå ut från att dagen 
är riktigt observerad. Om t. ex. midnattssolen iakttogs blott en 
natt, så förlades naturligtvis solståndet till det dygnet. Om den 
iakttogs två nätter, så förlades solståndet till mellanliggande 
dag 0. s. Vv. 


! Det är dessa hundradelar, som nödvändiggjort den gregorianska kalen- 
derreformen, borttagande av tre skottdagar på 400 år. 
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På detta sätt kunna vi bestämma tiden för Oddes iakttagel- 
ser, låt vara inom rätt vida gränser. Vid timmarna få vi härvid 
icke, åtminstone tills vidare, fästa någon vikt. Nu förskjuter 
sig solståndet med ett dygn under ungefär 128 år; inom denna 
latitud, hälften på vardera sidan om 1120, kan iakttagelsen an- 
tagas ha varit möjlig. För att belysa detta uppställa vi följande 
tabell: 


Tab. 2. Sommarsolstånd. 


År. | Dag. | Timme. År. | Dag. | Timme. 
1056 ...... Juni 15 | 10 e. m. || 1188 .... .t Juni 14 8 e. m. 
1057...... , 16 4 f. m. || 1189...... , 15 2f m. 
1058...... , 16 | 10 f. m. || 1190...... , 15 8 f. m. 
1059. ..... , 16 4 e. m. II 1191...... , 1 2 e. m. 


Det visar sig, att om man går så långt från vår utgångs- 
punkt, så visa sig siffrorna på flere ställen, de med fetare tryck 
betecknade, felaktiga icke blott på timmen utan på dygnet. Vi 
äro här utanför det område, som kan betecknas som sannolikt. 
På vissa personhistoriska grunder har Björn Magnusson Olsen 
antagit, att Odde levde omkring 1150. Från vår här intagna 
ståndpunkt kan ingenting invändas mot ett sådant antagande. 

Det senare året, 1188, är valt på rent aritmetiska grunder. 
I verkligheten är det ju uteslutet, då texten föreligger i hand- 
skriften 1812, som torde kunna säkert dateras till 1187. 

De problem, som knyta sig till Oddes första observation, äro 
emellertid härmed ingalunda i allo lösta. Att Odde kunde rätt 
bestämma dagarna för solståndet, är, som vi sett, ingalunda 
otroligt. Men därifrån och till bestämmande av rätta timmar 
är steget stort. Man må icke låta besticka sig av de vackra 
siffrorna i Tab. 1. Då man har dagen given, är det en räkne- 
fråga att välja sådana är, att timmarna stämma. Men om nu 
icke timmarna äro observerade, varifrån har Odde fått dem? 
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Två möjligheter föreligga a priori. Det vore tänkbart, att 
vi här hade ett litterärt inflytande, att något arbete med rätta 
timmar för solstånden inkommit från något land, som haft Grek- 
lands och Arabiens observationsmaterial till förfogande. Detta 
antagande strider emellertid mot de traditionella uppgifterna om 
Odde; dessa göra honom till en iakttagare (hvé ber at at syn), 
icke till någon boklärd man. Det strider ock mot vad vi erfarit 
och framdeles skola erfara om Oddes teoretiska ståndpunkt. Ett 
så speciellt arbete borde ha lärt honom något om skillnaden 
mellan timvinkel och azimut, och det borde ha lärt honom, att så 
noggranna uppgifter, som de lämnade, gälla för få år och sedan 
bli föråldrade. Att supponera ett för övrigt alldeles okänt arbete, 
som meddelat solståndsdata för just de i Tab. 1 behandlade åren 
och inga andra och blivit känt på Island, är mycket djärvt. 

Den andra möjligheten är, att Odde härlett timmarna ur sina 
observationer. Om han t. ex. iakttog midnattssolen under tre 
nätter och ansåg, att instrålningen var något starkare under den 
sista än under den första, så kunde detta leda till att han antog 
solståndet ha ägt rum efter middagen den mellanliggande dagen. 
Att han därvid skulle räkna med någon av dygnets huvud- 
punkter kl. 3, 6 eller 9, står i samklang med hela hans betrak- 
telsesätt, som förutsatte, att det var ordning i naturen. Och om 
han det gjorde, bli alternativen icke synnerligen många. 

Man har emellertid sagt mig, att en så noggrann observation 
som den här ifrågasatta knappast är tänkbar. Jag måste därför 
ställa saken på framtiden, då ingen av de alternativa vägarna 
synes leda till någon tillfredsställande förklaring. Rent subjektivt 
känner jag mig mer lockad att söka en lösning i den av det 
senare alternativet anvisade huvudriktningen. 


II. ODDES ÖVRIGA OBSERVATIONER. 


Redan vid första genomläsningen av E. Briems kritiska an- 
märkningar till Oddatal gjorde jag, så tacksam jag i övrigt var 
för vad jag fått lära, för mig själv ett par viktiga invändningar. 
Det framskridna skick, vari editionen av ”Rimtol befann sig, 
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gjorde det dock omöjligt att före publicerandet genomföra en ny 
kontrollanalys. En sådan försvåras för övrigt därav, att E. Briem 
icke angivit, vilka hjälpmedel han använt, så att man kunde se, 
hur förefintliga olikheter i resultaten böra betraktas. Flere av 
de konstanter, med vilka man räknar, äro underkastade sekulära 
förändringar eller ha under vetenskapens utveckling varit åsatta 
olika värden. Det är då nödvändigt att veta, från vilken utgångs- 
punkt ett dylikt arbete göres. En smula obestämt uttrycker sig 
också författaren vid den tredje observationen — om azimut för 
den första gryningen under olika tider av året. Man får intrycket, 
att förf. rätt godtyckligt antagit en ställning av 14” under hori- 
sonten såsom den, vid vilken Odde ansett sig kunna observera 
dagningen. Detta är emellertid det räkneresultat, man får, om 
man beräknar solens deklination för de dagar, under vilka Odde 
anger, att 'dagen icke går ned'. Då vidare E. Briem om sitt 
resultat säger, att det ”'kemr heim tvö år af fjörum', så anlägger 
han uppenbarligen en för sträng måttstock. Odde talar icke om 
vissa år utan avser medeltal, och skillnaderna i de ting, han 
behandlar, äro från år till år så ringa, att Odde icke kan ha 
observerat den. Det resultat, som antages vara korrekt för 1149, 
blir utan vidare inom felgränsen vid tillämpning på 1150. 

Jag skall här icke upptaga utrymmet med någon tabell utan 
blott i korthet ange, hur man enligt min mening bör gå till väga 
vid kontrollräkning av Oddes uppgifter. Observation 2, som 
gäller solens höjd vid middag, resp. dess deklination, utföres för 
vecka efter vecka, tydligen med den beräkningen, att året är 
delbart i ett helt antal veckor. För att slippa besvärliga dubbel- 
räkningar gör man bäst, om man följer Oddes eget betraktelse- 
sätt. I stället för veckor på jämt 7 dagar under ett par konkreta 
år, räknar man med 'tropiska veckor', med tidrymder, som utgöra 
jämt en 52-del av ett tropiskt år, alltså med tidrymder, under 


vilka medelsolen flyttar sig 37 grader! På dessa värden an- 


bringas sedan korrektioner för anomalien. Resultatet blir väsent- 


! Med de sålunda beräknade värdena går man direkt in i Tab. VII och 
VIII hos Neugebauer. 
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ligen detsamma som hos E. Briem. Oddes uppgifter te sig som 
en kompromiss mellan hans observation och hans teori. Denna 
senare var felaktig dels däri, att den antog solens rörelse vara 
likformig, dels däri, att han sökte hjälpa sig med den aritmetiska 
serien, då fenomenet kräver en mer invecklad funktion. 
Beträffande den tredje observationen, den om skymningens 
framträdande under olika tider av året, så bör denna på samma 
sätt hänföras till ett genomsnittsår. Att även här uppstå vissa 
brister, är icke att undra på. En sådan sak som gryning och 
skymning är ju mer än t. ex. solens ställning i förhållande till 
horisonten beroeude även på atmosfärens beskaffenhet. 


III. TORSTEN SURTS REFORM IGEN. 


I inledningen till Alfredi II har jag, som jag tror oveder- 
sägligt, visat, att den detaljerade och synnerligen noggranna 
reglering av veckointerkalationerna, som föreligger i såväl Rim I 
som vissa andra källor, icke kan vara ett verk av den förkristne 
Torsten Surt utan måste antagas vara senare tillkommen 
under inflytande av en synnerligen noggrann kunskap om den 
julianska tideräkningen och sannolikt genom Bjarne den tal- 
vise. Jag kom icke att uttala den tanke, jag hyste vid detta 
arbete: att i vår ganska rika isländska litteratur borde ha kunnat 
uppletas något spår av uppgifter om de provisoriska åtgärder, 
medelst vilka man under tiden före den senare reformen avhjälpt 
den äldres brister. Mina undersökningar gåvo negativt resultat; 
något sådant ställe lyckades jag icke finna. 

Senare, för övrigt mitt under en föreläsning, fann jag, att en 
uppgift av önskat slag fanns, och det i ett arbete, som jag icke 
borde ha kunnat förbise, nämligen Ares Islendingaboök. Där 
står kap. 7, att år 999 tiden för altinget ändrades; tidigare hade 
man ridit till alting, då nio veckor förlidit av sommaren; från 
nämnda är skulle tinget hållas en vecka senare. 

Något skäl finnes icke angivet, men det behöves knappast. 
Jag har i Inledningen till det nämnda arbetet, s. IV, förlagt 
Torsten Surts reform till år 965 ungefär; senare har jag obsecr- 
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verat, att Vigfusson förlägger Torstens död till år 960. Om 
detta är riktigt, så måste vi förlägga hans reform t. ex. 10 år 
tidigare. Torstens interkalationer voro ju under 28 år fyra 
stycken, medan överensstämmelsen med det julianska året krävde 
fem. Under 28 år skulle ett fel på en vecka ha uppkommit, 
under 40 år bleve det c. 10 dagar. Beträffande altinget kunde 
en sådan förskjutning göra sig ganska kännbar genom allt för 
mycken vårkyla, och den närmast liggande reformen var ju, att 
man gjorde en flyttning på en vecka. Man var van att räkna 
i veckor, och någon insikt att felet berodde på omständigheter, 
som regelbundet återkommo, kunna vi icke förutsätta. 

Allt i allt finna vi även vid den förnyade granskningen, att 
den isländska traditionen på denna punkt förefaller synnerligen 
vederhäftig !. 

Om det kan vara underligt, att man förbisett uppgifter inom 
sitt specialområde, då de finnas i ett arbete, sådant som fslen- 
dingabék, så är det ju ännu underligare, att man kan förbise 
dem, då de finnas i en text, som man utgivit själv. Emellertid 
kan sådant ske. Uppgifter, som avse förhållandena före den 
isländska kalenderns slutgiltiga utarbetning, finnas även i Rim I. 
S. 22 står, att sommaren icke får inträffa tidigare än 14 dagar 
efter Marie bebådelsedag, ett ställe, som jag i noten återgivit så, 
som det skulle sagt, att första möjligheten för sommarens inträ- 
dande var den 9 april — vilket stämmer med våra kalendarier 
och övriga källor, sålunda också med min tabell. Men en enkel: 
räkning ger vid handen, att stället såsom första möjliga dag 
anger den 8 april. Här föreligger ett annat system, synes det 
än i senare källor, t. ex. samma arbete s. 83. 

För min del uppfattar jag saken så. Under den tid, då man 
från fall till fall ordnade med interkalationerna, hade man funnit, 
att en latitud inom det julianska kalendariet på 8 dagar under 


! Att man i primitiva tider långt oftare, än kronologerna brukat vilja tro, 
rört sig med från fall till fall företagna korrektioner och att den på lång sikt 
beräknade anordningen med på förhand uträknade sådana är en ganska sen 
företeelse, framhålles med styrka av Martin P:son Nilsson i 'Primitive time 
reckoning". 
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stånden under olika år av en skottärscykel. Om denna har jag 
1 noterna till stället yttrat, att det sagda är i nuvarande skick 
alldeles meningslöst. Att jag kom till denna mening berodde 
på att jag räknade med Odde såsom helt och hållet observatör, 
medan jag också bort räkna med, att han därjämte kunde en 
smula teori, i många fall bristfällig men i detta fall mycket 
respektabel teori. Det står, att de år, då skottår (skottdag) in- 
fallit, inträffar sommarsolståndet 'i sydost Vitus mässodag (d. 
15 juni), vintersolståndet åter inträffar vid midnatt d. 15 decem- 
ber. Följande år sommarsolstånd i sydväst och vintersolstånd 
rätt i öster. Tredje året inträffar sommarsolståndet i nord- 
väst på kvällen efter d. 15 juni, men på vintern efter "då solen 
står rätt i söder d. 15 dec. Fjärde året inträffar sommarsol- 
ståndet d. 16 juni rätt i nordost och vintersolståndet i väster d. 
15 dec. 

Det har senare blivit mig klart, att vi icke ha med ren 
observation att göra. Resonemanget är rent teoretiskt men som 
sådant logiskt. På två ställen är det alldeles tydligt, att vi ha 
tidsangivelser ('midnatt och ”då solen står i söder). De 
övriga angivelserna äro avsedda att uppfattas på all- 
deles samma sätt. Och så fattat blir resonemanget visserligen 
icke felfritt i sak men klart logiskt. Det är i huvudsak följande 
tankegång, som ligger bakom: Året är 3651 dagar; mellan sol- 
stånden ligger ett halvt år = 182; dagar. Med solstånd menar 
icke vår förf., såsom lekmannen kanske är benägen göra, en 
tid av några dagar, då ingen märkbar skillnad råder mellan 
dagarnas längd. Såsom den vetenskaplige astronomen gör och 
i alla tider gjort, betecknar han med solständ ett bestämt ögon- - 
blick, det ögonblick, då solen i sin skenbara rörelse tangerar 
endera vändkretsen, resp. gar in i antingen Kräftans eller Sten- 
bockens tecken. 

Å andra sidan måste Odde antagas tro, att timvinkeln, som 
är uttrycket för solens rörelse över ekvatorsplanet, är identisk 
med dess ”azimut', dess rörelse över hans horisont. För det 
första ägde han icke tillgång till några andra tidmätare, som 
skulle kunnat korrigera hans teori, för det andra är felet vid 
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en så nordlig observationspunkt som hans icke allt för stort !. 
Vidare måste han antagas räkna med att solens skenbara rörelse 
i ekliptikan är likformig. Den större hastighet, som jorden, 
skenbart solen, har i närheten av perihelium (perigeum), 
har han, såsom särskilt framgår av hans andra observation, 
icke känt.? 

Från dessa utgångspunkter drar han sina slutsatser. Sol- 
stånden skola förskjuta sig ett fjärdedels dygn (enligt ovan 
antydda betraktelsesätt = 2 cttir) från år till år, och mellan 
sommar- och vintersolstånd ligga 5 cettlir, 15 timmar utöver 182 
jämna dygn. 

För att pröva Oddes uppgifter har jag gjort en del heräk- 
ningar, vilka meddelas i nedanstående tabell. Till dennas för- 
klaring må följande anföras. Med ”'Odde' betecknar jag det 
läge, som solen skulle ha i ekliptikan enligt Oddes uppfattning. 
L är solens 'medellongitud', en longitud, som är uträknad under 
den (i huvudsak med Oddes teori överensstämmande) förutsätt- 
ningen, att solens rörelse utefter ekliptikan vore likformig. Med O 
åter menas dess verkliga longitud, dess plats i ekliptikan, sådan 
denna verkligen varit, resp. så som den beräknats, då hänsyn 
tagits även till 'anomalien', till den olika hastighet, som solens 
skenbara rörelse får, beroende på avståndet från perihelium. 
Man bör jämföra med L, då man vill pröva Oddes allmänna 
teoretiska ståndpunkt, med O, då man vill pröva, hur pass nog- 
granna hans kontrollobservationer ha varit i olika fall. Räk- 
ningarna äro utförda med Neugebauers ”Tafeln fär astro- 
nomische Chronologie' II och avse Oddes meridian, räknad 
= 17,8 väster om Greenwich. Enheten är naturligtvis grader. 


! På samma grova sätt har närvarande författare räknat i sitt medeltids- 
kalendarium i inledningen till ovan anförda arbete, vilket kan försvaras men 
utan tvivel borde ha påpekats. 

2 Då perihelium vid Oddes tid passerades mycket nära vintersolståndet, 
blir felet i avseende på de båda halvåren, avståndet mellan solstånden, så- 
som synes av tabellen, ganska ringa. Större är det fel, som uppkommer 
därigenom, att Odde sätter dagjämningarna mitt emellan solstånden. (Obs. 2.) 
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ligen detsamma som hos E. Briem. Oddes uppgifter te sig som 
en kompromiss mellan hans observation och hans teori. Denna 
senare var felaktig dels däri, att den antog solens rörelse vara 
likformig, dels däri, att han sökte hjälpa sig med den aritmetiska 
serien, då fenomenet kräver en mer invecklad funktion. 
Beträffande den tredje observationen, den om skymningens 
framträdande under olika tider av året, så bör denna på samma 
sätt hänföras till ett genomsnittsår. Att även här uppstå vissa 
brister, är icke att undra på. En sådan sak som gryning och 
skymning är ju mer än t. ex. solens ställning i förhållande till 
horisonten beroende även på atmosfärens beskaffenhet. 


III. TORSTEN SURTS REFORM IGEN. 


I inledningen till Alfredi II har jag, som jag tror oveder- 
sägligt, visat, att den detaljerade och synnerligen noggranna 
reglering av veckointerkalationerna, som föreligger i såväl Rim I 
som vissa andra källor, icke kan vara ett verk av den förkristne 
Torsten Surt utan måste antagas vara senare tillkommen 
under inflytande av en synnerligen noggrann kunskap om den 
julianska tideräkningen och sannolikt genom Bjarne den tal- 
vise. Jag kom icke att uttala den tanke, jag hyste vid detta 
arbete: att i vår ganska rika isländska litteratur borde ha kunnat 
uppletas något spår av uppgifter om de provisoriska åtgärder, 
medelst vilka man under tiden före den senare reformen avhjälpt 
den äldres brister. Mina undersökningar gåvo negativt resultat; 
något sådant ställe lyckades jag icke finna. 

Senare, för övrigt mitt under en föreläsning, fann jag, att en 
uppgift av önskat slag fanns, och det i ett arbete, som jag icke 
borde ha kunnat förbise, nämligen Ares fIslendingaboök. Där 
stär kap. 7, att år 999 tiden för altinget ändrades; tidigare hade 
man ridit till alting, då nio veckor förlidit av sommaren; från 
nämnda år skulle tinget hallas en vecka senare. 

Något skäl finnes icke angivet, men det behöves knappast. 
Jag har i Inledningen till det nämnda arbetet, s. IV, förlagt 
Torsten Surts reform till år 965 ungefär; senare har jag obser- 
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verat, att Vigfusson förlägger Torstens död till år 960. Om 
detta är riktigt, så måste vi förlägga hans reform t. ex. 10 år 
tidigare. Torstens interkalationer voro ju under 28 år fyra 
stycken, medan överensstämmelsen med det julianska året krävde 
fem. Under 28 år skulle ett fel på en vecka ha uppkommit, 
under 40 år bleve det c. 10 dagar. Beträffande altinget kunde 
en sådan förskjutning göra sig ganska kännbar genom allt för 
mycken vårkyla, och den närmast liggande reformen var ju, att 
man gjorde en flyttning på en vecka. Man var van att räkna 
i veckor, och någon insikt att felet berodde på omständigheter, 
som regelbundet återkommo, kunna vi icke förutsätta. 

Allt i allt finna vi även vid den förnyade granskningen, att 
den isländska traditionen på denna punkt förefaller synnerligen 
vederhäftig !. 

Om det kan vara underligt, att man förbisett uppgifter inom 
sitt specialområde, då de finnas i ett arbete, sådant som fslen- 
dingabék, så är det ju ännu underligare, att man kan förbise 
dem, då de finnas i en text, som man utgivit själv. Emellertid 
kan sådant ske. Uppgifter, som avse förhållandena före den 
isländska kalenderns slutgiltiga utarbetning, finnas även i Rim I. 
S. 22 står, att sommaren icke får inträffa tidigare än 14 dagar 
efter Marie bebådelsedag, ett ställe, som jag i noten återgivit så, 
som det skulle sagt, att första möjligheten för sommarens inträ- 
dande var den 9 april — vilket stämmer med våra kalendarier 
och övriga källor, sålunda också med min tabell. Men en enkel: 
räkning ger vid handen, att stället såsom första möjliga dag 
anger den 8 april. Här föreligger ett annat system, synes det 
än i senare källor, t. ex. samma arbete s. 83. 

För min del uppfattar jag saken så. Under den tid, då man 
från fall till fall ordnade med interkalationerna, hade man funnit, 
att en latitud inom det julianska kalendariet på 8 dagar under 


! Ått man i primitiva tider långt oftare, än kronologerna brukat vilja tro, 
rört sig med från fall till fall företagna korrektioner och att den på lång sikt 
beräknade anordningen med på förhand uträknade sådana är en ganska sen 
företeelse, framhålles med styrka av Martin P:son Nilsson i 'Primitive time 
reckoning". 


10 NAT. BECKMAN 


vissa förhållanden var behövlig. Därefter uppställde man en 
regel, som sannolikt varit antagen som lag. Senare, då Bjarne 
den talvise ordnat tideräkningen, befanns att i denna del av 
året icke behövdes större latitud än 7 dagar. Den gamla vidare 
regeln, som icke behövde i hela sin utsträckning utnyttjas, levde 
kvar i minnet och inflöt, då den ju heller icke behövde direkt 
upphävas, i vår text. På detta sätt kan man finna möjlighet att 
bibehålla textens lydelse utan emendation, vilket i betraktande 
av de olika handskrifternas samstämmighet är en plikt. 


IV. HAKONAR SAGA HAKONARSONAR. 


Under mina föreläsningar om Hakonar Saga Hakonarsonar 
har jag ju icke haft synnerligen många anuledningar att gå in på 
kronologiska spörsmål. Alldeles ha sådana dock icke saknats. 
Att förmörkelsen 1263 skildras alldeles korrekt, såsom den bort 
te sig för sagans författare men icke så som den tett sig för del- 
tagarna i de händelser, varmed förmörkelsen sättes i samman- 
hang, är nu lätt att se medelst Schroeters kartor! Att den 
texträttelse, som Vigfusson vill göra s. 217 i sin upplaga, är 
otillåtlig, blir också genast klart, då man kommer i håg, att 
förf:s källor räknat icke med isländsk utan med norsk sommar- 
begynnelse. År 1240 sammanföll verkligen påskafton med första 
sommardagen, då denna som i Norge (att döma av Cod. Holm. 
Bö5b även i Åbo stift) sättes till d. 14 april. 

Ett särskilt intresse knyter sig till den komet, som enligt sagan 
skall ha blivit synlig '9 dagar efter jul' 1240. Jag har i Alfrzaedi 
använt uppgiften som räkneexempel för att tillse, om månen var 
gynnsam för observationen i fråga. Jag antog då, att 9 dagar 
efter jul räknades från juldagen, sålunda blev d. 2 januari. 
Munch räknar från julens slut, då han kommer till d. 16. För 
mig blev det fråga om en måne i första kvarteret, Munchs räk- 
ning ger tredje kvarteret. 


I! Schroeter, Spezieller Kanon der zentralen Sonnen- und Mondfinster- 
nisse... 600 bis 1800 n. Chr., Kristiania (Videnskabsselskapet) 1923. 
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Emellertid är detta blott en sida av saken och den mindre 
viktiga. Det överraskade mig, att kometen skulle ha blivit synlig 
1 Norden åtminstone 11 dagar tidigare, än den eljest observerats. 
Mig då tillgängliga uppgifter daterade dess framträdande både 
i Italien och Kina till omkring d. 25. En tidigare observation i 
Norden var a priori icke utesluten. Men nu har, på grund särskilt 
av en mig obekant japansk uppteckning, kometens bana beräk- 
nats av en japansk astronom, S. Ogura!. Av dennes räkning 
framgår överraskande nog, att kometen vid ifrågavarande datum, 
vare sig man nu tänker på d. 2 eller d. 16 jan., icke kunnat vara 
synlig i Bergen. Dels stod den så långt söder om ekvatorn, 
att den aldrig nådde över Bergens horisont, dels kulminerade 
den vid en sådan tid på dagen, att den icke kunde bli synlig. 
Datum är felaktigt. Å andra sidan bekräftar den japanska 
källan, att den varit synnerligen imponerande, då den en gång 
framträtt. D. 27 januari var den (dess huvud) så stor som Sa- 
turnus, d. 1 februari som Venus. Vid denna tid kulminerade den 
visserligen vid dagsljus (kl. 2! 20" e, m.), men den stod nära 12 
timmar över horisonten och kunde sålunda göra intryck. Om- 
kring d. 12 blev den cirkumpolär och gick d. 21 så högt upp på 
himmelen som Cassiopeja. 

Då den lämpar sig väl som skolexempel, har jag utförligare 
behandlat den på annat håll, där en dylik utförligare behandling 
kan försvaras ? 


! Ogura, On the orbits of two comets observed in Japan, Annales de 
F'observatoire de Tokyo, Univ. de Tokyo, College des Sciences, V. 3: 18 ff. 
(1917). För uppgifter om kinesiska annaler har jag att varmt tacka Prof. 
Karlgren. Ännu större är min tacksamhet mot Prof. Schroeter, Kristia- 
nia, som under hand lämnat mig de notiser, han senare själv publicerat i 
Nordisk Astronomisk Tidskrift 1924, s. 73 ff. 

2 Tideräkning och historia, Stockholm (Norstedt o. Söner) 1924, s. 161 ff. 


t-BORTFALL I SVENSKA FOLKMÅL 


AV GÖSTA BERGMAN 


Frågan om bortfall av slutljudande t efter svagtonig vokal 
har en viss betydelse för klassifikationen av de svenska folk- 
målen. Hesselman har i Sveamålen (s. 66) påpekat, att be- 
varande av t i denna ställning är ett av de mest utmärkande 
dragen för de götiska och sydsvenska målen. 

Jämförlig med 1t-bortfallet är förlusten av -2 och -r i svag- 
tonigt slutljud. Det råder likväl en anmärkningsvärd skillnad 
i behandlingen av de tre konsonanterna. I de mål, som Hessel- 
man kallat uppsvenska, dvs. uppländskan och de dialekter som 
ansluta sig till denna, är -» delvis bevarat, nämligen i ”öst- 
svenskan', gästrikemålet och uppländskan, och -r i t. ex. hästar 
står kvar över hela området. Dessa ålderdomliga drag .inom 
nämnda dialektområde torde enligt Hesselman till en del få sin 
förklaring i den utpräglade accentuering av slutstavelser, som 
är bekant från dialekterna i n. Uppland och Gästrikland och 
även förmärkes i Stockholm. Så mycket märkligare måste det 
då förefalla, att just dessa dialekter visa ett långt framskridet 
t-bortfall. Frågan om orsakerna till den olikartade behandlingen 
måste f. n. lämnas obesvarad, här skall endast göras ett försök 
att angiva, huru gränsen mellan dialekter med bevarat och bort- 
fallet -£ förlöper. 

Det är framför allt i tre böjningstyper, som t-bortfallet har ett 
större intresse ur dialektgeografisk synpunkt: den bestämda for- 
men av neutrala substantiv (/us-et, dike-t), neutrum av adjektiv 


f-BORTFALL I SVENSKA FOLKMÄL 13 


på -en och particip (mule-t, bite-t) och supinum av första svaga 
samt starka konjugationerna (kalla-t, biti-t). 

1) Typen huset. 

Bortfall av -£ råder i samtliga finländska och baltiska dialekter, 
gottl. och öl. — utom på ett område mitt på ön (Lindroth, 
Sv. Lm. 1916).1 I Östergötland har -t£ fallit endast i gränssock- 
narna i norr. Södermanland har t-bortfall, fastän ! kan kvarstå 
”mycket sporadiskt och nästan uteslutande sydligt och västligt 
(T. Ericsson). Närke följer Södermanland och visar kvarstå- 
ende 8 endast på sydgränsen, t. ex. i Hammar sn vid östgöta- 
gränsen. Beträffande Vadsbo hd konstaterar Lampa (Ljud- 
beteckning f. västgötamålen) t-bortfall, men Ek blom komplette- 
rar uppgiften därhän, att former med bevarat t (huset, liksom 
sup. talat, sletet) förekomma så gott som över hela området vid 
sidan av de f!-lösa varianterna, som 'i allmänhet torde få betrak- 
tas såsom de mindre vanliga även bland den äldsta generationen' 
(Sv. Lm. 1916). Sydöstspetsen av Värmland, Visnums hd, an- 
sluter sig tydligen till Vadsbo. Här är t bevarat, som jag själv 
konstaterat (jfr även 8. Samuelsson i En bok om Värmland). 
F. ö. har Värmland t-bortfall. För Dalsland går gränsen mitt 
igenom landskapet, rätt noga följande gränsen mellan n. och s. 
domsagorna. De sydligaste socknarna i Tössbo och Vedbo härad 
(= n. domsagan) bevara ännu £. N. Dalsland överensstämmer 
med de norska dialekterna, som ju genomgående bortkastat /. 
Undantag utgör en del av Ostfold fylke (= det forna Smaalenene). 
I städerna Fredrikshald och Fredrikstad råder vacklan. Korn- 
sjö: botrat. I Aremark möta bevarade t-former (värst ce rfras not), 
men tl-lösa former äro vanligare. Nordligast är uttalet /uset 
känt från Varteig, c:a 1 mil nordost från Sarpsborg, men dess- 
utom är samma uttal antecknat från flera kommuner närmare 
Kristianiafjorden (t. ex. Raade, Onsen)2 Jfr Ross VII: 14 och 


! Kalmar stad har -£ bevarat (Alving, Sv. Lm. 1916, passim). Även 
S. Möre. 

2 Man kunde misstänka, att Z£ bevarats även på västra sidan av Kristia- 
niafjorden och utmed kusten. Det ser likväl ut som £ här konsekvent fallit. 
Se t.ex. Ross KXIII, s. 56 (husad). 
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A. B. Larsen, Oversigt over de norske bygdemål, s. 39. Ross 
säger, att det 'torde vera gamall arv... ell inkome fraa de Dansk- 
Svensk talande Bohuslän" ! 

2) Typen mulet. 

Denna typ är i det hela jämförlig med de neutrala subst. 
Modifikationerna äro emellertid av intresse. Sålunda visa de 
finländska målen vacklan mellan bevarat och bortfallet -! i adj. 
på -enr i såväl attributiv som predikativ ställning (Nyl,, Eg. Finl., 
ÅL, Österb). Enbart t råder i Satakunda (Vendell, Ordbok). 
Samma regler gälla för perf. partic. av 1 svaga konj., vilka böjas 
såsom adj. Perf. ptc. av de st. verben sammanfaller såsom oböjt 
med supinum och ändas på -ä i Ål. hd, -i för övrigt. '"Böjda 
former av de st. verbens perf. partic. förekomma icke i större 
utsträckning; där de förekomma böjas de såsom adj. (jfr ovan). 

För de baltiska målen gäller, att adj. på -en ha kvar -t, t. ex.. 
Nuckö mask. wpendor, fem. wpe, neutr. pet. Perf. partie. av de 
starka verben visar vacklan, sannolikt beroende på att här "böjda 
och oböjda former f. n. växla med varandra, så t. ex. i mask. sg. 
farendor > fare (Danell i brev). Av Bodorffs uppteckningar 
från Öland synes framgå, att även där ! oftare är bevarat i 
denna typ (sulte-(t), numme-t ntr. av adj. nummen ”lam', likse-t 
av adj. liksen bra, duglig). I Östergötland når i denna typ t- 
bortfallet längre ned. Enligt Tydén i Nord. Fam. heter det 
yppi 'öppet', muli ”mulet', biti ”"bitet inom e-målsområdet. Däre- 
mot ha a-målen (v. om en linje Vadstena—Oskarshamn) bevarat t, 
vilket även torde gälla om nordvästliga mål. Västlig och sydlig 
sörmländska ha i adj. neutr. bevarat £. T. Ericsson har där 
antecknat former som yppet, riätet, ege(t), belätet m. fl. ”Starka 
partic.-former, t. ex. bitet, behandlas på liknande sätt; svaga ha 
i regel t-bortfall såsom adj., men ha kanske allmänt t kvar, om 
de stå på gränsen till adv., t. ex. då va livat, så förbannat längt, 
välsignat må brö. (T. Ericsson). I Närke går t-bortfallet i 
i varje fall lika långt söderut som i den föregående typen (Sköl- 


I Saväl i s. Dalsland som i Ostfold har jag hört uttalet sverjat, Sverige, 
en hypersvecism, som väl uppstått i £-målsomradets utkanter. 
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lersta: ypa, gata, bita ”bitet, Edsberg: nake, bite, Grimsten: 
luude, gare). I Dalsland förlöper gränsen som vid typ 1 (Köp-. 
mannebro: retat, Skållerud: wl2t 'av ylle, i Ödskölt vacklan). 
I Bohuslän och Ostfold som vid typen huset (Skee: gatat, Are- 
mark: gar (kortstavighet)). 

3) Typen kallat. 

I denna typ har t-bortfallet nått nat söderut. Otvetydigt. 
t-bortfall gäller för de finländska målen och de baltiska med 
undantag för den sydligaste dialekten, Runö-målet, som upp- 
visar vacklan: kopa "hoppat men trosket ”tröskat', skoret ”skurit', 
bondet ”bundit (Danell). Gottland och Öland ha ?-bortfall, 
som på fastlandet når ända ned i 8. Möre (fare 'farit, Linder), 
däremot icke i Blekinge (Har Sissa Olla sla'et kull ugnen? 
s. 18, "innan di andre knaft hönnit o' hottat sej (satt sig) s. 19, 
K. Nilsson, Ny saml. muntra folklivsbilder fr. östra o. mellersta 
Blekings strandbygd o. skärgård, Karlskrona 1888). Bortfall kan 
vidare konstateras för hela Östergötland, utom i a-målsområdet, 
hela Södermanland och hela(?) Närke. I Vadsbo vacklan (jfr 
ovan). I Dalsland har -£ fallit även i s. domsagan. I Bohuslän 
går gränsen mellan robat, revvet "rivit och roba, revve möjligen 
i Lane härad, till vilket staden Uddevalla hör, och linjen närmar 
sig här ett större gränsknippe, som skiljer dialekterna i det. 
gamla Viken och Bohuslän från varandra (se Lindröth i Skr. 
utg. av Inst. f. ortn. o. dial.-forskn. II, s. 17 ff.). I Ostfold t-bortfall. 

Orsakerna till det mera framskridna 1t-bortfallet i supinum 
torde främst vara att söka i betoningsförhållanden. I löst sam- ' 
mansatta verb inträffar ju i supinum det fallet, att partikeln 
efterställes och uppbär tonvikten, t. ex. jag har kallat dit honom 
(men i particip: han är ditkallad). Det är alltså icke nog med 
att slutkonsonanten står i obetonad stavelse, även hela ordet 
blir i satsen svagtonigt. Härigenom mäste reduktionen av ex- 
plosivan gynnas. 

Behandlingen av de pronominella neutralformerna är med 
hänsyn till betoningen särskilt instruktiv. I sörmländskan följa 
dessa med de adjektiviska av typen egef(t) -- meddelar T. Erics- 
son — om de i formen överensstämma med dessa (inge, tocke 
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o. d.), annars ha de allmännare -t bevarat (anna(l), vårat och 
erat (regelbundet), nåt o. nå, -e(t) "det'). Pronomina såsom inge, 
tocke intaga ju ofta i satsen en helt obetonad plats, t. ex. i för- 
bindelserna inge alls, tocke där, vikke då ?, och detsamma gäller 
nå(4. Å andra sidan äro väårat och erat väl i det hela starkt 
betonade. Märk också i värml. bergslagsmålet: erat (men ska, 
272, ana), i öländskan: de, vikke, hokke, anne, inge (Bodorff), 
i S. Möre: noe något', moe ”mycket', men i Bleking: mö'et, te 'et 
"till det' (K. Nilsson), i Skeemålet: noga något, myga mycket. 

I allmänhet får man väl betrakta t-bortfallet i de här behand- 
lade typerna såsom en naturlig uttalsreduktion i svagtonig sta- 
velse. Men varför ha då icke även de götiska och sydsvenska 
målen bortkastat !? Svaret måste helt enkelt bli det, att ten- 
densen till t-bortfall här icke varit så kraftig, att den lyckats 
slå igenom. Man kunde med lika rätt fråga, varför den danska 
försvagningen av tenues p, t, & till medie b, d, g icke spritt sig 
längre än till v. Blekinge, Skåne, sydv. Småland, Halland, Bohuslän 
och norska sydkusten, varför den icke förmärkes i Norrland. Vi 
ha i £t-bortfallet ett typiskt exempel på en s. k. ljudlag, dvs. en 
uttalstendens, som från ett centrum griper omkring sig i allt 
vidare kretsar men vars verkan omintetgöres, när den kommer 
till områden, som regleras av andra tendenser. 1t-bortfallet har, 
som synes av det föregående, hållit sig väsentligen inom svea- 
målen och målen norr därom. 


GYLFES MELLEMVZRENDE MED ASERNE 


VED R. C. BOER 


I slutningen af prologen til Snorra Edda fortzelles, at Aserne. 
kommer til Sverige og tilegner sig herredommet over landet. 
Oden bosezetter sig i Sigtuna. Fra Sverige udbreder de sin magt 
over Norge, men Sverige bliver dynastiets centrum. Derpå be- 
retter c. 1 af Gylfaginning, at i det land, som nu hedder Sverige, 
regerede der en konge, der hed Gylfe. Han selger eitt plögs- 
land til Gefjon, som ved hjelp af sine oxne losriver et stykke 
fra fastlandet og drager det mod vest i havet; hun kalder det 
Selund. Derpå siges der i c. 2, at Gylfe forbavses over Asernes 
magt, han begiver sig derfor til Asgård, for at gore deres be- 
kendtskab og for at danne sig en forestilling om årsagen til 
denne magt. Han bliver da også modtaget i en bolig, som ved 
sjönhverfingar stilles ham for oje, men så snart Aserne mener, 
at nu er det nok, forsvinder hele herligheden (c. 54), og Gylfe 
står uti d sléttum vell. 

Det er klart, at der her er kombineret to aldeles uafhengige 
sagn. Prologen handler om Asernes ankomst til Sverige, om 
Odens bosettelse i Sigtuna, Gylfaginning om plovlandets salg 
til Gefjon, og det er åbenbart den imponerende måde, hvorpå 
hun tilegner sig landet, som bestemmer Gylfe til at besoge 
Aserne. Han soger dem da heller ikke i prologens Sigtuna, men 
i Asgård. At det ikke kan vare samme sted, som antydes med 
de to navne, fremgår blandt andet af, at guderne ved modets 


Denne afhandling er et fragment af en riekke studier over Snorra Edda, 
som er under bearbejdelse. 
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slutning lader sin borg forsvinde for hans ojne. Asgård ligger 
ojensynlig i eventyrlandet. At Gylfe finder vejen did, beror på, 
at han er en troldmand, men guderne er troldkyndigere end han, 
og derfor er de i stand til at gore ende på spasen, så snart dem 
lyster. 

En yderligere modsigelse mellem de to fortellinger består i, 
at medens i folge prologen Aserne regerer i Sverige, siges der 
i c. 1, at det er Gylfe, som er konge i dette land. Hvis Aserne 
og Gylfe skulde have regeret samtidig i samme land, er det 
utenkeligt, at Gylfe ikke skulde kende Aserne. Tvertimod vilde 
et sammenstod mellem landets retmessige konge og indvandrerne 
have veret uundgåeligt. Men der er ikke tale om noget sam- 
menstod, da Aserne og Gylfe lever i helt forskellige kredse; der 
er kun tale om sjönhverfingar. 

Der mangler altså ethvert fornuftigt sammenheng mellem 
beretningerne om Asernes ankomst til Sverige og om Gylfes 
mellemv&erende med Gefjon og med Aserne i Asgård. 

Også fortzellingen om Gylfe er sammensat, men sammenhen- 
get er forståeligt. Dens mest oprindelige del er uden tvivl sagnet 
om Gefjon og hendes oxne. At det fra gammel tid er knyttet 
til Gylfe, derom vidner den strofe af Brage, som c. 1 citerer. 
Fortellingen om Gylfes besog hos guderne tjener til ramme for 
de mythologiske beretninger, som Gylfaginning indeholder. Dens 
selvstendige indhold består kun i, at et menneskeligt vaesen får 
adgang til gudernes samfund. Motivet er det samme som i sagnene 
om mennesker, som gester de underjordiske; det har i Gylfa- 
ginning fået et anekdotisk preg. Det kan godt vere, at det er 
Gylfaginnings forfatter, der har gjort Gylfe til denne anekdotes 
helt. Derpå tyder iser navnet Gangleri, som Gylfe påtager i 
Asgård. Gangleri er da heltens oprindelige navn; i Gylfaginning 
er det blevet til et pseudonym for Gylfe. Det bånd, hvormed 
Gylfes rejse til Asgård bindes til sagnet om Gefjon, er som sagt 
Gylfes forbavselse over Asernes magt, som har manifesteret sig 
i Gefjons plojning. 

Der består altså et rigtigt, om end sekundert sammenheng 
mellem de to hovedelementer af Gylfe-sagnet. 
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Samme kombination som i Snorra Edda moder vi i Ynglinga- 
saga. Men begivenhedernes rekkefolge er her ikke den samme. 
På vejen fra Tyskland til Sverige opholder Aserne sig i Odense 
på Fyn. Herfra sender Oden Gefjon over Sundet til Gylfe, for 
at kobe plovlandet. Derpå rejser Oden til Sverige, hvor Gylfe 
bor, og denne, der frygter gudens trolddom, slutter et forlig med 
ham. Men Gylfe og Oden havde meget med hinanden at gore 
7 brogöum ok sjönhverfingum. Til sidst setter Oden bo ved 
Mälaren (vid Loginn) i det gamle Sigtuna. 

Kombinationen er her tilvejebragt på en meget dygtig måde. 
Historien om Gefjon er bleven til en begivenhed på Asernes 
rejse fra Tyskland til Sverige. Når det er Oden, som har ud- 
sendt Gefjon, for at kobe plovlandet, bliver det endnu tydeligere 
end for, at Gefjons plojning er indledningen til Gylfes samkvem 
med Oden. Derved, at Gefjons besog hos Gylfe finder sted på 
den tid, da guderne opholder sig i Danmark, bliver det forståe- 
ligt, at den o, som skeres ud af Sverige, bliver draget mod 
vest i retning af Fyn. Den umulige situation, at guderne og 
Gylfe på samme tid regerer i samme land, uden nogensinde at 
mode hinanden, forsvinder, når der meddeles, at de straks ved 
gudernes ankomst slutter et forlig. Men forbindelsens kunstlethed 
rober sig alligevel på flere måder. Man forstår ikke, hvorfor Oden 
kober land i Sverige og lader det slebe hen imod Fyn, når han 
umiddelbart derefter forlader Danmark for at bo i Sverige. Det 
er heller ikke lykkedes ved oplysningen om forliget mellem Gylfe 
og Aserne at bortskaffe modsigelsen mellem Asernes rejse til 
Sverige og Gylfes besog i Asgård. Den sidstnevnte fortaelling 
går jo ud fra, at Gylfe ikke kender Aserne og at de ikke bor 
i hans land. Den passer da heller ikke i sammenhenget, og hvad 
der siges om denne begivenhed, er da også skrumpet ind til en 
literer reminiscens, en hentydning til Gylfaginning, — hvori der 
kun siges, at Oden og Gylfe havde meget at gore med hinanden 
i brogöum ok sjönhverfingum. 

Det er ikke vanskeligt at se, i hvilken forestillingskreds hver 
af de to i kilderne på forskellige måder kombinerede fort:ellinger 
har hjemme. Det er allerede blevet bemcerket, at kobet af plov- 
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landet og besoget i Asgård er knyttede til Gylfe, og at disse 
begivenheders plads er i Gylfaginning. På samme måde horer 
Asernes rejse fra Asien til Sverige til Ynglingasagas oprindelige 
stof. Asernes ankomst til og deres herredomme i Sverige er den 
naturlige indledning til en saga, som er bygget på Ynglingatal 
og som indeholder historien om de svenske konger, der stammer 
fra Aserne. Modet med Gylfe har i denne saga en aldeles epi- 
sodisk karakter, og det samme geelder sagnet om Gefjon. I 
Snorra Edda derimod er det historien om Asernes bosettelse og 
herredomme i Sverige, som ikke lader sig forene med den situa- 
tion, som Gylfaginning forudseetter. 

Deraf folger dog ikke, at Snorra Eddas prolog og episoderne 
om Gefjon og om Gylfe i Yngls. literaturhistorisk må bedommes 
på samme måde. Det lader sig let forstå, at Snorre, da han skrev 
Ynegls.,, har taget hensyn til hvad han selv mange år i forvejen 
havde skrevet i Gylfaginning, og det overensstemmer helt med 
hans methode, at han har forsogt at stille de forskellige beret- 
ninger i et sådant kronologisk sammenheng, at modsigelserne 
blev hevede, så godt som det lod sig gore. Der er altså ingen 
grund til at anse meddelelserne om Gylfe i Yngls. som senere 
tilsetninger. Derimod kan Snorre ikke på samme tid have skrevet 
prologen og c. 1 af Gylfaginning, to stykker, som modsiger 
hinanden på det bestemteste, uden at der er gjort det ringeste 
forsog på at bringe dem i samklang. Enten prologen eller c. 1 
må derfor vere tilsat. Da det nu er indlysende, at c. 1 er uund- 
verligt, må altså prologen! tilskrives en yngre, mindre begavet 
skribent, som havde lkest i Yngls., at Aserne regerede i Sverige ? 

Historien om Gefjon og hendes oxne indeholder såvel i Gylfg. 


! Det siger sig selv, at prologens stilling i ShE må bedommes fra endnu 
flere synspunkter. Men vi kan her ikke gå ind derpå. Det må dog bemeerkes, 
at der her ikke kan vere tale om en interpolation i prologen, ti Asernes rejse 
fra Asien til Sverige danner prologens hovedindhold. Med dette motiv 
falder hele prologen. 

2 At prologen og ce. 1 er uforenelige, har også redaktor U set. Det var 
vel hans n&ermeste grund til at udelade ec. 1, hvad der senere har givet 
ophav til den mening, at ce. 1 skulde vere en interpolation i redaktionen WrtT. 
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som i Yngls. en uklarhed, som efter min mening er en folge af 
den ovenfor omtalte kombination af heterogene sagn. Vi under- 
soger forst Gylfaginnings fremstilling. Gefjons plov skerer Sjel- 
land ud fra Sverige der, hvor nu Logr, d. e. Mälaren, ligger. 
Det kan hver mand se, thi 'bugterne i Mälaren korresponderer med 
(liggja sem) nessene på Sjelland. — Det er klart, at sagnet er 
opstået ved den iagttagelse, at to overfor hinanden liggende 
kyststrekninger, som er skilte ved et sund, passer i hinanden. 
Fortallingen må altså oprindelig have veret lokaliseret i Skåne, 
ikke i Mälar-egnen. Hvem vilde det også vere faldet ind, at 
sammenligne Sjellands kyst med Mälarens? Og vistnok har der 
også en gang i SnE veret tale om Skåne. Der står endnu, at 
oxnene drager oen ut dä hafit ok vestr. Denne retningsbestem- 
melse passer, når man går ud fra Skåne, ikke når man tenker 
på Mälaren. Der måtte da stå austr eller i det mindste suör. 

I Ynglingasaga er det endnu tydeligere, at Skånes kyst er 
ment. Oden sender Gefjon fra Fyn over Sundet til Gylfe; hun 
får af ham det forlangte plögsland, hun river det los og drager 
det it & hafit ok vestr til Ööinsey. Ordlyden er til dels tagen 
fra SnE, men i Yngls. siges det udtrykkelig, at hele handlingen 
foregår omkring Sundet. Fra Fyn kommer Gefjon, og til Fyn 
vender hun tilbage. Og retningen fra det sted, hvor plögslandet 
losrives, til Fyn er vwestr. Derpå rejser Oden amustr til Gylfes 
land, som altså er Skåne; hertil slutter sig så beretningen om 
forliget med Gylfe og om sjönhverfingar; så bosetter Oden sig 
ved Mälaren i Sigtuna. 

Forfatteren har, som det viser sig, ikke blot kombineret be- 
givenhederne, hvorom de heterogene sagn handler, men også 
deres lokaliseringer. Da Oden efter forliget med Gylfe bor i 
Sigtuna, har forfatteren sluttet, at Gylfes bopiel ikke var langt 
derfra. Det er grunden til, at det nu bliver Milaren, hvorfra 
Sjelland bortskeres. Alligevel modsiges denne påstand, som vi 
har set, af forfatterens egen stedsbeskrivelse. Med udgangs- 
punkt i dette sted i Yngls. er Gylfg. senere blevet korrigerct, 
såat vi nu også her leser om Logrinn i stedet for Skåne. Den 
korrektor, som her har optaget Logrinn, er prologens forfatter. 
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Den samme modsetning som mellem prologen og c. 1 viser 
sig mellem begyndelsen og fortszettelsen af c. 54. Her har be- 
gyndelsen den oprindelige fremstilling. Gylfe står d sléttum velli; 
gudernes borg er forsvunden. Så går han hjem; han kommer til 
sit rige, og segir bau liöendi er hann hefir sét ok heyrt, ok eptir 
honum sagöt hverr maör pörum bessar sogur. Her nevnes Gylfes 
meddelelser om sine oplevelser som den eneste kilde til menne- 
skenes kundskab om Aserne. Ingen af dem har nogensinde set 
guderne, men de har fortalt videre, hvad de har hort af Gylfe. 

Prologens forfatter har her tilfojet en anden, meget uklar 
oplysning. 'Aserne setter sig ned efter Gylfes bortrejse, for at 
tale sammen, og de kommer alle disse fortellinger i hu, som ham 
(d. e. Gylfe) er blevne fortalte, og disse samme navne, som oven- 
for er nevnte, giver de de maend og steder, som da var tilstede” 
(gefa nofn bessi en somu er dör eru nefnd, monnum ok stoöum, 
beim er bar väru; meningen synes at vere, at de menneskelige 
Aser fra Asien tilegner sig de navne, der tilhorer de i Gylfa- 
ginning omtalte guder); så fortsettes: 'i den hensigt, at efter en 
lang tid (er langar stundir lidi) menneskene ikke skulde tvivle 
paa, at hine Aser, om hvem der var blevet fortalt, og disse, som 
nu havde fået disse navne, var de samme («ut allir veri einir 
beir Asir, er nä var frå sagt, ok bessir er på väru spmu non 
gefiny. De onsker altså, at man senere skal tro, at de har veret 
guder. 'Da blev da navnet Thor givet osv. Forfatteren lader 
altså Aserne gribe ind, for at udbrede blandt menneskene den 
samme kundskab, hvorom der lige i forvejen er sagt, at dens 
eneste kilde er de meddelelser, som Hår, Jafnhår og Pridi har 
gjort Gylfe. Dette stykke, som directe henger sammen med 
prologen, indeholder således et fuldkommen sikkert bevis imod 
prologens oprindelighed. 

Den anforte setnings senere oprindelse turde herved vöere 
afgjort. Det kan dog have sin nytte for en rigtig bedommelse 
af dens forfatter og hans evner, at se dens indhold lidt närmere 
efter i sommene. Vi stoder her på logiske uhyrligheder. Asernes 
overvejelser går ud på, at menneskene ikke vil glemme Gylfes 
fort:ellinger og de deri forekommende navne. De häåber, at hvis 
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de selv antager de samme navne, menneskene — ikke nu, men 
senere — vil tro, at de er de samme Aser, hvorom Gylfe har 
fået efterretninger i Asgård. Så rejser sig da disse to sporgsmål: 
1. hvorledes er det muligt, at de menneskelige Aser og Gylfes 
Aser allerede i forvejen har flere navne tilfelles? Navnet'"Aser' 
tillkommer de Asiatiske Aser fra begyndelsen, de hedder sådan, 
lenge for end Gylfe har veret i Asgård; og det samme gzelder 
om navnene Oden og Yngve. Men også Gylfaginnings guder berer 
disse navne. De menneskelige Aser har altså ikke lånt disse 
navne fra Gylfaginnings guder. Hvad er da grunden til denne 
navnelighed? 2. Hvem er disse Aser, om hvilke Gylfe har fået 
besked i Asgård? På dette sporgsmål kan der gives to svar. 
Enten har de aldrig existeret. Det er de menneskelige Aser 
Hår og Jafnhår og Pridi, som har underholdt Gylfe med vrovl. 
Guderne er i så fald et produkt af de asiatiske Asers fantasi. 
Hvis så er, er det umuligt, at de asiatiske Aser skulde have 
tilegnet sig gudernes navne; de har tvertimod givet digtningens 
guder sine egne navne, hvad der er noget ganske andet. Eller 
Gylfaginnings guder var virkelige guder, og de fremmede ind- 
vandrere har, for at blive anset for guder, onsket at blive iden- 
tificeret med dem. Men i så fald mister fortzellingen om Asernes 
rejse til Sverige hele sin betydning, thi denne fortzelling har 
ingen anden hensigt end at forklare Asetroen og at bevise, at 
Aserne ikke er guder. I så fald er de hedenske guder levende 
guder, — men: eigi skulu kristnir menn trua åå heiöin god står 
der i Bragaredur, og det er også meningen med indvandrings- 
sagnet. Det hjelper ikke mod Asetroen at indfore en slegt af 
mennesker fra Asien, som berer gudernes navne, nar man ved 
siden af dem bibeholder eller på ny indforer de gamle guder 
og lader dem låne sine navne til Asiaterne. 


Vi sammenfatter kort vore resultater. Snorra Edda ved op- 
rindelig ikke noget om Asernes rejse fra Asien til Sverige. Gylfe 
bor i det sydlige Sverige. Gefjon bortsk:erer et stykke fra 
Skåne og drager det ud i havet mod vest. Derpå besoger Gylfe 
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Aserne, som bor i eventyrlandet. Ved hans meddelelser om hvad 
han har set og hort er sagnene om guderne bevarede. 

Fortellingen om Asernes ferd til Sverige tilhorer Ynglinga- 
saga. Ved dens udarbejdelse optog forfatteren fra Snorra Edda 
sagnet om Gefjon og en hentydning til Gylfes besog i Asgård. 
Han indordnede disse begivenheder kronologisk i sagaen. Han 
lader nu Sjelland skeres ud af landet omkring Mälaren. 

En yngre bearbejder af Snorra Edda har tilfojet prologen, 
hvis hovedindhold er indvandringssagnet, som skriver sig fra 
Ynglingasaga. Samme forfatter har korrigeret sagnet om Gefjon 
efter Ynglingasaga; den betydeligste forandring er, at det også 
her bliver Mälaren, hvorfra Sjelland tages. Samme forfatter har 
fojet et stykke til ce. 54; her forsoger han at skelne mellem de 
indvandrede Aser og digtningens. Det er ikke lykkedes ham at 
meddele på en forståelig måde, om de sidstnevnte efter hans 
mening er opdigtede skikkelser eller virkelige guder. 


EINE GRIECHISCHE ROMANSTELLE UND EIN 
NORDISCHER OPFERBRAUCH 


VON HELMUT DE BOOR 


In den ”'Ephesischen Geschichten des Xenophon von 
Ephesus findet sich Buch II Cap. 13 folgende Schilderung: Oi 
Öe eol tOv ”Inxxodoov tov Anotinv exelvns utv Ts vvatos Euewvavr 
evWwyoVuevor, Ti ÖESrs xeol tNv Ivoiav tyivovro. Ilaoceozevaleto de 
tåvra, Aall Aydiuata To ”Apews, sal Sva, sal otegavwnarta: Eder de 
tv Yvoiav yevéEodar ToOxW TW ovvnde. To uettov leociov Jveoda cite 
ävdownros cite PBooxnua ein, Azoendoavtes && Ötvåoov zul Öraotåvres 
nzOvtibov; xal Öxdvor pev ExETvyOov, TOLTOV Ö Veds EdOze Öeyeod ar tiv 
Yvoiav; ÖxdooorL ÖE AnNETV/OV, AVVLC ESLKAOAOVTO. 

Die Entstehungszeit des xenophontischen Romans, nur aus 
Zeitbeziehungen erschliessbar, wurde recht verschieden ange- 
setzt. Doch scheint es, dass die Datierung vor der Zerstörung 
des Artemisheiligtums in Ephesus durch die Goten (262 n. Chr.), 
die E. Rohde in seinem noch heute grundlegenden Buch iiber den 
griechischen Roman! versucht: hat, allen Anspruch auf Wahr- 
scheinlichkeit hat? und dass andrerscits unter die erste Hälfte 
des 3. Jhdts. nicht zuräckgegangen werden kann. 


1! Erwin Rohde, Der griechische Roman, 3. Aufl. neu bes. von Schmid, 
Leipzig 1916. 

2 So auch Francois de Salverte, Le Roman dans la Greece ancienne, 
Paris 1894. v. Christ-Sch mid, Geschichte d. griech. Literatur” Bd II, 2, 
"5. 643, setzt Xenophon als einen Zeitgenossen des Chariton sogar noch ins 
2. Jh. n. Chr. O. Schissel von Fleschenberg, der in seinem Buch tber 
die Entwicklungsgeschichte des griechischen Romans im Altertum, Halle 1913, 
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Die oben angefiährte Opferschilderung zieht unser Interesse 
auf sich. Es mag freilich zuerst fragwärdig erscheinen, in der 
stereotypen Fabelwelt des rhetorischen Romans irgend etwas 
mehr zu suchen als Schablonen oder bestenfalls freie Einfälle 
des Verfassers. In einer schablonenhaften Szene befinden wir 
uns in der Tat auch hier; drohende Opferung der Helden oder 
der Heldin des Romans gehört zu den mancherlei typischen 
Fährlichkeiten, die ebenso standhaft wie unversehrt durchge- 
macht werden missen. In Heliodors äthiopischen Geschichten 
erscheint diese Szene als ein nicht ungeschickt verwendetes, 
effektvoll ausgearbeitetes Schlussstäck des ganzen Romans, ein- 
gespannt in die religiös-moralisehen Tendenzen, die ihn uber 
das Niveau des blos zufällig Abenteuerlichen erheben; in dem 
wesentlich späteren Werk des Achilles Tatius (Die Geschichte der 
Leukippe und des Kleitophon) wird die Opferung der Leukippe 
bei den Nilräubern völlig ins Theater- und Fratzenhafte verzerrt. 
Weder spekulativ noch albern ist die entsprechende Szene des 
Xenophon. Sie will einzig und allein eine durchaus im Rahmen 
des Möglichen gehaltene Opferszene als Ausiäbung eines her- 
kömmlichen Brauches (tooöxw tTÖ ovvnde schildern. Diese Art 
liegt denn auch in Tendenz und Wesen des xenophontischen 
Werkes, das nicht ungern mit ethnographischen Notizen prunkt. 
Die Abstammung des rhetorisehen Romans von der phantastisch 
ausgewucherten ionischen Ethnographie, die sich durch allen 
Schicksalswechsel hindurch und hinter aller Sucht nach greilem 
Aufputz nicht verleugnen kann, ist grade bei Xenophon, der 
mehr Gelehrter als Kiänstler war, recht lebhaft zu spären. Rohde 
a. a. O. S. 417 ff. hat den trockenen Zug zum Tatsächlichen und 
Wissenschaftlichen bei Xenophon an einigen Beispielen erläutert, 
de Salverte ergänzend manches beigebracht. Als Habrokomes, 
in Ägypten fälschlieh wegen Mordes angeklagt, gekreuzigt wer- 
den soll, wird er mit Secilen an Hiänden und Fässen ans Kreuz 


mit ungerechter Schärfe gegen Rohdes hervorragende Leistung polemisiert, 
stellt Xenophons Roman, ohne eine absolute Datierung anzustreben, an eine 
frihe Stelle seiner stilistisehen Typenfolge, als Beispiel des soeben aus dem 
milesisehen Novellenkranz herausgewachsenen Rahmenromans. 
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gebunden, 'denn das ist die Art des Kreuzigens bei den dortigen 
Bewohnern". Derartige kleine Notizen sollen ebenso wie die 
genauen und doch nicht auf eigener Anschauung beruhenden 
geographischen Angaben wie Lesefrächte gelehrter Studien wir- 
ken und sind es wohl auch wirklich. Der Totendämon, der bei 
der Heldin angeblich die ”heilige Krankheit durch einen Schlag 
auf die Brust hervorruft, die Brautraubgeschichte des Aigialeus 
und der Thelxinoé sind zum Teil missverstandene literarisch- 
ethnographische Notizen, die dem Bedärfnis nach buntem Szenen- 
wechsel angepasst sind. 

Auch die hier herausgehobene Stelle äber das Opfer der An- 
theia ist in diesem Zusammenhang zu bewerten. Die Opfernden 
sind eine zusammengewöärfelte Räuberschar unter landfremdem 
Fährer. Opfern sie, 'nach gewohntem Ritus', so kann das natär- 
lich nicht den Sinn einer kulturgeschichtlichen Vertiefung land- 
schaftlichen Kolorits haben — das wäre zuviel verlangt — son- 
dern bezweckt einzig die Anbringung einer irgend wo aufgelesenen 
Notiz, die äberaus unbekämmert und naiv an jene internationale 
Räuberbande geknäpft wird. 

Zur Beurteilung dieser Stelle hilft ferner insbesondere die 
Notiz, dass die hier beschriebene Opferzeremonie gleichmässig 
mit Menschen und Tieren vollzogen werden konnte. Fär den 
Roman selbst ist sie ganz ohne Bedeutung, ja sie schwächt die 
Wirkung ab, denn es konnte hier nur auf den schaurigen Effekt 
des Menschenopfers ankommen. Sie kann nur verstanden wer- 
den, wenn der Verfasser hier ein Nomimon gab und geben wollte. 
Sie zu erfinden wärde bei dem Verfasser soviel Raffinement vor- 
aussetzen, dass er einen unscheinbaren Zug ohne grelle Wirkung, 
ohne rhetorische Pracht, ausserhalb also seiner känstlerischen 
Lebensluft ebenso unauffällig wie geschickt anbrachte, nur um 
wissenschaftlich echt zu erscheinen. Solches vorauszusetzen 
haben wir umsoweniger Veranlassung, als wir wenige Zeilen 
vorher beobachten können, wie sich Xenophon benimmt, wenn 
er wirklich selbst erfindet. Die Opfervorbereitungen, die das 
eingangs herausgehobene Zitat einleiten, gehören nicht zu dem 
alten Nomimon, sie verraten in dem rhetorisch anhäufenden Stil 
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die Hand Xenophons und können sich sachlich nicht auf das 
folgende Opfer beziehen. Die Requisiten: Kultbild, Kränze und 
Holz gehören vielmehr zu den Notwendigkeiten eines äblichen 
griechischen Brandopfers.! Weder stilistiseh noch sachlich ist 
also Xenophon imstande, sich aus den gewohnten Gleisen zu 
bewegen. Die Notiz iber die geopferten Tiere, und mit ihr der 
ganze Opfervorgang selbst ist also nicht geschickte Mache des 
Ephesiers, sondern eine wertvolle wissenschaftliche Notiz aus 
der ethnographischen Literatur. 

Weiter fragen wir, ob diese Stelle als Lesefrucht betrachtet, fär 
uns besonderes Interesse gewinnt. Wie die Opfervorbereitungen 
ist freilich auch die Ausdeutung des Opfers im letzten Satz fiir 
uns wertlos, selbst wenn er schon zu Xenophons Quelle gehört 
und nicht erst seine Erfindung ist. Von Wert bleibt nur die 
'nach gewohntem Ritus' ausgefiäihrte Opferhandlung selbst. 

Dreierlei ist dabei beachtenswert. Erstens: Das Opfer gilt. 
dem Ares. Zweitens: Es ist ein Menschenopfer, kann aber in 
gleicher Weise mit Tieren vollzogen werden. Drittens: Es besteht 
in einer Verbindung von Aufhängen an einem Baum und Treffen 
mit einer Waffe, und zwar mit dem äxwv, dem Wurfspeer. Ein 
derartiges Opfer döärfte nicht leicht im klassiscehen Bereich auf- 
zutreiben sein. Das rituelle Hängen ist, wenn je vorhanden, 
frih aus den Opfersitten der klassisehen Welt verschwunden. 
Nur ein einziger Beleg eines sogar iu die Kaiscrzeit tief hinein 
fortlebenden Opferritus, bei dem das Opfertier aufgehängt wurde, 
ist mir bekannt. Es ist dies eine auf ilisehen Miänzen seit Marc 
Aurel auftretende Szene, die als Opfer för die Athena Tlias 
gedeutet, ein Rind zeigt, das an einem Baum oder Pfeiler auf- 
ochängt, von einem tiber ihm sitzenden Mann, einem Opferdiener, 
den Todesstoss empfängt.? Aber wenn auch hier wirklich eine 


! Siehe P. Stengel, Griechische Kultalterttimer? 1920 (Handb. d. klass. 
Altertumswiss.), S. 108 ff. Es ist also kein Grund vorhanden, den ivr/a, die 
den Herausgebern viel Kopfzerbrechen gemacht haben, mit Konjekturen zu- 
leibe zu gehen. 

2v. Fritze bei Dörpfeld, Troia und Ilion, Bd 2, 5. 514 ff. sowie die 
Beilagen 61, 19; 63; 64, 85; 68 u. 69. 
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Szene vorliegt, bei der das Opfertier aufgehängt wird, so fassen 
doch v. Fritze wie Brickner (bei Dörpfeld II, 565) das Hängen 
nicht als einen notwendigen Teil des Kultaktes auf, sondern als 
eine besondere Form des aitoceodat, des Emporreissens des Rindes, 
das tiberall nötig war, um das TtoaynAidew, den Stich in die Hals- 
schlagader als die eigentliche tötende Opferhandlung zu ermög- 
lichen. Der ilisehe Brauch ist also nur eine Abweichung von 
der normalen Form des Rinderopfers in der Technik der Vor- 
bereitungen. Uberdies handelt es sich hier um ein Rinderopfer 
för Athene, nicht um ein Menschenopfer fär Ares, liegt also 
von unserer Xenophonstelle weit ab. Im Ubrigen bieten die 
mit uberwältigender Materialkenntnis geschriebenen Werke von 
Stengel !, Gruppe? und von Amira? nur äussbrst geringe und 
erst gelehrtem Scharfsinn sich erschliessende Spuren täberhaupt 
eines urzeitlichen Vorhandenseins von Hängeriten sowohl bei 
Griechen wie Römern, die natärlich zur Klärung unserer Stelle 
belanglos sind. Ja das Hängen scheint in Griechenland wohl 
eine heroisch-epische Form des Selbstmordes namentlich von 
Heroinen, nicht aber ein Bestandteil realer öffentlicher VWVoll- 
ziehungen zu sein. Auch das römische Strafrecht kannte das 
Hängen am Baum nur in ältester Zeit (XII Tafeln) als Strafe 
för Felddiebstahl. Später hat erst Konstantin wieder die furca, 
den Galgen, als Ersatz fär das bisher gebräuchliche, aber durch 
seine religiöse Bedeutung geheiligte Kreuz eingefährt.! 

Auch wird das Hängen an unserer Xenophonstelle ja deutlich 
genug als Bestandteil einer besonders rohen, d. h. barbarischen 
Zeremonie behandelt. Haben wir es mit einer ethnographischen 
Notiz zu tun, so möässen wir die darin geschilderte Zeremonie 
nicht im Umkreis der griechisch-römischen Kulturwelt, sondern 


! P. Stengel, Griechische Kultaltertiämer? 1920 (I. v. Muällers Handb. 
d. klass. Altertumswissenschaft), S. 108 ff. 

2? Gruppe, Griechische Mythologie, 2 Bde, 1906 (Handbuch der klass. 
Altertumswissenschaft). 

3 Karl von A mira, Die germanischen Todesstrafen, Untersuchungen zur 
Rechts- und Religionsgeschichte, Abhh. Kgl. bayvr. A. d. W. XXNXT, 3, insbes. S. 201 f. 

4 Vgl. M. Voigt, Die 12 Tafeln, Leipzig 1883, I, 486 ff.; II, 805 f., Rein, 
Das Kriminalrecht der Römer, Leipzig 1844, S. 913 ff. 
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jenseits ihrer Grenzen bei den Barbaren suchen — sie ist ein 
barbarisches Nomimon. Unter den barbarischen Völkern sind 
aber die Kelten und die Germanen die klassisehen Nationen des 
Hängeopfers. Gerade fär sie erscheint es, teils literarisch fort- 
geschleppt, teils doch auch neu beobachtet, mehrfach in antiken 
Notizen. Die einschlägigen Stellen finden sich öfter zusammen- 
gestellt !, sodass ich auf eine erneute Sammlung verzichten kann. 

Da diese antiken Berichte äber Hängeopfer bei den Ger- 
manen, als deren ältester doch wohl der Taciteische iäber ora 
arboribus antefixa und die patibula der Varusschlacht zu be- 
trachten ist, aus den heimischen Quellen des skandinavischen 
Nordens volle Bestätigung finden, so ist es erlaubt, auch jene 
barbarische Opfersitte des Xenophon mit nordgermanischen 
Zeugnissen unmittelbar in Beziehung zu bringen. Ich denke 
dabei naturgemäss in erster Linie an diejenigen nordischen 
Berichte, die wie die Xenophonstelle ein Zusammenwirken von 
Erhängen und Treffen mit der Waffe, also eine ganz spezifische 
Opferform bezeugen. Die von Chadwick ? Seite 14 ff. eifrig ge- 
sammelten Zeugnisse häufen etwas kritiklos alles zusammen, 
was in germanischen Quellen vom Hängen berichtet wird, und 
irgendwie auf Kult bezogen werden könnte. Fär die kombinierte 
Zeremonie bleiben insbesondere die beiden Zeugnisse bestehen, 
die schon vwviel diskutiert worden sind, die Strophe 138 der Håva- 
'mål, in der Odinn, sich selbst geopfert, vom Speer getroffen am 
'windigen Baume' hängt, und der Tod des Königs Vikarr durch 
Starkaodr. Beide Belege sind nicht unangefochten geblieben. Die 
Håvamäålstelle in der geheimnisvoll-spekulativen Selbstopferung 
Odins als ungermanisch auf christlichen Einfluss, auf Christi 
Opfertod am Kreuz und den Lanzenstich des Longinus zuräöck- 
zufuhren, wird sicherlich kaum zu vermeiden sein. Doch kennen 
wir gut genug die lebensvolle und gläcklich zupackende Art, mit 


1! J. Grimm, Mythologie, 4. Aufl., I, 35 ff.; III, 25 f.; E. Mogk, Die 
Menschenopfer bei den Germanen, Abhandlungen der Kgl. sächs. Ak. d. W. 1909, 
phil.-hist. Kl., 27, Nr. 17, S. 603 ff.; Encyclopedia of Religion and Ethics, Art. 
Sacrifice, wo spezielle Abschnitte fär Kelten und Germanen vorhanden sind. 

> H. M. Chad wick, The Cult of Odin, Leipzig, 1899. 
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der das nordische Heidentum fremdes und grade auch christ- 
liches Ideengut in seine eigenen Vorstellungen und Gebräuche 
einzuschmelzen verstand. Ist auch der Gedanke des Selbstopfers 
eine äber heidnisches Denken hinausgehende geistige und my- 
stische Vertiefung, so ist doch die Opfervorstellung an sich, das 
Odinsopfer, im Winde schaukelnd, vom Speer getroffen damit 
durchaus noch nicht christliches Lehngut. Sie ist ein Stäck guten 
heidnischen Kultes, das sich mähelos in unser sonstiges Wissen 
vom nordischen Odinskult einpasst. Die lebendige Kulthandlung 
steht als Realität hinter der mystiseh umgewerteten Håvamål- 
strophe. 

Ähnlich liegt es bei der Erzählung von Vikars Tode. Die 
prosaischen Quellen, die daräber berichten: Saxo Gramm a- 
ticus VI, 276 und die Gautrekssaga gehen kaum iber das 13. 
Jhdt., jedenfalls aber nicht äber das 12. zuräck. Dagegen ist die 
poetische Darstellung der Opferung Vikars in Starkads Rick- 
blickslied, das wir Vikarsbålkr nennen, und das in die Gautreks- 
saga aufgenommen worden ist, spätestens ein Produkt des 12. 
Jhdts., wird aber Eddica minora XXXI von Heusler noch 
ins 11. Jhdt. gesetzt. Immerhin sind alle unsere Quellen erst 
Erzeugnisse der nachheidnischen Zeit. Dennoch scheint mir die 
Skepsis gegen diese Opferberichte bei von Unwerth! etwas zu 
weit zu gehen. Wenn die Doppelheit der Opferhandlung nur 
ein erzählungstechnischer Kunstgriff wäre, um nämlich Starkaör 
die Möglichkeit zu geben, Vikars Tod herbeizufähren, um sein 
eigenes Leben damit zu verlängern, so misste man einsehen 
können, dass die verwickelte Maschinerie des Scheinopfers allein 
zum Ziele fähren kann. Das wird man bei der Anlage der 
ganzen Erzählung nicht behaupten können; wenn es nur auf 
den Tod König Vikars ankam, gab es einfachere, weniger merk- 
wärdige Wege dazu. Statt dessen ist das Scheinopfer und die 
doppelte Todesart an allen drei Stellen der feste Ruäckhalt der 
Erzählung. Auch bei Saxo ist sie unbezweifelbar; die beiden 


! W. von Unwerth, Untersuchungen tuber Totenkult und Odinnver- 
ehrung bei Nordgermanen und Lappen, Breslau 1911, S. 82 ff. 
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verschiedenen Versionen, die er gekannt hat, unterschieden sich 
nicht in diesem Kernstäck, beide kannten sie Schlinge und Waffe; 
sie wichen nur in der Beurteilung des Wunderbaren bei dem 
ganzen Vorgang von einander ab. Nur der eine Bericht wusste 
wie die Gautrekssaga von einer zauberhaften Veränderung der 
Scheinschlinge zu erzählen. Kein Wunder, dass Saxo, der Ra- 
tionalist, die äbernatärlicehe Wandlung der weichen Schlinge zu 
eisenharter Wirkung als unwahrscheinlich verwirft, ohne sie doch 
bei seiner Lust an fabelhaften Historien ganz verschweigen zu 
können. In den isländischen Quellen steht der Gedanke des 
Odinsopfers ganz im Mittelpunkt, und im bäålkr, der doch unsere 
beste Quelle bleibt, ist Hängen und Erstechen gleichmässig Teil 
der Kulthandlung. Der bälkr aber als Räckblickslied verlangt 
die geformte, epische Tradition hinter sich, die er in persön- 
lichere, stärker gefählsbetonte Beleuchtung räckt. Damit mässen 
wir auch jenes Vikarsopfer mit Schlinge und Speer in eine 
ältere, noch gut heidnische Dichtung zuräckverlegen, und wir 
haben dann keinen Anlass, die darin beschriebene Kulthandlung 
fär freie Dichtung zu halten und nicht vielmehr als literarisch 
geformte Wirklichkeit zu behandeln, tatsächliche Opferakte im 
Hintergrund zu denken. 

» oChadwick hat S. 43 f. noch einen dritten Beleg fär das kom- 
binierte Menschenopfer besprochen, nämlich den Gesandt- 
schaftsbericht des Arabers Ahmed Ibn Fadlän, der bei einer 
Gesandtschaftsreise von Baghdad zum König der Wolgabulgaren 
in den Jahren 921/22 an der unteren Wolga die Begräbniszere- 
monie eines vornehmen 'Russen' beobachtet und beschrieben 
hat, bei dem das feierliche Opfer eines Mädchens auf dem 
Scheiterhaufen des verstorbenen Herrn im Mittelpunkt steht. 
Dieser Bericht, uns erhalten in dem geographischen Lexikon 
des griechischen Sklaven Yakut aus der Wende des 12;13. Jhdts. 
unter dem Stichwort Rus! wird von Grimm fur nicht germanisch- 


I Das Wörterbuch des Yakut (= taxoWvos) ist herausg. v. Wistenfeld, 
6 Bde, Leipzig 1866—73. Der Opferbericht steht das. I, 723 ff. Er ist fär 
Germanisten am bequemsten Zugänglich bei J.G rim m, Kleinere Schriften II, 
288 ff. — Öber Ibn Fadlän und seine Wirksamkeit orientiert die Enzyklo- 
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warägisch gehalten. Grimm, der selbst stark germanische Luft 
durch den Bericht wehen fählt, ist in seinem Urteil wesentlich 
romantisch bestimmt; — der Zug, dass die Opfernden vor dem 
Tode des Mädchens mit diesem das Beilager vollziehen, scheint 
ihm ein Schlag ins Gesicht der germanischen Reinheit zu sein. 
Wir werden kaum noch von diesem Punkt aus, der unter 
kultisehe Gruppe der heiligen Hochzeit fällt, zu einer Kritik 
gelangen. Uns scheint vielmehr die Kompliziertheit und Bunt- 
heit der Vorgänge bei dieser Bestattung wenigstens fär einen 
ziemlichen Ausartungsgrad der ganzen, in ihren Grundlagen 
sicher germanischen Handlung zu sprechen. Jedenfalls liegt 
aber die Doppelheit der Opferhandlung selbst, die Erstechen 
und Erwärgen — nicht Erhängen — umfasst, von der uns 
interessierenden Zeremonie weiter ab, wenn auch freilich ein 
anderer Teil der Gesamthandlung, nämlich das dreimalige Hoch- 
heben des Mädchens vor einem gesimse-artigen Gertäst, von dem 
aus sie ihre toten Verwandten und den toten Herrn in einem 
gränen, seligen Reich erblickt, auf eine ursprängliche Hänge- 
zeremonie zu deuten scheint. Endli8h gehört das ganze Opfer 
nicht so sehr in einen Akt der Götterverehrung als vielmehr des 
Totenkults und ist damit auf erheblich anderen Voraussetzungen 
gegrändet als die bisher besprochenen; sie bleibt also hier 
besser Dbeiseite. 

Eher liesse sich ein ganz anderer Opferbericht in diesem Zu- 
sammenhang betrachten. Der Tod des Schwedenkönigs Domaldi 
wird in den Ynglingatal und in der umsechreibenden Prosa der 
Ynglingasaga so dargestellt, dass er til ärs mit der Waffe ge- 
opfert worden sei. Neben diesem alten Zeugnis des' Pjödolf 
haben wir ein viel jängeres, das aber ganz den Eindruck macht, 
auf einer vernänftigen, alten Tradition zu beruhen, nämlich das 
der Historia Norwagiae. Sie berichtet äber den Tod Domaldis, 


pedie des Islam unter den Stichwörtern Ibn Fadlän (Bd II, S. 398 b) und 
Bulghar (Bd I, S. 820 a ff.). Der Artikel Rus ist noch nicht erschienen. Ich 
verdanke diese Hinweise meinem Freund Dr Erich Bräunlich, Privatdozent 
in Greifswald. 
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die Schweden hätten ihn geopfert 'suspendentes eum pro fertili- 
tate frugum". Sollte sich nicht aus beiden Quellen zusammen 
ein urspränglicher Bericht ergeben, dass auch hier das Opfer so 
vollzogen worden ist, dass der Gehängte mit dem Speere kultisch 
getroffen worden sei und dass man dann mit seinem Blut die 
Altäre gerötet habe? 

Schliesslich enthält auch der Bericht Adams von Bremen 
uber das grosse Kultfest von Upsala jene Kombination von 
blutigem Tod und Erhängen, freilich in anderer Reihenfolge und 
Auffassung. Der ausgebildete Tempelkult begehrte zuerst das 
Opferblut fär seine Zeremonien und räckte es in den Vorder- 
grund; das Hängen wurde zum Nachspiel. Doch scheint auch ein 
ungenauer christlicher Berichterstatter dahinterzustehen. Wenn er 
gleichzeitig dem Bischof mitgeteilt hat, dass die Bäume des hei- 
ligen Opferhains 'ex morte immolatorum divinae creduntur', so 
geht daraus hervor, dass hier nicht nur von einem Hinhängen 
einer Opfergabe die Rede sein kann, wie es anfangs scheint, 
sondern dass der Hängeakt selbst die Tötung und damit der 
eigentliche Opfervollzug i$8t. 

Der Brauch einer kombinierten Opferhandlung scheint also 
im skandinavischen Norden gut bezeugt und geeignet, vergleichs- 
weise herangezogen zu werden. Gemeinsam ist ihm mit dem 
Opferbericht Xenophons das kombinierte Menschenopfer voll- 
zogen am Baum und mit dem Speer. Doch bleibt der räumliche 
und zeitliche Abstand gross. Hier kann Prokopius ergänzend 
eintreten, der in seiner Geschichte der Gotenkriege (II,15,25) etwa 
zweihundert Jahre nach Xenophon der griechischen Kulturwelt 
Folgendes iäber die Opferbräuche der Thuliten vortrug: dvovoi de 
evÖereytotarta leocia Nårvra xai tvayisovor, TWv De leoclwv ogior TVO ACi- 
Åtotov ävDownrdos ÉoTUV, OVITEO ÖOVVÅLWTOV XOLJOALTO AVÖMTOV, TOÖTOP 7ÅO 
TO ”Aoet Yvovaw, Ene Dedov actov vouisovar utyrotov tiva. ieomwrtar de 
tov aivudotov ov Yvurtes uOvov, OA al dov Sökov Zzoewmrtec, aai 
& tå åsirdas Övrtoörtec, tals Aa TE ATElvorTES VarAtOV IDEAS 
oixiotars. vvTW utv Ooviitar Brodow. 

Diese Schilderung des Prokop kann an das kombinierte Opfer 
gedacht haben, denn man wird interpretieren därfen: sie opfern 
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nicht nur mit der Opferwaffe (Jvovrec), sondern sie hängen sie 
äberdies auf (ånro Eörov xoeumövres). Dazu liefert uns Prokop den 
Ares als den Opferempfänger und gewinnt damit noch nähere 
Beziehung zu Xenophon. 

Wie jener Ares in germanischem Munde geheissen habe, wird 
sich schwerlich eindeutig feststellen lassen. Die interpretatio 
Romana barbarischer Götter ist selten geeignet, uber diese etwas 
auszusagen, oder zur Bestimmung ihrer Individualität zu dienen. 
Die interpretatio Graeca, dereinst das Vorbild, später meistens, 
aber nicht immer die Nachahmung der römischen interpretatio, 
ist prinzipiell ebenso zu beurteilen wie diese !! Nordgermanische 
Verhältnisse wärden am ersten an Odinn denken lassen, den 
noch Adam von Bremen mit Mars umschreibt. An ihn denkt 
Mogk bei dem Ares des Prokop. Sehr möglich ist es aber auch, 
dass in Zeugnissen aus so alter Zeit das Opfer noch Tiwaz—T$r 
gegolten habe, der von Mogk (Menschenopfer bei den Germanen) 
als urspränglicher Herr der grossen Opferfeste von Lethra und 
Upsala betrachtet wird. Auch bestreitet Mogk, dass in dem 
Mars der Taciteiscehen Zeugnisse bereits Wodan zu sehen sei. 
Wesentlicher ist es auch, dass Menschenopfer för Ares— Mars 
uns auch sonst sicher bezeugt sind. Neben Prokop tritt Tacitus 
als Zeuge. Zwar an der berähmten Opferstelle der Germania 
(cap. IX) werden Menschenopfer nur dem Mercurius zugebilligt, 
während sich Mars und Hercules mit Tieren begnägen missen. 
Allein bekanntiich schwankt Tacitus in seiner Bezeichnung des 
obersten germanischen Gottes selbst, er nennt Hist. 4, 64 Mars als 
den praecipuus deorum der Tencterer und berichtet Ann. XIII, 
57, 10 von Menschenopfern gleichmässig för Merkur und Mars. 
Xenophon steht also in einwandfrei belegter, antiker Tradition. ? 


1 G. Wissowa, Interpretatio Romana, Archiv för Religionswiss. 19, 1 ff. 

2 In diesem Zusammenhang verdient auch das bekannte Berner Lukan- 
scholion Beachtung (zu Lukan Bell. civ. I 445, ed. Usener), das einen Aus- 
gleich der von Lukan genannten drei galliscehen Götter Esus, Teutates, Taranus 
mit Caesars galliscehen Hauptgöttern versucht. Das Scholion äberliefert die 
doppelte Gleichung Hesus—Mars und Teutates—Mars, deren letzte auch in- 
schriftlich bezeugt ist (vgl. Wissowa a. a. o. 41 f.). Wichtig ist, dass auch hier 
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Endlich verdient Xenophons Notiz öber die gleichartige 
Opferung von Menschen und Tieren auch äber ihren eingangs 
gewlärdigten textkritisehen Wert hinaus in ihrem sachlichen In- 
halt Beachtung. Auf nordgermanischem Gebiet denkt man so- 
gleich an die beiden Schilderungen grosser germanischer Kult- 
feste, an die zentralen Opfer von Lethra und Upsala. Der Be- 
richt Thietmars von Merseburg, hundert Jahre nach dem 
Erlöschen des Lethrakults geschrieben, kann äber die Art des 
Opfers bereits nichts mehr aussagen, er weiss nur noch von 
einem Nebeneinander von Tier und Mensch!. Aber das Opfer 
zu Lethra ist von dem grossen Opfer zu Upsala nicht zu trennen; 
Dietmars blasse Notiz muss von hier aus Farbe bekommen. 
Adam von Bremen weiss tuber jenes Opferfest in Upsala nach 
den Berichten christlicher zeitgenössiseher Gewährsmänner zu 
erzählen. Sie haben der Opferszene selbst nicht beigewohnt, son- 
dern haben die Opfer, und zwar neben Menschen auch Pferde 
und Hunde, hängen sehen. Wir werden annehmen därfen, dass 


dem mit Mars interpretierten Gott Hängeopfer zugeschrieben werden (homo 
in arbore suspenditur'). Ob nun der Gott Mars genannt wird, weil er Hänge- 
opfer empfängt, oder ob ihm Hängeopfer zugeschrieben werden, weil er aus 
andern Gränden dem Mars gleichgesetzt wurde, immer bleibt das Resultat, 
dass die antike Ethnographie mit dem Namen Mars die Vorstellung von 
Hängeopfern wenigstens auf dem Gebicte des keltisehen Götterwesens kannte. 
Aber da die keltiscehe Ethnographie vie!fach Vorbild der germanischen ge- 
wesen ist und die Grenzen zwischen Germanischem und Keltischem dem Römer 
und Griechen oft unmerklich verfliessen, hat dieses Scholion im Zusammen- 
hang mit den oben genannten Stellen des Tacitus und Prokop auch fär ger- 
manische Verhältnisse grosse Bedeutung. 

! Nach Thietmar wird das Opfer von Lethra vollzogen als Abwehr gegen 
Totendämonen ('erga inferos servituros putantes'). Dem entspricht es, wenn 
bei feierlichen Totenzeremonien dem Verstorbenen aus seiner Habe auch 
Tiere und Menschen ins Jenseits folgen. Entsprechendes sehildert die oben 
behandelte Stelle des Ibn Fadlan beim Begräbnis des vornehmen ”Russen”. 
Heroisiert kehren jene Totenopfer bei Sigfrids Leichenbrand wieder. Dietmar 
därfte etwas Derartiges zu Ohren gekommen sein und er hat es mit den 
ebenfalls Menschen und Tiere umfassenden Opfern im Kultzentrum Lethra 
zusammengebracht. An ursprängliche Totenopfer darf man in Lethra nicht 
denken. 
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sich das Tieropfer nicht wesentlich anders vollzogen hat als das 
Menschenopfer, und dass auch dabei Erhängen und Treffen mit 
der Waffe verbunden war. | 

In jedem der besonderen Zuge, die wir in Xenophons Opfer- 
bericht feststellten, lassen sich also Bestandteile germanischen 
Opferkultes wiedererkennen. Fiär jeden lieferte das nordger- 
manische Heidentum die Entsprechungen, fär jeden waren aber 
auch alte Schriftsteler-Zeugnisse beizubringen. Das ist wichtig, 
denn es erleichtert die Einordnung unserer Xenophonstelle in 
den Gesichtskreis der antiken Ethnographie. Wir werden also mit 
Vorsicht versuchen können, Xenophons Nomimon unter die Zeug- 
nisse fär germanische Opferbräuche, speziell fär die Kombina- 
tion von Erstechen und Erhängen einzureihen. Wie Xenophon 
zu dieser Notiz gekommen ist und woher sie stammt, ist mir 
nicht bekannt. Wenn es sich äberhaupt ermitteln lässt, kann es 
nur durch einen klassischen Philologen geschehen. 


DIE AUSSPRACHE DES R DER URNORDISCHEN 
RUNENINSCHRIFTEN 


VON OTTO BREMER 


Die frage ist: Zz oder ein von dem germ. > in der aussprache 
geschiedenes 7? Hat sich der lautwandel z > >r schon in vor- 
runischer zeit oder erst innerhalb des Urnord. vollzogen, sodass 
auf den älteren inschriften noch z, auf den jängeren schon > zu 
lesen wäre, oder gilt die aussprache 2 noch fär die ganze ur- 
nordische zeit (bis 800) oder gar dariiber hinaus? 

Es handelt sich um ein volles jahrtausend. Die rune, die wir 
mit R wiedergeben, findet sich zuerst um 250 in Vi auf Fiänen 
(IR, wWilir), gegen 300 in Torsbjerg in Angeln (bewaRr, mariR, 
a[aira]rR), um 350 in Floksand in Norwegen (laukar). Statt R 
zeigen die inschriften das runenzeichen fär 7 am frähsten nach 
dentalen, und zwar in Norwegen und Dänemark schon um 900, 
in Schweden im 10. jh.; nach den anderen lauten bleibt R weit 
länger: in Norwegen bis ins 11. jh., in Schweden bis ins 12., nach 
vokalen gar bis ins 13. jh., nachdem schon seit 1000 Ir statt R 
aufgetaucht ist! Es ist durchaus nicht gesagt, dass der durch 
R wiedergegebene r-laut die aussprache des germ. 7 angenommen 
hat; auch das umgekehrte ist möglich, und es ist auch möglich, 
dass beide »-laute ihre ursprängliche aussprache so weit geän- 
dert haben, um einander näher zu kommen und schliesslich zu- 
sammenzutreffen. 

Zunächst die phonetische frage: Worin unterschied sich die 
aussprache des aus germ. Zz entstandenen > von der des germ. r? 


! Noreen, Gesch. d. nord. sprachen!! (1913) $ 62; Altschwed. gr. $& 283. 
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Diese frage lässt sich einwandfrei beantworten. Es kann weder 
ein frikatives dorsales 7 noch ein gingivales lispelndes 7 gewesen 
sein, wie man allgemein annimmt! Das erstere nicht, weil ein 
an der artikulationsstelle eines 7, d.h. am zahnfleisch mittels des 
vorderen zungenräckens artikulierter reibelaut kein 7-laut, d. h. 
kein gerollter, mit éinem oder mehreren schlägen hervorgebrachter 
laut mehr ist, sondern entweder geradezu als z oder doch schon 
als eine art von z2-laut bezeichnet werden miösste. Wenn die 
reibungsenge auch so weit ist, dass von einer eigentlichen rei- 
bung nicht mehr gesprochen werden kann (wie beim englischen 
7r), so kann man einen solchen laut historisch wohl ein redu- 
ziertes 7 nennen, phonetisch aber muss er als ein reduziertes z 
oder 2, meinethalben auch (wie das englische ») als ein halb- 
vokal oder vokal angesprochen werden. Wärde es sich um einen 
solchen reduzierten laut handeln, so wäre jedenfalls die sich an 
den buchstaben > anlehnende wiedergabe der rune durch das 
nicht farbe bekennende notzeichen R phonetisch nicht angebracht; 
aber auch lautgeschichtlich wärde sie irrefähren, und man möässte 
z oder ein an den buchstaben z anknäpfendes zeichen fordern; 
zur unterscheidung von dem literarischen Zz schriebe man dann 
vielleicht zweckmässig 2. Der andere, konstruierte laut, gingival 
(alveolar) und zugleich lispelud, ist eine phonetische unmöglich- 
keit. Lispelnd bedeutet an den zähnen, gingival am zahnfleisch. 
Ein >, das zugleich am zahnfleisch und an den zähnen artikuliert 
wird, das soll man mir erst vorsprechen, wenn ich an die möglich- 
keit eines solchen griänentischlautes glauben soll. Ausserdem 
bestreite ich die physische möglichkeit eines dentalen >. 

Ein anderer laut als ein am zahnfleisch gerollter kommt nicht 
in frage? Der sogenannte rhotazismus bedeutet ein unmittel- 


! Noreen, Aisl. u. anorw. gr.v (1923), 8 18. — Ich zitiere hier wie im 
folgenden immer nur Noreen. Pippings Nord. spr. ljudlära ist mir leider, 
dank der notlage der deutschen wissenschaft, nicht zugänglich. 

2 Zu der missverständlichen bezeichnung palatal vgl. Heusler, Aisl. ele- 
mentarbuch, 8 144. Unerfindlich ist mir, woher Jöhannesson, Gr. d. urnord. 
runeninschr., der 8 6 R als mouillierten laut bezeichnet, ibn in & 102 ,, durch 
zittern der zungenspitze ganz vorne am gaumen (postdental)" entstanden 
sein lässt. 
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bares iberspringen von gleichmässiger, reduzierter reibung (um 
es vorläufig einmal so auszudräcken) zum vibrieren; da gibt es 
nur ein 2 (oder reduziertes 2) und sogleich ein gerolltes 7, keinen 
mittellaut dazwischen. Ein solches am zahnfleisch gerolltes r 
kann nun verschieden gesprochen werden: 1) je nachdem es mit 
zungenspitze oder mit dem vorderen zungenricken (zungenblatt), 
2) je nachdem es am vorderen oder am hinteren zahnfleisch 
artikuliert wird, 3) je nach der lage des hinteren zungenriäckens 
weiter vorn oder hinten, 4) je nach dem grade der lippenöff- 
nung. Der dritte und vierte punkt ist weitaus der wichtigste. 
Die längsausdehnung des zungenriäckens und seine dehnbarkeit 
gestatten bei ein und derselben lage der zungenspitze und des 
zungenblatts, also bei allen zahn- und zahnfleisch-lauten (t, d, 
n, Il, r, $, Z!), eine geringe hebung und zugleich vorwärts- oder 
räckwärtsbewegung (palatal oder velar) des hinteren zungen- 
räckens, die sich akustiseh bemerkbar macht durch eine hellere, 
mehr ?-artige oder eine dunklere, mehr 2-artige klangfarbe. Es 
bedarf keiner zitate fär diese bekannte tatsache. Mit dem wu- 
haltigen velaren > ist in der regel zugleich die artikulation 
mittels zungenspitze am hinteren zahnfleisch und geringer lippen- 
öffnung verbunden, mit dem ?-haltigen palatalen die artikulation 
mittels zungenblatt am vorderen zahnfleisceh und spaltförmiger 
lippenöffnung. Diese unterschiede gelten sowohl fär das gerollte 
r als fir das sogenannte reduzierte >, fär dessen velare aus- 
sprache ich nur auf das Englische zu verweisen brauche. 

Das germanische > ist nun zweifellos (ebenso wie /) velar und 
zwar labiovelar gesprochen worden. Das beweist för die vor- 
christliche zeit die entwicklung eines u bzw. o vor und aus silbe- 
bildender liquida: idg. "krnu > horna?. Das beweist fär das 


! Ich nenne sg und 2z deshalb nicht, weil sich die diesen buchstaben ent- 
sprechenden laute in diesem falle in $- und Z-laute verwandeln. Ein mouilliertes 
s und 2 ist identiseh mit einem mouillierten $ und zZ. 

2 im gegensatz zu der entsprechenden entwicklung eines i z. b. im 
Keltisehen und Litauischen, im gegensatz auch zu der entwiecklung eines hin- 
sichtlich palatal oder velar indifferenten « im Griechisehen. Man kann nach 
diesem kennzeichen geradezu die artikulationsbasis der idg. sprechenden 
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Gotische die brechung. Das beweist för das Gemeinnordische, 
dass anlautendes w7, sonst erhalten, nur vor labialem vokal sein 
w verloren hat: wrötan > röta (Noreen, Aisl. gr. $ 235, 1b; 
Aschw. gr. $ 252, 1); ferner dass gemeinnordisch die brechung 
eines e unterbleibt, wenn ihn ein  (, Il) oder r vorhergeht: 
reka, vreka (Aisl. gr. $ 90; Aschw. gr. $ 76, 1); fär rund 
800 der gleichfalls urnordische scehwund des > vor wo und wu: 
Pör(w)olfr > Pölfr (Aisl. gr. $ 234; Aschw. gr. $ 250); fär 
1300 noch der norwegische regressive labialumlaut von ? > y 
vor den labialen konsonanten, zu denen auch I! und > zählen: 
hiröir > hyrdir (Aisl. gr. 8 85), ostnorw. seit 1300 vor r und I 
weiter > iu: hyröir > hiurdir (8 14, 4). | 

Das aus germ. Zz entstandene >r aber kann von hause aus nur 
ein am vorderen zahnfleisch artikuliertes zungenblatt-r gewesen 
sein, weil diese beiden bedingungen fär den z-laut zutreffen. 
Der sich zwischen s und > (wie schon im urgerm.) in nach- 
runischer zeit einstellende gemeinnordische dentale verschluss 
(Ästripr < Åsripr, Aisl. gr. 8 310, 2; Aschw. gr. $ 254, 2) betrifft 
nur das germ. >, weil dessen hintere artikulationsstelle von der 
vorderen des s räumlich getrennt war, woraus zu folgern ist, 
dass das bei R nicht der fall war, d.h. dass R an derselben stelle 
wie s, nämlich am vorderen zahnfleisch artikuliert wurde. Eine 
der artikulationsbasis entsprechende helle klangfarbe hat der 
laut noch im 14. jh. gehabt nach ausweis des ostnorw. tiber- 
ganges in &, e (an dem aber auch bereits das in dem R auf- 
gehende — nicht umgekehrt! — germ. > teil hat: bröde < bröör; 
Aisl. gr. $ 301, 2 und $ 14, 7 b). Vor allem aber bezeugt der 
bereits vorliterarisch vollzogene RkR-umlaut mit seinen dem t-um- 
laut völlig gleichen wirkungen, dass damals die sphinx R ein ? 
sozusagen im leibe gehabt haben muss; es muss geradezu ein 
mouillierter laut gewesen sein, sonst hätte er nicht z?-umlaut 


völker bestimmen, d. h. in wirklichkeit die der entsprechenden voridg. be- 
völkerung, auch die späteren rassischen veränderungen, vgl. z. b. das ahd. 
svarabhakti-a und das im Nhd. gesprochene a << >r gegentiber dem urgerm. 
u— o oder dem neuisl. u, ferner innerhalb des Westnord. die spielarten 2, a, e 
und i? des svarabhaktivokals vor » (Aisl. gr. $ 14 2; 161b). 
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hervorrufen können, wo doch das labiovelare germ. >r keinen 
u-umlaut erzeugt. 

Deutlich erkennt man die verschiedenheit der aussprache des 
r und des R an ihrem verhalten zu vorhergehendem germ. ait. 
Noch bevor at urnordisch zu & geworden, eben als der diphthong 
noch mit a anlautete, ist er vor r (wie vor Ah) zu d geworden 
(air > är), während folgendes R die entwicklung zu ce nicht 
aufgehalten hat (aiz > eir). Das heisst: dem 7 war das vorher- 
gehende i unbequem, 7 muss also eine dem i entgegengesetzte 
artikulation besessen haben, R aber nicht. 

Noch eins muss erwogen werden. Das germ. Zz kann nicht 
unmittelbar in das helle 7 äbergegangen sein, aus einem phone- 
tischen und aus einem geschichtlichen grunde nicht. Phonetisch 
kann ein gerolltes zahnfleisch-r (gleichviel welcher färbung) aus 
einem 2z nur entstehen, wenn bei ausreichend starkem luftdruck 
die entfernung der zunge vom zahnfleisch ein wenig grösser ist, 
als es bei dem reibelaut z der fall ist; aus einem richtigen reibe- 
laut kann kein 7 werden, sondern nur aus einem reduzierten 
reibelaut. Die öffnung, dureh die der luftstrom hindurchstreicht, 
muss ganz genau so gross sein wie beim vibrieren, und wie sie 
sich von selbst ergibt, wenn man beim gerollten >r den luftstrom 
so weit herabsetzt, bis das vibrieren aufhört; das ist z. b. beim 
englischen > der fall, und ein entsprechend reduzierter laut ergibt 
sich natärlich auch beim mouillierten rr. Das germ. z aber, nach 
Verners gesetz aus s hervorgegangen, ist zunächst wie sonstiges 
s + stimmton gesprochen worden — nicht ganz; denn alle stimm- 
haften reibelaute werden mit geringerem geräusch und folglich 
mit loserer artikulation ausgesprochen als die entsprechenden 
stimmlosen. Aber zum vibrieren ist eine noch ein wenig losere 
artikulation erforderlich. Man muss im hinblick auf das West- 
germanische diese artikulationsveränderung fär eine sehr frihe 
Zeit voraussetzen; sie ist die phonetische vorbedingung nicht 
nur för den ja auch wgerm. lautwandel von z>>, sondern auch 
fur das wgerm. schwinden des z im auslaut, das bereits fär 
das 1. jh. vor Chr. durch den swebischen personennamen Nasua 
(Caesar, B.G. I 37), för das jahr 19 n. Chr. durch den mark- 
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mannischen Calualda (Tac., Ann. II 62 f.) und fär 16 n. Chr. 
durch den batawischen Chariovalda (Tac., Ann. II 11) einwands- 
frei erwiesen ist. Wir werden diesen laut auch nicht anders als 
mit dem buchstaben 2z wiedergeben. 

Zum andern hat das germ. z noch nicht die durch den R-umlaut 
erwiesene ?-färbung gehabt. Ob diese gemeinnordisch gewesen 
ist, kann und muss man im hinblick auf die geographische ver- 
breitung des R-umlauts bezweifeln. Er gehört zwar der gemein- 
nordischen sprachperiode an, ist aber durchgedrungen nur im 
Altwestnordischen und Altgutnisehen und kommt im Altschwe- 
dischen nur verstreut (in West- und Ostgötland und in Dalarna, 
also nicht im eigentlichen stammgebiet der Schweden), im Alt- 
dänischen äberhaupt nicht vor! Es besteht kein grund fär die 
annahme, dass die i-färbung schon dem 2 zu eigen gewesen sei. 
Erst nachdem der rhotazismus gewirkt hatte, oder frähstens 
gleichzeitig, ist diese i-färbung (mouillierung) erweisbar. Sie 
wärde somit bei der frage nach dem alter des rhotazismus aus- 
scheiden, weil sie erst eine mundartliche neuerung innerhalb 
des Nordischen ist. 

Hiermit wäre bereits gesagt, dass der sogenannte RkR-umlaut 
ein >”-umlaut und kein 2-umlaut gewesen ist. Der Rk-umlaut ist 
sowohl im Ostnord. wie im Westnord. vorliterarisch. Heusler 
(Aisl. elementarbuch" 8 65) setzt ihn ins 9./10. jh.; Noreen (Aisl. 
gr. $ 71) meint, er sei , vielleicht jänger als der i-umlaut", den 
Heusler ($ 59) auf ,etwa 700—900" datiert, Noreen ($ 66). wohl 
richtiger 600—9850. Die alleräussersten grenzen fär den R-umlaut 
därften das 7. bis 10. jh. sein. Leider versagen die runeninschriften 
fär die datierung des i-umlauts ausser beim umlaut des a > « (e) 
und, wenn man ihn davon nicht trennen will, dem des e> ti, weil das 
runenalphabet fär g und y keine besonderen zeichen hat. 3estumr 
(Stentoften um 675) und irilar (Veblungsnaes um 625) sind die 
ersten sicheren belege fär den i-umlaut, denen leider keine fär 
den R-umlaut zur seite stehen. Immerhin: die dem R-umlaut ent- 
weder gleichzeitige oder unmittelbar voraufgehende mouillierung 


! Noreen, Aschw. gr. 8 64 und Gesch. d. nord. sprachen!tt 8 138 a, «a. 
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des aus z entstandenen >r (R) ist auf — die grenzen äusserst 
weit gezogen — das 7.—10. jh. zu datieren, der rhotazismus mit- 
hin auf spätestens das 10. jh. 

Terminus ad quem fär die mouillierung ist natärlich die eine 
aufhebung der mouillierung bedeutende ersetzung der R-rune 
durch die r-rune, die nach dentalen in Dänemark und Norwegen 
schon um 900 einsetzt. Wenn man dem mouillierten 7 und dem 
ihm voraufgegangenen nicht mouillierten auch nur eine mindest- 
lebensdauer von einem jahrhundert zuerkennt, so ergäbe sich 
als terminus ad quem fär den rhotazismus das jahr 800. Es gilt 
nun einen terminus a quo zu gewinnen. 

Unbetontes kurzes a, i, u in endsilben wird vor R synkopiert, 
bleibt aber vor » (wie vor m und vor später schwindendem 2) 
erhalten: dagr:yfer (Noreen, Aisl. gr. $ 155). An dieser kon- 
servierenden kraft des r kann nicht seine labiovelare aussprache 
schuld tragen, sondern nur seine geräuschvolle vibrierende kraft, 
die stärkeren luftdruck erfordert und daher die endsilbe samt 
ihrem vokal vor gänzlicher, keinen luftdruck beanspruchender 
unbetontheit schitzt! Diese eigenschaft hat also das R nicht 
gehabt, d. h. es kann noch kein vibrierender laut gewesen, son- 
dern war zur zeit der synkope noch jenes oben s. 42 beschriebene, 
lose artikulierte, halbvokalische 2. Fär wen dieses phonetische 
argument keine iuäberzeugungskraft haben sollte, auf den wird 
vielleicht das historisehe argument eindruck machen, dass unsere 
regel, beim a wenigstens uneingeschränkt, auch färs Gotische und 
Westgermanische gilt (dags, dag : ufar, ubar), mit anderen worten 
gemeingermanisch ist. In allen drei sprachzweigen in gleicher 
weise massgebend ist das schitzende, kraftvolle gerollte rr 
einerseits und auf der anderen seite ein keinen halt gebender, 
schwacher, fast geräuschloser laut, den ich als ein reduziertes z 
bezeichnet habe, und der sich im Wgerm. gar schon verflächtigt 
hatte, seine silbe restlos preisgebend.. 


! Bei den nasalen liegt die sache anders. Hier ist nicht der nasal als 
solcher fär den schutz der silbe vor völliger unbetontheit verantwortlich zu 
machen, sondern die mit der näselung verbundene ersatzdehnung des vorher- 
gehenden vokals. 
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Die urnord. runeninschriften teilen sich in ältere mit erhal- 
tenem endsilben -aR, -iR, -uR und jängere mit vokalsynkope. 
Noreen gibt in seiner Aisl. gr. $ 356 anm. 1, 370 anm., 385 anm. 1 
und 393 anm. 1 die zahlreichen vollständigen belege, ebenso 
Jöhannesson in $ 126, 128, 132 und 134. Hiernach sind die 
letzten belege fär -aR: aus dem anfang des 7. jhs. hau[hjarar 
(Eidsvåg in Norwegen), aus dem 7. jh. irilarR, hroRaR und hroRer 
(By in Norwegen), aus der mitte des 7. jhs. haeruwulafir (Istaby 
in Blekinge), aus der zweiten hälfte des 7. jhs. maAla[ujsar (Sten- 
toften in Blekinge). Die ersten belege fär synkope sind: aus 
der mitte des 7. jhs. hapuwulafr (Istaby neben haAeruwulafir), aus 
der zweiten hälfte des 7. jhs. WolaAfr (Stentoften neben mala[ujsaAR), 
um 700 malausr (Björketorp; alle 3 belege aus Blekinge), fiskr 
und mit assimilation skorin, stain, fokl (Eggjum in Norwegen). 
Also im 7. jh. sprach man noch -z. Die der vokalsynkope ent-: 
gegengesetzte, mit einer verstärkung des luftdrucks verbundene 
vibrierende aussprache (») ist sehwerlich vor d.j. 700 eingetreten. 
Wir können also sagen: das durch R wiedergegebene runen- 
zeichen ist wohl fär die ganze urnordische zeit des älteren 
alphabets, vielleicht das 8. jh. ausgenommen, als Zz zu lesen. Mit 
der möglichkeit, das 8. jh. auszunehmen, muss man schon des- 
halb rechnen, weil die zeitbestimmung der inschriften nicht so 
sicher ist, um nicht einen gewissen spielraum zu lassen. 

Terminus a quo 700, terminus ad quem 800, der lautwandel 
von z > r fällt also ins 8 jh. Beide termine sind schon die 
alleräussersten, man wird also geradezu sagen därfen: mitte 
des 8 jhs. Der R-umlaut fällt somit ins 9. oder 10. jh. 

Die gemeinnordische assimilation von IR, rR, mr, NR, SR zu 
U, rr, mm, nn, ss findet sich erstmalig auf der steinplatte von 
Eggjum in Norwegen um 700: skorin, stain, fokl. Die assimilation 
ist selbstverständlich jänger als die synkope: stainaR >stainr > 
stainn, und da die synkope nach langer silbe (stainar; Noreen, 
Aisl. gr. $ 153) nach 500 eingesetzt hat (stainar Krogsta in Up- 
land etwa 500), die in dritter silbe genauer auf die mitte oder 
zweite hälfte des 7. jhs zu datieren ist (erilar, irilar Kragcehul 
auf Fänen um 400, Lindholm in Schonen um 400, Järsberg in 
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Värmland 6. jh., Veblungsn&es in Norwegen anfang des 7. jhs., 
By in Norwegen 7. jh.; slaginar Möjebro in Upland etwas nach 
400, haitinar Tanum in Bohus anfang des 6. jhs. gegeniäber 
wulafr Istaby um 650, Wolafr Stentoften um 675, lausR Björketorp 
gegen 700 (alle 3 in Blekinge), skorin, fokl, fiskr (Eggjum), so 
muss die assimilation, mag sie auch fräher begonnen haben, 
doch noch in der zweiten hälfte des 7. jhs. gewirkt haben; we- 
nigstens för Norwegen können wir sie mit seltener bestimmtheit 
auf die mitte bis ende des 7. jhs. datieren. Man sprach damals, 
wie wir gesehen haben, noch 2. Fär diese annahme bietet nun 
die assimilation insofern einen neuen beweis, als sie nur vor R 
und nicht vor germ. > eingetreten ist. Der grund kann nicht in 
der vorderen artikulation oder der helleren klangfarbe des R 
liegen, weil so verschiedene laute wie I, 7 (labiovelar), m (labial), 
2 (dental) und sg (alveolar) das folgende R aufsaugen; folglich 
ist die artikulationsart fär die geringere widerstandskraft ver- 
antwortlich zu machen. Mit andern worten: das R war kein 
gerollter, stärkeren luftdruck erfordernder laut, es war kein 7, 
sondern ein (reduziertes) 2. Es ist nicht Ir, rr usw., sondern 
lz, rz, mz, nz, sz zu I, rr, mm, nn, ss assimiliert worden; stimm- 
loses s + stimmhaftes 7 hätte ohnehin phonetisch kein ss ergeben 
können. Auf dem Blekinger stein von Stentoften aus der 2. hälfte 
des 7. jhs. sind die bekannten dative pl. als borumz und 3estumz! 
zu lesen; "borunmmm und ”3estumm sind dann, in Norwegen wenig- 
stens, noch vor ablauf des jhs. zu borum und 3estum gekurzt 
worden. lausr Björketorp ist gleichfalls /ausz zu lesen. Die assi- 
milation muss der synkope unmittelbar auf dem fuss gefolgt sein. 

Nunmehr werden wir auch germ. "izwiz > ybr nicht mit 
Noreen ($ 261 anm.) auf dem umweg uber "ynnr < "ynrr < 
”inzwiz (nach analogie von unsis) erklären, sondern mit Heusler 
(8 104) durch dissimilation, freilich nicht zweier heller 7, was 
phonetisch schwer verständlich sein wuärde, sondern zwelier z, 
von denen das erstere in den entsprechenden gelispelten laut 


1 Vg]. wgerm. aflöms, vatvims. Ich lese ni (nicht = Torsbjerg und 
Eggjum) uhba (= Darum III und Seeland) forumz ('den söhnen” = &oro Ope- 
dal?) ni uha 3estumz. Betreffs der lesung der Stentofteninscehrift macht Arnold 
Nordling aufmerksam auf Ivar Lindquist, Galdrar, s. 112. 
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ubergegangen ist. ybr weist keine senkung vor R zu 9 auf (s. 
unten), ist nie mit inlautendem r-laut gesprochen worden. 

Der R-umlaut ist nicht eingetreten vor dem schon urnordisch 
zu dd und nn assimilierten germ. zö und znr (Noreen, Aisl. gr. 
$ 224, 2). Folglich fand er entweder statt, nachdem die assimila- 
tion vollzogen, oder zur zeit des R-umlauts wurde noch zö und 
zn gesprochen, während sonst Zz schon zu hellem 7 geworden. 
Fur letztere annahme spricht nichts. Es fehlt jeder phonetische 
und geschichtliche anhaltspunkt dafär, das 2 nicht in allen stel-: 
lungen gleichmässig zu 7 geworden sei. Wir werden also fär 
die zeit des R-umlauts schon assimiliertes dd (oder vielmehr 
noch dö) und nr annehmen mössen !. Dann aber auch mm < zm 
(Noreen 8 224 anm. 4). 

Noreen behandelt in seiner Aisl. u. anorw. gr. in $ 63 und 
68 den urg. i-umlaut des germ. e > i völlig auf einer stufe mit 
dem umlaut der anderen vokale (gemäss A. Kock, Umlaut u. 
brechung 44—58); in der tat ist der umlaut von e > i nur wenig 
fräöher bezeugt als der von a > e: bei Jordanes im 6. jh. noch 
Fervir und Bergio, runisch $erz > sir3(?2) (Opedal, Norwegen) 
seit der 2. hälfte des 6. jhs., erllar 400 bis 6. jh. > irilar (Veb- 
lungsn&s, Norwegen) seit anfang oder der 1. hälfte des 7. jhs.; 
dann folgt 3astiR 400 und 500 > 3estumr (Stentoften, Blekinge) 
2. hälfte des 7. jhs. Ich vermisse bei Noreen in $ 71 beim R- 
umlaut einen hinweis, dass ungeachtet der sonst völlig gleichen 
wirkungen des ?-, y- und R-umlauts doch bei letzterem der um- 
laut von e > i in sera (got. saisoö) säte fehlt. Es gibt dafär zwei 
erklärungen. Entweder ist der R-umlaut hier wirklich nicht ein- 
getreten; dann wäre zu seiner zeit der i-umlaut von e > i schon 
vollendet gewesen und konnte nicht mehr nachwirken. Das wird 
man angesichts der völlig gleichen wirkung des i- und des R- 
umlauts schwerlich annehmen. Wir muässen uns fär die andere 
erklärung entscheiden: ”"seRa durch R-umlaut > ”"s/Ra und dann 
durch die senkung vor R (Noreen 8 110, 2) "”sira > sera, wie 
"iRu (< germ. "izun 'sind') > ero. Dann ist die senkung juänger 

Karsten, Neuphilol. mitt. 1906, s. 15 folgert aus finn. karta = an. gaddr 


eine urnord. grundform ”garda-. Der bedeutungsunterschied ist aber zu gross, 
als dass diese gleichung als gesichert gelten könnte. 
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als der R-umlaut, allenfalls gleichzeitig. In diesem falle wäre 
auch zu erwarten, dass uR zu yR umgelautet und vor R zu 07 
gesenkt worden. Wenn got. uz- als or-, wenn germ. ”kuzun als 
koro erscheint! ($ 71, 3), so fuöhren nur zwei wege zu diesem 90: 
entweder 2z- durch R-umlaut > yR und weiter durch senkung > 
oR — oder uz- durch senkung > oR und weiter durch R-umlaut 
> 9R. sera entscheidet fär die erstere deutung, d. h. der R-um- 
laut ist älter als die senkung?. 


! tyr- < got. tuz- erklärt Noreen 8 72 und 8 112 anm. 5 aus der unbetont- 
heit; er erklärt aber 8 146, 3 auch tor- aus unbetontheit. Das ist ein wider- 
spruch. öre (< got. juhiza) kann gegenuäber dem gleichfalls unzweifelhaft 
lautgesetzlichem syr (< germ. ”säz) — und wohl auf derselben stufe stehend, 
dyr (< germ. ”diuza) — nur entweder durch i-umlaut erklärt werden, d. h. 
bei i-umlaut vor R&B, anders gesagt: bei ir-umlaut ist bei ä& die senkung ein- 
getreten, sonst tritt sie bei ä& vor & nicht ein, also auch nicht bei ? vor & — 
das wäre nicht wohl zu verstehen — oder durch das h, d. h. wir hätten die 
senkung vor A von der vor R zu trennen, sie ist vor dem damals noch spi- 
rantisch gesprochenen A in weiterem umfange und fräher eingetreten als 
vor R: juhiza > "joöhiza > öre; dann wäre die einschränkung, wie siefNoreen 
8 112, 2 gibt, dass ein 7 oder & der folgenden silbe die senkung verhindert, 
nicht zutreffend, und öohtrik Tune könnte lautgesetzlich sein. 

? Ist meine darlegung richtig, dann wäre Noreen $ 71 so zu verbessern: 
3. e> i, wWoraus dann mit senkung wieder e ($ 110, 2): sera. 4. u”>Yy, woraus 
dann mit senkung geschlossenes o ($ 112 anm. 5 — diese anm. richtiger in 
den text). Hierzu 5. als anm. — Meine datierung der senkung nach dem Rr- 
umlaut ist unvereinbar mit mer des norw. steins von Opedal, sei es mit der 
frihen zeitbestimmung desselben auf das 6. jh. bzw. die 2. hälfte des 6. 
jhs., sei es mit der freilich recht wahrscheinlichen lesung und deutung mer 
(< "mi2z) = "mir', oder der rR-umlaut miösste spätestens ins 6. jh. fallen, während 
ich erwiesen zu haben glaube, dass er ins 9. jh. fällt. Das 6. jh. ist aber so 
wie so ausgeschlossen, weil erst um 600 die ersten anfänge des 17-umlauts 
erkennbar sind. Wenn aber die senkung älter sein sollte als der r-umlaut, 
dann wäre in sera umlaut zu erwarten, dann hätte auch ero wieder zu "”iro 
umgelautet sein missen, dann wäre die senkung nicht vor & = 7, sondern 
vor 2 erfolgt, vor und durch 2 wäre sie aber phonetisch nicht verständlich — 
kurz es geht nicht. Man wird sich also genötigt sehen, entweder die inschrift 
sehr viel später, nicht vor 900 zu datieren, was wohl wegen der sprache kaum 
möglieh sein wird — &r3 spricht freilich wenigstens fär nach 600 — oder 
mer bedeutet nicht "mir (merwa3e ?), oder endlich das e ist anders zu erklären 
als durch senkung vor rk (nach $ 145 f.?). 


Lå 
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Die nur vor germ. 2, nicht vor germ. > vorliterarisch statt- 
findende, mit ausnahme des Altgutn. gemeinnordische senkung 
eines ? und u zu e und o lässt sich bei mouillierter aussprache 
des r nicht verstehen. Verhindert doch ein i, 7 der folgesilbe 
die entsprechende senkung vor nasal und vor A! Folglich war 
entweder zur zeit der senkung die den R-umlaut hervorrufende 
mouillierung noch nicht vorhanden, d. h. die senkung wäre älter, 
oder die mouillierung war zur zeit der senkung bereits wieder 
aufgehoben, wie es ja in der stunde der vereinigung mit dem 
germ. r zweifellos der fall war, dann wäre die zeitfolge 1) R- 
umlaut, 2) aufhebung der mouillierung, 3) senkung. Därfte man 
dem meR = "mir von Opedal trauen, dann wäre die senkung 
bereits fär das 6. jh. belegt. Wir aber haben eben festgestellt, 
dass der ja ins 9. (wenn nicht gar 10.) jh. fallende R-umlaut älter 
ist als die senkung. Diese ist also durch ein bereits entmouil- 
liertes 7 hervorgerufen, kann also nicht wohl fräher als ins 10. 
jh. fallen. Später auch nicht, weil sie för R und fär germ. r 
verschiedene aussprache voraussetzt, und im 11. jh. beide laute 
in Norwegen in der aussprache zusammenfallen. 

Wir haben die folgende zeitfolge gewonnen: 

1) Auslautendes 2z nach vokal fiel wgerm. ab: vor oder um 
100 v. Chr. 

2) Beginn des i-umlauts, e > i: um 600 n. Chr. in Norwegen. 

2) oder 3) oder 4) Assimilation von zdö, zn > dö, nn und dissi- 
milation von 2 > Öö in "izwi2 > "idwiz: vor der mitte des 8. jhs. 

3) Synkope: da3zaz > da3z3z, stainaz > stainz, fuzslaz > fuzlz, 
lausaz > lausz, haitinaz > haitinz: mitte des 7. jhs. 

4) Assimilation von lz, rz, mz, nz, sz > ll, rr, mm, nn, ss: 
stainz: > stainn usw.: mitte bis ende des 7. jhs. in Norwegen. 

5) 2 > r mit heller klangfarbe im Wgerm. und Nord.: da3z > 
dazr, "sezö > "sera: mitte des 8. jhs. im Nord. 

6) Mouillierung dieses neuen >r im Westnord., Gutnischen, 
Götländischen und dem angrenzenden Dalarnischen (man darf 
sagen: bei den Norwegern, Gauten und Gottländern, nicht bei 
den Schweden und Dänen) und gleichzeitig oder gleich danach 
vollendung des i-umlauts (= R-umlaut): "sera > "sira: 9. jh. 
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7) Aufhebung der mouillierung. 

8) Beginnender zusammenfall des alten und des neuen > zu- 
nächst nach dentalen: um 900 in Norwegen und Dänemark, 

9) im 10. jh. in Schweden. 

10) Senkung eines i, u und y vor diesem von dem germ. 7 
durch nicht labiovelare klangfarbe geschiedenen 7 zu e, o und 90: 
"sitra > sera: 10. jh.? 

11) Zusammenfall der beiden >r nach den anderen lauten: 
11. jh. in Norwegen, 

12) 12.—13. jh. in Schweden. 

Den rahmen dieser arbeit iäberschreiten wärde eine weitere 
untersuchung uber die veränderung der aussprache des 7. Ich 
buche hier nur einiges aus Noreens Aisl. u. anorw. gr. Der 
lautwandel nr (einschl. germ. nz) > ör setzt nach dentalen ein 
vorder-alveolares zungenblatt-r voraus fär die zeit gegen 1000 
($ 261), wie schon vorher um 900 fär Norwegen und Dänemark 
die aufgabe der R- zugunsten der r-rune nach dentalen. Gleich- 
zeitig aber wurden beide > in labialer umgebung in Norwegen 
weiter nach hinten gesprochen; vera > vera tut dar, dass bei 
silbeanlautendem 2v oder konsonant + :v das helle 7 schon vor 
1000 die aussprache des germ. r angenommen hatte ($ 108). Fär 
die zeit vor, um und nach 1300 erkennt man die vorderalveolare 
artikulation des > in der stellung vor dentalen aus dem laut- 
wandel »rn, rs > nn, ss im Isl. und in vielen norw. mundarten 
($ 272,2.3; 273). Zur selben zeit wurde in Norwegen sonst das 
r labiovelar gesprochen, andernfalls hätte der regressive labialum- 
laut von 2? > y nicht ausser vor labialen konsonanten auch vor r 
stattfinden können ($ 85); im Ostnorw. bestand diese aussprache 
auch im 14. jh., daher y vor r weiter > iu ($ 14,4, vgl. oben s. 41). 
Im 14. jh. bekundet der ostnorw. äbergang des auslautenden 
7 zu e, dass das r ä-haltig klang ($ 301, 2; 14, 7 b, vgl. oben s. 41). 
Man muöässte sämtliche einwirkungen des >r auf benachbarte laute 
und sämtliche veränderungen des > in alien nordischen mund- 
arten hierauf hin untersuchen und vor allem die mundarten der 
gegenwart, um eine geschichte des > schreiben zu können. 


OM ORDET KISSELINKE, LETF.ERDIGT 
PIGEBARN 


AF JOHS. BRONDUM-NIELSEN 


For nogen tid siden modtog den danske ordbog et brev fra 
forfatteren Laurids Bruun, hvori han bad om at hore ordbogens 
mening om en ordforklaring, der var faldet ham ind under et 
ophold i Italien; det var subst. kisselinke, som han tenkte sig 
kunde vere opstaaet af det italienske substantiverede adjektiv 
casalinga, tjenestepige (egl.: den til huset horende). Svaret kunde 
kun blive, at sammenstillingen savnede sandsynlighed; casalinga 
kan ikke antages at vere blevet til kisselinke, i det mindste 
ikke uden ved omdannelse ud fra hjemlige ord. Meget bedre 
er imidlertid ikke de tidligere givne etymologier af ordet. Saa- 
ledes har T. G. Repp i sine 'Dano-magyariske Opdagelser' (1843) 
henfort det til ungarsk kisleänyka, lille pige, og i Ordbog over 
Gadesproget, 1866, tilfojes, at 'Prof. Oppermann ! bemeerkede i sin 
Anmeldelse af Repps Pjece, at hvis Ordet ikke fandtes i Dansk 
for Holberg, syntes det rimeligt, at det var hjembragt af danske 
Tropper, der under Frederik 4. kempede i Ungarn. Da det nu 
imidlertid allerede forekommer i J. Steen Sehestedts Pigernes 
Dyd- og Laster-Speyl 1671, maa det altsaa vere indkommen tid- 
ligere”. Der burde blot vere tilfojet: eller sammenstillingen maa 
vere urigtig. Endelig skal nevnes, at Falk & Torp i deres cty- 
mologiske ordboger henforer ordet till kiss, lokkenavn for katte, 
og navnet Linken, deminutiv i nedertysk form af Lene. Ozgsaa 


!L. H.F. Oppermann i Fedrelandet, 1843, nr. 1140. 
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denne etymologi svever imidlertid i luften. Man kunde nesten 
lige saa godt knytte det til det nedertyske Keselynck : Kiesel- 
Stein, som anfores i Michael Richey's Idioticon Hamburgense 
(1755) efter Gerhardus de Schveren's tysk-latinske lexikon fra 
15. aarh. Man kan trygt sige, at ordet kisselinke endnu ikke 
har faaet sin rette tydning. Denne kan imidlertid efter min 
mening findes — uden at man behover at soge til fjerne frem- 
mede kilder. 

Om ordets forekomst maa forst siges, at det kendes i dansk 
fra 17. aarh. af (jf. ovenfor samt Kalkar, V, 572, Ordbog over 
Gadesproget'!?!", Vidsk. Selsk. Ordb. &c) og i nutiden i jysk (F eil- 
berg) og i bornholmsk !, og at det endnu er brugeligt i almin- 
deligt (spogende) rigssprog, hvor det dog vist ofte foles som 
citat fra Holberg. En enkelt gang forekommer ogsaa et verbum 
kisselinke, anfort i Ordbog over Gadesproget, ved siden af kisse- 
misse, kissejave i lignende betydning. Men ogsaa i svensk har 
kiss(e)linka, kiselinka veret almindeligt; Dahlgren's Glos- 
sarium har citater fra 17. og 18. aarh. (eldst fra Torstenius 
Johannis, En fästnings hemligheter, Stockh. 1604), og ved besog 
i ordbogssamlingerne i Lund har jeg fundet andre exempler, dog 
stadig fra 17. og 18. aarh.; fra nutidssvensk fandtes kun den op- 
lysning, at ordet var optegnet i Sundel's samlinger af svenske 
dialektord: Kislinka, Gothl. amasia, men hverken docent Elias 
Wessén eller lektor M. Klintberg — der velvilligst har be- 
svaret mine sporgsmaal i denne henseende — har kunnet oplyse 
noget om ordet ud fra deres gottlandske ordsamlinger. 

At ordet i bornholmsk udtales med & (fj-) og ikke med k 
(som fx kentra, kemner, lakera, Tyrkiet osv.; se Vilh. Thomsen 
i indledn. til Espersen's bornh. ordb. $ 103), tyder snarest paa, 
at det ikke er fremmedord, og udtalen med tryk paa 2. led (-lin-) 
behover ikke at vise fremmed oprindelse, hvad man vel ved de 
tidligere forklaringer er gaaet ud fra. Velkendt er hovedtryk 
paa 2. sammens:etningsled navnlig fra danske dialekter (inch. 
skaansk) i tilfelde som bordénde, byénde, muldvärp, skorstén, 


! If. mundtlig meddelelse af stud. mag. Aage Rohmann. 
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manfållk, stenjäre, Fladmöse, Bolbrö, Hindsgåvl. &cet Og i 
Danske Studier, 1917, 35 ff., har jeg paavist et serligt forhold 
m. h. t. suffixet -agtig, idet der er suffixtryk i ord som fejlägtig, 
legnågtig, spliddagtig, drilägtig, frygtåägtig, kivägtig, skabågtig, 
bledågtig &ce i modsetning til ord som ”approximativerne' gläås- 
agtig, féagtig, sägnaglig, kr&mmeragtig, l&deragtig &c; her 
er imidlertid suffixtrykket blevet sammenknyttet med den forste 
gruppes overvejende pejorative betydning og derfor overfort til 
pejorative approximativer som barndgtig, naräglig, skarnägtig, 
svinågltig, tyvägtig, kvindågtig, (til dels ogsaa:) slyngelågtig, 
pobelägtig &c, idet der her foreligger en overensstemmelse ikke 
blot i betydning men ogsaa i form: suffixtrykket er kun over- 
fort til adjektiver, der for det forste har pejorativ betydning og 
for det andet som forsteled har et enstavelsesord eller et ord paa 
-el, -er. Vi kan med andre ord her konstatere forekomsten af 
en semologisk-morfologisk enhedsgruppe. 

Betragter vi nu ordet kisselinke ud fra dette forhold, kan vi 
konstatere, at det horer til en stor gruppe ord fra det daglige 
sprog (barnesprog, kzeleord, spogende eller foragtelige udiryk 
0. 1), der viser sprogets frodighed og ringe fasthed paa dette 
omraade. Det er ord af en anapestisk rytme? (bestaaende af 
2 led, hvert i almindelighed paa 2 stavelser, med hovedtrykket 
hvilende paa 2. led), og det er ord med en vis munter, kelende, 
gemytlig, forsoren klang, ofte med rim mellem de to led. Som 
exempler paa denne semologisk-morfologiske gruppe kan nevnes: 

1. Personbetegnelser: klumpedumpe, spirrevip, galerojs(er), 
(iser om kviuder:) rappenskralde, gribbenille (grimmenille, 
grimmenillike, grimpenille), hippentrip, sippel(r)nippe (-nille), 


! Se Axel Kock, Språkhist. undersökn. om sv. akcent, IT, 202 ff.; Otto 
Jespersen, Fonetik, 561 ff.; A. Noreen, Vårt språk, II, 340 ff.; Benneke 
& Kristensen, Kort over de danske folkemål, 135 f.; W. Seelmann i Kor- 
respondenzblatt des Vereins f. nd. sprachforsch., IV, 18; Fr. Sand vall i Sprak 
o. stil, 1913, 21ff.; E. Wigforss i Från Filol. Fören. i Lund, IV, 195 ff.; 
Brondum-Nielsen i Danske Studier, 1918, 131 ff. 

2 Jf. Danske Studier, 1917, 39 note 3, hvor der ved en lapsus staar dak- 
tyliske for anapcestiske. 
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makkedusse, sinkedorte, sjokkedorte, sjokkenokke, pakkenus, 
keledegge, puttehone &Cc. 

2. Betegnelser for ting (ofte af en ubestemt, ikke nermere 
angivet art) eller abstrakter: himpegimpe, himstrigims, dinge- 
lunte, dullemose, krusedulle, makketutte, kassemerokke, pusse- 
lanke, pakkenilliker, spilleverk, molevitten, tummerumme, 
ruskomsnusk, sammensurium, skuddermudder, slampamper, 
basseralle, gallerads, kissejav, dikkedarer, hokuspokus, basle- 
maner, falbelader, kakkelorum, kallevaps, ballerone, dimme- 
lim &Cc. 

3. Verber, adjektiver: kissemisse, kukkelure, tummelumsk, 
bimmelim &Cc. 

Til denne — sproghistorisk set mangeartede — gruppe hen- 
forer jeg da Kkisselinke, idet jeg nermest sammenstiller det med 
sippe(rt)nippe, sjokkenokke, sinkedorte o.1l. Om disse gelder det, 
at de bestaar af 2 led, der supplerer eller forsterker hinandens 
betydning: sippe(r)nippe har förste del fra en sippe, snerpe 
(adj. sippet, vb. sippe, drikke draabevis, nippe), og anden del 
fra nippe og nipper, sirlig, pyntelig o. 1. Gf. sv. nippertippa, 
grannlåtsdocka). Sinkedorte er danncet af sinke vb. & subst. og 
et personnavn, sjokkenokke af sjokke vb. & subst. (9 : person, der 
sjokker, 'sjuske') og nokke vb. & subst. med omtrent samme be- 
tydning!. Jeg forklarer da kis(s)elinke ved kise, plire, blinke 
med ojnene (no. kisa, kisoygd, sv. kisa, blicka kärligt med halft 
tillslutna ögon, kisögd; jf. Kalkar, II, 501: kesse 2), og linke, 
hinke, hoppe paa ét ben, slingre med kroppen (se Molbech's 
Dansk Ordbog og Dialect-Lexikon samt Feilberg), sv. linka, 
halte smaat, no. linka, gore slkeng eller bojninger med kroppen, 
slenge eller drive frem og tilbage, idet man venter eller lurer 
paa noget, vente eller lure efter (Aasen, Ross). Altsaa skulde 
ordet betyde: kvinde, der koketterer med ojnene (kissemisser') 
og ved sine bevegelser, sin gang (eller maaske: idet hun driver 


! Se min forklaring i Arkiv, XXXI, 100. 
2 Moth (og Vidsk. Selsk. Ordb.) anforer Kesse, Kissi i samme betydning 


som Kesse-, Kisselinke. 
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frem og tilbage paa gaden). Dette passer formentlig serdeles 
godt til ordets faktiske betydning og brug. Ordets hjemsted kan 
derimod vere tvivlsomt. Maaske taler dog bl. a. ordets fore- 
komst i svensk allerede ved 1600 snarest for svensk oprindelse. 
Endnu maa dog enkelte bemerkninger tilfojes. Den svenske 
form kisslinka kunde tenkes at forudsette kis-slinka (saaledes 
opfattet af Svedberg, Schibbolet, 1716, 282); rimeligst er det 
dog, at der her blot foreligger en senere tilknytning til sv. slinka, 
smyga, gå el. löpa i smyg, dial. ogsaa: smeka i löndom, kyssa, 
klappa, og subst. slinka, flicka, som slinker efter karlar, lider- 
ligt stycke. Ordet nuanceres let af andre ord. Paa bornholmsk 
knyttes det til subst. kisa, cunnus (jf. Espersen, 166), og faar 
derfor en temmelig grov (vulg&er) betydning. I nutidsdansk 
associeres det med kis, kat, og med kissemisse og faar en for- 
holdsvis uskyldig klang. Muligvis er jysk fissilinke, utugtig 
kvinde (Feilberg), blot en variation af kisselinke under paa- 
virkning af fissie, smigre, sleske, og subst. fissie, samleje !. 
Som resultat af undersogelsen fastslaar jeg da, at ordet kisse- 
linke er af nordisk oprindelse, horende til en stor semologisk- 
morfologisk gruppe af dagligdags ord; det er dannet i lighed 
med sjokkenokke 0. 1., idet dets forste led er kise, blinke, kisse- 
misse, og dets sidste led horer sammen med vb. linke, slenge 
med kroppen, gaa og drive (paa en vagtsom, lurende maade). 


! Se Torp, Nynorsk ordb., u. fisa og slinka, hvor der ogsaa anfores et 
nt. slinkfislen, gaa og slenge, der dog vist er fejl for -fisten, jf. Dähnert, 
430: Slinkfiisten, mussig herumtreiben, Sch ätze, IV, 121: Slinkfisten, sehlen- 
tern, mässiggehn, Brem. WDb., IV, 832: Slink-fisten. 


NOTES SUR LE SECOND FRAGMENT VIEUX- 
DANOIS DE HUSKVARNA 


(VIE DE S!E ELISABETH DE THURINGE) 


PAR MAURICE CAHEN 


On sait Phistoire de ces fragments danois du XIV” siecle 
retrouvés en 1922 par M. le Pasteur Ragnar Lindstam de 
Huskvarna dans la reliure d'ouvrages allemands du XVI” siéecle. 
M. Lindstam, qui n'est pas philologue, en a donné une édition 
méritoire mais insuffisante (Fragment av fornnordiska hand- 
skrifter, Huskvarna, 1922). Il n'en est pas paru d'autre jusqu'å 
ce jour. Cette intéressante trouvaille n'a pas encore été I'objet 
d'€tudes poussées: on s'est contenté de la signaler sommairement 
dans la presse. Au début de 1923, M. Hjalmar Lindroth a 
démontré dans un quotidien suédois (Göteb. H. och Sjöfarts-T. 
n” du 24 janvier 1923) le caracteére manifestement danois de ces 
fragments et peu de temps apres M. Marius Kristensen a, 
dans une courte note des Danske Studier (1923, p. 48), donné 
quelques rapides indications sur Påge relatif et la langue de ces 
documents. 

On ne retiendra ici que le second fragment qui contient un 
passage d'une Vie de St Elisabeth de Thuringe. Il mérite 
attention å plusieurs égards. &Le facsimilé qui accompagne 
P'édition (face å la p. 20) est assez clair pour permettre de con- 
tröler la transeription de M. Lindstam. Quant au texte, il présente 
en lui-méme un certain intérét: c'est le premier et unique témol- 
gnage d'une Vie de cette sainte traduite en vieux-danois. 
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D'aprås les renseignements fournis par PFéditeur (pp. 5 et 6), 
le fragment comprend une seule feuille de parchemin écrite au 
recto et au verso. Pour les besoins de la reliure on Pa, au 
XVI” siecle, découpée en 4 bandes dans le sens de la largeur. 
Lune de ces bandes est perdue: c'est celle qui contenait I'une 
des marges. Il en résulte une grave lacune dans le texte. 
Toutes les lignes sont amputées, celles du recto au début, celles 
du verso å la fin. En outre, un coup de ciseaux a rogné le 
bas de la page; de ce fait, le texte a perdu une ou plusieurs 
lignes. LD original latin permet d'€valuer PFimportance de la muti- 
lation sur les cötés et sur le bas. La bande perdue pouvait 
contenir de 10 å 12 lettres, la partie inférieure 2 lignes au 


maximum. 
& & 


Il convient tout d'abord d'identifier Foriginal latin que le 
traducteur danois a eu sous les yeux: le texte latin facilitera 
l'intelligence du fragment danois si cruellement mutilé. 

Quand il gs'agit des saints les plus anciens, une telle recherche 
est le plus souvent malaisée. On connait rarement les premieres 
rédactions et, dans la masse des remaniements postérieurs, il 
est difficile d'établir une filiation. Crest la difficulté que pré- 
sentent les deux versions danoises de la Vie de S'£ Christine, 
celle du fragment de Cambridge et celle du premier fragment 
de Huskvarna. Le travail devient plus aisé quand la canoni- 
sation date du bas moyen åge: les documents suscités par le 
processus canonizalionis sont la source premiere de toute la 
tradition hagiographique. C'est ce qui s'est passé pour S'!£ Eli- 
sabeth de Thuringe. Morte en 1231, elle a été canonisée le 1? 
juin 1235 et immédiatement célébrée dans un assez grand nombre 
de Vite énumérées en partie au tome I de la Bibliotheca hagio- 
graphica latina (citée ici BHL.) éditée par les Bollandistes (Bru- 
xelles, 1898—1899). Gråce aux travaux de Karl Wenck et 
d'Albert Huyskens, la généalogie de ces divers documents est 
aujourd'hui établie avec quelque précision. De Wenck on utili- 
sera surtout un important article Quellenuntersuchungen und 


- 


58 MAURICE CAHEN 


Texte zur Geschichte der heiligen Elisabeth paru dans Neues 
Archiv der Gesellschaft fär ältere deutsche Geschichtskunde, 
XXXIV (1909), 429 sqaq. (cité ici Quellenuntersuchungen). Huys- 
kens a publié une étude d'ensemble Quellenstudien zur Geschichte 
der hl. Elisabeth (Marburg, 1908) citée ici Quellenstudien et une 
édition précédée d'une copieuse préface Der sog. Libellus de 
dictis quatuor ancillarum s. Elisabeth confectus (Kempten-Min- 
chen, 1911) citée ici Libellus. 

Des la mort de la landgrave, on rechercha et recueillit ses 
miracles, preuve irréfutable de sa sainteté. Deös 1234 le pape 
Grégoire IX chargea deux commissaires de procéder å une 
enquéte aux fins de canonisation. Les servantes de la land- 
grave comparurent devant eux et leurs dépositions furent con- 
signées dans un procés-verbal daté du 1” janvier 1235, conservé 
sous le titre de Libellus de dictis quatuor ancillarum (= BHL. 
2493). C'est le premier document officiel; c'est aussi le document 
capital d'ou sortira toute la littérature postérieure. Par contre, 
le Processus et ordo canonizationis beate Elyzabet (= BHL. 2493; 
édité séparément dans Quellenstudien, 142—147), rédigé sans 
doute en 1235 sitöt apres les fétes de la canonisation, n'est qu'un 
exposé de PF'activité pontificale en I'honneur de la sainte et n'a 
pas eu d'influence sur la littérature hagiographique. 

Le Libellus, source de toutes ces Vite écrites aux XIII” et 
XIV” sioccles, existe en deux recensions différentes. «Il y a le 
texte long” édité par Huyskens (Libellus). Cette recension 
divise le procés-verbal (Diecta quatuor ancillarum) en 4 chapitres 
et I'encadre d'un prologue, suivi d'une disposition, et d'une con- 
clusion. Le texte 'court', édité par Huyskens (Quellenstudien, 
112-140) ne comporte ni division, ni prologue, ni conclusion. 
De plus, il y a dans les rédactions du procées-verbal lui-méme des 
variantes caractéristiques. Le texte ”long' spécifie par exemple 
que I'hospice élevé par la landgrave au cours de Pété 1226 était 
au pied de la Wartburg, tandis que le texte ”court' dit de facon 
plus vague: sub quodam altissimo eastro (cf. Libellus p. 28). 
L'antériorité de I'un ou PFautre texte est une question contro- 
versée qui n'importe pas ici. 
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Chacune des recensions a eu sa descendance: la masse des 
Fite s'ordonne en deux traditions distinetes. Les elassements de 
Huyskens (Libellus, pp. XXV—XXXII) et de Wenck Quellen- 
untersuchungen, 464 note, 476 note) se recouvrent presque 
entierement. ; 

Le texte "long a été utilisé des le XIII” sigele en France et 
en Allemagne. En France, par Vincent de Beauvais au ll. 
XXX, ce. 136 du Speculum historiale et par I'anonyme d'un manu- 
scrit inédit de Valenciennes. En Allemagne, par un Dominicain 
d'Erfurt Dietrich von Apolda qui a composé une Vie de 
Ste Elisabeth entre 1289 et 1297 (= BHL. 2496). Le traducteur 
danois ne g'est servi ni du résumé francais de Vincent de Beau- 
vals, ni de lI'amplification allemande de Dietrich von Apolda, ni 
d'un texte analogue å celui du manuscrit de Bruxelles &é&dité 
par les Bollandistes (= BHL. 2507). Cela ressort de la confron- 
tation des textes et si le fragment danois commencait quelques 
lignes plus haut, la variante qui se rapporte å I'hospice de la 
Wartburg trancherait la question de facon péremptoire. 

La tradition issue du texte 'court est remarquable par le 
nombre de ses textes et la fortune de certains d'entre eux. On 
peut y rattacher: la Vita composée entre mai 1236 et mai 1237 
par Cesarius von Heisterbach (= BHL. 2494, éditée par 
Huyskens dans Annalen des Historischen Vereins fär den 
Niederrhein, 86 [1908], 17 sqq.); la Vita composée par un ano- 
nyme du couvent de Zwettl dans la Basse-Autriche, éditée dans 
Archivum Franciscanum historicum, II (1909), 250 sqq.; la Vita 
qui figure dans certains manuscrits de la Légende dorée (= BHL. 
2506; Legenda aurea, éd. Th. Graesse [1846], 752--771). Il faut 
y ajouter la Vita d'un manuscrit de Bruxelles (= BHL. 2508) 
édité par les Bollandistes dans le Catalogus Bruxellensis I, 398 
sqq. Les autres documents dérivés du texte 'court n'ont pas 
d'intérét pour P'objet de cette enquöéte. La Vita contenue dans 
le Cod. Vatic. lat. 4401 et dans le Cod. 36 du séminaire de Treves 
(cf. = BHL. 2509 et Wenck, Quellenuntersuchungen, 464, note 2) 
répeéte simplement le texte des Dicta augmenté d'un prologue. 
Quant au Bréviaire Franciscain, signalé par Huyskens, bLi- 
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bellus, p. XXII, je n'ai pu me procurer Pédition de Lemmens 
mais cest un texte du XIV” siecle qui ne saurait avoir fourni 
Poriginal du fragment danois. 

Si Fon compare la traduction danoise aux Vite de Cesa- 
rius von Heisterbach, de Panonyme de Zwettl et de la 
Légende dorée, il apparait que le fragment de Huskvarna re- 
produit le texte de la Légende dorée. Il serait trop long de 
montrer dans le détail Foriginalité de la Vita de la Légende 
dorée, comparée soit aux Dicta, soit aux autres Vite qui en 
sont dérivées. On ne retiendra ici que deux points essentiels 
parce que PF'étroite parenté du texte latin et de la traduction 
danoise y éclate avec évidence: 1) F'activité charitable dElisabeth 
pendant PFété 1226 aprås le départ de son mari å la Diete de 
Crémone, 2) son expulsion de la Wartburg aprés la mort du 
landgrave. 

1. Sur le premier point, le récit de la Légende dorée depuis 
Ipsa hospitia peregrinos et pauperes suscipiebat, domum enim 
maxrimam sub altissimo castro construxit jusque Forum etiam 
funera propriis manibus contrectabat et in ipsorum obsequiis 
devota manebat (Graesse, 757? —758!?) tire tous ses matériaux 
des Dicta, mais les organise de facon tréås originale. On peut y 
distinguer 3 motifs principaux: 1) la fondation de PF'höpital, les 
soins donnés aux malades et aux enfants, le miracle des jouets 
de verre et d'argile (Graesse, 757””—758"); — 2) les visites aux 
infirmes: sans s'inquiéter de la distance ou de F'état des chemins, 
la sainte va les voir et tire de son dévotäment une quintuple 
rémunération (Graesse, 758” !?); — 3) la charité de la sainte en- 
vers les morts (Graesse 758!!!) Ces 3 motifs viennent, comme 
on P'a dit, des Dicta, mais seul le premier a conservé la place 
qu'il y occupait, cest-å-dire immédiatement apres le départ du 
landgrave pour Crémone (cf. Quellenstudien, 119:—120"). Quant 
aux deux autres, ils figurent dans les Dicta avant Pannée 1226 
parmi les innombrables traits cités par la servante Isentrud, et 
le troisiome motif y est énoncé avant le second (cf. Quellen- 
studien, 11897! = motif n? 3; 118177? = motif n? 2). Non scule- 
ment le texte de la Légende dorée a modifié la disposition du 


NOTES SUR LE SECOND FRAGMENT VIEUX-DANOIS DE HUSKVARNA 61 


récit, mais encore il a remanié la rédaction sur certains points. 
L'innovation la plus frappante est celle du second motif. Ce 
n'est plus une triple rémunération que la sainte tire de ses 
euvres (lriplicem captans remunerationem, cf. Quellenstudien, 
118”), cest une quintuple rémunération (Propter quod ex quin- 
tupliei consideratione remunerationem accepit, Graesse 758!) 
Sur tous ces points, la Vita de la Légende dorée et la traduc- 
tion danoise opposent un texte commun å celui de Cesarius 
von Heisterbach et å celui de Pf'anonyme de Zwettl. 

2. Le passage qui raconte le départ de la Wartburg est 
particuligrement important. Les Dicta racontent: Post mortem 
mariti eiecta fuit de castro et omnibus possessionibus sui 
dotalieii (cf. Quellenstudien, 121!271?) et cette version figure 
dans tous les textes dérivés: Cesar von Heisterbach (ed. 
Huyskens, 34?!), anonyme de Zwettl (2557"2) etc. Seul, le texte de 
la Légende dorée a la lecon: de patria ...est ejeeta (Graesse, 
758??) ainsi que Pa remarqué Wenck (Quellenuntersuchungen, 
492). Malgré P'état mutilé du fragment, le texte danois invite å 
penser que le traducteur a eu sous les yeux la variante la plus 
breve: dans les 10—12 lettres qui manquent å la fin de la I. 4 
du verso, il n'y a pas eu autre chose que la traduction du verbe, 
de la préposition et de P'adjectif possessif, c'est-å-dire å peu pres 
ce que M. Lindstam a restitué. Le mot goz (1. 5) peut étre 
une traduction libre de patria; rien n'oblige å penser que Pl'ori- 
ginal ait eu la variante possessiones. 

Dans le méme passage, le texte de la Légende dorée a une 
originalité plus grande encore. Il prétend expliquer le départ 
de la Wartburg par des raisons å la fois humaines et divines. 
Sans doute la sainte est victime de calomnies: tamquam dissi- 
patrix et prodiga...est eiecta (Graesse, 758), mais Dieu lui 
inflige cette épreuve pour faire €clater sa patience et combler son 
désir de pauvreté: ut ex hoc ejus patientia elaresceret et panper- 
tatis diu eonceptum desiderium obtineret (Graesse, 758"), Cette 
derniere explication ne se retrouve nulle part ailleurs, pas meéme 
chez Cesarius von Heisterbach qui noie généralement le 
texte des Dicta dans des considérations de sermonnaire. Le 
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motif de la calomnie n'apparait que dans le texte de la Légende 
dorée et ne semble pas avoir de fondement historique. Les 
Dicta n'ont recueilli que deux témoignages:la servante Isentrud 
accuse les vassaux du landgrave d'avoir dépouillé la veuve 
(Quellenstudien, 121!?) et la servante Irmingard parle de renon- 
cement volontaire: la sainte aurait eu horreur de PFargent de 
son beau-frere, produit de rapines et d'exactions (ibid. 129!?-17), 
Ce sont les deux explications que combine le manuscrit de Bru- 
xelles (Catal. Brux. I, 418). Il importe peu de savoir ici ce qui 
est conforme å la vérité historique. DL'essentiel c'est que, dans 
ce récit qui prétait å des variantes, il y a concordance complete 
entre le texte de la Légende dorée et celui de la version danoise. 
Jointe aux autres indices, cette concordance permet d'affirmer 
que le fragment de Huskvarna contient une traduction de la 
Vita sancte Elizabeth, insérée dans le recueil de Jacques de 
Voragine. 

Il y a entre loriginal et la traduction un certain nombre 
d'écarts qui sont tous imputables au traducteur danois. Dans 
un seul cas, on pourrait supposer que l'original a eu une vari- 
ante qui n'est attestée dans aucun des textes latins connus: les 
Dicta et toutes les Vies dérivées racontent que les enfants re- 
cueillis par Elisabeth étaient les enfants de pauvres femmes: 
puerulos pauperum feminarum (Graesse, 757”), tandis que le 
fragment danois semble parler d'orphelins: mot/h'los born (recto, 
1. 5), du moins selon la lecture de M. Lindstam. Par ailleurs, 
le traducteur suit le récit de P'original, mais se permet dans le 
détail de P'expression toutes sortes de libertés. Il y a des omis- 
sions et elles sont toutes voulues. Curieux surtout des faits 
précis qui forment la trame de la légende, le traducteur saute 
volontiers les pieuses réflexions de Poriginal. Par exemple, il 
passe la proposition suorwm operum fructum recipiens gloriosum 
(Graesse, 7587?) considération inutile sur la mort du landgrave, 
et toute la phrase Et sie ipsa vidualem statum ... .operibus 
observaret (Graesse, 758” ?!) qui est une introduction superflue 
au récit du veuvage. Il lui arrive de resserrer fortement cer- 
tains passages de PForiginal. Par exemple, la visite au domicile 
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des malades (motif n? 2) qui dans le texte latin est I'objet d'une 
phrase fort longue (Ipsa infirmos visitabat...et verba exhi- 
bebat consolationis, Graesse, 758””!90) est résumée en deux pro- 
positions trés seches ou manque tout détail pittoresque et précis. 
Gråce aux libertés qu'il prend avec son texte, le traducteur s'est 
dégagé de l'emprise du latin påteux de son original. Partout il 
s'efforce de simplifier la phraséologie souvent affectée du latin 
(par exemple rectol. 8:... fingrene at leke math = ut pueri ludos 
pueriles in talibus exercerent). Les phrases danoises se dévelop- 
pent avec aisance sans aucune des pédanteries du style savant. 

S'il est vrai que le fragment de Huskvarna contient une ver- 
sion danoise d'une des Vies de saints de la Légende dorée, il 
prend une valeur historique qu'il convient de signaler. C'est — 
peut-étre et sous les réserves énoncées plus loin — le plus ancien 
exemple connu d'une traduction danoise de la Légende dorée. 
On sait en effet que la seule légende antérieure å celle de S' 
Elisabeth est celle de S'!£ Christine; or, sous ses deux versions, 
celle du fragment de Cambridge et celle du premier fragment 
de Huskvarna, la vie de S'!£ Christine remonte å des originaux 
dont Jacques de Voragine n'a donné qu'un résumé. 

Il n'est pas étonnant que la Légende dorée ait été connue 
au Danemark des le début du XIV” siecle ou méme un peu plus 
töt. On sait avec quelle rapidité cet ouvrage et les Sermons du 
méme auteur se sont répandus dans le monde chrétien. Toute- 
fois il est malaisé de préciser les étapes de leur introduction 
dans le Nord. Au Danemark, la Légende dorée n'est pas men- 
tionnée avant le XV” siecle. On sait qu'å cette époque elle fi- 
gurait dans certaines bibliotheéques de couvent, par exemple dans 
celle dOm dans Pévécheé d'Aarhus (cf. Ellen Jorgensen, Stu- 
dier over danske middelalderlige Bogsamlinger dans [Dansk] 
Historisk Tidskrift, 8. R., IV, p. 49). On trouve des extraits du 
texte latin dans le livre (Ny kgl. Saml. 123 4”) ou le prétre Peder 
Madsen de Ribe réunissait des matériaux pour ses sermons 
(cf. Ellen Jorgensen, ibid., p. 59 et Helgendyrkelse i Danmark, 
63—64). C'est de cette époque que datent les traductions danoises 
dont il ne reste que des fragments: les Vies de S'£ Cécile et de 
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St Clément publiées par Brandt dans son Gammeldansk L2se- 
bog, 203—7, d'aprés AM. 78 8” et sans doute aussi la Vie de 
St Barthélémy publiée par O. Nielsen dans les Blandinger, 
67—69, d'apreés une feuille de parchemin trouvée dans les archi- 
ves des Ministeres. Avant méme la trouvaille de Huskvarna, 
ces faits invitaient å penser que I'ceuvre de Jacques de Vora- 
gine avait été connue au sidcle précédent. En Subdde, les Ser- 
mones sont mentionnés dås 1334 (Sv. Dipl., IV, 385) et si, comme 
I'enseigne M. Schiäck (par exemple Vår förste författare, 1916, 
p. 176), le Grand Légendier suédois a puisé å la Légende dorée !, 
il y aurait lå un témoignage précis que le recueil de J. de 
Voragine a été connu des Dominicains de la Province de Dacie 
des la fin du XIII” siecle. Et ce témoignage serait confirmé 
par le second fragment de Huskvarna, copie d'un original vrai- 
semblablement antérieur å 1300. 

Toutefois le fragment de Huskvarna ne permet pas d'affirmer 
que le traducteur danois a eu sous les yeux le recueil complet 
de Jacques de Voragine. Le fragment actuel ne suppose 
rien d'autre qu'une Vie de S'? Elisabeth et la vie de cette sainte 
ne fait pas partie du fonds le plus ancien du recueil. Il est 
fort difficile de parler de la Légende dorée, car il n'en existe 
pas d'édition scientifique et il n'y a pas d'€étude sur les sources 
de cette compilation. Pourtant on sait que la Vita sancte Eli- 
zabeth qui forme actuellement le chap. 163 de Pédition Graesse 
n'est pas I'ceuvre du compilateur de Génes. Il se peut que Jac- 
ques de Voragine ait lui-méme recueilli cette légende dans son 
ouvrage. Mais comme ce chapitre manque dans la plupart des 
manuscrits anciens, il se peut aussi que ce soit une interpolation. 
Quoi qu'il en soit, il s'agit dune Vila composée par un anonyme 
qui a utilisé, on I'a vu plus haut, la version breve des Dicta. 


I! C'est un probleme intéressant qui mériterait une étude de détail. La 
redaction suédoise est si fortement abrégée et tellement personnelle dans le 
choix des motifs qu'il est souvent fort difficile de se prononcer. Pourtant 
la Vie de Ste Elisabeth (SFSS., 7, p. 803 sqq.) semble bien s'inspirer de la 
Légende dorée, notamment le chapitre sur Elisabeth veuve. Dans le miok 
faeyhna vidh fatikdom (p. 804") transparait "explication ut..paupertatis diu 
conceptum desiderium obtineret, dont on a signalé plus haut Foriginalitée. 
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On la trouve pour la premiédre fois dans un manuscrit de Munich 
(Cod. Monac. Clm. 13029) qui provient du couvent de Präfening. 
Il est daté de 1282 et Wen ck (Quellenuntersuchungen, 491) pense 
que la Vita n'est pas tres antérieure. Elle semble avoir eu un 
assez grand succés, car Wenck P'a retrouvée dans plusieurs autres 
manuscrits de Saint-Omer et de la Biblioth&éque de Université de 
Breslau (ibid. 476, note). C'est en raison méme de sa notoriété 
qu'elle a pris place dans le recueil de Jacques de Voragine. 

Il se peut qu'indépendamment de ce recueil un texte de la 
Vila en question se soit propagé dans le Nord et ait trouvé un 
traducteur danois. Ce serait la version représentée par le frag- 
ment de Huskvarna. Quoi qu'il en soit, tant qu'on ignorera le 
contenu du manuscrit dont le fragment n'est qu'un feuillet, il ne 
sera pas possible d'affirmer que la Vie de S'£ Elisabeth est le 
premier témoignage de la Légende dorée au Danemark. 


Lå LJ 
LJ 


On trouvera ci-dessous la version danoise et P'original latin 
d'apreés le texte de Graesse. Pour le recto du fragment, on 
s'est contenté de reproduire, sans y rien changer, la transcrip- 
tion de M. Lindstam. On trouvera dans les notes les conjec- 
tures fondées sur le texte latin. La transcription du verso est 
indépendante de celle de M. Lindstam: elle est faite d'aprés le 
facsimilé. Les parenthåses indiquent une lecture incertaine. Dans 
les notes du verso la majuscule L signifie: lecture de M. Lindstam. 
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RECTO. 


ECE alkuns ond don tho thokhe! hun ger 
SIENA urentle? for guth wilie. It3 um somer 
FER ok hun waar............ try! 
time; wennethae' th with. I thez same 

Do barna p manghor? moth'los 8 born. (swo) at 
veR tha lopthae all amoth henne oc 
AR dre mother. Hun gaf them sin ? poter 
bris SR fingrene at leke weth!) Een time 
FREE hafth&e thet i sin matael!! skoth. swo 

107 sasaet nn&e af then hoghe klint th” borgen 
SS der n sten oc leda ? enge af them 
FASER sjuke iwar alle stathen. oc gik 
rö ar RA them oc glete !3 them och th” mz for 
Sd a femfald lon. Een for warkunnelse 

15 n. Trithye!! for othmykelse !5 Fierthe 
RR mte for hielpen. Hun sulde fatigh 
FREE klede them mz sine clethe oc mz 
vaan ön them th fangne!S..... 

Sd sa trost !6 oc mikael finogelse !7 efther 

20 rm that hun giorthe tha er henne 
BSR onde lof werth. for thy at maethaen 
EE ort for manigh&e hof sytla !3 tha gaf 
EEE ald till at gore alt that guth war! 


1. ? tholdce. Cf. tho tholde hun ger(ne) = lat. tamen ... non abhorruit. 
— 2. ? urensle = lat. (infirmorum) corruptiones. — 3. ? La majuscule n'in- 
dique pas nécessairement le début d'une phrase; dans le texte latin tempore 
mstivo fait partie de la méme proposition que le verbe abhorruit. — 4. Lal. 
3 rend sans doute le latin: sed remedia adhibuit, velo proprii capitis tersit 
el manibus propriis contrectuvil. — 5. ? inne, sc. (thianaste qu)inne = lat. 
ancillae. — 6. ? wemmeoaethe ou plutöt wemaethe du verbe wemie 'avoir 
du dégout' (cf. Harpestreng, ed. M. Kristensen, 56!9) = lat. graviter tole- 
rarent. — 7. ? cf. 1. 22 manigheae. L'original latin n'a rien qui corresponde. 
-— 8 DL'original latin porte: puerulos pauperum feminarum. — 9. T-'adjectif 
possessif ne se justifie pas. On attend soit sum ”quelques-uns', soit plutöt 
sma ”petits': sma potcer = lat. olliculas. — 10. ? math å cause du sens et de 
). 4 with. — 11. mantel. Le manuscrit a sans doute un trait au dessus de a. 
Cf. lat. inr pallio. — 12. Invraisemblable, comme P'a reconnu M. Lindstam 
lui-méme. Il sS'agit sans doute de la 39 pers. sing. du prétérit du verbe lytwe 
”endommager” (v. suéd. lyta, v. isl. lyta) ou plus rarement liute par conta- 
mination de Padjectif lut (v. isl. ljotr). Le passage traduit sed nulla in tis 
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Legenda aurea, ed. Graesse, 757?”—758?. 


. et licet omnem corruptionem aéris semper aegre portaverit, infirmorum 
tamen corruptiones propter Dei amorem etiam tempore aestivo non abhorruit, 
sed remedia adhibuit, velo proprii capitis tersit et manibus propriis contrec- 
tavit, licet ancillae talia graviter tolerarent. In eadem quoque domo puerulos 
pauperum feminarum nutriri cum summa diligentia faciebat, quibus se tam 
dulcem et humilem exhibebat, ut eam omnes matrem vocarent et intrantem 
domum cuncti tamquam matrem filii sequerentur et ante eam catervatim cum 
summo studio collocarentur. Ipsa vero et olliculas et annulos vitreos et 
quaedam alia vitrea emi fecerat, ut pueri ludos pueriles in talibus exercerent. 
Quae dum in pallio proprio equitans in castrum deferret, de rupe altissima 
super lapides ceciderunt, sed nulla in iis laesio est inventa. Ipsa infirmos 
visitabat, miserorum enim compassio adeo ejus animum vindicabat, quod 
eorum hospitia frequenter perquirens eos sollicite visitabat, eorum camerulas 
familiariter et devote subintrans nec difficultate viae pertenta nec longitudine 
lacessita, quibus subveniebat in necessariis, et verba exhibebat consolationis. 
Propter quod ex quintuplici consideratione remunerationem accepit, scilicet 
ex dignatione visitationis, ex labore itineris, ex affectu compassionis, ex 
affatu consolationis et ex largitione muneris. Ipsa sepulturas pauperum 
frequentabat, mente namque devota pauperum currebat ad funera et vestes, 
quas propriis manibus fecerat, eorum corporibus coaptabat adeo, ut semel 
velum suum linteum magnum in partes concideret et cujusdam pauperis 
eorpus involveret. Eorum etiam funera propriis manibus contrectabat et in 
ipsorum obsequiis devota manebat. Inter haec laudanda est devotio viri sui, 
qui licet negotiis multis esset implicitus, in Dei tamen obsequio erat devotus 
et quia ipse talibus personaliter intendere non valebat, uxori suae potestatem 


concesserat agendi omnia, quae Dei honorem respicerent et animae suae 
salutem afferrent. 


laesio est inventa, avec cette difference que le sujet du verbe danois est 
Elisabeth. — 13. ? glede (= lat. verba exhibebat consolationis), prétérit de 
glethe de meéme que l. 17 klede prétérit de klethe. — 14. L'y est suspect. 
— 15. L' y est å vérifier. La réduction de la diphtongue iu n'est pas attestée 
pour siuke (1. 12), mais elle n'est pas impossible: dans les manuscrits du XVo 
siecle, en particulier dans les manuscrits jutlandais, odhmygh s'oppose souvent 
ä siwg (par ex. HS. et ZEB.). — 16. ? La 1. 18 continue sans doute le récit 
de la charité envers les morts. Lal. 19 semble relater Foffrande du grand 
voile de toile blanche. — 17. La premiere partie du mot peut étre lin: cf. lat. 
velum suum linteum magnum = mikael lin ... — 18. ? sysle = negotiis. — 
19. La partie rognée en bas de page contenait lI'exhortation å la croisade, 
c'est å dire la substance de la phrase: Cupiens vero beata Elizabeth, ut vir 
suus in fidei defensionem potentiae suae arma converteret, ipsum salubri 
exhortatione indurit, ut ad terram sanetam pergeret visitandam. La 1.1 du 
verso semble contenir la fin de cette phrase. Avec la 1). 2 du verso: oe han 
for thit commence une phrase nouvelle = Ubi dum esset 
passage, la traduction est tres libre. 


SA Dans tout ce 
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VERSO 


I flå s.srsrc meer ! till guz thienefte. i th ..... 
hizelp. oc han for thit mz mikael gutf?......... 
ANOS stans RR ÖNÄT og ov rskr 5 
alt thyringhe lant. Tha wart hun?............ 

5 goz oc fagthes almennelik at hun5........... . 
forgorrende oc igaf våkellike. The.......... 
fke7 at henne thol fulde openbares .......... 
fatighdom fa 3. th hun hafthae lenghe .......... 
Then foxthe afthen hun war burt ............ 

10 wvnöer en tawerns weg. oc lagthe ............ 
eet [kiul th” fum fwin hafthe liggh ....... 
Thiger? otefang ringhede at br!0 ............ 
oc bath them take guth foxthet th ............ 
gangen oc funghe!! tedeum. Ann........ så 

15 nod !? till at gange i ens lins vVwins .......... 
re ...3 mz finge bom. Umfither moth ......... 
jd NE 14 oc (tha) helzethe hun h!5........ 
cd: NASN SR ses 16 (ek) folk um her ware V, ....... 
FSE !8 hun for i war oc fende bio s..... 

20 ...20 ert fine weg2! .. ... Een dSagh ......... 
wer ftigh. th fum diup dynde w..... FREE 
n&e en gamal kerling th” hun ha ............. 
g(i)orth 22 oc wilde ei rume henne .......... 


1. L. fran lermaer, impossible. — 2. L. gutfrit. — 3. L. Sithen han(s) 
doth war en an-, lecture plus que douteuse. Un trou dans le parchemin a 
fait disparaitre les premiers mots. La phrase doit rendre le lat. Verum cum 


mors viri sui per totam fuisset Thuringiam divulgata. — 4. L. for. — 5. L. 
2w en fin de ligne. — 6. L. for goz re&nde. — 7. L. tko, impossible. — 8 L. 
sa. — 9. L. Ghiger. — 10. Il ne reste de Pr droit que le premier jambage, 


mais la lecture est assurée par le texte latin. — 11. Le facsimilé donne YVillu- 
sion d'un trait au-dessus de Pau. — 12. Bien que le parchemin soit troué juste 
å P'endroit de la voyelle, on distingue nettement le cercle de Y'o et le trait 


transversal apparait en bas å gauche. — 13. L. th. — 14. L. huzet ate, 
lecture incertaine. La premiere lettre ressemble plutöt å un I qwå un h. — 
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Legenda aurea, ed. Graesse, 758” —759!2, 


... Cupiens vero beata Elizabeth, ut vir suus in fidei defensionem potentiae 
suae arma converteret, ipsum salubri exhortatione induxit, ut ad terram 
sanctam pergeret visitandam. Ubi dum esset, ipse lantgravius princeps 
fidelis, devotus et inclytus fide integra et devotione sincera Deo reddidit 
spiritum, suorum operum fructum recipiens gloriosum. Et sic ipsa vidualem 
statum cum devotione am plectitur, ne vidualis continentiae praemio fraudare- 
tur, sed fructum sexagesimum sic perciperet, utpote quae decalogum prae- 
ceptorum cum septem misericordiae operibus observaret. Verum cum mors 
viri sui per totam fuisset Thuringiam divulgata, de patria ipsa tamquam 
dissipatrix et prodiga a quibusdam vasallis viri sui turpiter et totaliter est 
ejecta, ut ex hoc ejus patientia claresceret et paupertatis diu conceptum desi- 
derium obtineret. Adveniente igitur nocte in domo cujusdam tabernarii in 
loco, ubi porci jacuerant, se recepit Deo gratias multas agens. Hora vero 
matutinali ad domum fratrum minorum pergens rogavit, ut pro sua tribula- 
tione Deo gratias agerent et te Deum laudamus cantarent. Sequenti die 
domum cujusdam sui aemuli cum suis parvulis jussa est ingredi, arto sibi 
loco ibidem admodum assignato. Quae dum ab hospite et hospita plurimum 
gravaretur, parietibus valefecit dicens: libenter hominibus valefaåcerem, si 
beneficos invenirem. Compulsa igitur ad locum priorem rediit et parvulos 
suos ad loca diversa alendos transmisit. Dum vero per quandam viam 
strietam luto profundo plenam super quosdam lapides ibidem positos per- 
geret et vetula quaedam, cui jam multa beneficia obtulerat, super eosdem 
lapides transiens eidem cedere recusaret, ipsa in lutum profundum cecidit et 
surgens vestimenta sua gaudens et ridens abstersit. 


15. L. he. Aprés Ph on distingue le premier jambage d'une lettre qui n'est 
pas ce, mais u. Dailleurs original reecommande la conjecture huset plutöt que 
henne: tha helzethe hun huset) = parietibus valefeeit. — 16. L. ne hoel- 
scethe, lecon vraisemblable = libenter (cf. gerne) hominibus valefacerem. — 
17. L. ware. I ne reste qu'un jambage de la derniare lettre; c'est plutöt e 
que & — 18. L. skiul th' =lat. ad locwn priorem. — 19. L. bo(rnen). La 
voyelle qui suit le b n'est pas distincte sur le facsimilé. — 20. L. w. — 21. L. 
weghne. Il semble ressortir de la transcription de L. que les lettres hnrae ont 
été barrées, grattées ou exponcetuées. — 22. L. giorth. Le facsimilé permet 
de constater que P'o est barré, mais il ne permet pas de contråler sila lettre 
insérée dans VPY'intervalle entre g et o est vraiment un /. 
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Voici les caractéristiques paléographiques du manuscrit. Tl 
ne g'agit bien entendu que du verso du fragment transcrit plus 
haut d'aprös le facsimilé. 

1. Une seule forme de d, celle å haste oblique &d. 

2. Deux sortes d's, la forme breve s et la forme longue [. 
La forme breve n'apparait qu'å la finale, la forme longue partout 
ailleurs. 

3. Deux sortes d'r, la forme ronde 2: et la forme droite r. La 
forme ronde n'est employée qu'aprås les voyelles o ou g, par ex. 
for (1. 2), gliJoxh (1. 23). La forme droite se trouve partout 
ailleurs, méme apréös les consonnes å panse, cf. br... (1. 12). 

4. La barre de I'o dépasse largement le cercle de PI'o et sgs'in- 
curve légårement en haut vers la droite (cf. g(i)orth 1. 23), en 
bas vers la gauche (cf. ned 1. 15). Elle semble oubliée assez 
souvent dans des mots ou il ne peut s'agir que de la voyelle 
g, par ex. dans forgorrende (1. 6), forfthe (1. 9). Dans les cas 
douteux !'examen direct du manuscrit peut seul décider. 

L'usage des trois lettres u, v, w est le suivant. La voyelle 
est notée u sauf å l'initiale ou v semble plus fréquent, cf. v/keel- 
like (1. 6), vndcer (1. 10), vwins (1. 15) en face de um (1. 18). La 
lettre ww note la semi-voyelle soit au début d'une syllabe (par 
ex. lawerns weg, 1. 10), soit aprås consonne (fwin, 1. 11). 

La graphie des consonnes est celle du vieux-danois, c'est-å- 
"dire que les anciennes occlusives sourdes sont encore notées 
p,t,k. Le fragment représente donc la tradition orthographigque 
des environs de 1300. La forme fatighdom (1. 8) est la seule 
exception. En face des graphies classiques de Yadjectif fatok 
(cf. J. L., préf.; Leg. Cambr. 1!") la forme fatigh- note une 
prononciation plus récente avec réduction de la voyelle et 
sonorisation + ouverture de la consonne en syllabe moins 
accentuée. 

De facon générale, P'usage des lettres t, d et th est celui du 
vieux-danois. Les occlusives dentales sourdes et sonores sont 
notées Lf, d. La lettre th note soit la spirante sonore Öd (par ex. 
fagthes 1. 5, halzethe 1. 17), soit la spirante sourde hb å Finitiale, 
sauf dans les mots oå th n'est quw'une graphie pour t (cf. thy- 
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ringhe 1. 4, foslthe afthen 1. 9, gli)owh 1. 23). L'usage indiqué 
ici souffre les 3 exceptions suivantes: 

1. wart (1. 4) au lieu de warth. Le t note ici la spirante d 
parce qu'un ancien 2! était devenu tres töt une spirante sonore 
en finale. Cette graphie étymologique est déjå fréquente dans 
le ms. de Flensborg (cf. Dahlerup, Forelzesninger over forste 
Bog af Jyske Lov, p. 59). 

2. lant (1. 4) au lieu de land. Il s'agit sans doute d'un ger- 
manisme. Cette graphie était rendue possible par le fait que le 
d s'était amui depuis longtemps apråös »r, dans tout le danois 
en premier membre de composé devant la consonne initiale du 
second élément (cf. lanbo au lieu de landbo attesté aussi bien 
dans Sk. L. 17,3 et E. L. 2,68 que dans J. L. 1,55), en jutlandais 
en finale absolue (cf. han pour hand, J. L. 2,70). 

3. ringhede (1. 12). Ce prétérit en -ede est surprenant å 
Pépoque du fragment, car la désinence des verbes faibles de la 
49 classe est écrite en vieux-danois -cetheae (cf. ici-méme helzethe 
]. 17 et wemethe 1. 4 du recto), en moyen-danois -edhe, å date 
plus récente -ede. D'autre part, le verbe ring(i)e était primitive- 
ment un verbe faible de la 1? classe: le prétérit ringde (= v. 
suéd. ringde, Vv. isl. hringdi) s'est maintenu longtemps: il est 
attesté par exemple au XV” siecle en danois oriental dans le 
Cod. Holm. K 4 fol. (Gammeldanske Kroniker, éd. M. Lorenzen, 
164 ther otesangh ringde, 165! Omsider ringdet sammen til 
otesangh). Le prétérit ancien vit encore dans un grand nombre 
de parlers du Jutland (cf. K. Lyngby, Udsagnsordenes Böjning 
i Jyske Lov, 65; Feilberg, Ordbog, III, 62); on y trouve des 
formes comme r7re'n, ou ren,' avec une nasale palatalisée issue de 
-n(g)d- (cf. P. K. Thorsen dans Opuscula Philologica, 111 sqq.). 
La graphie singuliere du fragment »”inghaede ne peut s'expliquer 
que par un compromis entre la forme probable de original ringdae 
et le parler du copiste, soit qu'il ait déjaå employé PFinnovation 
en -ethe (dan. mod. ringede), soit qu'il ait prononcé une forme 
jutlandaise telle que ringhe (cf. J. L. 1,2 saghe pour saghtha). 

Il reste å signaler quelques graphies dont PFexplication est 
particulierement malaisée. 


-17 
[CA] 


MAÅAURICE CAHEN 


1. helzethe 1. 17). Lusage de 2 au lieu de s est sans pa- 
ralléle dans ce mot. Il est difficile de Pexpliquer par PFinsertion 
d'un £, car elle n'est attestée devant s qu'aprés un I long. Quand 
z ne note pas ts (cf. ici goz 1. 5), il ne peut gudre noter que la 
sifflante longue ss par une graphie étymologique qui vient de 
l'assimilation de ts>ss (cf. ranszsake. ransake dans J. L. 2, 97). 
Axel Kock a jadis signalé des graphies de ce genre en vieux- 
suédois. Pour le mot danois en question, on ne saurait invoquer 
I'exemple tout å fait rare de hielsse (Diplom. Christ. I, p. 1): c'est 
une simple graphie ornementale. En jutlandais moderne, c'est 
I'! qui est long et non pas I's. 

2. sunghe (1. 14) ne peut étre autre chose qu'une graphie 
incorrecte pour siunghe. LI 'hypotheése d'un pluriel du prétérit 
ne peut étre envisagée sérieusement: le danois n'a gubre le plu- 
riel du prétérit que dans des textes suécisants. D'autre part, le 
texte latin suppose un infinitif parallele å take. On ne saurait 
admettre que sunghe représente une forme infléchie = v. isl. 
songua au lieu de la forme brisée = v. suéd. siunga (cf. Noreen, 
Aschw. Gram. $ 109). 

3. sulde (1. 7, cf. 1. 16 du recto, si toutefois la lecture est 
correcte), fait de grosses difficultés. Y'agit-il seulement d'une 
graphie défectueuse imputable au copiste qui a peut-étre mal 
lu une ligature sk de son original? Si c'est une faute de lecture, 
on concoit mal qu'elle se soit répétée. D'autre part, on ne voit 
pas quelle prononciation dialectale cette graphie pourrait bien 
noter; des mots comme vskeellike, skiul prouvent que le copiste 
n'assibilait pas le groupe sk devant voyelle palatale comme le 
seribe de AM. 191 8”. Reste I'hypotheése d'une ancienne forme 
sans &. DL alternance germanique des formes en sk- et en s- 
dans ce verbe est mal attestée en vieux-scandinave. «Le vwieil- 
islandais et le vieux-suédois ont chacun 1 exemple de sal qui 
n'est sans doute qu'une faute de copie (cf. Noreen, Altisl. Gram”. 
$ 524, Anm. 2). Il y a bien des formes sans & dans quelques 
parlers modernes de Suede (cf. Rietz, Sv. Dialekt-Lexikon, 606": 
sulle å cöté de skulle). Mais on ne connait rien de semblable 
dans les parlers danois. 


NOTES SUR LE SECOND FRAGMENT VIEUX-DANOIS DE HUSKVARNA 13 


4. forgorrende (1. 6) ne peut étre que le partic. prés. de 
forgore, Cest-å-dire la traduction trés exacte de dissipatriz. 
Dans les lois provinciales ce verbe n'est employé qu'au sens 
technique de ”forfaire (sa vie ou ses biens). Mais au XV” siecle, le 
sens de ”'dissiper, gaspiller, manger' (mba. vordön) est bien attesté, 
ef. Danmarks Gilde- og Lavsskraaer, ed. Nyrop, 17": han hauer 
thet forgiort aff theres "il a dépensé cela sur leur argent' = 17"? 
thet han hauer fortereth af theres. Le sens ne fait done pas 
de difficulté: il est d'ailleurs confirmé par les exemples vieux- 
suédois qu'offre Söderwall. Par contre, le redoublement de 
la consonne >» est trés anormal. 


x xx 
LJ 


Il reste å définir le parler représenté par le fragment. M. 
Marius Kristensen qui, dans la note citée ci-dessus, a examiné 
la provenance dialectale des 2 autres fragments de Huskvarna, 
n'a pas donné son opinion sur celui qu'on étudie ici. 

En sg'en tenant strictement au facsimilé du verso, on reléve 
un certain nombre de particularités jutlandaises qui semblent 
décisives. 

Sauf erreur de lecture, le pronom de la 1” personne est ck 
(1. 18), c'est la forme non brisée qui caractérise les parlers du 
Jutland, et plus précisément la forme å vocalisme & qui, dans 
Pétat linguistique actuel, est spéciale aux parlers du Jutland 
méridional. Abondamment attestée dans AM. 455 12, le ms. é€crit 
å Sorg par Johannes Jute (11 «ec contre 8 ac, dans V. L), 
la forme c&k ne se trouve, dans les mss. proprement jutlandais, 
que dans le ms. de Flensborg («cec dope thie, J.L. 1,2 en face de 
ac dans les autres mss., AM. 286 fol. et Holm. C 39). L'exemple 
de &k fourni par le fragment de Huskvarna est donc spéciale- 
ment intéressant. 

Le vocalisme radical de la conjonction thigaer (1. 12) mérite 
de retenir Pattention. Cet ancien adverbe apparait en vieux- 
danois sous 3 formes différentes dont la répartition géographique 
est assez nette. Les plus normales sont thaghar et thayhaer 
également attestées en vieux-suédois et en vieux-norvégien. Le 
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scanien emploie presque exclusivement thagher (cf. Nils Hän- 
ninger, Fornskånsk ljudutveckling, 58 et 122). En seelandais, 
il y a concurrence entre les vocalismes a et & avec une préfé- 
rence marquée pour ce dernier. La forme thaghaer semble étran- 
gere au Jutland: on ne la trouve que dans le ms. K de Harpe- 
streng (= Reg. 66 8”) oå M. Marius Kristensen (p. C de son 
€dition) a reconnu un parler jutlandais du Djursland. Tout en 
laissant échapper des jutlandismes, le moine de Soro qui a copié 
ce manuscrit a tåché de se conformer å la tradition graphique 
de Seeland: c'est d'elle qui'il tient sans doute la forme tlhiaghaer 
(= Harp. 124!5, 1925!5, 170?, 195!8 å cöté de thegher, attesté 3 fois). 
Par ailleurs, les mss. jutlandais ne connaissent que deux formes: 
soit liegher, soit thigher Cest-å-dire une forme å vocalisme i 
qui semble inconnue en dehors du danois occidental. Le fragment 
de Huskvarna en apporte un exemple précieux, car tlhiigher est 
assez rare dans la littérature éditée. On ne le trouve que dans 
2 mss: Cod. AM. 286 fol. (ed. Kolderup-Rosenvinge dans 
DgL, III = J. L. 2,21; 3,2; 3,5 en face de thegher 1,7) et Cod. 
Holm. K. 48 édité par M. Marius Kristensen comme ms. S de 
Harp., p. 14?, 16! en face de thegher p. 15”, 41!?, 545, 57", 88!!), 
Les fragments Leg. Cambr. et Leg. Brandt qui se rattachent 
å ce dernier manuscrit ne connaissent que thegher, de méme 
que le manuscrit de Flensborg (J. L. 1,7). La documentation est 
trop mince pour permettre une localisation plus précise de 
thigher parmi les parlers jutlandais. Comme les 2 manuscrits 
ou cette forme est attestée ont justement le pronom ac, on serait 
tenté de la localiser plutöt dans les parlers du Nord que dans 
ceux du Sud. Mais cet argument est loin d'étre décisif. 

Le vocalisme de P'adverbe burt (1. 9) n'est pas aussi carac- 
téristique que celui de thligher. TI convient toutefois de signaler 
que le jutlandais emploie presque exclusivement la forme en wu. 
On trouve burt dans le ms. de Flensborg (å cöté d'une forme 
en 2), dans la loi municipale de Flensborg, dans les Leg. Cambr., 
dans les mss. K et S de Harpestreng. Au contraire, dans le 
danois oriental, la tradition littéraire représentée par les 2 ma- 
nuscrits principaux de Sk. L. emploie normalement bort; burt 


NOTES SUR LE SECOND FRAGMENT VIEUX-DANOIS DE HUSKVARNA 75 


n'y est attesté que 2 fois. Le seelandais occupe une situation 
intermédiaire. Dans les lois burt est normal, bort n'apparait 
quwune fois dans E. L.; mais le vocalisme o, déjå régulier dans 
AM. 187 8”, est ultérieurement généralisé par la tradition litté- 
raire seelandaise. 

On sait la débilité des voyelles finales en jutlandais; dans les 
mots qui portent l'accent principal, elles ne se maintiennent pas 
au delå de la seconde syllabe (cf. Axel Kock, Arkiv, V, 66 sqq.). 
On trouve dans le fragment des exemples caractéristiques de 
cette rögle. Le traitement de Yadverbe almaennelik (1. 5) est 
conforme å celui des adverbes en -lika dans le ms. de Flens- 
borg (cf. openbarlik, laghlik, retlik ete.). De méme le traitement 
du trissyllabique tawaern (1. 10) pour taweaerne (mba. taverne, 
cf. v. suéd. taverne, v. isl. taferni). Le scribe a le souci évident 
de se conformer å une norme graphique qui ne correspond pas 
å son parler. Il y réussit le plus souvent; il orthographie cor- 
rectement thienefte et helzethe, rétablissant des finales qui'il 
ne prononcait pas. Mais il commet parfois des bévues et restitue 
un &e ot il m'en fallait pas. La forme erronée v/kellike (1. 6) avec 
un ee injustifié s'explique sans difficulté: si, prononcant forgerend 
(cf. Lyngby, Udsagnsord., 41), on écrivait forgorendeAe, on était 
tenté d'€crire vskaellike un mot prononcé vskaellik. 

Dans la flexion aussi on trouve quelques indications qui 
corroborent celles du vocalisme. 

L'absence d'une forme neutre de Padjectif épithete est carac- 
téristique. Le fragment a diup dynde ”boue profonde', de méme 
que la loi municipale de Flensborg a toom skip ($ 93, p. 96) ou 
que les Leg. Cambr. ont udothaelic broth 0. 5). Aujourd'hui 
encore, tout le Jutland (sauf la partie Sud-Est du Jutland mé- 
ridional) ignore la forme en -t de V'adjectif épithete neutre (cf. 
Marius Kristensen, Kort, $ 1838). 

En jutlandais, le participe passé des verbes forts tend å 
généraliser la forme du genre commun en -&n; le seelandais 
au contraire favorise celle du genre neutre en -&t. Cette ten- 
dance, attestée dås les textes les plus anciens (cf. thet thar i 
loghen e& scriuen, J. L. préf.), s'affirme dans les parlers mo- 
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dernes (cf. Kort, $ 191). Le fragment semble offrir un exemple 
de participe passé neutre en -&en dans gangen (1. 14). Comme 
la proposition taka guth forthet th .... gangen traduit ut pro 
tribulatione Deo gratias agerent, il est difficile d'admettre avec 
M. Lindstam que le sujet du verbe a été hun. Pour rendre 
pro tribulatione, le traducteur a eu recours å une périphrase 
du type de 'ce qui lui était arrivé€', soit en danois thet ther 
(henne war ywer) gangen. Si cette conjecture est juste, gangaen 
représente bien le neutre du participe passé et constitue un jut- 
landisme typique. 


NÅGRA PROBLEMATISKA GERMANSKA LÅNORD 
I FINSKAN 


AV BJÖRN COLLINDER 


1. Akana omdöme, urskillning". 


Enligt Lönnrots lexikon har substantivet akana två olika 
betydelser: ,,1) 'agn, agnar'; pl. akanat ”sådor, kli, stamp”. 2) 'om- 
döme, urskillning'; onko sinulla akanaa påässä?" 

Den senare bemärkelsen tyckes i närvarande tid vara alldeles 
okänd. Varifrån Lönnrot har fått det anförda talesättet, torde 
svårligen kunna utredas, ty hans handskrivna anteckningar inne- 
hålla ej någon upplysning härom. Av de i Finska Litteratur- 
sällskapets arkiv förvarade dialektordsamlingarna innehålla ett 
femtiotal ordet akana, men ingenstädes finnes någon annan 
betydelse angiven än ”agnar, cet.', om man undantar ordsam- 
lingen från Suojärvi, varom mera härnedan. I Nakkila (Sata- 
kunda) förekommer ordet dock i bet. 'smolk” (i mjölk). Här och 
var nyttjas det liknelsevis om en förtretlig omständighet; så 
anför en upptecknare från Impilahti (Karelen): ,kun sattuu joku 
pieni kiusallinen asia, sanotaan sitä: 'se on kun akana ham- 
paanraossa'”. 

Det förtjänar måhända i detta sammanhang att omnämnas 
att ordet i det centrala Finland i allmänhet ej är fullt levande, 
utan är känt endast ur Bibeln eller i enstaka vändningar och 
talesätt (en iakttagelse som prof. M. Rapola benäget har 
bekräftat). 

I den stora, i semologiskt avseende synnerligen förtjänstfulla 
ordsamlingen från Suojärvi finns akana anfört i en bemärkelse 
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som synes föra oss ett steg närmare det av Lönnrot anförda 
talesättet. Det betyder nämligen där: 

1) ”mieltä loukkaava sana I. seikka (kränkande ord I. om- 
ständighet'), ex. Muissam mie tämän aganan! 

2) ”kauna' (mielen: 'agg'), ex. Om mitahto agan hambahas, 
ku et käit (glosserat ,jotain hampaan kolossa"”). 

Den omständigheten, att den nu nämnda bet. 1) finns upp- 
given endast från Östkarelen, lämnar, som universitetsadjunkten 
dr E. A. Tunkelo har påpekat för mig, rum för den möjlig- 
heten, att det kan föreligga en rysk påverkan. Det visar sig 
också, att det motsvarande ryska ordet ”seges8 förekommer i en 
betydelse, som stämmer rätt väl överens med den i Suojärvi- 
målet förekommande. Enligt Dal, 'Russkij tolkovyj slovar' har 
nAeBess bl. a. följ. bet.: 

”COPHbLA UAU BDeÖKHHIA PACMEKHGA BE XANMÖN; 

BDeOHOe, AOJNCHOC VYYeKbE; 

pa3d0ops, UAU CNAemHU, HA20BOPbL. 

— NAeBeAbHOe NUC6MO: ”ÖPAKHOe, pygamesroHoe, kAeBemHoe. 

Vi kunna nu gå ett steg längre. Enligt vad fröken Marga 
Hyvärinen har meddelat mig, förekommer det i Karelen att 
man om en illa omtyckt person i förringande mening yttrar: 
(hänellä) on akanoita påässä" han har agnar i huvudet'". 
Detta uttryck måste väl väsentligen vara av enahanda upp- 
rinnelse som Lönnrots onko sinulla akanaa påässå. Lönnrots 
sagesmän voro som bekant till avsevärd del personer ur herr- 
skapsklassen, och åtskilliga av dem voro givetvis mindre för- 
trogna med allmogens språk. Mången dialektforskare torde 
kunna styrka, att meddelare av denna kategori ej äro fullt på- 
litliga när det gäller att ange ordens betydelser. Det händer 
ej sällan att en dylik meddelare har hört ett ord endast någon 
enstaka gång, kanske endast i ett visst talesätt, och han kan då 
lätt göra sig en oriktig uppfattning om ordets (usuella) betydelse. 
I uttrycket onko sinulla akanaa påässå torde akana snarast 
ha haft en rakt motsatt betydelse mot den Lönnrot har antagit. 
Möjligt vore väl, att frågan onko sinulla akanaa (akanoita?) 
pådssä? har varit ett uttryck för samma tvivel på den tillfrå- 
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gades själsgåvor, som man på svenska kan uttrycka genom den 
förmodan att vederbörande har ,sågspån i huvet”. Även på 
finska kan man ju fråga: onko sinulla sahajauhoja påässä, 
liksom man å andra sidan till någons beröm kan yttra att 
hänen påänsä ei ole sahajauhoista. Detta antagande förefaller 
så mycket sannolikare, som man i Karelen, enligt vad mag. Eino 
Tikkanen meddelat mig, kan få höra uttr. ,onko sinulla ruu- 
menia påässä?" i enahanda mening (ruumenia ”agnar'). 

Karsten har i Studier tillägn. A. Noreen gjort gällande att 
akana omdöme är ett särskilt ord, och han förmodar att det 
är ett germanskt lån, motsvarande got. aha 'sinn'. Det torde 
framgå av det ovan sagda, att denna hypotes ej gärna kan 
träffa det rätta. 


2. Alve. 


Alve ”bandwurm sammanställes av Saxén med germ. "”alt-, 
fvn. alfrek ”dirtg: JSFOu 23:9,2. Setälä avvisar i Bibl. denna 
etymologi och anmärker: ,fi. alve scheint urspränglich ”band- 
wurmmittel' bedeutet zu haben, vgl. ahd. äloé, ags. alwe das be- 
kannte drastische abfährmittel.” Denna anmärkning tycks styr- 
kas av följande uppgift i en ordsamling från Sumiainen (i Finska 
litteratursällskapets arkiv): 

Ennen mainittiin lettimadon rohtoja alveeks. Vanh.” (,Förr 
kallade man medel mot binnikemask för alve. Obsolet.”) 


3. Ftana. 


FEtana, etona ”schlechter mensch; schnecke, regenwurm' har 
Karsten i Neuph. Mitt. 8, 7 sammanställt med germ. "”etana-, 
"etona-, fvn. iotonn. Jf. GFL 115 ff. Sammanställningen har gillats 
av Setälä, men dragits i tvivelsmål av Thomsen i Efterskrift 
til Den gotiske Sprogklasses Indflydelse, cet., Saml. Skr. II. Ordet 
ifråga torde vara inhemskt. Det finns nämligen — utom det 
veps. ed'inö (< -0i) 'schnecke' (R a pola, Suomi IV 17, 47) — ett 
antal ord, som ej gärna kunna skiljas från etana, nämligen: 

etolainen ”vedervärdig; slyngelaktig'; enligt Karsten avlett 
av ”etola, i sin tur en ombildning av etona efter mönster av fsv. 
"jatul ”jätte'; 
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eto'= etana; vämjelse; duglig, förträfflig (iron.), eto-elävä 
(iron.) "litet men försigkommet barn eller djur; krypfä'; eto-halme 
liten sved, avsvedjad, värdelös skogslapp'; 

etosa ”smaklös, motbjudande'; 

edota, etoa ”kvälja, vara motbjudande". 

Sammanhanget mellan de anförda orden torde kunna skisseras 
på följande sätt: eto är ett till etoa hörande verbalnomen (eller 
primitivt nomen), som i adjektivisk funktion har betytt 'vämjelig, 
usel. Därjämte har det funnits en sidoform ”eta, och genom 
tillfogande av det indifferenta eller diminutiva suffixet -na har 
man fått etona, etana. Jämför: 

kamana ”dörrfals' > kama, kamo ”'idem'; 

kuikkana ”"långhalsad' > kuikka ”storlom'; 

kuljana ”slyngel, trashank' > kulja "idem'; 

kutvana "trasa; lymmel — kutva ”"idem'; 

ruutana 'ruda — ruuta ”"idem'; 

pähkinä I md. p'ästänä ”nöt — md. prästä "idem". 

FEtolainen är bildat med det i finskan ymnigt förekommande 
suffixet -lainen. 

Betydelseskridningen 'schnecke, regenwurm' > /”schlechter 
mensch, schlingel' kan styrkas med goda paralleller: så är 
eng. worm enligt Imperial Dictionary även ”an epithet of scorn, 
disgust, contempt, sometimes of contemptuous pity; a poor, 
grovelling, despised, debased creature'. Det svenska larv betyder 
ju även ”'ein verächtlicher, dummer kerl, ein einfaltspinsel. I 
liknande betydelse nyttjas också det finska toukka "larv". 

Det synes alltså varken ur formens eller ur betydelsens syn- 
punkt möta några hinder att föra de ifrågavarande finska orden 
samman. Uppfattar man däremot etana, etonau och etolainen som 
germanska lån, kan man väl ej undvika att också härleda eto ur 
ett germ. ”etö” eller ett för-germanskt ”"edö”. Denna härledning 
vore väl formellt oangriplig — samma germ. ord(rot) skulle i så 
fall ha inlånats fem olika gånger: eto > etona > etana — jatuli 
a jätti, jättiläinen — men man kan då svårligen komma förbi 
det i öppen dag liggande sambandet mellan eto och etoa, edota 
utan att godtyckligt uppdela eto i två alldeles obefryndade ord. 
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Anm. Med etana kan ur betydelsesynpunkt jämföras kalmari 
"blötdjur (loligo vulgarisY — kalma "otäck 1. stygg person; skälm, 
knävel (skällsord): Ojansuu SPT s. v. Kalmari. 


4 Kukkaro. 


Fi. kukkaro ”beutel', kukan-kukkaro ”blätenkelch' / kar.-ol. 
kukkaro ”sack' I! veps. kukor, pl. kukrod ”beutel' / est. kukar, g. 
kukru ”beutel / liv. kukkor ”schelle, samenkapsel', sammanställas 
av Karsten med fht. cochar ”köcher och dess kända motsvarig- 
heter: GFL 121. Detta vida spridda, etymologiskt dunkla ord 
har emellertid på ieur. botten nästan uteslutande den tekniskt 
bestämda betydelsen ”koger', en betydelse, som är de ifråga- 
varande finska orden alldeles främmande. Sammanställningen 
måste redan på denna grund anses osäker, och svårligen kan 
man instämma med Karsten då han säger: ,Die höchst alter- 
tämliche finnische wortform beweist, dass die ansicht, das germ. 
wort sei aus dem mlat. cucurum entlehnt, entschieden falsch ist”. 
Sammanställningen kukkaro — urgerm. "kukaro, som Karsten 
söker stödja genom att åberopa no. dial. kuksa ”schöpftasse, 
schöpfgefäss', kjuka ”kugelförmiger klumpen med flere nordiska 
ord, är alltför problematisk för att kunna bära en slik bevisbörda. 

Karsten identifierar själv fi. kukkaro med liv. kukkor ”schelle, 
samenkapsel', och detta utan tvivel med rätta. Men då kan 
man ej gärna från dessa ord skilja est. kukar, g. kugara (sic!) 
'samenkapsel (besonders die frucht des flachses). Nu finns det 
ju emellertid i finskan ett suffix -ra, -ro, som även fogas till 
konkreta nomina, ex.: | 

kykkärä, kykäråä ”böjning, trasslig knut; liten upphöjning” 
— kykkä mindre skyl av eget slag (kyäs). 

kahero "uselt bröd (av havre, slösäd) — ka/ut (pl.) ”agnblandad 
säd, sådor, slösäd', ka/r dryck av korn 1. havre'; 

kaihura ”halvdunkel; mager, smärt — kaihko ”dunkel, mager, 
smärt. 

Jf. även: 

hohkero våp, fjollig människa" > hohka, hohko "idem'; 

hopera, hopero ”dumhuvud, fjolle, fåne — hopo 'pladdrare'; 
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kiekerö 'trissa — kiekka ”idem'; 

koukero liten krok' > koukku ”krok”'; 

pallero ”boll, klot — palli, pallo ”"idem'; 

ltökkerö, tökeröt 'stump' — ltökkä, "dem". 

Under sådana förhållanden kan det näppeligen vara en till- 
fällighet, att det i estniskan jämte kukar finns ett likbetydande 
kukk, g. kuku ”fruchtknoten, zapfen, knospe', liina-kukk ”samen- 
kapsel von flachs. HKukk, g. kuka ”bohne' och kuke, g. kukken 
”bläte' äro synbarligen av samma rot som detta kukk, g. kuku. 
Fi. kukkaro torde alltså vara en avledning av kukka "blomma, 
blomster”. 


5. Malto. 


Maltorauta, meltorauta ”weiches, sehmiedbares eisen', melto 
”idem'; adj. ”weich, sehmiedbar (v. eisen) — ? förgerm. "smaldo-, 
smeldo- | mlat. smaltum ”metallisches geld, scehmelzglas' / fht. smalz 
”schmalz' / fvn. smelt 'schmelz', smeltr ”emailliert, mit metallen 
belegt' / milt. smelt ”schmelz, metallisches glas' / sv. (järn)smäålta 
'ofen vwvoll eisen, geschmolzenes, gegossenes eisenstäck' (ej 
'sehmiedbares eisen'): Karsten, GFL 124, 125, 171, Fragen 6. 
(En annan härledning hos Wiklund, IF 38, 68). 

Denna — vad meltorauta vidkommer redan av Ahlqvist 
framställda — etymologi är måhända i stort sett riktig, men då 
Karsten därur drar vittgående kulturhistoriska och kronologiska 
slutsatser (GFL 179, 199, Fragen 8), kan jag ej instämma med 
honom. Det är nämligen högst osäkert huruvida malto-, melto- 
ha kommit in i finskan som termini technici i järnhanteringen. 
Då det, som Wiklund framhåller, jämte maltorauta finnes ett 
malttorauta, kan malto-, maltto- ej gärna skiljas från det själv- 
ständigt nyttjade adjektivet maltto ”mjuk'; maltto åter hänger 
synbarligen nära samman med verbet malttua ”mjukna, vekna". 
Till samma ordgrupp höra tydligtvis också följande ord: 


! Är växlingen kykkärå — kykärå, tökkerö — tökerö, kiekka — kiekerö, 
kiperå — kiveråä, koukku — koukero ett spår av en gammal stadieväxling 
rr —r? Jämför harre — hari, haro, härrillänsäå — härillänsä, kirreå — kireå, 


kurrata — olla kuralla, lärrätä — läristä, torro — toro? 
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maltua ”bli eftergivande 1. mildare'; 

malttaa ”besinna sig, behärska sig, giva sig tålamod'; 

malte ”sinneslugn, måtta, tålamod, lämpa'; 

maltti insikt, skicklighet, besinnande, måtta, hejd, Siälvöehärske 
ning, tålamod, försiktighet; 

est. mald, g. mallu, malla ”geduld, ausdauer'; 

est. maldama ”aushalten, ausdauern". 

Hit höra också de av Karsten anförda: 

maltoliha ”das magere, das fleiseh im schweinefleisch'; 

maltovesi, malto ”stilles wasser' / kar. maldo ”tyyni vesi vir- 
rassa' (lugnvatten i en ström'; Genetz, Suomi II 14) / ol. maldo 
'tyyni” ('stilla'; Genetz, Suomi II 17), och möjligen: 

mallas ”malt. 

Då det i de nordiska språken ej finns något mot fi. melto-, 
maltorauta svarande "smaltraubi, "smaltjärn, "smeltraubi, "smält- 
järn — gerim. ”smelt-, "smalt- betyder ”geschmolzenes (metall 
oder glas), medan fi. melto, malt(l)o- betecknar en järnsort, 
nämligen mjukt järn, smidesjärn — och då vidare malt(t)o i 
malt(t)orauta uppenbarligen är identiskt med maltto ”weich', 
medan mmelto, meltorauta har sin motsvarighet i kar. meldo- 
maido 'saure milch', förefaller det högst osannolikt att malto-, 
melto- skulle ha lånats som metallurgiska termini technici. 


6. Pullo. 


Pullo ”blase, wasserblase; pokal, tummler, trinkbecher, flasche; 
netzfloss aus kieferrinde; propf, stöpsel; aufgeblasenheit, rund- 
heit, fälle sammanställes som bekant med fvn. bolli ”trinkschale 
von bauschiger form', fht. bolla ”fruchtbalg oder knoten des 
flachses; kugelförmiges gefäss', hirnibolla ”"hirnschale', feng. bolla 
”gefäss, schale', cet.: Bibl.; Karsten GFL 127, Fragen 38. 

Det fi. ordet hänger väl emellertid snarare tillsammans med 
följande ord: 

fi. pulli ”blase' (silmät ovat pullillansa "die augen ragen her- 
vor wie kugeln')! / ol. bul'u 'runder gegenstand, kleine knospe / 


! Jf. pullollansa, pullollaan i snarlik betydelse, samt Pullosilmä (ök- 
namn; Jukkasjärvi, Sverige). 
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est. pull, g. pulli ”blase, wasserblase' / IpN buljaras ”bulla', 
buljardet ”bullire' / syrj. bol ”blase' / ung. buggy ”wasserblase; 
bausch, ausbauschung am kleide', buggyantö ”fisechblase', bugyog 
'sprudeln': Wichmann, FUF 11, 225. 

Vi torde här ha att göra med en onomatopoöätisk ordstam: 
jämför lat. bulla ”wasserblase; buckel, knopf; (goldene) kapsel, 
bulla', bullare, bullire ”blasen werfen, sprudeln". 

Anm. Till fi. pullo anför Itkonen IpK post” ”verkontylly, 
-koho': JSFOu 32:3. — Jur. stud. R. Pappila meddelar från 
Jukkasjärvi ett adjektiv pullo, använt om skidor som sakna 
svikt: 


VAR - ev sevärd RÅR nn DA Mara assvarvarser- 
Sf as SNETT WELLER ovrar ar 


Pullot sivakat. Jalkavat sivakat. 


7. Saimaa. 


Sjönamnet Saimaa sammanställes av Tunkelo med urn. 
"saiwaR "sjö: Vir. 1910, 46. Enligt denna härledning, som av 
Setälä i Bibl. förses med frågetecken, skulle det germanska 
grundordet i finskan ha spårat ur och anslutit sig till stadie- 
växlingsserien m > v. Detta antagande avvisas av Wiklund, 
IF 38, 109: ,einen fi. stufenwechsel von »m und » hat es allerdings 
gegeben, aber es ist doch höchst unglaublich, dass ein germ. v 
zu fi. m wäre verstärkt worden.” 

Utan att här taga ståndpunkt vare sig till denna invändning 
eller till en annan härledning som föreslagits av Ojansuu i 
SPT, skulle jag vilja framhålla, att det på finsk-ugrisk botten 
finns ett ord, som ur formell synpunkt torde kunna samman- 
ställas med Saimaa: 

votj. sm» "durch Uberschwemmung entstandener teich, sumpf / 
vog. A hlaqv. sojim ”bach', Munk. säjim ”bach', söjöm ”wald am 
bachesrand', sojim 'sumpfiger morast / ost. N sojim, sojim-sur 
”bach', I söjem, S säjem "kleiner bergfluss. (Setälä, FUF 2, 261; 
se även Paasonen, Die fi.-ugr. S-Laute, s. 100.) 

Med avseende på betydelsen kan man jämföra sv. träsk 
”sumpfiger morast', som i norra Norrland och i Finland betyder 
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"X(binnen)see', och båäåcek ”bach', som i äldre nsv. även betyder 
"(binnen)szee”. 

Tunkelo nödgas antaga, att Saimaa tidigare hetat "Saivas. 
Då det germ. ”saiwaz, "saiwiz (got. saiws, i-stam) ej synes ha 
några ordfränder på indoeuropeiskt språkområde, skulle det väl, 
om man utgår från den förutsättningen, att germ. ”"saiwaz och 
fi. "Saivas höra samman, ur metodisk synpunkt ligga närmare 
tillhands att antaga, att det germanska ordet går tillbaka på fi. 
"satvas, gen. "saimahan "insjö än omvänt. 


8. Uppo-. 


Uppo- sehr, ganz' härledes av Karsten ur ett för-germanskt 
"upo-, urgerm. "ufo-, "uba-, fvn., fsv. of- ”nimiunr: GFL 183, 
Fragen 17. 

Wiklund gör gällande att detta ord kan vara av inhemsk 
rot, i det han sammanställer det med verbet upota 'sjunka'; han 
hänvisar till sådana paralleller som ty. grundgelehrt, sv. botten- 
rik: IF 38,73. Karsten finner denna förklaring mycket osanno- 
lik och fasthåller vid sin härledning, men tillstår, att uppo-, lik- 
som sidoformen po-, kan tänkas återspegla ett redan av ljud- 
skridningen drabbat urgerm. "u/fo- (Fragen 1. c.). Att emellertid 
Wiklunds förklaring har träffat det rätta, synes tydligt framgå 
vid ett mera i detalj gående skärskådande av det finska ordet 
i dess olika former och betydelseskiftningar. Det torde nämligen 
ej kunna bestridas att det råder ett nära samband mellan föl- 
jande ordformer, som jag här anför efter Lönnrot: 

uppo ”försänkning, sjunkning, infattning; drunknande; djup 
snö; bottensats, grums'; 

uppu sankt ställe; djup snö; urholkning, ingrävning'; 

uppa ”bottensats, grums'; 

upa, gen. upan = uppa; 

uppio ”försjunkning, sjunket eller nedsänkt tillständ'; 

upe ”försjunket tillstånd; sänkningsställe, rötningsställe för lin'; 

upos ”försjunket I. i sank varande tillstånd, försänkningstill- 
stånd'; 

upponen ”försänkning', m. m.; upposen I. upisen uusi”splitterny'; 
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upakka djupt ställe i en rännil'; 

upakko sank göl, bottenlös dy, smutspöl". 

Formerna uppo, uppu, uppi, upi uppträda som prefix eller 
förled med följande betydelser: 

1) djup” (, snörik !); 

2) ”hindurch'; 

3) alldeles, synnerligen”, cet. 

I fråga om betydelseskridningen 2) > 3) torde man NE 
jämföra grek. zeoc-, ursprungligen ”herum, um-—herum', sedermera 
också ”sehr, gar'. Jf. också sv. genomusel. — Ex.: 

1) 
uppuhanki ”djup snödriva'; 
(uppuilma svårt snöfall); 
l(uppukeli "dåligt före orsakat av snöfall); 
uppolumi, uppulumi "djup snö'; 
uppupaikka sankt ställe, sänkning; snörikt ställe'; 
(uppotalvi "vinter med mycken snö, vari man sjunker'); 
upputie "väg med mycken snö, som bryter igenom; stöpig, sörjig, 
sank väg". 
2) 
uppupätvät "dagarna igenom, dagen lång'; 
uppuyöt nätterna igenom”. 
3) 
upilaiska (Renvall), uppi-laiska, Jukkasjärvi uppo-laiska valde 
piger'; 
upiuhkea ”storståtlig'; 
uppi lihava :ei u. I. hevonen 'ej över sig fet häst; 
upponoita ”"ärkehäxa, ärketrollkarrl'; 
uppo-outo vilt främmande'; 
upporikas ”bottenrik'; 
upposokea, uppusokea ”stenblind'; 
upposyvä så djup att man ej når eller skönjer bottnen” (ex. 
A. Kallas, Ants Raudjalg, s. 1); 
uppouusi, upiuust splitterny”. 


I Jf. ovan uppo, uppu "djup snö". 
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Av de ovan anförda exemplen torde det framgå, att Karsten 
ej har rätt när han säger (Fragen 18): ,Fi. uppo- erscheint, ganz 
wie nord. of, nur als erstes kompositionsglied und deckt sich 
begrifflich mit diesem". Någon nordisk eller överhuvud ger- 
mansk motsvarighet till uppu- i uppupåäivät torde ej finnas, och 
att skilja detta uppu- från uppu- i uppusokea torde väl ej vara 
möjligt. Då uppo-, uppu- betyder ”djup' kan man förstå uppo- 
noita ”magus valde peritus som ”magus profundus'; även fin- 
narna uppfattade den magiska gnosis som , djup"; jf. syvät 
synnyt "djupa ursprungsord". Den litterära finska prosan kallas 
av folket syvää suomea djup finska. Även den svenske man- 
nen av folket betecknar ju en vis man som , djup" eller (mesta- 
dels ironiskt) som en ,djuping"”. Då emellertid djupa insikter 
känneteckna en trollkarl redan som sådan, ligger det ingenting 
förvånande i att förleden uppo- här har fått en blott och bart 
förstärkande funktion. 

Sammanhanget med upota, uppoa, upula, uppua sjunka, 
drunkna', kausat. upoltaa, uputtaa sänka, dränka kan alltså 
ej gärna avvisas. Detta verb åter hänger som bekant tillsam- 
mans med ung. apad :decrescere, (de aquis :) deficere, detumere, 
minui', kausat. apaszta ”minuere, facere ut decrescat (MU$Sz.). 

Anm. R. Pappila meddelar följande intressanta former 
från Jukkasjärvi: 

upphin: upphin meni kokonansa han sjönk under vatten så 
att han inte syntes'; 

upoton syväå ”bottenlöst djup'; 

upoton rikas 'omätligt rik". 

Kalevalamytologins Uppo, Uppi har av K. Krohn (Suoma- 
laisten runojen uskonto 321) härletts ur fht. uppi ”missdådare". 
Möjligen har dock detta Uppo, Uppi sin upprinnelse i uttryck 
som Uppo Väinölän sokea, Uppi Våinämön sokea (se nyss anf. 
st.), och då som variant till dessa uttryck förekommer Väinölän 
verisokea, kan man väl fråga sig om icke här föreligger en av 
metriska skäl föranledd tmesis, så att Uppo Väinölän sokea 
vore att förstå som Väinölän upposokea. 
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9. Vaania. 


Faania "(dem wilde) auflauern' sammanställes av Karsten 
med fvn. vön ”vorrichtung zum fang von tieren' cet., eller fvn. 
ven2 ”vermuten': Ark. f. nord. fil. 22: 189. Denna härledning 
avvisas av Setälä i Bibl., men Karsten fasthåller ännu i Fragen 
111 vid densamma. Vaania torde emellertid vara inhemskt och 
sammanhänga med 

md M. vanams 'schauen, betrachten, beseher ; pflegen, erziehen; 
häten, bewahren, beschätzen, beschirmen', vanandäms, frekv. 
”betrachten, nachschauen', md E. vanstons, vanfltums ”aufpassen, 
auflauern, belauern (Paasonen, Md. Chrestomathie). 

Den ursprungliga betydelsen av vanäms är tydligen 'schauen, 
betrachten. Därur har utvecklat sig å ena sidan bet. '”häten, 
schätzen, pflegen' cet., å andra sidan bet. 'aufpassen, auflauern” 
som framträder i E. vanstoms. Jf. ty. spähen, lat. speculuri: 
lat. conspicere, cet., zend cpacyé'ti ”sehen". 

Fi. aa > md. a: Setälä, JSFOu 14: 3, 26. 


10. Verka. 


Verka ”tuch:; zu hause gewebter wollener schawl' samman- 
ställes med nysv. verka (ihop) ”spinnen und weben', värken n. 
”gewebe mit wergzwirn als aufzug und wollgarn als einschlag', 
verke n. 'grobe leinwand', milt. werk ”gewebe': Karsten, JSFOu 
20: 20, 2, Fragen 13. 

Denna härledning är i och för sig tilltalande, men måhända 
är det fi. ordet dock inhemskt; jämför: 

tjer. KB 8öryem, U guryem ”kleidung, tracht' (Wichmann, 
Tsch. Texte), org- 'suere' / syrj. vur- 'suere', vuris ”sartor' / votj. 
vur- 'suecre' / ost. ver ”facere' / vog. voar 'facere' / ung. varra 
'suere, sarcire' (samtliga utom det fi. ordet sammanställda av 
Budenz, MUSz.). 

Verka vore i så fall ett verbalsubstantiv på -a liksom kiista., 
riista, riitta: Genetz, JSFOu 23: 11, 2. 

Beträffande den specialiserade bet. hos fi. verka kan man 
jämföra ty. luck — sv. duk, och sv. kläde ”kleidungsstäck; tucl. 
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Måhända föreligger här ett för de indoeuropeiska och de 
finsk-ugriska språken gemensamt primitivt kulturord; jämför 
grek. foyov och dess indoeuropeiska ordfränder. 


FÖRKORTNINGAR. 
BFB = Thomsen, Beröringer mellem de finske og de baltiske Sprog. 
Bibl. = Setälä, Bibliographisches Verzeichnis der älteren germanischen 


Bestandteile in den ostseefinnischen Sprachen (FUF 13). 

Fragen = Karsten, Fragen aus dem Gebiete der germanisch-finnischen 
Berährungen (Översikt av Finska Vetenskaps-Societetens Förhandlingar, 
LXIV, B, 3). 

FUF = Finnisch-ugrische Forschungen. 

GFL = Karsten, Germanisch-finnische Lehnwortstudien (Acta Societatis 
Scientiarum Fennicae, XLV, 2). 

IF = Indogermanische Forschungen. . 

JSFOu = Journal de la Société Finno-ougrienne, Helsingfors. 

MUSz. = Budenz, Magyar-ugor összehasonlité szötår. 

Neuph. Mitt. = Neuphilologische Mitteilungen, Helsingfors. 

SPT = Ojansuu, Suomalaista paikannimitutkimusta I. 

Suomi = Suomi, kirjoituksia isänmaallisista aincista, Helsingfors. 

Vir. = Virittäjä, Helsingfors. 

YSÄH = Setälä, Yhteissuomalainen äännehistoria 1—II. 


est. = estniska. syrj. = syrjänska. 
kar. = karelska. tjer. = tjeremissiska. 
liv. = liviska. ung. = ungerska. 
Ip = lapska; K= Kola-, N=norsk-. veps. = vepsiska. 
md = mordvinska; E = ersa-, vog. = voguliska. 

M = moksa-. vot. = votiska. 
ol. = olonetsiska. votj. = votjakiska. 


ost. = ostjakiska. 


NÅGRA ORD OM ÖVERSÄTTNINGAR AV DE 
GAMLA SVENSKA LAGARNA 


AV ERNST ESTLANDER 


Till filologien står den svenska rättshistorien i stor tacksam- 
hetsskuld. Och detta icke allenast för många tidigare forskar- 
generationers värdefulla, grundläggande arbete, utan även för de 
senaste årtiondenas hängivna, mångsidiga och djupgående under- 
sökningar rörande de gamla lagarnas ordskatt, uppkomst och 
uppteckningstid ävensom deras uttolkning i enskildheter. I själva 
verket utbreda sig för språkvetenskapsmannen och rättshistori- 
kern gemensamma forskningsfält, där förtrogenhet med problem- 
ställning och uppgifter å ömse sidor är egnad att framkalla en 
resultatrik tävlan, på samma gång den inbjuder till samarbete. 
Ty vid den specialisering, vilken nu för tiden nödtvunget utmär- 
ker all andlig verksamhet, är det sällsynt, att en och samma 
person innehar fullkomlig sakkännedom på flere, låt vara även 
angränsande arbetsområden. 

En uppgift, som i alldeles särskilt hög grad påkallar histori- 
kerns och filologens förenade intresse, är de gamla lagarnas 
överförande i modern språkdräkt, då ju för båda gäller att 
åtminstone till en viss grad uppfatta och återgiva såväl språk- 
formen som själva rättsinnehållet. De äldsta svenska rätts- 
urkunderna, enkannerligen landskapslagarna, utgåvos jämförelse- 
vis tidigt i en mönstergill upplaga, börjad av H. S. Collin och 
C. J. Schlyter, fortsatt och avslutad av den senare. Och där- 
med lades en fast grund för studiet både av deras rätt och 
deras språk, samtidigt som den komparativa forskningen riktades 
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på dessa imponerande minnesmärken av forntida andlig odling 
1 norden. Ett vittnesbörd bland flere om den strävan, som inom 
den utländska vetenskapliga världen försports att tillgodogöra 
sig och göra tillgänglig den gamla svenska rätten, kunna vi 
finna i de översättningar till nutida världsspråk, som — förutom 
äldre översättningar till det forna lärdomsspråket, latinet — tid 
efter annan verkställts från tvenne de förnämsta lagtexterna 
Västgötalagen och Upplandslagen. Att icke tyska lärda, vilkas 
forskning för den svenska rättshistorien varit så utomordentligt 
betydelsefull, anlitat samma utväg, har sin förklaring däri, att 
så många bland dem för att kunna utsträcka sin forskning till det 
nordgermanska rättsgebitet inhämtat det gamla språket självt. 

Också till nyare svenska hava Översättningar vwverkställts. 
Måhända har så skett i mindre utsträckning än man i första 
ögonblicket kunnat vara benägen att vänta. Visserligen kunde 
det sägas, att trots åldern och det ålderdomliga språket dessa 
på svenskt tungomål gjorda laguppteckningar jämväl nu till 
dags böra förstås av läsare med humanistisk bildning och när- 
mast av vetenskapligt skolade jurister. Men även om detta i 
viss utsträckning må äga sin giltighet, nödgas man dock säga 
sig att så icke i allmänhet är fallet; i varje händelse icke i så 
hög grad, att lagarnas översättande därigenom gjordes över- 
flödigt. Förklaringen torde därför stå att söka på annat håll. 

En översättning, därest den skall kunna erkännas för gill 
och medföra åsyftad nytta, innefattar utan tvivel en av de 
ömtåligaste uppgifter, som kunna företagas. Både språkligt och 
rättsvetenskapligt erbjuder ett arbete av detta slag en mängd 
svårigheter att övervinna. För att tillfullo uppskatta detta, är 
det av nöden att klargöra för sig det egentliga syftet med över- 
sättningen. I själva verket kunna i och med den olika ändamål 
avses. Ett syfte, synnerligast vid självstudium, kan vara att 
utreda innehållet av lagbuden, dem man ur rättslig eller annan 
synpunkt undersöker; ty deras återgivande på nutida språk för- 
mår verksamt bidraga härtill. Överföring till nutidsspråk anlitas 
sålunda som hjälpmedel vid forskningar i den gamla rätten. 
Men i detta hänseende — det gäller här närmast juridiskt och 
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historiskt studium — erbjuder, kan man säga, en parafrasering 
av lagtexten eller en i någon mån därjämte systematiserad 
redogörelse för dess innehåll samma eller jämväl större fördelar, 
Eller också eftersträvas med överföringen till nysvenska att 
bereda möjlighet för läsare, vilka icke äro fullt mäktiga forn- 
språket, att utan möda inhämta lagarnas innehåll, en ingalunda 
föraktlig lättnad och handräckning även den vid historiskt, 
juridiskt eller filologiskt studium, i det att med översättningen 
vinnes Översikt av det i lagarna sammanförda materialet, dess 
allmänna fördelning, system och övriga omständigheter. Likväl 
kunde också i sådana fall, där översättningen allenast skall 
underlätta orientering inom ett visst kunskapsområde och icke 
tjäna som omedelbar arbetshjälp vid forskningen i lagarna, en 
redogörelse eller bearbetning i många hänseenden göra samma 
eller större nytta. Härtill kommer att för vetenskapliga under- 
sökningar i ingen händelse sådana förmedlande framställningar 
äro tillfyllest som underlag för arbetet, utan forskaren städse i 
sista hand nödgas gå till de originala texterna. 

Man frågar sig därför, huruvida icke de gamla lagarnas över- 
sättande till modernt språk äger en annan och omedelbarare 
betydelse än att tjäna som hjälpmedel inom vissa forsknings- 
grenar. Otvivelaktigt förhåller det sig så. Den egentliga bety- 
delsen hör uppenbarligen samman med de gamla lagarnas värde 
för hela vår kultur. De svenska landskapslagarna i främsta 
rummet utgöra så till form som innehåll vår medeltids märk- 
ligaste historiskt-litterära alster. Deras bekantgörande utanför 
den trånga kretsen av fackmän är därför en uppgift för sig 
av självständig betydelse. Målet är detsamma som vid försöken 
att med ett lands litteratur införliva andra länders och kultur- 
epokers litterära skapelser. Att det här gäller, så att säga, att 
återuppliva, att förnya vad som på sin tid utgjort ett av den 
svenska andliga odlingens högsta uttryck, upphäver icke denna 
jämförelse, utan ger blott åt översättarens arbete en egen karak- 
tär, samtidigt underlättande och försvårande detsamma. Häri 
ligger måttstocken för bedömande av en dylik översättning. 
Den bör återgiva originalet så, att därigenom så vitt möjligt 


NÅGRA ORD OM ÖVERSÄTTNINGAR AV DE GAMLA SVENSKA LAGARNA 93 


bibringas samma kunskap om innehållet och, vad formen vid- 
kommer, samma intryck, som den ursprungliga texten förmår 
giva. Den nutida omklädnad, som det gäller att anlita, kan 
emellertid göra lagen begriplig för läsaren blott under förut- 
sättning, att denne besitter nödig kulturhistorisk underbyggnad. 
Det är icke möjligt att enbart genom översättning till ett för 
nutiden tillgängligt språk göra de gamla lagarna till allmän- 
hetens egendom i samma mening och utsträckning, som de voro 
det för forntiden. Ty efter allt att döma voro landskapens 
laguppteckningar i djup bemärkelse folkets, tingsmenigheternas 
andliga tillhörighet. Samhällets större enkelhet och utvecklin- 
gens långsammare gång gjorde detta möjligt. Rättens utbildning 
inom de autonoma svenska rättssamfunden gav upphov ät en 
lagteknik av övervägande praktisk natur. Framställningen av 
den materiella rätten skedde i närmaste anslutning till redo- 
görelsen för processen och dess gång; den framhäver, vad 
parterna, envar i sitt intresse, hade att iakttaga. Man påminner 
sig Östgötalagens avslutning, där lagmannen yttrar: 'nu är upp- 
läsandet av Eder lag lyktat — — —; komme nu var och en 
ihåg den del av lagen, som honom angår. — Och liksom för 
att underlätta för menige man att i lagen finna var och en sitt, 
göra lagarna i berättande stil redo för typiska rättsfall och giva 
anvisningar om förfarandet, vilket försiggår inom noga före- 
skrivna former vare sig å ting eller utom. Språket fick sin 
höga utbildning på grundvalen av lagmännens formulering av 
det muntliga lagföredraget. 

Lagarnas språk, ehuru till följd av dess tekniskt-juridiska 
beståndsdelar icke sammanfallande med. det gängse språket, var 
likväl tillgängligt för menige man. Stundom anträffas i lagarna 
ord, vilka angivas höra till en förgången tid, såsom det anmärk- 
ningsvärda fallet uti Östgötalagen E.B. 22, där konungen till- 
erkännes rätt till arv efter den, som dött utan arvinge, och 
det därefter säges: det kallades fordom dana arv', en utsaga 
som återfinnes uti motsvarande stadgande i 1734 års lag. Också 
annars tycker man sig stundom vid studium av lagarna märka, 
att ett uttryck eller en benämning, som alltjämt användes, 
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måhända håller på att förlora sin utpräglade rättsbetydelse. 
Som exempel kunna anföras uttrycken 'niding', var mans niding', 
”'nidingsverk”', vilka i Västgöta- och Östgötalagarna väl beteckna 
vissa slag av brott och dessas förövare, men vilkas innebörd 
synes höra samman med en äldre tids av religiösa föreställ- 
ningar starkare påverkade straffrätt och endast därur kan full- 
ständigt förklaras. Känt är att dessa uttryck alltjämt bevaras 
i nutidsspråket, medan deras betydelse mer och mer förbleknat. 
Men oavsett dessa särfall bär det gamla lagspråket överhuvud 
en viss arkaistisk prägel, såsom ju även en konservativ tendens 
är oåtskiljaktig från varje rättsutveckling på egen historisk 
grund. 

Vad beträffar de talrikt förekommande lagtekniska uttrycken 
och hela fraser med specifik, blott till lagspråket hörande bemär- 
kelse, har emellertid av allt att döma denna terminologi icke 
varit främmande för deltagarna i tinget. Fastmer är det sanno- 
likt, att den allmänna kännedomen om lagarna och deras inne- 
håll varit i forntiden större och mera utbredd än i senare tid. 
I så måtto är följaktligen översättaren oförmånligare ställd, att 
denna terminologi, som han icke kan undgå att upptaga, blir 
i mycket betydande utsträckning oförstådd. Ord, sådana som 
odalfastar', 'skötning', ”"edsn', ”rådbaneman', 'skirskuta', ”femt' m. fl. 
hänföra sig till former och förhållanden, de där som sådana 
försvunnit ur rättslivet och icke längre väcka till liv några 
bestämda föreställningar. Det erfordras m. a. ord rättshistoriska 
kunskaper för att uppfatta, vad som på lagarnas tid förmodligen 
ingick i det allmänna medvetandet. Att i stället för alla dessa 
ord sätta förklarande omskrivningar, vore likafullt ett fel, ty 
stilen lede därav ohjälpligt och intrycket av språket förvanskades. 
I dessa fall är de gamla lagordens bibehållande att föredraga, 
atföljda av förklaringar, som kanske lämpligast sammanföras 
i en bifogad ordlista över tekniska laguttryck eller annars 
ovanliga ord. Hiri kunna ock de mer omfattande kommentarer 
införas, vilka stundom svårligen kunna undvaras. 

Utländska ords användning förbjuder sig i regeln såsom 
stridande mot själva syftet med översättningen. Skulle i texterna 
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förekomma utländska uttryck, böra de däremot bibehållas även 
i översättningen, då de bära vittne om den kulturkrets, under 
vars inflytande det medeltida svenska samhället stod även 
beträffande lag och lagspråk. För det mesta äro dylika lånord 
i lagarnas fornspråk hämtade ur latinet och stå i samband med 
den kanoniska rättens inflytande på samhället i allmänhet och 
på de kyrkliga förhållanden, som i rättsurkunderna regleras, 
i synnerhet. Som prov må här uppräknas ett antal ord och 
uttryck av detta slag: 'primsigna', ”corporale', 'klärk', "(präst och 
ej) päppling', (brev och) privilegium. Undantagsvis kan det 
låta försvara sig att vid återgivandet av ett laguttryck, som i 
gängse svenskt språkbruk saknar motsvarighet och skulle kräva 
en lång förklarande omskrivning, tillgripa ett kort och träffande 
ord ur ett närliggande språk. Så synes ordet ”nymäle', hämtat 
ur det norska medeltida lagspråket, icke oävet ersätta Västgöta- 
lagens retlose i den länge svårförklarliga rubriken beaette cer 
retlose bolker och framhäva balkens betydelse att utgöra en 
sammanfattning av bestämmelser rörande sådana mål, om vilka 
icke tillförene funnits föreskrifter i landets lag.! 

I dessa som i jämförliga fall kommer det an på att lyckas 
träffa och bevara lagverkets, man kan så gott säga konstverkets 
still. Den svenska lagstilen är mycket känslig, emedan den 
bygger på en uråldrig, obruten tradition. Denna kan följas 
ända till landskapslagarna, vilkas fasta stil låter oss sluta till- 
baka till en redan tidigare högt utbildad, genom det muntliga 
framförandet skapad teknik. Så troget är i grund och botten 
denna lagspråkets tradition bibehållen i svensk-finländsk rätt, 
att i 1734 års lagverk mer än ett lagbuds avfattning återgår 
på ställen i den äldsta rättsurkunden, den äldre Västgötalagen. 

Språket i 1734 års lag kan därför lämpligen tagas till före- 
bild vid de gamla lagarnas återgivande i översättning; det kan 
knappast ännu sägas vara så föråldrat, att det icke skulle förstås; 


! Ordet nymäle', norska nymeceli, har upptagits av prof. Sjöros i hans 
översättning av Västgötalagen (1923). Anmärkas kan dock, att måhända icke 
heller detta ord förstås utan en förklaring. 
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och en lätt arkaistisk ton är som sagt oskiljaktig från lagspråket. 
En sådan arkaism är även i en översättning fullt berättigad 
framför allt där det är möjligt att genom användande av ett, 
låt vara numera något föråldrat lagord fasthålla vid och åskådlig- 
göra samhörigheten mellan fornsvenskan och det nutida språket. 
Det gamla lagspråket är på en gång kortfattat och åskådligt, 
ehuru visserligen ordkargheten icke sällan drives för långt. De 
svårigheter landskapslagarna bereda tolkningen bero dock, utom 
på förvanskning vid texternas nedskrivande eller på manu- 
skriptens skadade skick, till mycket stor del därpå att lagarna 
förutsätta kunskap om mycket så i rätt som sed och samhälls- 
skick, vilket för nutiden icke är tillförlitligen känt. — Det gamla 
språket undgår lyckligt den abstrakta prägel, som nuförtiden 
så ofta är förhärskande och icke kan helt och hållet undvikas 
till följd av den invecklade beskaffenheten hos de rättsförhällan- 
den det gäller att ordna. Denna omedelbarhet och åskådlighet 
är det gamla lagspråkets hemlighet. 

En sann uppfattning om stilens betydelse bör vid översätt- 
ning utesluta all vardaglighet, använd i syfte att göra innehållet 
lättfattligare, att söka bringa lagen närmare nutiden. Icke heller 
den omständigheten, att ju vad i lagstadgandena avhandlas, 
enligt sakens natur till stor del berör triviala sidor av samman- 
levnaden människor emellan, kan åberopas som invändning mot 
det sagda. Endast där lagarna själva giva därtill anledning, 
kunna uttrycksmedel uti en lägre eller rent av läg stilart för- 
svaras. Så, exempelvis, om i medvetet skämtsamt syfte och 
för att uppnå en avsedd effekt, ord och ordstäv av antytt slag 
ingå i lagen, vanligen i sammanhang med någon anekdot eller 
i en berättande redogörelse för ett rättsfall, en rättskonflikt. — 
Bär ett uttryck i lagen i och för sig prägeln av en viss kultur- 
epok, må det, såvitt möjligt, bevaras, enär allt bör gå ut på att 
fullkomligt återgiva det sakliga innehållet. Nutida uppfattning 
förbiser lätt vissa egendomligheter i äldre tiders förhallanden, 
och skenbart obetydliga nyanser i ordvalet förmå härtill bidraga. 
En omständighet förtjänar härvid framhållas. Ehuru ordet man 
i det äldre lagspråket såsom i det nyare på sina ställen kan 


NÅGRA ORD OM ÖVERSÄTTNINGAR AV DE GAMLA SVENSKA LAGARNA 97 


beteckna vare sig man eller kvinna, brukas det dock principaliter 
för att beteckna manlig individ. Och i många fall kan det icke 
återgivas i översättning annat än med 'man'. Framför allt måste 
detta iakttagas i lagbestämmelser, som hänföra sig till straffrätt 
och process, emedan mans och kvinnas ställning med avseende 
å dessa var så vitt skild, att det är ögonskenligt, att månget 
lagrum endast kan hava avfattats med tanke på män. Därest 
därför det neutrala ordet ”någon' nyttjades vid översättning, 
vore detta egnat att för läsaren undanskymma berörda, både 
i rättsligt och kulturhistoriskt hänseende väsentliga förhållande. 
Användandet av någon berövar därjämte ofta framställningen 
dess stil. 

Likväl får, å andra sidan, ett ålderdomligt ord icke bibehållas, 
om det under tidens lopp erhållit en förändrad betydelse eller 
nedsjunkit till ett annat plan. Kona betyder i landskapslagarnas 
språk 'kvinna i allmänhet och särskilt även 'gift kvinna'; det 
kan emellertid icke numera i svenska användas i denna senare 
bemärkelse och har i den förra betydelsen fått en föraktlig klang, 
som tillåter dess bruk blott i sammansättningar sådana som 
"trollkona', där det återger de äldre lagarnas enahanda uttryck. 
Däremot bör intet vara i vägen för anlitandet av ord, vilka 
hålla på att försvinna ur det allmänt nyttjade ordförrådet. 
Jämväl uttryckssätt, hämtade ur nutida allmogespråk eller ur 
dialekter, böra, i synnerhet om de bibehållit sambandet med 
språket i de gamla lagarna, kunna med fördel i förekommande 
fall nyttjas. 

De forna stilmedlen, såsom allitteration och rim samt strof- 
bildning, förtjäna även att användas, där så otvunget kan ske, 
antingen samma ordalag ännu förstås eller måhända någon 
slående motsvarighet i uttryck nuförtiden är i bruk. Erinras 
må, att dessa stilmedel icke anlitades allenast för deras estetiska 
värde, utan säkerligen i flere fall voro utvägar att underlätta 
lagbudens fasthållande i minnet, och även därför utgöra en 
kännetecknande egenskap hos lagstilen. 

Förutom de krav med hänsyn till stil och ordval, som i det 
föregående blivit berörda, ställer naturligtvis själva innehållet 
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av lagtexterna fordringar på översättaren, vad beträffar dess 
riktiga uppfattning och återgivande. Dessa omständigheter äro 
för översättningens värde avgörande. Emellertid kunna i dessa 
avseenden blott några allmänna reflexioner här finna plats. 
Att det för översättningens verkställande erfordras kännedom 
om alla olika handskrifter och läsarter torde här icke behöva 
särskilt motiveras. Utfyllandet av luckor i manuskripten och 
i samband därmed uppställandet av hypoteser och konjekturer 
påkalla i fråga om översättningar den erinran, att alla över- 
sättarens härav föranlåtna tillägg eller ändringar böra tydligt 
och otvetydigt angivas till skillnad från den egentliga texten. 
Likaså ock, då texten utfyllts med lån från någon närastående 
lagtext, vari fullständigare parallellstadganden ingå. I dylika 
fall synes en stor försiktighet vara av nöden. Det sagda inne- 
bär likvisst icke, att översättaren borde lämna å sido jämförelser 
med andra lagar. Fastmer måste den frändskap beaktas, som 
råder mellan de svenska medeltidslagarna inbördes. Det är 
därför icke nog med att vid översättning av en lag återgiva 
dess terminologi följdriktigt, utan hänsyn måste tagas även 
till användningen av motsvarande terminologiska betecknings- 
sätt i de övriga lagarna. Just ur denna lagarnas inbördes 
överensstämmelse liksom ock ur de avvikelser, vilka vid jäm- 
förelse framträda, kan ernås en fördjupad insikt i rätten och 
dess historiska utveckling, som i mångfaldig måtto kommer även 
översättningen till godo. 

Insikt i själva rätten fordras oundgängligen för att kunna 
undgå det från rättshistorisk ståndpunkt största förbiseende, 
som kan stanna översättaren till last, nämligen att vid åter- 
givande av det äldre lagspråket iföra lagbuden en modern språk- 
form, vilken begränsar dem så, att i medvetandet ett visst tanke- 
innehåll framkallas och andra möjligheter trängas tillbaka. Till 
undvikande härav bör han städse vid bedömande av det enskilda 
fallet hålla blicken öppen för huru och i vilken bemärkelse 
motsvarande uttryck brukas i andra sammanhang. Översätt- 
ningen fär icke utan fog eller ock oförmärkt inskränka lag- 
rummets innebörd, den måste visa ut över det allra närmaste 
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fallet. Många ställen i lagarna äro nämligen så skrivna, att de 
icke vart för sig giva entydigt bestämda tolkningsresultat, utan 
kräva att sammanställas med andra lagrum och först vid samman- 
liknandet med övriga lagars analoga stadganden kunna rätt 
förstås. Ej sällan äro flere tolkningar antagliga och valet mellan 
dem avhängigt av omfattande undersökningar på rent rättslig 
grund. Detta innefattar emellertid forskningsuppgifter, de där 
icke ens alltid kunna av översättaren utföras och icke heller 
av honom fordras. Vad han däremot kan och bör beakta är, 
att han icke vid återgivandet i nutidsspråk får prejudicera någon 
viss tolkning till förmån för en annan; vilket kan ske ej blott 
genom ordvalet, utan t. o. m. genom ordställningen allenast. 
Han måste följaktligen vara förtrogen med de tolkningsfrågor 
av rättshistorisk betydelse, som texten innesluter, vare sig de 
kunna anses vara slutgiltigt lösta eller alltjämt äro föremål för 
kontrovers. Finner han sig likafullt böra giva företräde åt en 
översättning, som tager parti för en förklaring och utesluter 
andra, tillhör det honom att i viktigare fall på lämpligt sätt 
genom noter eller kortfattade kommentarer härvid fästa läsarens 
uppmärksamhet. ; 

Till slut må blott framhållas en rent praktisk regel vid över- 
sättning, som förtjänar att följas, även om den icke ensam är 
tillräcklig, nämligen att återgiva lagens ord och alla lagens ord 
samt endast lagens ord — så längt detta är möjligt. 


THE USE OF SMALL CAPITALS IN MEDIAL 
AND FINAL POSITION IN THE EARLIEST 
OLD NORWEGIAN MANUSCRIPTS 


BY GEORGE T. FLOM 


Early Norwegian scribes exhibit a more or less general ten- 
dency to employ small capitals in ways that are fundamentally 
different from that followed in most Icelandic manuscripts. Even 
the earliest Norwegian Mss. show that the writing of names, 
and often other words, with a capital in initial, medial, or final 
position was a fairly well-established practice. But this practice 
is almost wholly unknown to the Icelandic scribes of the time. 
And, indeed, as far as the medial and final position is concerned, 
such a method would have been quite incompatible with the 
Icelandic system of versal abbreviation included in the reforms 
of The First Grammatical Treatise !. These conditions seemed to 
me of such interest as to merit some special attention. I have 
examined the earliest Norwegian fragments, with a view to deter- 
mining the nature and the scope of the Norwegian practice. In 
the following pages I shall give the results of this examination; 
they seem to me to be not without significance also with regard 
to the relation of Icelandic to Norwegian script in the second 
half of the XIIth century? I am using the material in the 
Illinois University Collection of Photographs of Early Scandi- 
navian Manuscripts, and the published facsimiles. 

AM 655, IX. Date about 1175; a fragment of three leaves; 
northeast Norwegian. The small capitals used in medial and 
final position are N and S3. There are six occs. of N, as follows: 
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DRotteNn, Av', 3 fb, DrotteN, Br, 1 fb, drotten/, with ligature of N 
and /, three times on p. Cr; further the word gläaepen, Cv, 1 fb 5. 
Elsewhere the former word is written drotten, four times, and 
drotten, once. Similar writings in other words are egellen (for 
engellenn), and Mannen, Ar. See further below. 

Of much interest is the use made of S, where the underlying 
principles may be seen even more clearly. We find here, in the 
first place, S functioning in abbr. 16 times out of a total of 25 
occs. These are Då = Dauidf, three times; Maths = Mathaeuf, 
four times; hs = han/f, five times; has, twice; heis = heimf, 
once, and nafs = namfn/, once. Frequently occurring names are 
abbreviated by the initial (large or small capital) and the last 
letter, or by the initial letter-group and the last letter, with the 
stroke of abbr. written above. The stroke of abb. should be 
written above the letter preceding the ending; and in case of 
the ending / it should not cross this letter. Hence the tall / was 
avoided, and s used instead. To be sure in the case of Ds the 
abbr. mark comes to be written right over the s, though in some 
cases over the space between the D and the s; but with the 
large capital D this position over the s became a necessity. In 
such cases as Maths and hs, where the abbr. stroke is a sector 
of the h, the type / could have been used, though perhaps not 
in all handwritings. A further development is then the use 
of & for / in final position in names, even when these were not 
abbreviated. Such are in our Fragment: Blafius, Placidas, twice, 
Theosspitus, and ecrifts, gen. Finally the small s might also come 
to be written initially, as sebastie, p. Bv. And so with other 
words. Han/f, a word of relatively frequent occurrence, was most 
naturally abbreviated hs, where the low s would regularly be 
used. From this abbreviation the use of s extended to the abbr. 
nas; and other common words ending in /, would have the abbr. 
of the gen. case written with s. Finally all genitives would be 
written with s, also when written out in full. Such are in our 
Fragment: hans, five times, bins, once, guös, twice, crafs (for 
erafts), once, redes, once, and liehams s, once. Often, however, 
our writer uses / in final position, especially in words that are 
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never or rarely abbreviated, as vaf, ef, liof, hver, ete. In medial 
position we find / everywhere, except in the name Theosspitus. 

There are many inconsistencies in the writing of consonants. 
The author is often uncertain about his orthography; he clearly 
has not had any very definite tradition to follow upon this point. 
There are such irregularities as borggar, fornna, feldirr, guörz, 
hiolpp, hiufeappen, Iarll, vidrr, and the pronoun ece. These 
things reflect the difficulties and gropings of the beginnings of 
writing in the vernacular. In other cases we find a single inter- 
vocalic consonant where we look for two, as mate, for matte, 
stoca for stokka; further may be noted hogf, and hogorm, by 
the side of the pprtc. hoggvin (so written twice). But elsewhere 
again there may have been a purpose in the particular writing. 
It is in the cases of final » (or N), /, and t, both in long and 
short position. He writes beffa, beffor, beffom, but finally bef 
once, and beff, once; the word eroff is so written once, but crof, 
twice, as also in the compounds ec»roffeefta, and erofmare”?. The 
masculine article ending -enn is regularly written -enr (or -eN); 
nott is regularly written not, solt is twice written sot, but verb, 
pret. sotte. It is especially the form -enr (-eN) that arrests atten- 
tion. I shall leave this matter in abeyance for the present, and 
come back to it below, after a summary of the condition in other 
early Mss. 38 

AM 315 9, fol. Fragment of three pages of the Nidaréöss 
Biarkwyiarréttr. Dated the first half of the XIIIth ce. Only the 
small capital R is used here in medial or final position. The 
occs. are eR, six times, and balR, hvaR, m., madR, lacR, heik, 
teeeR, and rwråöR, on page 2r; eR, four times, hMmiR, twice, 
and BeRy, auftR, aftR, eRo, oR, facaR, maRca, and fitR, once 
each on 'p. 2v; on p. 1r there is only the occ. utlagr. I shall 
add that this writer rarely employs the r-type 2 and then in 
the usual way, after a round stave (o, då, b, p). In regard to the 
nasals this fragment is characterized by an extensive writing 
of double » and »m after a short vowel so indicated by abbre- 
viation. Thus not only in 10 cases of -nd, to one of -»d, but also 
in 16 cases of ng to one of -ng (caupannygr, kononngr, enngan, 
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etc.); further also fimmtar, etc. In final position in words of 
the type hann we usually find 2 (han, men, etc.), in all 24 times, 
but eÅinn, masc. is written min, twice. On the other hand um 
is written um regularly. With regard to final 2» in unstressed 
syllable there is much irregularity. There are 7 cases of fidan; 
further engan, fundran, lidin, fem., and medan; but undan, 
utan, demdan, utlaganr, inan, and the like, are found eight times; 
also once vatrer (vdttr), ”witness', and faller, pprte. Finally I 
mention the forms annar, masc., iver, do., and sidar, adv. We 
see that the uncertainty as to how such words should be written 
is as great here as in Frag. 655, IX. 

We shall have the best picture of the development if next 
we turn to the fragments from northwestern Norway. I shall 
first take AM 315 F; date, end of the XIIth century”? Here 
the only use of the small capital in the position in question is 
that of s in Ahins (initially s appears once, namely in sa). There 
are practically no abbreviations. But there are numerous cases 
of ligatures, and about these a word must be said. Two forms 
of > are used: 1st the usual one, as here, which occurs only 
after o, but after o we nearly always have this :; however a 
few times we find such writings as modor, dottor. The other 
type of 2 is regularly used after a, with the main stave of which 
it usually forms a perfect BR. I shall give the occs. for the three 
fragments, a, b, ce, separately. In b there are 13, of which six are 
in final position (banar, helgar, namagar, var, once each, and 
par, twice. The ligature appears medially in ammadr, and marca, 
3 times each, and in anna. In the following three words (once 
in each) the type »r is employed: armanne, bar, and clligar. It 
will be noticed that in all these words (in ar, and ar) the a and 
the >» are tautosyllabic. In fragment e there are also 13 occs. of 
ar; of these, four are in final position (fiorar, lyrittar, bar, and 
ertogar); in medial position we have it in bam- 4 times, in ar- 
maör, once, marga, once, and finally twice in fara, and once in 
vare. In these three cases the a and the 2 are heterosyllabic, it 
will be observed. Here too the type »r occurs after a sometimes, 
namely twice in fara, twice in barn-, and once in fidar (thus 
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oftener in tautosyllabic position than in heterosyllabic; but the 
occs. are limited). In the largest fragment a there are 51 occs. 
of ar, 22 of which are finally (brotnar, twice, fear, twice, lyrittar, four 
times, /fidar, five, and once each in blandar, gorwvar, helar, matar, 
aörar, fofnar, moftrar, bar, and utlagdar). In medial position, 
11 occs. are of bam, five of gaxrd-, and four of amaör; further 
biarga, bart, parf (twice), var and vad, four times. Finally a 
appears also in faxa, once. In the word fara there are otherwise 
4 occs. of the writing fara. The type r appears once after a in 
the same syllable, namely in garör !96 It will be seen that there 
are only ten instances in which the combination ar is not written 
a?, in the three frags, as a whole. The words are: barn, 2, garör, 
1, armanne, 1, bar, 1, fidar, 1, elligar, 1, fara and fare, 3 times. 
There is in AM 315 F, another ligature regularly used, namely 
that of /c for /k (not for kf). This monogram is, so far as I 
recall, employed in this function only in two other Mss. in Old 
Norwegian. One of these is AM 315 FE, which also is of north- 
west Norwegian origin "2 Finally there is &Å = hans. Indeed 
northwest Norwegian script may be said to be characterized by 
a rather extensive use of ligatures, sometimes by the side of 
numerous symbol and letter-abbreviations. 

We may now consider the fragment just referred to, AM 315 E. 
This consists of two leaves of a codex of the older Gulathing 
Law, and dated 1200—1250. 'Paleographically these leaves are of 
exceeding interest. Of the small capitals there are R and sS in 
medial and final position. The latter is found in hans, huers, 
and fylkiS, once each, and in frials, twice; further medially in 
fySsla, twice, and in the cpd. fylkiSmonnom. Much more exten- 
sive and varied is the use of R. In the first place it is to be 
said that R appears 40 times in final position; there are 77 occs. 
of the minuscule, of which 7, 57, and 2, 20. The form 2 is used 
after o and Öd, but also here 7 may be used. In medial position 
small R& is found five times; the proportion for this position is 
then somewhat smaller than in AM 315 F above. Small R is 
used fifteen times initially, six of which are made up by the 
word Rett: In the next place it is to be noted that we have the 
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ligature a? as in AM 3156 F, but less extensively used there 
being 39 occs., as over against 24 where ar is used. Of these 
39 occs. 26 are in final position; the words are especially bar, 
three times, and var, änar, and /fkuldar, four times each. It is 
not without significance that the type r appears after a finally 
only twice, namely in var. On the other hand, in medial posi- 
tion this form of 7 is found 23 times after a !2. Now it is to be 
noted also that small R is rarely used medially by our scribe, 
and the ligature a is also relatively rare in medial position !3, 
differing then in this respect from AM 315 F. Further it is to 
be added that small R appears in abbr. in the two words peir 
(in the form bk) seven times (that is, every occ. of the word 
beir); also in auR, for aurum, and meiR, once each. With almost 
absolute regularity long consonant finally and medially is written 
double, as fyrr, Rett, ete., and in numerous instances of finall -n2. 
But after a long vowel we find small R in dyR, adj., and feR, adj. 

One is tempted to say that here we have cases of versal 
abbr. of rr; but I hardly think that is it. The writer seems to 
intend R (for 7) and not rr. Our fragment, different from AM 
655, IX, regularly writes final long » with two »'s; but there is 
one single exception, namely hin instead of hinn. Whether this 
reflects a tradition of writing » for long final nr, or is merely a 
case of omission of the mark of abbr. over the n, we cannot say; 
it is most likely the latter. Also in the cases of dyR and ferR 
an intended abbr. may have been forgotten (hence R for rr); the 
relatively frequent occ. of final R& might lead to neglecting the 
abbreviating sector. 

It will be in order here now, before completing the North- 
west, to examine the principal early fragment of Ms. from south- 
eastern Norway, namely RA I A of the Eidsivathing Law. It is 
also dated 1200—1250, and is, therefore, perhaps about the same 
date as the last Ms. considered, but later, by perhaps 25 years 
or more, than AM 316 F. The small capitals to be considered 
are N, R, and S. The last appears only four times, namely in 
fylkisS, meaeles, herads, and bribiungs; otherwise finally / (as 
heraöf, bingf, etc), and f always medially. N appears only in 


106 GEORGE T. FLOM 


EN, once, as the first word of a sentence (by the side of the 
usual en); long » is everywhere written nn, finally as medially. 
Special interest attaches, however, to the writing of R, and the 
occurring ligatures. &R appears in final position 18 times: eR, four 
times, beiR, three, and FiriR, twice, with one occ. each for eptiR, 
gereR, hvervR, kyR, netR, manadaRB, tver, flanneR, and varghakRr. 
There are four occs. medially: faRa, twice, fvaRa, and vaRo. It 
is to be noted that in medial position the R always appears after 
a. This I think is a point of special interest, in connection with 
the two forms of the 2 type. After o, b, 0, p, its form is the 
usual one 2; on the other hand after a it corresponds closely 
to the bistaves of the capital R. We have seen above, too, that 
this type and the main stave of the a form, in the ligature, a 
perfect R. There are in the present fragment the following occs: 
owar, three times, badar, tryggvar, tylftar, and var, once each. Itis 
to be added that there are many instances of the writing -ar !4. I 
think it is clear that there is a double origin for the type 2 in Nor- 
wegian script. It is 1st, the usual 2 of Norse, Early English and 
Latin script !5; and this appears a few times after o in AM 655, IX, 
and also only after o in AM 315 F (see above). Then there is 
another form which is derived from the capital R'9. The origin 
of this is explainable in the frequent writing of R after a; and 
the region of its origin is no doubt northwestern Norway; we 
find it and other ligatures well-established in AM 315 F. From 
western Norway this element of technique came to southeastern 
Norway, sometime early in the NXIIIth century. Another mono- 
gram that was originated in western Norway was /c (see above). 
This does not appear in the southeast Norwegian fragment here 
considered, but it may have been used! It is of considerable 
interest that the form /< is found in the earliest script of Väster- 
götland, Sweden, where it may derive directly perhaps from west 
Norwegian script !8. 

We shall now return to northwestern Norway, and here con- 
sider next Iland II of AM 619, 4to, date, 1200. Of this hand, 
which is a somewhat set charter hand, I have before me a pho- 
tograph of Leaf 51 recto; also Leaf 56 verso, which is given as 
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Nr. 10 in Paleografisk Atlas, 1905. As small capitals we have 
R and S; but the former only in the word endiRrR. The use of 
S, on the other hand, is rather extensive, and of considerable 
interest. .There are, first, occs. in abbr. of the genitive case: Ås, 
twice, Ås, six times, b (byfeups), once. Then there are thirteen 
occs. when the gen. is written out in full; these are: drotens, 
four times, olafs, twice, ens, dags, annars, lifs, lofs, vars, and 
enfkis, once each, and hus, once, as genitive. Otherwise final s 
appears in the name tudas, three times, and in the preterite 
reis. The practice here, then, so far is quite the same as in 
AM 655, IX, only it is followed more extensively. In addition 
there are a number of occs. of the word kross, with various 
writings, which will need to be considered separately. Thus 
there are six occs. of the abbr. es, but whether this stands for 
erof or eroff is not at once clear. In the nom.-acc., indef., the 
word is written out but once, and has then the writing ceros. In 
a west Norwegian Ms. this must be assumed to stand for ecroff, 
but in view of the pronounced tendency of this Ms. to use final 
s (19 times, to 11 of /), we should be inclined to say that eros 
and the abbr. es both stand for erof. On the other hand, in occs. 
in medial position of oblique cases, etc., in this word the fis 
always wriften double. There are four occs.: cffa, for croffa, effe, 
for eroffe, and the two definite forms e/fen and cffeno. Clearly 
the scribe's own form is eroff. Nevertheless, it is, even with that, 
not certain that cos represents an instance of versal abbrevia- 
tion (of s for ff); for elsewhere we meet with the writing fozlo- 
lawf, m., and the word beff is three times written bef. We are 
then obliged to conclude that what we have is not a case of 
versal abbr., but something that borders on it, and could easily 
develop into a system of versal abbreviation for s. Our scribe 
writes both s and f finally, and there is a strong tendency toward 
saving time and space by writing s or f£ for both long and 
short s. The next step was naturally to specialize the function 
of each form. 

We must now consider his writing of 2» and rn. Medially 
long n is regularly written »»r, either in full, or by abbr. (annan, 
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hennar, manne, mifcäinar, etc). But finally the practice is a 
double one. In monosyllabie words he writes nn, ten times, all 
by abbreviation (men, four times, man, twice, ban, twice, hin, 
and fan, once each). There are two exceptions to this: bar and 
bin (;these may be cases of omission of the abbr. mark). How- 
ever, the def. form of masc. nouns is written with -enr, and the 
masc. adjs. and pprtceps. are similarly written with final single 
n. The occs. are: droten, konungen (abbreviated ken and kgen), 
twice, boren, fegin, and tekin, once each, folgen, twice, and adj. 
mykin, once. In such position there is no instance of the writing 
of -enn in these pages. Also final long > is written singly, as 
nr0oceco2r, Once, in such position; there is no other occ. of such 
words. Also with 2» and r then we have the same underlying 
principle as in S; but our Ms. employs only one form of n, 
though there are two forms of >. 

The development might now be either in the direction of 
extensive use of symbols of abbreviation for the final position 
as for medial; or in the development of a system of versal 
abbreviation. One stage in this development is represented by 
the Ms. AM 310 qu., which represents southwestern Norway of 
the date of ca. 1225. It is unfortunate that we haven't anything 
earlier from this part of Norway, to throw light upon the begin- 
nings of script in this region !2 But this earliest Ms. exhibits 
such a regularity in script and orthography that it is impossible 
to believe but that, in the points in question, we have before 
us the outgrowth of a considerable period of development ?2, 
The limitations of space necessitates summarizing very briefly; 
in lieu of a facsimile I am using the ”Kildeskriftfond'” edition of 
1895. And I shall confine myself to the use of N, omitting G, R, 
and sS. It is clear that the Ms. has a great deal more to convey 
about, especially, the S than even Groth's excellent edition re- 
flecets (something that also, no doubt applies to the N). On the 
first 25 pp. we find the facts to be as follows. The masc. def. 
article -inn is regularly written N; there are 22 occs. (bondaN, 
drottiN, garöiN, hottriN, konungiN, heriN, laupriN, lyöriN, stoiN, 
fveiniN, ueggiN, vetriN, vidiN). Likewise masc. pprtc. forms: 
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boriN, comiN, drepinN, rekiNn, and adjectives: eriftiN, fegiN, litiN, 
mikin, brutin. The total occs. of such N = 42. An exception is 
fueinin, which is found once. N thus functions for nn» in final 
unstressed position, and this principle is carried out with almost 
absolute regularity. In one instance N appears for the fem. 
ending, and once for the neut. pl. namely: hallinN, and husiN. I 
shall add at this point that medially, with almost equal regularity, 
nn is written nn or 2. However kiNum On p. 15 is apparently 
a misprint for kyNim, subjunctive, so that we have here an in- 
stance of intervocalic N for nn. I may add that there is now 
and then some uncertainty as to whether to write 2 or nn, as 
especially before d, and where to n, nn, N, is added an ending 
beginning with a vowel, as /ueinin (usually), by the side of 
fueiniN (once). Final short » is written -» without exception 
(ltekin, f., fengin, f., buin, n. pl. ete.)j.. Now as to -2n and -N in 
monosyllabic words. In the first 25 pp. there are 99 words of 
this kind, of which 73 are written with -x, while 26 are written 
with -N; hence about 26 9/0 are written with N. There are 17 
cases of hin, 13 of ein, 8 of man and men, others, 29. On the 
other hand: /iN, ten times, and a scattering of other words (eN, 
miN, fiN, neut. n., DiN, kaN, iN, aN, han, and fuein). One occ. 
of han would, therefore, seem to stand for han. Here, then, we 
have a system of versal abbr. of a definite scope; it is (almost 
entirely) limited to N, and here applied to inflectional endings 
consistently, to a considerable extent also to other final -n»r. I 
shall now pass to Fragment 

RA I B, two leaves of the older Gulathing Law preserved 
in the Government Archives in Christiania. It is dated the end 
of the XIIth c. or ca. 1200. Northwest Norwegian; facsimile in 
NgL, IV, XIII-XV. This is one of the earliest of the Norwegian 
fragments, about of a date with AM 315 F, and its script of the 
very greatest interest. I note, first, the presence of the north- 
west Norwegian monogram fe, here used for ks in the abbr. of 
konungs. Then there is further the similarly formed one of 6 
as abbr. for byfceups; a ligature of a +N appears several times. 
The fragment is characterized by extensive abbreviations. Only 
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N appears as a small capital medially and finally. But in its use 
it appears that we have two different practices, 1, the use for n 
prevailingly in final position, as we have found it in 655 IX 
and elsehere, and so we find the writings fidaN and utaN by 
the side of medan, ofan, fidan, and utan, and final » in iNan; 
but even in these cases another influence is also, no doubt, in 
operation (see below). On the other hand we find here a system 
of versal abbr. for the long 2», which in scope goes farther than 
in AM 310 qu, in that it includes also the medial position. I 
shall give all the words in question. In final position N appears 
for nn in the following words: ban, eight times, two of which 
are with aN in ligature; hiN, five times; /iN, four times; men, 
caN, and raN, once each. On the other hand short n is written 
-7; to this there are the two exceptions: /oN, adj. f., and eN, 
conj. In monosyllabic words, between vowel and consonant, N 
appears for -nn as follows: kuNr, faNr, and reNr, and in the 
combination nd in keNd, by the side of keNt. In intervocalic 
position there are the following cases: aNar, four times, aNarr, 
twice, aNarf, twice, aNarftveggia, once, iNan, three times, heNar, 
twice, lkeNe, once, fiNi, three times, viNa, three times, and aNaN, 
baNa, graNar, keNer, kuNi, maNa 2, and valeNceuNir, once each. 
There are further the cpds: freNcona, and maxNeta. Final short 
-R in dissyllabic words is N in lokeN, aNaN?!, and utan, once 
each, in fidaN, twice, and in valeN- (of cpd. valeNceuNir), once. 
Prevailingly we find -nr, however, in such words, as allan, once, 
gorvan, medan, ofan, boden, n. pl., once each, iNan, twice, fidan, 
twice, — in all ten occs. There is, therefore, considerable un- 
certainty here on the part of the scribe, for 37: 9/0 of all words 
are written with NM. I may note also that the N is of two kinds: 
the usual H-like capital, and the minuscule modified by the cross- 
bar of the N. But these are used pretty much indisceriminately. 

Conclusion. We have seen then that here in western Norway 
there is in practice a system of versal abbreviation that uses NX 
for », and is almost entirely limited to this versal. But within 
this scope it is practiced with considerable regularity in north- 
western Norway in the fragment RA ZI B, and with almost excep- 
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tionless regularity in the earliest example we have of pure south- 
western Norwegian script. The northwest Norwegian fragment 
is a remnant of one of the very earliest Mss. from that part of 
Norway; it is here undoubtedly that the writing in question 
crystallized. Now the question will suggest itself to the reader: 
is the writer of RA I B attempting to put into practice the recom- 
mendations of the author of the First Grammatical Treatise? 
But this question will, I think, without hesitation have to be 
answered in the negative. There is no evidence that the writer 
is familiar with the Treatise; he differs from its significant fea- 
tures in so many ways that he must have been ignorant of it. 
Had he been under its influence in such a way as to copy its 
versal abbr. that influence would have revealed itself also in 
other respects. Also it has been shown that there is no evi- 
dence of any influence of the First Grammatical Treatise even 
in Iceland as early as 120022 On the other hand the scribal 
methods of RA I B, in all respects except that of N for nn, is 
quite in conformity with other Norwegian writing; and the use 
of N also finds here its explanation, as, it is hoped, the above 
survey has made clear. I shall not here go further into the 
process, or the experiments, that led definitely to the writing of 
N for nn 23. The ligature az is a parallel to that of «?, it may 
be observed; now the ligature a7 has two forms, see above. The 
writing aN became in ligature a7, just as aR became a. But 
the second form of the N, namely 7», is not the capital 2t (the 
enlarged minuscule), but the minuscule » modified by the cross- 
bar of the N. Thus the ax stands for n but » for na. "The im- 
pulse to the abbr. of »» was the great frequency of the double 
2; and the choice of the versal NS was due to its extensive occur- 
rence in the script of the time in final position. In this position 
symbol abbr. was also used with great frequency; this was then 
replaced by the versal in the case of », with the further exten- 
sion into medial position. And the Norwegian practice did not 
go much beyond this, only now and then exhibiting versal 
abbr. for rr, very rarely for ff or gg. It remained for the 
author of the First Grammatical Treatise to generalize the device 
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to all the consonants. This idea no doubt came to him from his 
observation of XIIth century Norwegian practice, and tendencies 
in the Norwegian practice. 


NOTES 


1. Dated variously from 1140—1180; and Hegstad has shown that 
any influence of the Treatise is not evidenced until after 1200, so that it might 
be even later than 1180. However, while the evidence is strongest for a date 
not earlier than 1170, it seems likely that it cannot have been much later 
either. See Hegstad, Vestnorske Maalfore fyre 1350, Innleiding, 1906, pp. 
27—32. Other references there. 

2. The problem also involves intimately the relation to Anglo-Saxon 
script. In addition to the work mentioned in Note 1 see also F10o m, "Studies 
in Scandinavian Paleography' in The Journal of English and Germanic 
Philology, XIV, pp. 530—543, and XVI, pp. 416—436; also article 'On the 
Earliest History of the Latin Script in Eastern Norway', Publications of the 
Society for the Advancement of Scandinavian Study, IT, pp. 92—106. 

3. Of the use of small capitals in initial position in this fragment I shall 
here say that Dp appears only in abbreviations of Dauids, and m in abbre- 
viations of Mathaewus, both of which names are also written with large capital 
initial. A few times the capitals B, P, and 7, appear initially in such reduced 
size as to be only slightly higher than the written line; thus Tiornnena, 
line 6, and again 1. 7, page Br. On the other hand the first mention of the 
word in 1. 4 has a distinctly larger capital. 

4. The three leaves are designated A, B, and C, recto and verso. 

5. I shall use the following abbreviations: abbr. = abbreviation(s), epd. 
= com pound, fb = from the bottom, def. = definite, indef. = indefinite, occ. 
= occurrence, occs. = occurrences, pprte. = past participle. Other abbre- 
viations will be clear. 

6. In this last word, however, the sg is written above and slightly to the 
right of the », but there would have been room for s after the »m. 

7. Sce also Noreen, Altisl. u. Altnorw. Grammatik, 3 ed., $ 276. 

8. It should also be noted that the writer uses the double l!, one above 
and continuous with the one below (1), and that he uses a monogram v, once 
in the word /fva. 

9. Fragment a is exceedingly difficult to read; it is impossible to make 
out all parts from my excellent photograph of it. This part has been reliably 
and ably edited by Anton Karlgren in 'Den Arnamagna&anska Handskriften 
315 F. a.” (Uppsala universitets årsskrift, 1905, pp. 1—13). For views about 
Fragment 315 F, in general, its age, etc., see Karlgren, pp. 1—2. 
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10. Karlgren remarks on p. 4,1. c., that the fragment a always shows 
ar, when the vowel and the consonant are tautosyllabic; on the other hand 
if they are heterosyllabic it has the writing ar. I think all that one can say 
is that the writer seems to be trying to follow such a principle, but that he 
does not practice it consistently. In fact it ig hardly a recognizable principle 
in fragments b and e. Karlgren noted the exception garör in a. There is 
also the exception fara. Karlgren everywhere prints aR instead of az?; this 
is a trifle misleading. 

11. The other is Cod. Holm. 6 Fol. of the Barlaams ok Josaphats saga; 
date probably a little after 1250. 

12. As armaör, barn, barne, fara, mark, fanare, etc. 

13. We find barn, once, but barn, three times; mare, four times, but 
mare (mark), six, ete. See the figures above. 

14. Twenty-four in all: arfr, eidar, fara, fiarre, iarn, manadar, etc. 

15. Whether book-hand or charter-hand. Likewise in the English ver- 
nacular hand, as facsimile 203 in Maunde Thompson's Introduction to 
Greek and Latin Palaeography, Oxford, 1912. 

16. I have just observed that Karlgren has anticipated me in thus sepa- 
rating in its origin the 2 of ligature a? from the carolyngian 2, in a sentence 
in a long body of notes on p. 7, 1. c. See also Sjöros, Äldre Västgötalagen 
i diplomatariskt avtryck och normaliserad text, Helsingfors, 1919, p. XI. 

17. It is used in the southeast Norwegian Cod. Holm. 6, fol. 

18. This is apparently the view of von Friesen, Vår älsta handskrift 
på fornsvänska, Uppsala, 1904, p. 34. 

19. Hand III of Am 619, 4to, is not southwest Norwegian paleographically, 
though apparently so linguistically. 

20. In The Journal of English and Germanic Philology, XVI, pp. 416 
—425, I have attempted to show that in East Norwegian script the letter pb 
was taken from Anglo-Saxon writing; on the other hand in southwestern 
Norway the Db of script was taken over from the runic letter. 

21. Final N here in ligature. N of mana in ligature. 

22. Se Hegstad, I. c. pp. 27—31. 

23. Cf. for f and /7 p. 107 above, the practice in AM 619, 4to. 


ZUR AETIOLOGIE EINIGER SIGMATISMEN 


VON EMIL FRÖSCHELS 


Je kleiner die physiologische Breite ist, welche bei der Aus- 
sprache eines Lautes in Betracht kommt, umso wahrscheinlicher 
ist es, dass er falsch gebildet werden wird. Das Merkmal der 
geringsten physiologischen Breite hat in der deutschen, wie in 
zahlreichen andern Sprachen, das S; während es z. B. fast dasselbe 
akustische Resultat ergibt, wenn beim A der Unterkiefer etwas 
mehr oder weniger gesenkt wird, wenn beim K der Zungenrucken 
den weichen oder das hintere Ende des harten Gaumens berährt 
oder sich beim J das Zungenblatt stärker oder schwächer empor- 
wölbt, ist das richtige S von der Einhaltung ganz bestimmter 
Regeln abhängig. Die Zungenspitze muss entweder den untern 
Schneidezähnen anliegen oder sich in unmittelbarer Nähe der 
oberen befinden und man muss längs des vordersten Teiles der 
Zunge eine Rille bilden, in welcher sich die Luft ansammelt, um 
den Mund in konzentriertem Strahle genau in der Mittellinie zu 
verlassen, nachdem sie sich an der Beisskante der oberen Scheide- 
zäline gerieben hat; der Unterkiefer schiebt sich ein wenig vor, 
die Mundwinkeln ziechen sich in die Breite, das Velum besorgt 
mehr oder weniger vollständig den Abschluss des Mundrachens 
vom Nasenrachen. Das deutsche sogenannte weiche S ist stimm- 
haft und die Rille ist etwas seichter als beim scharfen; dieses 
hat verschiedene Grade der ”Schärfe', d. h. es kann mehr oder 
weniger schneidend klingen, was von der grössern oder geringern 


Aus dem phonetischen Laboratorium des physiologischen Iustituts der 
Wiener Universität (Vorstand: Prof. Dr. A. Durig). 
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Tiefe der Rille abhängt. Von allen genannten Merkmalen scheint 
nur das Vorwärtsschieben des Unterkiefers während der S-Bildung 
mit gehobener Zungenspitze wegfallen zu können, ohne den Klang 
zu schädigen. Vielleicht ist es äöberhaupt nur eine physiologische 
Mitbewegung, die an und fär sich den Klang nicht beeinflusst. 
Jede Veränderung der andern physiologischen Bedingungen hin- 
gegen erzeugt einen besonderen Sprachfehler. Man fasst sie alle 
unter dem Namen 'Sigmatismus zusammen und unterscheidet 
fönf Untergruppen, den 'stridens', 'addentalis', "interdentalis' (Lis- 
peln), "lateralis" und ”nasalig' !. 

Der stridens entsteht durch eine zu tiefe Rille und ist akustisch 
durch einen zu schneidenden, fast pfeifenden Laut ausgezeichnet. 

Beim addentalen und interdentalen fehlt die Konzentration 
des Luftstromes, wodurch kein S sondern ein englisches th ent- 
steht. Dieses klingt bekanntlich völlig unscharf, weil die Luft. 
entweder an beiden Seiten des Mundes austritt oder fächerförmig 
uber den vorderen Teil der Zunge streicht und ebenso den Mund 
verlässt. Es wird auf drei Arten gesprochen. Entweder dräckt 
sich die Zungenspitze an die untern Schneidezähne, ohne dass 
sich, wie gesagt, die Rille formt, oder sie wird an die oberen 
Schneidezähne gepresst, wobei dann die Luft nur rechts und 
links von ihr entweicht, oder endlich sie schiebt sich zwischen 
die Zahnreihen; in diesem Falle hängt es davon ab, ob sie die 
oberen Schneidezähne beriährt oder nicht, wobei dann die Luft 
wieder nur bilateral oder fächerförmig austritt. Die ersten beiden 
Årten produzieren, wenn sie jemand fär die Aussprache des S 
gebraucht, einen addentalen, die dritte einen interdentalen Sig- 
matimus. 

Beim lateralen Sigmatismus berährt die Zungenspitze ent- 
weder den vordern Teil des harten Gaumens oder einen oder 
zwei der obern Schneidezähne, seltener einen Eckzahn; meist 
ist eine Zungenhälfte stärker gehoben als die andere und oft 


! Eine sechste Form, das Fehlen des stimmhaften S, ist selten und beruht 
meist nur auf affektierter Sprechweise und nicht auf wirklicher Unfähigkeit, 
es zu bilden. 
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legt sich ein Teil von ihr an die Prämolaren, wobei dann die 
Spitze auch frei in der Mundhöhle liegen kann. Die Luft verlässt 
meist auf einer Seite, nur selten bilateral den Mund. Es wurde 
bisher nirgends hervorgehoben, dass bei dieser Art des S-Fehlers 


Fig. 2. 


Fig. 4. Fig. 5. 


das stimmhafte S immer fehlt. Das mag damit zusammenhängen, 
dass ein uni- oder bilaterales stimmhaftes S wie ein L klingt!. 

Die beiliegenden Curven veranschaulichen diese Verhältnisse. 
Sie wurden gewonnen, indem ich eine Glasröhre von 5 mm Durch- 
messer, welche mittels eines Schlauches mit einer M arey'schen 
Kapsel verbunden war, während der etwa 3—4 Sekunden dau- 
ernden Aussprache eines S langsam entlang den Beisskanten 
der Oberzähne vom rechten zum linken Mundwinkel von Sigma- 


! Das stimmlose keltische unilateral gebildete L klingt andrerseits wie ein 
laterales S. 
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tikern fäöhrte. Nur Fig. 1 stammt von einem Normalen. Alle Curven 
sind von rechts nach links zu lesen. Auf Fig. 1 sieht man in 
der Mitte eine kurze Erhebung, herrährend von dem Augenblicke, 
in welchem die Glasröhre die Mitte des Mundes, in welcher allein 
die Luft konzentriert austrat, passierte. Fig. 2 stammt von einem 
addentalen Sigmatismus mit an die Oberzähne gepresster Zunge. 
Man sieht zahlreiche Erhebungen; diese können nur so erklärt 
werden, dass die Luft aus den Ritzen zwischen den Zähnen oder 
stellenweise zwischen der Zunge und deh Beisskannten austrat, 
indem die Zunge an diesen Stellen durch den Luftdruck von 
den Zähnen abgedrängt wurde oder an ihnen nicht fest anlag. 
Fig. 3 ist das Ergebnis der Registrierung eines interdentalen S. 
Fig. 4 stammt von einem Dbilateralen Sigmatismus. Man sieht, 
dass die erste Erhebung ziemlich weit vom rechten Mundwinkel 
erfolgte, die zweite hingegen unmittelbar am linken (das Kreuz 
bedeutet den Moment, in welchem die Glasröhre diesen Mund- 
winkel berährte). Die letzte Figur endlich veranschaulicht einen 
Sigmatismus unilateralis sinister. 

Der Sigmatismus nasalis soll nicht Gegenstand dieser Abhand- 
lung sein. Ich begniäge mich damit, auf H. Stern's vortreffliche 
Monographie iiber diesen Sprachfehler! zu verweisen. Haupt- 
sächlich will ich mich hier mit den Gränden der interdentalen 
und addentalen Form beschäftigen. In der Literatur findet man 
daräber nicht viel; Liebmann? betont, dass nur in manchen 
Fällen solcehe anatomische Verhältnisse (grosse Zahndefekte, 
Kieferdeformitäten) vorliegen, dass ein normales S iäberhaupt 
nicht entstehen kann, dass der Sigmatismus interdentalis aber 
meist eine rein funktionelle, durch die Kieferform öfters mit- 
bedingte Störung sei. Er erwähnt auch Hörstörungen als Ursache 
des Sigmatismus interdentalis. 

Aehnlich äussert sich Gutzmann 3, der die funktionelle Kom- 
ponente eine Ungeschicklichkeit der Zunge nennt, welche sich 


! Sigmat. nasalis, Archiv f. Laryngo-Rhinol., Bd. 34. 
2 'Vorlesungen', 8. Heft, Berlin 1919. 
3 ”Vorlesungen', 2. Auflage, Berlin 1912. 
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bisweilen auch in interdentaler Bildung von D und T äussert. 
Im Gegensatz dazu behauptet Liebmann, dass 'Lispler' die 
ubrigen Laute normal sprechen. Nadoleczny!, spricht von 
einer Schlaffheit der Artikulation.als Hauptursache des Sigma- 
tismus interdentalis und will Kieferabnormitäten allein nicht als 
genigenden Erklärungsgrund gelten lassen. Ich habe in meiner 
”Logopädie'? keine dieser Aetiologien akzeptiert. 

Es ist, wie man sieht, notwendig, nachzusehen ob sich nicht 
Merkmale finden, welehe eine verlässliche Erklärung fär das 
Entstehen des Lispelns ermöglichen. 

Ich habe zu diesem Zweck in den letzten Monaten 30 Kinder 
mit interdentalem Sigmatismus genau beobachtet und dabei fest- 
stellen können, dass von ihnen nicht weniger als 22 auch andere 
Dentallawute deutliech interdental sprachen u. z. 10 das D, T und 
N, 9 D und T, 2 D, T, N und L und eines nur T und N. Ich 
fragte mich, wie es wohl zu verstehen sei, dass ein so häufiges 
Vorkommnis andern Beobachtern entgangen ist, und meine, dass 
das sicherlich darauf zuräckzufähren ist, dass die interdentale 
Bildung von D, T, N und L akustisch nicht auffällt und die 
optische Beobachtung durch die Oberlippe erschwert wird. Nur 
2 von allen Kindern hatten einen sog. offenen Biss, alle andern 
öffneten die Kiefer, um die Zunge durchstrecken zu können. 

Es wird demnach die häufigste und wiehtigste Bedingung 
fir diesen Sprachfehler in einer felderhaften Funktion gewisser 
Zungenmuskeln zu suchen sein, und mit diescr Feststellung 
scheint mir erst der interdentale, aber auch der addentale und 
laterale Sigmatismus einigermassen erklärt zu sein. Denn wenn 
man nur auf Abnormitäten der Kieferbildung verweist, so ist 
nicht verständlich, warum die Zunge das Gehege der Zähne 
uberschreitet. 

Erwähnt man aber eine fehlerhafte Funktion der Zunge als 
Grund des Sigmatismus interdentalis (und addentalis), so erhebt 
sich die Frage, warum sie gerade nur die S-Bildung betreffen 


! "Die Sprach- und Stimmstörungen im Kindesalter', Leipzig 1912. 
2 Wien, Leipzig 1913. 
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soll. Findet man jedoch auch sonst die gleiche Funktionsstörung, 
so wird das Bild klarer. Man könnte auch daran denken, dass 
in manchen Fällen die Gewohnheit, den Mund während der 
Aussprache des S und anderer Dentallaute offen zu halten, das 
Herausstrecken der Zunge veranlasst, weil ja die beiden Funk- 
tionen, nämlich Oeffnen des Mundes und Herausstrecken der 
Zunge phylogenetisch coordiniert sind (Nahrungsaufnahme vieler 
Wirbeltiere). Trifft diese Annahme zu, so wäre das Oeffnen des 
Mundes manchmal die primäre Ursache des Lispelns. Was das 
addentale Lispeln durch Anpressen der Zunge an die obern 
Schneidezähne betrifft, so lässt sich begreiflicher Weise eine 
Beeinträchtigung anderer Dentallaute durch die allgemein be- 
stehende Tendenz der Zunge nach vorwärts nicht feststellen, da 
sie ja bekanntlich — wenigstens im Deutschen — alle physiolo- 
gisch addental gesprochen werden. Der bilaterale Sigmatismus 
wird vielleicht nur eine Abart des addentalen sein u. z. diejenige, 
bei welcher die Luft, statt zwischen Zunge und Schneidezähnen 
durchgepresst zu werden, dem Hindernis beiderseitig ausweicht. 
Dass die andere Form des addentalen Sigmatismus, welche sich 
durch Anpressen der Zungenspitze an die untern Schneidezähne 
und fehlende Rillenbildung auszeichnet, neben der genannten 
unphysiologischen Tendenz der Zunpge auch durch eine zweite 
Funktionsstörung, nämlich fehlerhafte Innervation oder eine teil- 
weise Insuffizienz jener Muskeln, welche die Rille bilden sollen, 
zu erklären ist, liegt klar zu Tage. Es muss allerdings erwähnt 
werden, dass die Rillenbildung durch das Anpressen erschwert 
wird, so dass sich die zuletzt genannte Funktionsstörung vielleicht 
nur bei dieser erschwerten Aufgabe bemerkbar macht, während 
bei nicht addentaler Stellung der Zungenspitze die Rille noch 
gebildet werden könnte. 

Was nun den unilateralen und jenen bilateralen Sigmatismus 
betrifft, bei dem eine Zungenhälfte stärker gehoben wird, als die 
andere, so findet man, dass auch fär ihn in der Literatur vielfach 
Zahn- und Kieferanomalien u. z. laterale Zahnläcken oder Zahn- 
bögen zur Erklärung herangezogen werden. Doch auch gegen 
diesen Deutungsversuch scheint Aehnliches, wie das oben Er- 
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läuterte, zu sprechen. Erweist sich nun fär die fräher abgehan- 
delten Formen von S-Fehlern die Funktion der Zungenmuskulatur 
als verantwortlich, so wird man mit mehr Recht als bisher auch 
bei den jetzt in Rede stehenden Sigmatismen an eine neuro- 
muskuläre Hauptursache denken därfen. Freilich lässt sich eine 
abnorme Artikulation anderer Dentallaute im Sinne einer Bevor- 
zugung einer Zungenhälfte nicht leicht nachweisen. Ich bin jetzt 
mit dem Versuche beschäftigt, mit der Grätzner'schen Färbe- 
methode Klarheit zu schaffen. Lange schon hege ich die Vermut- 
ung, dass wenigstens bei einem Teile der lateralen Sigmatiker 
Stellungsanomalien der Zähne die Folge des Druckes der Zunge 
gegen die Zähne sind. In der Tat konnte ich bei zwölf solchen 
Fällen gerade das Hervortreten jenes Zahnes bzw. jener Zähne 
feststellen, gegen welche die Zunge dräckte, während das laterale 
S gesprochen wurde. Eine Untersuchungsreihe, die ich mit dem 
Zahnarzte Dr. Scheuer begonnen habe, soll ferner feststellen, 
ob sich die abnormen Kieferausbuchtungen der nicht logopädisch 
behandelten lateralen Sigmatiker nicht allmählich dort verschlech- 
tern, wo die Zunge das S artikuliert. 

Zum Schluss noch einige Worte täber die Muskeln der Zunge, 
deren Funktion man fär das Lispeln verantwortlich machen kann. 

Es muss hier vor allem darauf Bedacht genommen werden, 
dass nie ein Muskel allein, dessen Funktion nach Verlauf und 
Ansatz noch so klar sein mag, wirkt, sondern dass bei jeder wie 
immer gearteten Bewegung der Zunge (gerade so wie bei jeder 
Stellung des Auges alle äussern Augenmuskeln) mehr oder minder 
alle Muskeln in einer fein gegeneinander abgestuften Weise in 
Tätigkeit sein werden. Es ist anzunehmen, dass die Rille durch 
ejn nach abwärts Ziehen der Zungenmitte gegen den Mundboden 
erfolgt, wobei die Ränder der Zunge gleichzeitig durch die an 
der lateralen Seite verlaufenden Muskeln gehoben werden; viel- 
leicht spielt auch der verschmälernde transversus lingualis eine 
Rolle !. Es ist wahrscheinlich, dass bei dieser komplizierten Titig- 


! Tierexperimente zur nähern Aufklärung der Rolle der einzelnen Zungen- 
muskeln fär Stellung und Form der Zunge sind im Gange. 
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keit der Innervation jede Ungeschicklichkeit zur Störung der 
Bildung des S fähren muss. Andrerseits ist es selbstverständlich, 
dass bei plötzlich auftretenden Veränderungen der anatomischen 
Verhältnisse, z. B. durch Extraktion eines Schneidezahnes eine 
teilweise Uminnervation stattfinden muss. Solange diese nicht 
gelingt, wird ein Sigmatismus bestehen, Aber auch dieses Beispiel 
ist geeignet zu zeigen, wie man immer wieder die Funktion der 
Zungenmuskeln beriäcksichtigen muss, wenn man die Entstehung 
eines Sigmatismus erklären will. 
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Under sysselsättning med satsfonetiska frågor har jag gång 
på gång haft anledning stanna vid ett syntaktiskt problem som 
redan förut intresserat mig och som jag ägnade några rader åt 
i min avhandling Studier över de sörmländska stadsmålens 
kvalitativa ljudlära I, Uppsala 1918, sid. 52 ff. not. Problemet 
är: Hur ha de nordiska språken fått sin slutartikel? Mitt nu- 
varande forskningsområde tillåter mig inte att ägna detta problem 
den tidsödande undersökning som jag eljes kunde ha lust till 
och som det i och för sig förtjänar, så på olika sätt genomgri- 
pande som bestämda slutartikelns verkan på vårt språk har 
varit. Då jag emellertid finner att den först av Grimm fram- 
ställda åsikten att slutartikeln uppkommit i uttryck som mapbr 
inn gamli icke förses med tillbörliga frågetecken i de hand- 
böcker som ha att bland andra spörsmål också behandla detta, 
t. ex. — för att ta den sista — i Noreens Altisländiscehe Gram- 
matik av år 1923, så vill jag här nedan erinra om de invänd- 
ningar som gjorts mot denna förklaring och därtill foga några 
reflexioner om och kring problemet. 

Jag börjar med att något litet granska den kritik Kock i 
Ark. N. F. XXXI sid. 94 ff. givit min nyssnämnda not. Det enda 
i denna som Kock anser vara av något egentligt värde är en 
av mina förklaringar av bondunum ur bondumnum. Detta hans 
gillande måste emellertid bero på ett missförstånd. Nock menar 
nämligen att ,,bondumnmnum genom assimilation av 22 till nn (n) 
blev bondunum”, jag åter — med tanke på namn > nafn o. d. 
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— att 2 uppluckrats framför 2 till nasalt 6 som sedan föll bort. 
Kock har orätt när han säger: ,Såvitt jag ser, är Gjerdman i 
allt väsentligt av denna min åsikt.” Om icke den väsentliga 
överensstämmelsen skall bestå däri att vi förklara m:s försvin- 
nande på annat sätt än de vi opponera mot, så kan det icke 
sägas att väsentlig överensstämmelse råder. En ög. mn>nn>n 
är icke detsamma som en ög. mn > bn > n. Den åsikt vi icke 
ansett oss kunna gå med på menar att -»num blev först -munm 
genom assimilation av mn till mm och förkortning av nun till 
m och att därpå -mum genom dissimilation blev på ett håll 
-num, på ett annat -mnun. Efter att ha sagt att jag har mycket 
svårt att tro att utvecklingen har gått denna väg yttrar jag: 
, Skall man här överhuvud taget förutsätta en utveckling enligt 
andra än de vanliga ljudlagarna för att komma till -nxum och 
-mMun, så synes mig det enda möjliga bli att antaga att den 
ljudföljd -umnum, som uppstod vid bortfallet av ? uti -uminum, 
kändes besvärlig och lockade till missägningar, förenklingar 
av olika slag, av vilka vissa slogo igenom, olika på olika 
trakter.” Nu säger Kock: , Något egentligt försök att förklara 
dat. pl. böndomin göres icke av Gjerdman. Ty såsom ett så- 
dant kan man ej räkna, att han s. 54 menar att ljudföljden 
-umnum” varpå mina nyss citerade ord följa. Jag påpekar att 
vi utom -minr också ha -num och -mun (och -»nrum) att förklara 
och att det — som också framgår av mina ord — var dessa varian- 
ter jag hade i tankarna när jag skrev dessa rader, vidare att 
förbindelsen mn också i andra fall visat sig besvärlig både på 
västnordiskt och östnordiskt område, vidare att ändelsen -umnum 
ännu mindre än mn i fall som namn kan påstås vara någon 
bekväm, lätt uttalad ljudföljd men väl motsatsen. Hade icke 
ändelsen -min varit skulle jag kanske ha stannat för min nämnda 
flyg-fula-fluga-flyg'-förklaring. Men nu kunde jag väl tänka mig 
en utveckling från ett så erhållet -mun>-man>-min, steget från 
-man till -min vågade jag dock icke ta, då jag icke kände några 
säkra paralleller från vårt språk. Inte heller vågade jag i i se 
blott en skrivning för 'e'. Jag resonerade därför i stället som så: 
Vi måste en gång ha haft akcentueringen böndum inwm. Skulle 
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man icke kunna tänka sig att denna akcentuering på sina håll 
eller i vissa fall icke försköts till bönduminaäum utan behölls 
och att bönduminum i vissa ställningar, före paus och ord på 
konsonant, ofta fick u reducerat i stället för i, att m i in(u)m så 
föll och att den ändelse -uminr som härav blev följden slog igenom 
på de håll som uppvisa just denna ändelse? Jag erinrade också 
om att isländskans ulfnom, strengnom etc. — väl på grund av olik- 
het i akcentuering — icke finnes i fsv. ,, vilket tycks tyda på att isl. 
haft lättare än fsv. att svetsa samman buckaler, även till synes 
besvärliga”. Härmed sammanknöt jag också nyss anförda försök 
till förklaring av -min med mitt föregående resonemang om 
-umnum som en obekväm ljudföljd. För mig är det nämligen klart 
att ifall -umnum var en obekväm ljudföljd så bör detta ha 
kunnat motverka en eventuellt befintlig benägenhet att lägga 
över akcenten och att alltså 'slå' mellan den äldre akeentueringen 
böndum inum och en yngre böndum inäum med åtföljande redu- 
cering av i? genom vilken ju den besvärliga ljudföljden uppstod, 
ja att detta kan ha påskyndat förenklingen av bonduminum till 
bondumin. Ljudlagsenlig utveckling försiggår nämligen nog i 
regel inte så som man gärna vill tänka sig, på det sättet att det 
nya långsamt — som en snigel kryper över en väg — går in i 
det äldres positioner. En tid kämpar säkerligen det gamla hårt 
för sitt liv, dvs. i ett fall som det diskuterade ha vi — benägenhet 
att lägga över akcenten från u till ii -inum förutsatt — att räkna 
med en tid då -inum och -/näm uppträda om varandra. Jfr t.ex. 
mina talrika, i min avhandling nämnda iakttagelser av hur uttalet 
i de av mig undersökta målen slår mellan olika möjligheter hos 
olika personer inom samma område och hos en och samma person. 

Om mitt försök till förklaring av bondumin säger Kock: 
Detta är en så flyktigt skitserad tanke, att den synes mig icke 
kunna diskuteras.” Om den är flyktigt skitserad' eller inte kanske 
jag icke själv förmår klart bedöma men fullt begriplig lär den enligt 
andras mening vara. Jfr att Pipping, Inledning till studiet av de 
nordiska språkens ljudlära, Helsingfors 1922, sid. 147 (med not), 
tar upp min mening. Av detta Kocks yttrande och av det nyss 
anförda: ,Något egentligt förklaringsförsök"” etc. förstår jag att 
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Kock anser mina ovan relaterade bidrag till förklaring oriktiga. 
Men jag förstår inte varför han underlåter att tala om varuti det 
oriktiga består. Har man sakskäl att komma med bör man dra 
fram dem, åtminstone ge så mycken antydan att den kritiserade 
vet vilka brister som åsyftas. Jag tillåter mig citera dessa ord av 
John Ries, Die Wortstellung im Beowulf, Halle a. S. 1907, sid. 4: 
»Aber die blosse Mitteilung, dass man die Grunde eines anderen 
nicht uberzeugend findet, ist leer; sie mag unter Umständen ein 
persönliches Interesse haben, ein wissenschaftliches bietet sie 
kaum. Die nackte Ablehnung, selbst aus autoritativem Munde, 
ist keine Widerlegung.” 

Kock påpekar att jag framställt min mening ,tydligen med 
största tvekan”. Rätt tolkat är det riktigt. Att jag gjort det 
anser jag vara en förtjänst. Jag förstår nämligen icke hur man 
om problem till vilkas lösning man har så föga faktiskt att hålla 
sig till kan yttra sig med ringa tvekan, t. ex. så som Kock själv 
gör i sina avslutande ord: ,Men då utan tvivel den allmännast 
antagna åsikten är riktig, enligt hvilken t. ex. karlinn uppstått 
i förbindelser av typen karl inn gamli, så är man även berät- 
tigad att i dat. pl. böndumin gödum se en förkortning av böndum 
inlum] gödöum.” Dem som till äventyrs glömt Kocks förklaring 
vill jag upplysa om att um enligt Kock skall ha fallit icke på 
fonetisk väg utan därför att det i dylika treledade uttryck 
kändes tautologiskt, ungefär som om exempelvis våra dagars 
tyskar toge sig för att säga diesen jung Leuten i stället för diesen 
jungen Leuten därför att det andra -en kändes tautologiskt. Till 
de invändningar som från andra håll framställts mot denna 
Kocks förklaring lade jag i min här diskuterade not denna: 
förbindelsen substantiv + artikel + adjektiv var av allt att döma 
icke på långa vägar så vanlig i de gamles tal som man måste 
förutsätta för att den skall ha kunnat locka de talande att un- 
dertrycka någon av de tre ändelserna -2m."” Jag lät förstå att 
detta enligt min mening är en mycket viktig anmärkning mot 
Kocks förklaring, och om förbindelserna ifråga icke voro vanliga, 
så är den det. Vi måste nämligen betänka att dat. pl. endast är 
ett och icke just det oftast förekommande av de kasus i sing. och 
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pl. som skola vara med och dela upp antalet av dessa förbin- 
delser. Slutartikelsfrågan i vad den rör artikelns uppkomst 
kunde jag av dispositionsskäl endast i yttersta korthet beröra 
och även i övrigt måste jag inskränka mig till det allra viktigaste. 
Jag övergår nu till den. 

Åsikten att slutartikeln uppkommit i uttryck som mapr inn 
gamli har som redan nämnts först framställts av Grimm. Utför- 
ligast har den behandlats och försvarats av Delbruck i Ger- 
manische Syntax III, Der altisländische Artikel (Abh. d. phil.-hist. 
Kl. d. Königl. Sächs. Ges. d. Wissensch., bd 33, n:r 1, Leipzig 1916). 
Kock hävdar den anf. st. sid. 89 ff. och 94 ff. och Noreen ansluter 
sig till den anf. arb. sid. 318, anm. 6. Nygaard åter avger föl- 
jande förklaring i Norron Syntax, Kristiania 1906, $ 39: ,Den 
efterhengte artikel er opstaaet af det dem. pron. inn (hinn) der- 
ved, att dette, ligesom de andre dem. pron. (så, bessi), gjerne fik 
plads efter det subst., hvortil det horte, naar det ikke med eftertryk 
skulde udheves. Paa grund af sit lette lydstof og den vokaliske 
forlyd kom det da naturligen til i udtalen at slutte sig ner op 
til substantivet og til som et enklitikon at udtales under samme 
ordbetoning. Hvor let dette kunde gaa for sig, sees af de tilfelde, 
hvor artiklen, skjont den n:ermest horer til et folgende adj., alli- 
gevel knyttes sammen med det forudgaaende subst. — — — 
Artiklens betydning er derfor oprindelig alene paapegende og 
henvisende, men idet den ophorer at vere et selvstendigt ord, 
tr.eder denne rent demonstrative anvendelse efterhaanden til- 
bage, og den gaar over til i almindelighed at betegne gjenstanden 
som bekjendt eller bestemt.” Samma uppfattning har Pollak i 
Zur Stellung des Attributesim Urgermanischen,Indogerm. Forsch., 
bad 30, Strassburg 1912, sid. 283 ff. och 390 ff. Pollak invänder 
där sid. 284 emot den Grimmska förklaringens behov av vwvan- 
lighet hos typen mabr inn gamli att den ,keineswegs ganz 
gewöhnlich ist, ja dass er in der Prosa vwvielleicht 
uberhaupt nicht existiert. Mir wenigstens sind Beispiele 
dieser Art nicht in Erinnerung.” Att lita till sitt minne i ett 
dylikt fall är givetvis olämpligt och Delbruck har också anf. st. 
pavisat att Pollak misstagit sig ifråga om prosan. Sifferuppgifter 
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på hur pass vanliga förbindelser av adjektiv och substantiv i 
bestämd form äro kan man få hos Musinowicz, Die Stellung 
des attributiven Adjektivs im Altisländisehen und Altnorwe- 
gischen, Riga 1911. Då detta för vår fråga viktiga arbete inte 
hade förut uppmärksammats i slutartikelsdiskussionen erinrade 
jag om det anf. st. och påpekade att dess sifferuppgifter nödgade 
oss anta dels att förbindelserna i fråga inte voro omtyckta i 
litteraturspråket, dels att adjektivet mycket oftare sattes före än 
efter substantiv, då detta icke utgjordes av ett egennamn. 
Häremot invänder Kock att Musinowicz antecknat 303 exempel 
med adjektiv i positivus (varianterna inberäknade) och han 
tillägger: ,Men 303 dylika exempel torde ej kunna anses vara 
få i förhållande till den granskade literaturen.” Vidare påpekar 
han att om vi bortse från varianterna och hålla oss blott till 
typerna f(h)inn + adj. + subst. och subst. + (h)inn -+ adj. så har 
Musinowicz antecknat 62 fall med adjektivet i ”voranstellung' 
men 102 med adjektivet i ”nachstellung' och tillägger i spärr 
dennes ord: ,es ist somit zweifellos in der sprache die neigung 
vorhanden, das attributive schwach flektierte adjektiv mit dem 
bestimmten artikel seinem träger nachzustellen”. ,Om man åter” 
fortsätter han ,skiljer nomina propria och nomina appellativa, 
så förhåller det sig, såsom Gjerdman nämner, på så sätt, att i 
Musinowicz's material förbindelsen (h)Jinn + adj. + subst. 
obetingat är vanligast, när substantivet är appellativ.” Då appel- 
lativerna ha det största intresset i detta sammanhang, eftersom 
det är de som fått slutartikel, och då det är dem jag anf. st. 
talar om, skall jag ytterligare stryka under Kocks ”obetingat' 
genom att framhålla att i de 102 belägg på nåchstellung” som 
M. antecknat ingå appellativ i 4(!) fall. Kock fortsätter: ,, Man 
torde dock knappast misstaga sig, om man förmodar, att det är 
den vid propria använda ordföljden, som är den relativt äldre.” 
Detta har kanske sin riktighet (se nedan) men om det svaga 
adjektivet i äldre tid också alltid stod efter appellativ liksom 
efter nomina propria, så få vi ju inte därför anta att appellativet 
då oftare åtföljdes av adjektiv än senare, då detta kunde sta 
efter men helst före, inte heller utan vidare att adjektiv utsattes 
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hellre vid appellativ än vid egennamn. Musinowicez har i sin 
statistik över de ”rena' typerna sammanlagt 62 appellativ men 
102 nomina propria! I huru många av de 303 fallen med utsatt 
svagt adjektiv substantivet är ett appellativ framgår inte av 
Musinowicz's arbete men beräknar man samma proportion som 
i tabellen över ”voranstellung' och ”nachstellung' så kommer 
man till ungefär 110 fall med appellativ i den enligt Kock 
»respektabla" prosalitteratur som Musinowiez genomgått. Det 
tycker jag är föga överväldigande då det enligt ett överslag jag 
gjort skulle ta mig inte mindre än 12 timmar i sträck att läsa 
upp den högt om jag också läste den ganska raskt som modern 
svenska. För dat. pl. skulle det bli högst 11 fall på den taltiden. 

Jag kan inte komma ifrån att Musinowicz's siffror tyda på 
att förbindelser av svagt adj. och substantiv, särskilt appellativ, 
inte voro vanliga i litteraturspråket. Anf. st. har jag sagt att 
om de inte voro vanliga i litteraturspråket så voro de det näppe- 
ligen heller i talspråket utan med all sannolikhet ännu mindre 
vanliga där. Jag stödde detta med att de icke äro vanliga i nu- 
tida talspråk och jag tror alltjämt att denna parallell är berättigad. 
När jag här och anf. st. talar om vanlig sätter jag naturligtvis 
detta vanlig i förbindelse med den fråga som är under diskus- 
sion. Att man av Musinowicz's siffror och vad jag anfört varken 
får eller kan dra slutsatsen att svagt adjektiv aldrig lagts till 
appellativ i talspråket, det är tydligt och för övrigt självklart. 
Eftersom det svaga adjektivet faktiskt brukats och brukas 
vid substantiv måste ju något behov av dylika förbindelser ha 
funnits. Men detta är en sak, en annan att sådana förbindelser 
skulle ha varit så vanliga att de ensamt avgjort artikelns plats. 
Hiremot talar enligt min mening det anförda. Nu säger Kock 
att det är ,av underordnad vikt, huruvida man i isländsk prosa 
oftast sade inn gamli karl eller karl inn gamli. Huvudsaken 
är: använde man under sent förhistorisk tid karl inn gamli 
tillräckligt ofta för att karl inn skulle kunna kännas såsom 
(sammanväxa till) en enhet: karlinn (gamli)? Gjerdmans an- 
märkningar ha alldeles icke å daga lagt, att detta ej varit fallet.” 
Nej, det har jag icke gjort och icke heller avsett. Den sent 
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förhistoriska tiden är alltför dimhöljd för att jag ens skulle 
ha fallit på den tanken. Och icke kan väl Kock mena att han 
själv ådagalagt motsatsen. É 

Då det enligt min mening icke torde kunna göras sannolikt att 
på den tid då slutartikeln utvecklades, typen mabr inn gamli var 
så rikt representerad som den Grimmska teorins anhängare tyd- 
ligen kräva av densamma för artikelns hopsmältning med substan- 
tivet, så har man att se till om artikeln trots detta kan ha denna 
typ att tacka för sin efterställning. De enda förbindelser man då 
tycks mig kunna reflektera på äro sådana i vilka adjektivet är 
särskiljande epitet och hela uttrycket mer eller mindre närmar sig 
egennamnen, som exempelvis färöiskans FJjadlidö Mikla, söttin 
svarta. I dylika kan ett egentligen till adjektivet hörande inn, 
särskilt tack vare sin uddljudande vokal, tänkas ha relativt lätt 
lösgjort sig från detta och fonetiskt nära anslutit sig till substan- 
tivet. Förutsätta vi att t.ex. Ormr inn langi sades mycket ofta 
ha vi rätt att antaga att då som nu benägenhet uppstod att för- 
korta uttrycket. Vid en dylik förkortning kunde nu, på grund av 
att i det längre, inn i många fall smälte samman med substantivet 
böjelse uppstå att säga ormrinn (orminum osv.) i stället för orm. 
Jfr Heimskringlas: 'En Pau hin störu skip, er åör hoföu siglt, ok 
peir hugödu, at Ormrinn veri, bat var hit fyrra Traninn en hit 
sidara Ormrinn skammi där man nästan förvånar sig över att 
det inte står Ormrinn langi. För att artikeln skall ha kunnat 
uppstå på detta sätt måste emellertid dylika förbindelser ha 
varit i dagligt bruk i inte alltför litet antal och ha begagnats 
mycket, det senare för att inn skulle få tillfälle att ansluta sig 
till substantivet och benägenhet att förkorta uttrycket skulle 
uppstå, det förra för att de korta uttrycken skulle kunna renodla 
artikelbetydelsen hos inn, inte bara bli till betydelsen lika med 
de längre, ormrinn t. ex. bli = ormen, inte bara = ormen långe. 
Detta kan inte ha varit så enkelt då appellativen utan adjektivet 
i oerhörd utsträckning redan begagnades i bestämd betydelse. 
Nu är emellertid benägenheten att begagna en kort benämning 
för en längre så stark att de som oftast behöva tala om ett 
föremål kunna väntas ta till en kort benämning hellre än en 
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lång så fort ske kan. Européer säga Förenta staterna men in- 
vånarna där säga Staterna. De som bo i närheten av Fjadlid 
Mikla säga oftast Fjadlid förmodar jag. En berättelse i Jakob- 
sens Feeroske Folkesagn og ZEventyr börjar så: , Aörenn söttin 
svarta kom og legöi oydid I Foroyun, var Vikarbirgi i Suduroy 
av storstu bigdun.” Men nästa mening fortsätter: ,Men söttin 
ruddadi åt i Vikarbirgi og Hamrabirgi.” I Heimskringlas be- 
rättelse om Svolderslaget talas det om Ormrinn langi så länge 
det behövs för att skilja den från de andra skeppen men sedan 
bara om Ormrinn. När så befinnes lämpligare utelämnas (?) sub- 
stantivet och adjektivet substantiveras: den rike, avigan osv. 
Man kan emellertid vänta att en del dylika förbindelser av adj. 
och subst. skola kännas så starkt som enheter att de talande 
ogärna skilja dem åt. Det är dock tydligt att dessa äro mycket 
olämpliga uppkomstorter för slutartikeln enligt en sådan mabr- 
inn-gamli-teori, ty för den är det ju av vikt att man i stället för 
den längre förbindelsen kunde välja den kortare. 

Enligt den Osthoff-Delbruckska teorin har det svaga 
adjektivet uppstått på så sätt att en gång i världen vissa sub- 
stantiv med 2-suffix på grund av lämplig betydelse kommo att 
som apposition vidfogas namn på levande varelser, särskilt per- 
soner. Till det ursprungligen ringa antalet av dylika binamn 
anslöto sig allt fler och fler. Till sist hade den nya bildningen 
spritt sig så att den stora massan av adjektiv uppträdde med 
både svag och stark böjning. Då det svaga adjektivet uppstått 
ur substantiv kan den bestämda betydelse det sedan har icke 
vara ursprunglig utan denna har det fått därigenom att det 
trädde som apposition till personnamn , welcehen — — — mehr 
als allen andern Wörtern das Gefähl der Bestimmtheit innewohnt'”. 

Om vi anta att denna förklaring är riktig — och den tycks 
vara rätt allmänt accepterad — så ha vi att utgå från efter- 
ställning för de svaga adjektiven och ingen artikel emellan adj. 
och subst. Sedan tränger sig inn emellan. Detta kan inte tas 
annat än som tecken på att de talande inte kunna ha känt så 
särskilt starkt ”enheten' i dessa förbindelser. I samma riktning 
pekar utbytet av inn mot rr och likaså möjligheten att skjuta 
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in ord, t. ex. så och possessivpronomen; emellan substantivet och 
zan. Man kan inte invända att detta är senare och att det tro- 
ligen varit annorlunda tidigare, ty ju längre tillbaka i tiden vi 
komma desto friare skall ju adjektivet ha varit gentemot sitt 
substantiv. Detta tycks mig tala betydligt starkare mot mapbr- 
tnNn-gamli-teorin än vad för den tala de få fall av samman- 
skrivning av inn med substantivet som denna teoris försvarare 
andraga till stöd för sin mening. Ty som Pollak, anf. st. sid. 
289, framhåller äro skrivningar som meyna bråhvito, marina 
nelgreypo inte att förundra sig över ifall slutartikeln i allmänhet 
var ,sehr geläufig” vid substantivet i talspråket på skrivarens tid. 
Kock säger, anf. st. sid. 97: ,Hvad som behöver förklaras, 
är naturligtvis detta: hvarför står i de nordiska språken be- 
stämda artikeln efter substantivet (karlinn), men före adjekti- 
vet (inn gamli) och detta, ehuru i de andra germanska språken 
bestämda artikeln står före icke blott adjektiv (der alte) utan 
äv en substantiv (der greis)?” Detta är naturligtvis något att tänka 
på men det är långt ifrån det enda som behöver utredas innan 
slutartikelns utvecklingshistoria kan sägas vara klarlagd för de 
nordiska språkens vidkommande. De visa ju sinsemellan ingen 
enhetlig utveckling och inte heller alla dialekter inom ett och 
samma språk. De övriga germanska språken ställa frågetecken 
men det göra också t. ex. de norrländska mål i vilka det svaga 
adjektivet inte har förställd utan efterställd artikel, samma artikel 
som substantiven, t. ex. yngsin = den yngste, stön = den store. 
Lindgren, Burträskmålets grammatik, Sv. Ism. XII, 1, 1890, 
sid. 217 förklarar dessa bildningar så att de norrländska må- 
len ,utsträckt bruket av suffigerade artikeln till adjektiv, då | 
dessa brukas substantivt, eller om man så vill, att de på adjek- 
tivet överflyttat det utelemnade substantivets slutartikel". Men 
hur gamla äro dessa bildningar? Ett äldre stadium med för- 
ställd artikel är naturligtvis möjligt, men skall man anta det? 
De kanske aldrig ha haft något (hJinn eller den framför sig. 
I Degerforsmålets formlära, Sv. Ism. XIII, 2, 1893, uppger 
Åström sid. 17 att den enda fristående artikel som målet 
äger är han och hor framför egennamn och gelikar men: 
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» Någon prepositiv artikelform, som kunde ställas i samband 
med rspr. den eller det gamla hinn (enn), finnes icke.” Där- 
emot finnes slutartikeln både vid substantiv och svaga adjektiver 
i bestämd betydelse. Är detta ungt? Eller har målet kanske 
aldrig haft någon annan förställd artikel än kan och hon? Och 
hur har i så fall den postpositiva kommit till, på annat sätt än 
i svenskan för övrigt? 

Vad som enligt Delbruck och Kock skall förklaras beträffande 
bestämda artikelns plats har jag nyss anfört. Enligt mitt för- 
menande bör man i stället för denna fråga ställa två, dels: Var- 
för ställdes artikeln efter substantivet? och dels: Varför ställdes 
artikeln före adjektivet? Jag börjar med den första och måste 
då dröja något vid frågan om artikelns uppkomst. Nygaards och 
Pollaks uppfattning härom har jag i uppsatsens början redo- 
gjort för. Själv har jag i min avhandling anf. st. inom klammer 
sagt: ,För min del tror jag att det är huvudsakligen genom 
vändningar motsvarande våra mannen han, flickan hon osv. 
som (h)inn övergått från pronomen till bestämd slutartikel.” 
Hur jag närmare tänkt mig detta skall jag strax redogöra för 
men vill redan nu framhålla att jag skrivit dels ,genom", icke 
i vändningar”, dels ,motsvarande våra" etc., dels ,från prono- 
men till", icke ,från personligt pronomen till". 

F. W. H. Mig eod, The Languages of West Africa II, London 
1913, sid. 1 börjar ett kapitel om best. art. i en del västafrikanska 
språk med orden: ,There seems to exist in every language some 
idea of the necessity for discriminating nouns, in order to make 
it clear whether a particular thing is referred to, or any one thing 
of the same kind.” Detta är väl riktigt men kan missförstås då ju 
artikeln saknas i det stora flertalet språk, bland dem ett så väl 
anskrivet som latin. Däremot är säkert mera att ta vara på i 
Migeods försök till förklaring av att artikeln kan saknas i ett språk: 
There is one explanation, however, which will partly account for 
the absence of the definite article from a language — that is, that 
when there is a definite article — — — there is an undue ten- 
dency to use the article unnecessarily, when the sense would be 
perfectly clear without it.” Jag skulle tro att ordet som blir 
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artikel först begagnas i något speciellt syfte som inte egentligen 
har något med den senare användningen att göra, att 'bestämd- 
heten” som kommer med på köpet uppdagas först senare när 
förbindelsen i sin ursprungligare betydelse börjat brukas i”onödan' 
och att det övriga i mycket går efter sentensen: aptiten växer 
medan man äter. Vid behandlingen av substantiven i kongo- 
språket säger Laman i sin Lärobok i kongospråket, Stockholm 
1912, sid. 31, kort och gott: , Artikel finns ej.” Och det är i 
stort sett riktigt. Studerar man emellertid lite sagor och berät- 
telser på kongo så stöter man ideligen på fraser som tyckas 
vederlägga detta. Berättaren förfar i Kongo ungefär som folkliga 
berättare i Sverge, dvs. efter skemat: Och då sa jag, men då 
sa han, och då sa hustrun, men då sa mannen. Pronomina 'han', 
'hon' och ”de' begagnas där som här i sådan omfattning att en 
utgivare ofta anser sig böra ange vilken ”han' eller ”hon' som 
egentligen avses. ”Han' och ”hon' heta bägge två på kongo: yandi 
ell. yani (eg. fristående, självständigt pers. pron.) och fraserna 
ovan: yandi vo = han eller hon sa, nkento vo = hustrun sa, 
nkwedi vo = mannen sa. Därjämte emellertid också mycket ofta: 
yandi nkento vo, yandi nkwedi vo osv. Man kan anta att 
substantivet först lagts till för tydlighetens skull men nu brukas 
det även när allt är tydligt ändå. Mest förekommer i berättelse 
dylikt 'förstärkande' yandi vid vo men man träffar det också 
annars, även i 'onödan' begagnat, t. ex. fadern skaffade fram 
dem allesammans och ungen tog ordentligt emot dem". Här kunde 
'fadern” heta se och 'ungen' mwana men i den berättelse varur 
exemplet är taget står: yani se, resp. yani mwana. 

Ett i nutida svenska mycket vanligt sätt att framhålla ett 
substantiv på är att låta det följas av personligt pronomen !: 
”Kristen Tyrann han regerade obarmhärtigt; översten han skulle 
bygga sig ny herrgårdsbyggning; och flickan hon vart så rädd 
så; bröllopet det stod i tre dagar; karlarna de hade skinnpäls; 
och flickera di hadde baka gorån; och ögonen de stod som 

I De flesta av exemplen här och i det följande äro tagna ur de landsmaåls- 


texter med översättning som finnas i Sv. Ism., särskilt ur de av Celander, 
Grip och H. & E. utgivna. Stavningen är emellertid min. 
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tekoppar i huvut på honom; så sa västgöten han; för då kokade 
grytan hon i spisen ändå; men pojken den klådde han; och bröd- 
kakan den solade hon borttill rundelen men kalvbogen den låg 
hon och höll i; Ofta stöter man också i folklig berättelse på 
uttryck som dessa: ”De sade att han bonden hade tomtebissar; 
då säjer han torparen då; men inte fick jag se henne skogsrån, 
för hon kom aldrig närmare. Jfr med dessa exempel de följande: 
'han är död nu, Svente; men nu är hon borta kistan; och sen 
var de borta tomtebissarna; och då taltes di ve gästerna; och 
hon har gråtit så prästfrun; när han då värderade honom då 
plogen. 

Utsättandet av både pronomen och substantiv i typerna han 
pojken och pojken han skulle man kunna vara hågad att alltid 
förklara på samma sätt som exempelvis 'jäms längs utmed lands- 
vägen', dvs. möjligheten att säga antingen han eller pojken har 
i talögonblicket drivit fram bägge. Att en del komma till på det 
sättet torde inte kunna förnekas. En närmare granskning av 
ett större material visar dock att andra krafter måste tas med 
i räkningen. Exemplen i tredje gruppen tyda på att substantivet 
där ursprungligen lagts till i förklarande, tydliggörande syfte, 
och detsamma gäller nog om de till grupp 2 hörande fallen. 
Säkerligen uppträder han pojken osv. oftast i anföringssatser av 
typen: 'och då sa hon flickan; men då svara han pojken". Med 
all sannolikhet är det också framför allt dylika satser som arti- 
keln han, hon framför personnamn och vederlikar har att tacka 
för sin tillvaro. Jfr kongoexemplen och uttryck som 'se han 
Ellebrann hade spannmål hemma” i dialekter där personnamn 
icke ha artikeln an Uttryck som dessa äro abundantare än 
pronomen eller substantiv ensamt. Men ett abundantare uttrycks- 
sätt är fonetiskt tyngre och kan därför lätt ge intryck också av 
större psykologisk tyngd, lämpar sig för framhävande syfte. Så är 
det också med dessa uttryck. I många fall av typen han pojken 
skulle det kortare uttrycket kanske ha fått starkt tryck om det 
i stället valts Cmen då sa hån” eller ”men då sa pöjken'). Ofta, 
särskilt i grupp 3, skulle det emellertid ha varit trycksvagt och 
det längre skulle då kunna sägas vara onödigt tungt. Att det 
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också i sådana fall blivit så vanligt torde bero på att ursprung- 
ligen något annat, t.ex. en tidsbestämning eller verbet, varit så 
viktigt att få fram att den talande först senare märkt att det 
inte varit tillräckligt tydligt med bara pronominet. Jfr exemplen. 
Nu begagnas bägge typerna (2 och 3) mycket ofta i 'onödan', dvs. 
för tydlighetens skull behövs substantivet icke utan det abun- 
dantare framhäver blott, sig självt och — eller särskilt i grupp 3, 
oftast — något annat än sig självt. Funnes icke bestämda artikeln 
skulle man i många fall vara mest hågad att tala om en artikel i 
typen kan pojken, liksom i VMA nders osv. En anledning till uttryck 
av första typen (pojken han), nämligen kontamination, har jag 
nyss påpekat. Jag skulle dock tro att den viktigaste ursprungs- 
orten för denna typ varit utbrytning ur ett tankesammanhang 
eller frågor och svar av detta slag: ”Säg till honom om pengar! 
— Han! Var skall han ta pengar? — Vad gör han då? Har 
han inga pengar? — Han, han sitter i spisen och rör i askan: 
I H. & E., Folkminnen, Sv. Ism. IX,1, 1889 berättas i särskilda 
stycken om en hel mängd personager. De allra flesta berättel- 
serna börja som följande: ”Tutte han bor i Dörby fattigstuga; 
Luens de bodde uppi Kylinga-skogen; Pelle-Djärvan hon var 
gift med Pelle Djärv; Mörten han var rödögd'. Så tvärt börjar 
inte en folklig berättare. För att dessa ingångar skola verka 
naturliga vill man tänka sig Tutte, Luens osv. utbrutna ur något 
föregaende, t. ex. en fråga. För att upptagning, utbrytning ur 
ett tankesammanhang eller ur nägot föregående fällt yttrande 
varit av betydelse för denna typs uppkomst kunde tala dels 
substantivets plats före pronominet, dels det förhållandet att typen 
är vanligast i satsers början. Då den nu emellertid gärna upp- 
träder dels efter ett inledande ord som och, men, dels inuti sats 
så är det tydligt att om den uppkommit på det sättet så har den 
nu vidgat sitt ursprungliga område, inkorporerats i satsen. Dess 
uppgift har varit och är alltjämt ofta att framhålla sig själv. 
Nu kan dock inte sällan starkt ifrågasättas om avsedd fram- 
hävning föreligger. 

I samband med denna typ vill jag erinra om en annan: och 
pojken var slug han; skogsråt försvann det; och Lena sålde 
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hon; karlen vart rädd han; den hästen, som tomten tålde, var 
glansker och fin han; karlen hade ställt den där han. Denna 
typ har det gemensamt med pojken han att pronominet kommer 
efter substantivet men pronominet är skilt från detta genom. 
andra ord. I betydelseavseende skiljer sig typen från den andra 
däri att pronominet hjälper till att framhålla icke substantivet 
varpå det syftar utan ett annat ord, vanligen det närmast före- 
gående. Därutinnan hör typen närmare ihop med 'men nu är 
hon borta kistan', skulle . kunna kallas dess omvändning. Här 
behandlade typ kan ge anledning till en undran om inte det 
”pleonastiska” pronominet, ifall dess bruk blir allt vanligare, på 
sina håll kan komma att alltmer begagnas för att bekvämt fram- 
häva närmast föregående ord, när grammatiken det tillåter. I 
ljudföljder som tåtata, resp. täta är i vårt språk första stavelsen 
av ”naturen' starkare än i tdta, resp. ta, utan att fonemet därför 
verkar framhävt jämfört med de andra. Men i fall som: ”Hocken- 
dera av de där två karlarna skall vi ta? sa den ena han. Nej 
så ta mig fan ni ska ta mig, sa Per han verka och äro också 
ena och Per intensitetsförstärkta genom att han trycksvagt an- 
sluter sig. Förbindelserna ena han, Per han utgöra nämligen 
icke ett ord. Om han utelämnas kunna ju dessa fonem lika fullt 
mycket väl intensitetsförstärkas, men det kräver en särskild vilje- 
ansträngning så att säga. Det andra sättet känns bekvämare 
för oss och förstärkningen blir ju dessutom dubbel. Denna syn- 
punkt tror jag nu man icke heller får lämna ur räkningen i fall 
som: 'och pojken var slug han; skogsråt försvann det. 

Av nu anförda olika typer äro för artikelfrågan han pojken 
och pojken han viktigast. Att pronominet i den förra ibland 
står en artikel nära har jag förut framhållit. Men detsamma 
gäller om typen pojken han. Ofta nog verkar här som där 
pronominet tillkommet i onödan. Nu frågas: Är det möjligt 
att typen pojken han spelat en roll vid vär slutartikels tillkomst? 
En förutsättning härför är naturligtvis att det pronomen enn som 
blev bestämd artikel också kan ha begagnats självständigt. Om 
man utgår från att (ann och enn äro samma ord är det i och för 
sig mer än troligt, att enn begagnats självständigt, eftersom den 
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något starkare formen, (hJann av samma ord så använts. Man 
kan icke invända att litteraturen har kann, ty anledningen här- 
till kan mycket väl vara densamma som gör att vi väl ofta 
kunna säga t. ex. 'jag såg en' men skriva 'jag såg honom". En 
annan förutsättning är att pronominet i allmänhet begagnades så 
mycket vid verben att det kunde inställa sig också när det skulle 
uppta” ett föregående substantiv. Att det kunde utelämnas vid 
verbet i fall där vi nu sätta ut det är av litteraturen säkert, 
men det är icke så ofta att vi kunna anta annat än att det varit 
vanligt i talspråket under den tid best. art. får antas ha utbildats. 
Att det varit vanligt förutsättes också av dem som anta att hinn 
kommit till genom kontamination av pron.-stammen 4? och enn 
(inn). Se t. ex. Kock, Ark. N.F. XX, sid. 188 och 189, Noreen, 
Geschichte der nordischen Sprachen, 1913, sid. 180 och 190. Att det 
är inn som ingår i det hinn som ”'ersätter' den väl genom kon- 
kurrens med räkneordet einn försvunna starkformen einn före- 
faller också mig troligast. Däremot synes det mig icke lika troligt 
att k tillkommit i hann och hinn genom kontamination med ”olika 
pronomen, såsom antagits. Jag tror att de som skulle ha gjort 
dessa kontaminationer hade känsla av att exn och ann egentligen 
var detsamma och därför hellre skulle ha kontaminerat dem bägge 
med ett och samma pronomen. Att & skulle ha erhållits i ena 
fallet genom kontamination med det pronomen som gotiskan har 
i några få fall: kimma daga etc., i det andra med det som lever 
kvar i engelskans he men som inte är för övrigt belagt från 
nordiskt område är dock icke säkrare än att 'den enklaste rätt- 
visa” tyckes mig fordra att man också anger som en möjlighet 
att & tillkommit på fonetisk väg. Jag kan inte se varför det 
skulle vara omöjligt. Jfr om A-tillsats min avhandling sid. 139 ff. 
och 145 ff. 

Frågan hur substantivens slutartikel tillkommit består egent- 
ligen av två, dels: hur kom den best. art. till? och dels: varför 
fick den sin plats efter substantivet? Nygaards uppfattning 
om uppkomsten har jag återgett (sid. 126 f.). Pollak säger härom 
blott, anf. st. sid. 295, att det deiktiska pron. (IJinn, enn användes 
,mitunter nur mehr in anknupfendem Sinne”. , Mabr bedeutete"” 
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säger han ,'Mann' oder 'der Mann', mabr (h)inn dagegen 'der 
Mann, den wir schon kennen, den wir bereits erwähnt haben'".” 
Den för artikelns uppkomst intresserade gör sig till Nygaards 
och Pollaks resonemang den frågan: Hur kom 'den där mannen”, 
”den mannen (utpekande) att få betydelsen: ”mannen som vi 
redan känna, som vi redan omnämnt? Att det skett genom 
ellips av relativsats är inte troligt. Nu läser man visserligen 
ofta i resonemang om bestämda artikeln att den står rätt nära 
ett dem. pron. men jag kan inte minnas mig ha läst någon ut- 
redning av saken. Det är dock inte alldeles självklart hur ett 
utpekande pronomen går över till ett anaforiskt. Själv har jag 
inte tillfälle att här företaga en tillräcklig utredning men jag 
skall påpeka ett par saker. Om en bonde är med en granne i 
sitt stall och ser på hästarna kan han säga — pekande på en 
häst: 'den (där) eller ”den (där) hästen skulle jag inte vilja sälja 
på några villkor. Ifall de sedan lämna stallet skulle bonden 
medan han t. ex. håller på att stänga dörren kunna fortsätta: 
den "där hästen köpte jag på marknaden i — — —'. I detta 
fall är den där icke lika klart utpekande men utpekande kanske 
det dock ännu kan kallas, särskilt om bonden vid der där nickar 
inåt stallet till. Gå de sedan ifrån stallet men fortsätta att tala 
om ”'den där hästen' så begagna de den där uppenbarligen icke 
längre som utpekande pronomen. Den där brukas emellertid 
som utpekande pronomen icke för att utpeka rätt och slätt utan 
det anger också ett visst läge mellan den talande och det om- 
talade föremålet. I och med att de samspråkande avlägsna sig 
ändras läget mellan dem och föremålet men om också förändrin- 
garna häri lätt kunna bringa det därhän att den talande inte 
skulle förmå utpeka ens 1 vilket väderstreck föremålet befinner 
sig så är läget mellan detta och honom dock alltjämt klart och 
detsamma, satillvida att det andra lokativpronominet den här 
är lika omöjligt som förut. Likheten härutinnan gör att den 
talande mycket väl kan anse sig begagna den där på samma 
sätt i bägge fallen. Det utpekande i ena fallet och det anaforiska, 
det erinrande i det andra ligger, skulle man kunna säga, icke i 
pronominet självt utan i situationen. Det är icke den där's egen 
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betydelse utan dess upprepning som gör erinringen. Men det 
är klart att om den där blir ofta brukat om något förut nämnt 
så skall det så småningom kunna kännas mindre lämpligt att 
begagna vid utpekning. Det anaforiska bruket kan bringa det 
därhän att känslan av utpekning icke vill inställa sig ens då 
betingelserna härför kunde tyckas vara så gynnsamma som 
möjligt, t. ex. (en mor säger till en bekant om sonen som är 
inom synhåll och som hon utpekar genom blickens riktning och 
en böjning på huvudet): ,Om du visste vad den gössen är allt 
för mig!" Orsaken kan icke vara att den här är trycksvagt, ty 
det äro direkt utpekande pronomen ofta också när känslan av 
utpekning är tydlig. Om enn sattes efter sitt substantiv när det 
var trycksvagt, behöver detta således icke, såsom Pollak menar, 
ha skett bara när enn begagnades ,in anknäpfendem Sinne". 
Skälet till att känslan av utpekning har svårt att inställa sig i 
exemplet ovan är nog den att det vanliga anaforiska bruket av 
vändningar som denna verkar i det fördolda. Samma orsak är 
nog den viktigaste till det inte så ovanliga, skenbart besynnerliga 
bruket av den här i fall som: Ja, det är med henne som med 
den här Ropar-Ollan där borta. Jag skulle tro att det är för- 
nämligast det vanliga anaforiska bruket av den där som lockat 
fram bruket av dess motsats der Här i dylika fall — där förhål- 
landet är omvänt, dvs. personen icke är förut nämnd eller sedd 
(men gemensam bekant?). Att den här alldeles pa egen hand 
skulle ha vunnit denna position tror jag inte, trots att föremålet 
väl kan vara den talande nära” på så sitt att t.ex. läsning eller 
minnet bragt det upp i hans tanke, inför hans inre syn, och den 
här på den grund sägas ha betydelsen 'den N. N. som jag just 
nu tänker på". Inte heller anser jag det troligt att detta bruk 
av den här skulle utgå ensamt från sådana fall där här skulle 
kunna tänkas bero på att den nämnda personen bor i t. ex. 
samma socken som den talande. 

Likasom den anaforiska användningen av den där kan minska 
dess lämplighet som utpekande pronomen, försvagar den också 
dess lokativbetydelse. Det måste dock ta rätt avsevärd tid innan 
pronominet når artikelstadiet, vilket väl icke kan sägas vara 
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nått förrän pronominet kan begagnas i många fall också vid sub- 
stantiv som ange icke förut omtalade föremål, alltså som i detta 
exempel: 'Och så var det ock ett par västgötar, de kom in på 
ett ställe de. Då höll gumman på och kokade. Då lyfte hon av 
grytan. Och då hade hon väl bra varmt, för då kokade grytan 
hon i spisen ändå. Och då ville de köpa den där grytan, så de 
kunde koka utan eld. Hur utvecklingen går därhän, kan jag 
inte här gå närmare in på, om den beror på pronominet självt 
allena, dvs. på ett mod att bruka det allt mer och mer i 'onödan' 
eller om och i vad .mån därtill bidrager att, när dess anaforiska 
användning försvagat dess lokativbetydelse och utpekande för- 
måga till en del, de talande skaffa sig ett nytt lokativpronomen 
vilket tillåter det gamla att bli som demonstrativpronomen ännu 
svagare men mäktigt som bestämdhetsbetydelsens speciella bä- 
rare (jfr grytan: den där grytan). Jag vill till sist framhålla att 
berättande i 'oratio obliqua' med all sannolikhet spelat en bety- 
delsefull roll vid bestämda artiklars utveckling ur förenade de- 
monstrativpronomina. 

En jämförelse med övriga språk som ha bestämd artikel visar 
att denna, inte i alla men i de flesta språk, framgår ur ett pro- 
nomen, ett demonstrativt, vanligen, synes det, med ”den där'-be- 
tydelse, eller också ur ett personligt, vilket dock i sin tur tyckes 
ha förut varit demonstrativt. I de fall då det personliga pro- 
nominet och bestämda artikeln synas gå tillbaka på ett och 
samma pronomen torde det emellertid icke utan vidare få tas 
för avgjort att utvecklingen till artikel försiggått alldeles obe- 
roende av det självständiga pronominet även om man anser sig 
böra anta att artikeln närmast utgår från det förenade. Mycket 
tyder nämligen på att sambandet mellan det förenade och det 
självständiga kännes starkt. Undersöker man t. ex. bruket av 
självständigt och förenat den där i våra dialekter så förefaller 
det som om de understödde varandra i att närma det förra till 
de personliga pronomina, det senare till bestämda artikeln. Jfr 
t. ex. "Näksi munter, det var en som gjorde ekstav. Han var 
från Blekinge den där. —-- Det var en gammal käring, de kallade 
Jakoba-Stina. Hon hade egen gård den där ..... Så var det 
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en pojke, han hetade Jon Nilsson den där. — På den andra 
sidan om spången har det kommit en tomte med röd pinkmössa. 
Morbror vände om en bit för till låta den där komma fram först. 
— ,Ett gott regn i maj måne, det är mer värt för landet än den 
här plogen.” Han tyckte de kunde inte göra någon nytta med 
den där plogen. — Då köpte de ärter utav gumman med, och 
sen när de kom ut på sjön, då skulle de koka de där ärterna i 
grytan. — Och som hjulet gick ikring, så slängde trasen ikring 
med, för varje slag. Och som den hade slängt en stund, så 
slängde den där trasen om halsen på honom. Och den där 
trasen han tryckte ihop honom. 

Då återupptagning och föregripande av en satsdel genom 
pronomen äro vanliga i allehanda språk och inte minst som vi 
i det föregående sett i vårt är det sannolikt att så varit fallet 
också i de fornnordiska språken i det stadium som här intres- 
serar oss. Härför tala även i sin mån litteraturspråken. Helt 
naturligt ge dock de belägg som där hittas lika litet som belägg 
i nutida litteraturspråk, oss någon som helst trogen bild av hur 
förhållandena voro i talspråket. I min avhandling har jag som 
förut nämnts sagt min tro vara den att särskilt typen pojken han 
spelat en viktig roll för slutartikelns tillkomst. Detta kan den 
väl knappast ha gjort i den meningen att artikeln skulle ha upp- 
stått helt och hållet ur pers. pron., ty då skulle man i pluralis 
snarast vänta sig former som påminde om beir. Om emellertid, 
som jag tror, i vändningar av typen pojken han pronomina voro 
som nu vanliga 'substantivförstärkande upprepningar böra de ha 
kunnat vara av bestämmande betydelse för artikeln på den grund 
att dels det självständiga och det förenade pronominets svag- 
tryckiga ljudvärden i talet stodo i de viktiga singularformerna 
varandra nära eller voro ett, dels vändningarna av typen pojken 
han i betydelse lågo förbindelserna av substantiv och förenat 
enn nära, helst som betydelsegränsen mellan (h)ann och (h)Jinn på 
denna tid får antas icke ha varit så skarp som den senare blivit. 
Jfr pargasmålets hen, houn, (h)e som både personligt och de- 
monstrativt pronomen, och tänkom oss detta mål sakna den be- 
stämda artikeln. Att jag trodde på den nämnda typens betydelse 
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för slutartikeln berodde därpå att jag hade 'fått för mig” att 
best. art. först bör ha uppträtt vid framhävda substantiviska 
subjekt, och hade funnit att typen med förkärlek just begagnas 
som subjekt. Av liknande skäl tänkte jag mig att den 'förtyd- 
ligande” typen (han, pojken), den där, pojken vilken också mest 
brukas som subjekt och i vilken pronominet ofta är framhävt 
skulle ha kunnat spela en roll för best. artikelns utveckling i de 
Övriga germanska språken. Senare har jag funnit att vad jag 
hade fått för mig ifråga om best. art. i de nordiska språken 
anses säkert för de romanska språkens vidkommande av Meyer- 
Luäbke som skriver i Einfuäuhrung in das Studium der roma- 
nischen Sprachen, Heidelberg 1920, sid. 212: ,Die Betrachtung 
der Entwicklung im Romanischen fährt darauf, dass der Artikel 

zunächst nur beim Subjekt auftritt, wogegen das Objekt und 

präpositionale Verbindungen ihn verschmähen, oder richtiger 

ausgedräckt, dass eine heraushebende Absonderung eines ein- 

zelnen Substantivums aus der ganzen Masse der gleichgearteten 

vorerst nur vorgenommen wurde, wenn dieses Substantivum 

Subjekt war.” Då avsikten med denna uppsats förnämligast är 

att söka visa att slutartikelsfrågan icke är så enkel som den 

Grimmska hypotesens anhängare tyckas vilja göra den till nöjer 

jag mig emellertid med att peka på att vi här ha ytterligare en 

oklar punkt som kräver ingående undersökning. 

I stället skola vi nu se till om den Grimmska förklaringen 
av artikelns plats efter subst: nödvändiggöres av ett antagande 
att artikeln utvecklat sig ur förenat dem. pron. alldeles oberoende 
av andra pronomen. Mot Nygaards (och Pollaks) förklaring 
av hur ex kom att placeras efter (se ovan sid. 126) invänder 
Delbröäck anf. st. sid. 58: ,Der Verfasser [Nygaard] denkt dabei 
offenbar an solche Paare wie vinr minn mein Freund' und 
minn vinr mein Freund', aber mit inn lässt sich inn nicht 
vergleichen, da es im Nordgermanischen nicht ein Pronomen 
ist, dessen Ausdruckswert nach seiner Stellung zu dem Sub- 
stantivum wechselt, sondern lediglich der Artikel, der denselben 
Ausdrucks- und Nachdruckswert hat, ob er nun vor oder hinter 
dem Komplex steht, zu dem er gehört. Indessen auch wenn' 
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man die Schicksale des Artikels aus seiner Pronominalzeit 
ableiten wollte, käme man bei der Nygaardschen Anschauung 
zu keinem befriedigenden Ergebnis. Denn es lässt sich nicht 
einsehen, warum das Pronomen in maör inn weniger nach- 
dräcklich sein sollte, als in maör inn gamli.” Förra delen av 
denna invändning behöver man inte fästa sig vid då Nygaard 
talar om dem. pron. och detta — såsom jag också haft anledning 
påpeka i det föregående — mycket ofta uppträder trycksvagt. 
Jämförelse med de gärna efterställda possessivpronomina synes 
mig därför fullt försvarlig. Senare delen av invändningen måste 
jag erkänna att jag inte förstår. Uppenbarligen är det dock 
adjektivförbindelserna som Delbräck här anser stå i vägen för 
Nygaards och Pollaks mening. Därpå tyder också fortsättningen: 
Das eigentlich Merkwärdige und Erklärungsbedärftige an dem 
altisländischen Artikel ist die Tatsache, dass er hinter dem Sub- 
stantivum, aber vor dem Adjektivum steht, und diese Tatsache 
wird picht durch die Ny gaardsche, wohl aber durch die Grimm- 
sche Hypothese erklärt.” Jfr Kocks formulering av samma sak 
ovan sid. 131. Delbriäcks påstående att den Grimmska teorin för- 
klarar varför artikeln står framför adjektiven måste vara en 
lapsus calami. Att artikeln sättes före adjektivet tas av Grimm 
och anhängarna av hans teori som en självklar sak, men det är 
ju inte detsamma som att förklara varför den sättes före. 

Att best. art. vid substantiv och best. art. vid adjektiv icke 
äro slaviskt bundna vid varandra framgår av mångahanda. I 
malajiskan konkurrerar just nu itu = den där med possessiv- 
partikeln »ja om att få tjäna som artikel och i massor av fall 
kan itu redan betraktas som artikel, men bildningar som våra 
den lille och lillen finnas icke. Svenskt riksspråk har annan 
artikel vid adjektiv än vid substantiv. Rumiäniskan har vid 
substantiv slutartikel men vid adjektiv växlar denna med en 
förställd av annat utseende, t. ex. cel särac (jämte säracul) = den 
fattige, omul cecel minceinos (jämte omul mincinos) vilket uttryck 
Weigand, Praktiscehe Grammatik der rumänischen Sprache, 
Leipzig 1903, sid. 75 översätter med ,der lägenhafte Mensch, 
eigentlich: der Mensch, nämlich der lägenhafte”. Stödjande sig 
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på för litet material försöker Pollak anf. st. visa att inn + adj. 
står appositionellt i den isländska litteraturens förbindelser av 
subst. + inn + adj. Delbräck anf. st. påvisar att inn + adj. 
blott i vissa fall kan uppfattas som apposition, i andra fall åter 
måste tas som adjektivattribut. Pollak yttrar sig icke om vilken 
betydelse man skall fästa vid det inn som tillfogades adjektivet. 
Han kallar det bara artikeln. Delbräck fogar till sin förklaring 
av hur det svaga adjektivet uppstått (se ovan sid. 130) följande 
ord anf. arb. sid. 19: ,Wie man aus dieser Darstellung sieht, 
haftet das Bekanntheitsgefuhl an dem schwachen Adjektivum 
an sich. Tritt nun noch der Artikel hinzu, so wird dieses Gefähl 
verstärkt.” Men han ger inget svar på den fråga man dock 
gärna gör sig: Varför lades inn till adjektivet då ”das Bekaunt- 
heitsgefähl' redan förut häftade vid detta? Var det bara för att 
förstärka denna känsla? Andra mena att det skedde just för 
att uttrycket skulle få bestämdhet. Se Wessén, Zur Geschichte 
der germanischen N-Deklination, Uppsala 1914, sid. 5. 

En tänkbar möjlighet vore att (h)innr lagts till av skäl liknande 
dem som bruka anges till förklaring av one i engelskans the 
little one, svenskans en i en rolig en, dvs. vanan att ha ett sub- 
stantiv efter adjektivet har framlockat one, resp. en som stödje- 
ord eller ersättningsord när intet bestämt substantiv klart tänkts 
till adjektivet. Liksom one, en här sattes på den plats substantivet 
skulle ha haft, placerades (lJinn som stödjeord eller ersättnings- 
ord på den plats substantivet skulle innehaft i förbindelse av 
substantiv + svagt adjektiv. Efter mabr gamli bildades inn 
gamli och senare mabr inn gamli. Jfr också engelskans och 
tyskans substantiversättare that och der, t.ex. das (Buch) meines 
Bruders. Jag tror dock icke att (linn lagts till adjektivet fullt 
så mekaniskt. Förut har jag erinrat om att det svaga adjektivet 
först lades till substantivet direkt, att därefter inn insköts mellan 
subst. och adj., att därpå inr ersattes av'hinn och slutligen att 
(h)Jinn kunde utbyggas med så. Vad skälet har varit till dessa 
ändringar tycks mig framgå av Heimskringlas berättelse om 
Svolderslaget. När Sveinn Danakonungr och Ölåfr Svfakonungr 
före slaget se det första stora fiendeskeppet segla fram säga de: 
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»betta mun vera Ormrinn langi.” Men ,Eirfkr jarl svarar ok 
segir: 'ekki er pPetta Ormr hinn langi.” Då de något senare 
fingo se tre skepp segla fram av vilka ett var 'mikit skip', sade 
Sveinn konungr att det var Ormrinn langi men Eirikr jarl 
svarar: ,morg hafa PpPeir onnur stör skip ok glesilig en Orm 
hinn langa.” Då här väl knappast kan vara fråga om försök 
till rent stilistisk karakterisering eller om ett påpekande av en 
personlig eller dialektal tal-olikhet mellan de talande måste väl 
olikheten förstås så att Eirfkr jarl begagnar hinn för att kraftigt 
framhäva motsatsen mellan Ormen långe och de andra skeppen. 
Vi skulle med andra ord enligt min mening här ha en parallell 
till rumäniskans omul cel mincinos jämte omul mincinos. Till- 
fogandet av (h)inn, resp. cel till adjektivet kan tänkas först ha 
skett i förbindelser med substantiv men jag finner detta inga- 
lunda säkert. Visserligen säger Delbräck anf. st. sid. 57: , Es 
versteht sich von selbst, dass inn gamli, wo das Substantivum 
verschwiegen wird, jänger ist, als die beiden andern [mabr inn 
gamli och inn gamli mabr], wo es vorhanden ist.” Jag kan 
dock inte inse att detta är självklart. Om den Osthoff-Del- 
bräckska teorin om svaga adjektivs uppkomst är riktig, så är 
det klart att mabr gamli är äldre än mabr (hJinn gamli men 
att inn måste vara tidigare i mabr (hJinn gamli än i (hjJinn 

gamli, det är icke självklart. I och för sig vore det icke omöjligt 
att ärr gamli skapats först och att det är detta, ensamt eller i 
samverkan med mabr inn, som gjort att inn slagit igenom också 
i mabr inn gamli för äldre mabr gamli. Man jämföre dialektalt 
han den, hon den osv. eller han där, hon där etc. eller riks- 
språkets den där, det där, som väl inte ha uppstått först i 
förbindelse med substantiv. Man vill snarare tro att de upp- 
stått utanför dylika förbindelser ur vändningar som: 'ge mig 
dén — där; "nej inte dén utan dén — där', att alltså den i han 
den och där i han där, den där snarast böra uppfattas som 
tillägg gjorda för att förtydliga och att starkare framhålla det 
föregående han, den gentemot något annat. Det före tillägget 
gående kan, den skulle man kunna kalla determinativpronomen. 
Därför behöver man icke tänka sig t. ex. den där uppkommet 

10 
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ur ett äldre den som är där. Min tro är nu att det inn som 
ingår i 'de substantiverade adjektiverna' ursprungligen är ett 
dylikt determinativt pronomen och adjektivförbindelserna att 
jämföra med vårt den där, rumäniskans cel din sus = der von 
Oben (= Gud), cecel särac (jämte säracul) = den fattige, omul cel 
cu barba alba, omul cel mineinos, engelskans those present o. d. 
Att man till inn lade det svaga adjektivet, icke det starka, när 
ett svagt fanns, synes vara alldeles i sin ordning. 

Om f(h)inn vid adjektiven tillkommit så som jag här tänkt 
mig, behöver man icke känna sig alltför förvånad tycker jag 
om man finner en olikhet ifråga om platsen mellan de adjektiv- 
obestämda substantivens och adjektivförbindelsernas artiklar. 
Liksom tillägget i de paralleller jag anfört från vårt och andra 
språk och liksom attributiva satser och infinitiver få sin plats 
efter sitt stödjeord så får adjektivet här. Typen mabr inn 
gamli kunde vara och är kanske en upprepning av liknande 
procedur. Jfr dock också föregående sida. Till förklaring av 
att i vissa språk med postpositiv artikel vid substantiven också 
de substantiverade adjektiven ha slutartikel med eller utan pre- 
positiv därjämte, t. ex. svenskt dialektiskt yngstn, stön, rumäniskt 
saäracul, albanesiskt i mir-i = den gode osv. synes mig Lindgrens 
förut angivna skäl fullt kunna duga. 

Jag är vid slutet av denna uppsats. Jag har i den .sökt 
visa att man bör kunna komma till en tillfredsställande för- 
klaring av best. art. och dess placering vid substantiven utan 
den Grimmska teorin och att det finns skäl för den klentro som 
visats antagandet att adjektivförbindelserna skulle orsakat arti- 
kelns efterplacering vid substantiven. För egen del menar jag 
då med orsakat: ensamma orsakat, ty jag har i och för sig 
ingenting emot ett antagande att dylika förbindelser kunnat 
medverka till denna placering. I vad mån det har kunnat ske 
beror på när artikeln utbildades och i vilken utsträckning 
de svaga adjektiven då hade prepositivt 222 och placerades efter 
appellativa substantiv. Då vi emellertid härom veta litet eller 
intet och då ett och annat talar emot att dessa förbindelser 
skulle ha kunnat spela en bestämmande roll anser jag man har 
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skyldighet att icke framställa slutartikelsfrågan som löst med den 
Grimmska teorin. I detta sammanhang kan jag inte underlåta 
att uttrycka ett beklagande av de uttryck ”Annorlunda men 
oriktigt den och den', ”Anders aber nicht äberzeugend der und 
der o. d. som man så ofta stöter på i handböcker. Nödig och 
berättigad hänsyn till sig själv och vad han anser vara riktigt 
tar ju författaren genom att lägga sin egen mening till grund 
för framställningen. Under sådana omständigheter bör han kunna 
nöja sig med ett "Annorlunda den och den i de fall då utrym- 
messkäl eller andra orsaker hindra honom från att ange sina 
motskäl mot av andra forskare framställda meningar. 

Till någon högre grad av sannolikhet beträffande många av 
de frågor som vår slutartikel ställer tror jag icke man kan komma 
utan: dels jämförelser av de nordiska dialekterna inbördes och 
med andra språk som ha best. art., särskilt slutartikel, dels 
undersökning av företeelser i nutida talspråk som kunna tyckas 
ägnade att belysa artikelutvecklingen. Tillfredsställande dylika 
undersökningar äro nu förenade med stora svårigheter på grund 
av bristen på ur uppteckningssynpunkt fullt tillförlitligt stort 
material av olika slags talspråk, inte minst samtal. Jag tror det 
skulle vara lyckligt om språkmännen kunde intressera steno- 
graferna för att utan de talandes vetskap uppteckna samtal 
mellan personer i deras omgivning och låta dessa uppteckningar 
komma språkmännen till godo. I min mån försöker jag just nu 
verka härför genom en vädjan till Sverges stenografer genom 
Tidning för svensk snabbskrift. Men vi behöva massor av dylikt 
material med olika arter av talspråk. Om våra talspråks kon- 
struktioner och ordföljd tro vi nu och inbilla vi oss mycket, men 
vi veta mycket litet. 


OM PASSIVT HUNDSPRÅK 


NÅGRA IAKTTAGELSER SAMLADE OCH KOMMENTERADE 


AV HENRY BUERGEL GOODWIN 


Det levande iakttagelsematerialet till nedanstående anteckningar äro två 
Airedale Terriers, far och son, den förra sedan hösten 1915, den senare 
sedan sin 'puppyhood” sommaren 1917 såsom sällskapshundar i ordets grund- 
ligaste bemärkelse medlemmar av författarens familj. Såsom typiskt för en 
högt hybridiserad blandras av husdjur må förutskickas, att de två hundarna, 
fadern ”'Troll' och sonen 'Tott' till sin karaktär äro så genomolika som om 
de tillhörde skilda raser, och att "Totts' moder '"Toddy', i lika hög grad genom 
inavel förfinat 'rasren” som ”Troll', varit en i särskilt hög grad avhållen och 
för sin intelligens beundrad sällskapshund. Hennes kännemärken ha tydligt 
gått i arv på hennes sonbarn (Totts avkomma), på vilka författaren haft till- 
fälle göra bekräftande iakttagelser. 


I sitt stora uppslagsverk Vårt språk', första delens första 
kapitel, påpekar Adolf Noreen att 'det passiva djurspråket i 
fonetiskt avseende utgör ett högst intressant supplement till det 
"rent mänskliga språket. Avilitteraturen dä och då framträdande, 
något famlande försök till iakttagelser på husdjur med avseende 
på vad de förstå av vårt "tal' till dem, med andra ord deras 
"passiva språk i egenskap av sällskapsdjur, framgår att även det 
mest fragmentariska lilla bidrag till kännedom om hithörande 
förhållanden borde vara välkommet i den män det stöder sig på 
de objektiva metoder, som spräkvetenskapsmannen, och fone- 
tikern i synnerhet, lärt sig vid insamlande av språkligt iakt- 
tagelsematerial i allmänhet. Madame Georgette Leblances på 
många sätt värdefulla bok "Nos Chiens', i vilken ej endast hennes 
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och hennes makes, Maurice Maeterlincks, sällskapshundar be- 
handlas, utan även dessa hundars hundbekanta på ett ingående 
sätt skildras, har mycket bidragit till en riktigare uppfattning av 
detta för hela den icke hundälskande världen ganska främmande 
ämne. Henning Berger har ägnat sitt livs sista verk åt sin hus- 
katt och därigenom, visserligen med en katt såsom iakttagelse- 
föremål, ryckt ämnet närmare en svensk läsare. Han har i denna 
bok 'En katt gjort fina små observationer på sig själv och sin 
'Zeppo' (uttalat tsäpå) som han med hjälp av en tränad språklig 
jakttagare hade kunnat framställa på ett vetenskapligt lika njut- 
bart sätt, som sakförhållandena äro noggrant studerade och 
flitigt hopsamlade. 

Ingen av dessa författare, och ej heller någon annan mig 
veterligt för övrigt, har i anslutning till sina iakttagelser brytt 
sig om att gendriva det hos kynologer ganska allmänt utbredda 
axiomet att hunden resp. sällskapsdjuren i allmänhet under den 
process, som vi för korthets skull mera av egenkärlek än med 
rätta kalla hundens, kattens, hästens ”förmänskligande' — som 
om det vore något så beundrans- eller ens eftersträvansvärt! —, 
visserligen lär sig 'förstå' sin herre och vän, sin'dressör, sin dag- 
liga följeslagare, men att djuren aldrig förstå ord i egentlig 
mening, endast tonen, tanke- eller viljeyttringen. I viss mån före- 
ligger här verkligen 'en strid om ord', och innan fysiologerna 
lyckas objektivisera för oss hörsel- och uppfattningsförmågan i 
hundhjärnan i jämförelse med den mänskliga hörapparaten, torde 
alla iakttagelser i just denna punkt förbli inexakta. Särskilt 
hundens egenskap att lägga märke till och fästa sig vid tonen, 
talesättet, reagera med rädsla eller nedslagenhet på hårt tilltal 
och med munterhet på ett smeksamt talesätt har enligt min 
mening fördunklat värdet av de fall, där hörandet och förstä- 
endet måste ha 'språklig” karaktär. Särskiljandet av t. ex. mina 
hundars namn '”Troll' och "Tott" kan lätt konstateras. Förväx- 
lingar förekomma visserligen, men bland de oändligt ymniga fall, 
då jag ropar på den ena och inte vill den andra något, måste 
lydnaden' vara oberoende av tonarten, i vilken jag just då råkar 
talaa De ordpar, som i det följande särskilt behandlas, äro ej 
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heller alla av den art, att de kunna genom kromatisk betoning 
hållas i sär, och jag har inte funnit, att motsatserna i befallnin gs- 
utropen la :släpp, lägg sig (= ligg): sill betinga omläggning i 
tonen å la chinoise för att genast uppfattas riktigt. De fordra i 
stället vid inexercerandet ett tydligt uttal, vilket i de helt annor- 
lunda beskaffade fallen fy sten :ta käppen, skäms :snäll nog 
säkert mer än ersättes av uttrycket för avsky, när jag vill få 
Tott att lägga bort vanan att släpa på stenar, eller av upp- 
muntran, om jag vill få honom till att leta reda på en påk eller 
dylikt för hans tänder ofarligt att bära. 

Takttagelsematerialet kan med fog sägas vara minimalt, och 
av detta minimum av något så när säkra iakttagelser kan ytter- 
ligare en del anses vara osäkra fall — av det nyss framdragna 
skälet. Men med avs. på största delen av de behandlade iakt- 
tagelserna vågar jag stödja värdet av det insamlade på ett 
optimum av säkerhet, som sannolikt andra hund vänner torde 
kunna bekräfta. Ägare av jakthundar och andra nyttighets- 
hundar, polarfarare, fårherdar, skötare av krigs- och sanitets- 
hundar torde kunna bidraga med ett annorlunda färgat material. 
Dock varnar jag här så gott först som sist mot överskattningen 
av dressyren. Denna baseras långt ifrån i samma mån på 
hundens egen intelligens som på anpassning till avsiktligt enkom 
för inlärandet av en läxa skapade och upprepade situationer. 
Mina få konstateranden av begripande hos mina hundar av språk- 
liga vanor i mitt dagliga umgänge med dem, sedan snart ett tiotal 
år tillbaka, grundar jag uteslutande på hundarnas spontana in- 
ställning till mitt tilltal till dem så som livet i staden och på 
landet gestaltar det, då jag har intresse av att hunden förstår 
min vilja, eller, som termen vill ha det, "lyder. Lydnaden, 
i dressörens bemärkelse, brukar sammanhänga med en 
situation. När man inexercerar hunden att vänta på en be- 
stämd plats, hämta något på ett bestämt ställe, förhåller det sig 
antagligen alltid så. När, som det hänt andra och mig, våra 
sällskapshundar själfmant gå för att möta oss, kan även det 
bero på situationens upprepning och vad som sagts åt hunden 
kan vara oväsentligt för försökets lyckliga utgång. Men när 
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hunden tappat bort mig på gatan och bevisligen hört min hustru 
tala om den plats, dit jag skulle gå, och söker mig där, förut- 
sätter denna ur hundens själsliv spontant framsprungna full- 
bordan av hans vilja att träffa mig, att han förstått ett ord, 
ett namn på en plats. Likaså hittar han själv på att ordet 
”Augusta' = namnet på den person, som ger honom mat, har ett 
betydelseinnehåll, som är associerat med vägen till köket. Det 
är mycket sannolikt, att en sällskapshund med dagliga, i intimt 
samband med en människas liv stående vanor de facto förstår 
vida mera än vad som kommer till synes genom de uttrycks- 
rörelser, inför vilka våra sinnen kanske äro bra slöa ”tanke- 
läsare. De motoriska nerverna finna säkert inte alltid ett för 
oss överhuvudtaget förståeligt uttryck. Hundens ögon äro på 
ett förvillande sätt uttrycksfulla och skiftande. De kunna jämte 
luktorganet bli hans uttrycksmedel par préférence. Utvecklingen 
av hundens uttrycksmöjligheter liknar på många vis barnets, och 
det ligger nära att tro, att livstidens sorgliga begränsning till 
ett tiotal år ger oss huvudförklaringen till att hundens ihärdiga 
letande efter medel att göra sig förstådd för oss inte krönes med 
större framgång. Tidens korthet är alltså grunden till att vi kunna 
veta så litet om den utsträckning, i vilken hunden förstår det 
mänskliga språkmaterial han kommer i beröring med. Föreligger 
det här en begränsning av hundens förmåga, så är människans 
förmåga såsom sällskapsdjurets sällskap inte mindre kringskuren, 
och det passiva hundspråkets otillräcklighet, ordförrådets hinder- 
samma knapphet bör icke enbart läggas sällskapsdjuret till last. 


CYNOGLOSSARIUM 
insamlat 1915—1924 i Stockholm och på Utö. 


fss = förstås såsom. 
enst. ggr = enstaka gånger. 


flaskan, i tilltalet vill Troll ta flaskan? eller som beteckning på vilket före- 
mål som helst med ett handtag, som Troll kan bära i munnen, fss en 
uppmaning att bära något föremål av detta slag. På landet har Troll 
fått gå med mjölkflaskan (tom) till mjölkboden och sedan dess självmant 
börjat påpeka med nosen eller genom att ta i flaskan eller en korg inom 
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hans räckhåll, att han vill bära dem. Omnämnandet av ett icke synligt 
sådant föremål såsom flaska föranleder letande. Jfr verben ta och släpp. 

fy mera ss ett utrop än ett tilltal fss en befallning att släppa ett föremål, att 
icke gå för nära sockerskålen o. dyl. 

får inte fss ett förbud att gå nära något eller gå med ut genom dörren o. dyl. 

gå ut fss en förhoppning att hundarnas ideligen latenta längtan att få röra 
sig i det fria blir tillfredsställd; ordet gå förstås även i vändningar som 
skall vi gå? Jfr springa, långsamt. 

Hej, namnet på en pointer, som engång på Utö utanför uthuset stulit Trolls och 
Totts matportion. På uttalandet av namnet reageras med morrande eller 
skäll ss tydligt minne av de på händelsen följande ideliga slagsmålen med 
Hej, och detta fortfarande några år efter pointerns död. Ett annat hund- 
namn Buster har enst. ggr gett anledning till liknande iakttagelser. Men 
dessa associationer ha av mig konsekvent och med framgång motarbetats. 
Det är lätt att inse att hundarnas ofördragsamhet och humör även mot 
kattor i de allra flesta fall är att tillskriva människornas fördomar och 
missbruk av passivt hundspråk. Enkom genom språkligt inflytande lyckas 
en god hunduppfostrare avleda sin hunds intresse från andra djur, hun- 
dar, kattor och höns, och i stället inrikta hela hundens psyke på hans 
sällskap. 

Hopp är typiskt för de osäkra glosorna i passivt hundspråk. Det förekom mer 
knappast utan pekande på det ställe, dit hunden skall hoppa upp, med en 
käpp, över vilken han skall hoppa, osv. Vid tagandet av höga gärds- 
gårdar, där Troll tvekat, har dock ordet hopp kunnat liva honom på så 
långt avstånd att ingen pekning kunnat vara synlig för hunden. Tott 
går i regeln bredvid mig längs den höga balustraden på Engelbrekts- 
kyrkans plan, men tar sats och fortsätter ovanpå muren, genast jag utan 


pekande ropar hopp. 


inte se fär inte. 
klot fss Totts leksak, ett kägelklot av hårt trä, av Tott ss en uppmaning 


att leta efter detta eller ett liknande föreraåal. Då klotet, det ursprungliga, 
har sin plats på övre spiskransen i vår hall, riktas blicken vid uttalandet 
av klot uppåt. Liknande föremål, bollar o. dyl. tilldraga sig Totts intr”sse 
i regeln först genom att de av oss betecknas ss klot. Ett kännetecken 
på det akustiska ordförståendet är den hos Tott ofta förekommande 
förväxlingen. När han hör berömmet klok, yttrar han vad som nyss be- 
rättats rörande klot. Jfr käpp. 

kom in : gå ut ss ordpar med motsatt innehåll (se inledningen) enst. ggr 


förstått av Troll och Tott, men aldrig inexercerat. Sannolikt att härvidlag 


det är situationen, icke orden, som förstås. Kom hit vågar jag av samma 


anledning ej heller uppföra, då varje tilltal av vänligt slag medför när- 
mande, och situationen alltid är sådan att hundar icke kunna missförstå 
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den. Stanna, vänta, ligg kvar ha säkert enst. ggr uppfattats riktigt, men 
ersatts av det fullkomligt förstådda ligg stilla. 

käpp har för de två observationsindividerna alldeles olika betydelseinnehåll. 
Troll har första sommaren på Utö själv visat lust att bära win käpp 
och övervunnit stora svårigheter vid letande, när han tappat den, eller 
när han trasslat in käppen i en trappbalustrad. Att få bära käppen 
fss en utmärkelse, belöning 1. dyl. Gången med käppen avviker på- 
fallande från allt annat sätt att röra sig. Tott däremot har bibehållit 
valpens förkärlek för träbitar, som han får slita sönder. Han rör aldrig 
någon käpp, korg, flaska som Troll. Tott letar efter käppar, påkar, även 
mycket tunga avbrutna grenar i skogen och käpp fss en dyl. tillfällig 
leksak i tillropen ta käppen, gå och hitta en käpp, får jag käppen? 
Jfr sten. 

ligga : sitta är ett ordpar vars begripande blivit inexercerat. Ligg har sitt 
synonym i det lättförståeligare lägg sig och sitt komplement i det spe- 
ciellare ligg stilla, se följande. Imperativ sitt uttalas med högre tonläge 
och skarpare skuren accent än ligg och förväxlas därför sällan med det 
legato och släpande uttalade, fermataktiga ligg. Sitt uttalas i en ton, som 
lätt kan upprepas, kromatiskt pekar accenten uppåt och påminner något 
om tonen i ett giv akt. Det definitiva ligg upprepas på sin höjd efter 
en längre paus, kompletterat till ligg stilla, med mycket djup, lugnande 
röst. Härvidlag är det mindre situationen än tonaliteten som gör det 
tvivelaktigt, om orden som likna varandra genom fi-vokalen och längden, 
verkligen förstås. 

ligg stilla förutsätter, att hunden redan ligger och fss befallning att inte resa 
sig och lämna platsen, tills man närmar sig honom igen, då ett upprepat 
ligg stilla vanligen är nödvändigt. En hund hälsar ju varje 'återseende' 
som ett med uttrycksrörelser förbundet glädjeämne. 

långsamt : spring. Ordparet blir mera omedelbart än det även mera osäkert 
förstådda ligga : sitta, och det med ovanligt stor snabbhet och säker- 
het, passivt språklig egendom. Gå laängsamt förutsätter ingen förståelse 
för gå — jfr ovan ligg stilla, när hunden redan ligger —, endast för det 
legato och dämpat, lugnande uttalade adverbiet. Andra ha vant hundar 
att precis på samma sätt förstå bakom el. fot, så att hunden skall gå oss 
i hälarna. F. Th. Vischer, den store esteten och hundälskaren har på- 
pekat, hur hunden i denna situation gärna använder sin nos, sitt finaste 
organ, till att telegrafera meddelanden som här är jag, glöm inte mig 
till sin herre, och en medelstor hund håller då vanligen nosen helt 
nära knävecket eller så att han när som helst kan beröra handen med 
den. Den av mig med ordet laängsamt associerade situationen har i fråga 
om Tott uppstått så småningom liksom ett skenbart överdrivet uttryck 
för driften att hålla sig till oss. På tillsägelsen gå långsamt, Tott — hur 
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många dåliga kännare av passivt hundspråk glömma inte namnet i 
dylika fall! — händer det, att han går noga mellan min hustru och mig 
intill våra knän och intar genast denna ställning igen, när han genom en 
upprepning påminnes om en uraktlåtenhet. Här har aldrig någon dressyr 
ingripit, utan den språkliga associationen har för Tott fastslagit en be- 
teckning för ett förhållande, som han själv känt till innan upprepningen 
av ordet bibragt honom känslan av vårt intresse för hans långsamma 
gående. — Spring är signalen att tvånget upphäves, men förstås även 
ss uppmaning att skynda sig t. ex. till att möta en bekant, när någon är 
inom räckhåll, som hundarna tveka att rusa efter. Spring är sålunda 
med avseende på riktningen motsatsen till visslingen, med avseende på 
takt motsatsen till långsamt gående. 

låt bli motsvarar fär inte och fss uppmaning att 'inte röra”. 

lägg sig se ligg och plats. 

mat, av oss oftast skämtsamt utvidgat till malmassor, massor med mat o. dyl. 
fss en vink att Trolls och Totts dagliga matransoner vänta dem i köket. 
Jfr vidare Augusta under namn. Uttrycksrörelserna som tillkännage hur 
nat uppfattas t. ex. i motsats till gå ut äro otvetydiga och differen- 
tieras enst. ggr. även i Trolls mat: Totts mat, där emellertid situationen, 
de för var hund för sig framställda pytsarna, torde vara huvudorsaken 
till riktig uppfattning. Mat = detta är mat = detta är ätbart, det får T. 
äta torde enst. ggr. leda till ordförståelse, då motståndet mot frestelsen 
att 'ta för sig' hos en väl uppfostrad hund är en tillräckligt utpräglad 
själsförmögenhet, för att tillåtelsen eller påminnelsen skall erfordras, innan 
hunden nafsar på en matbit. Mindre omtyckta matbitar som knäckebröd, 
hundbröd, fiskskinn anammas ofta icke förr än man gett hunden en 
kraftig påstötning det är mat, ta den här maten. 

(Namn på personer): då uttrycken ”husse' och ”matte” icke ingå i vårt ord- 
förråd, ha Troll och Tott lärt sig identifiera våra förnamn med våra 
personer. Även timmar efter det en av oss avlägsnat sig, kan vid bara 
omnämnandet av en av oss, i riktningen av hundarnas blick avläsas, åt 
vilket håll den omtalade gått. Augusta är namnet på den person, som 
sköter hundarna med en barnjungfrus intresse och identifieras därför 
med mat och i viss mån med hemmet. Stina som på Utö intar en lik- 
nande ställning sökes i stugan, när vi äro i täppan. På stråkvägen 
mellan vårt hem på bortre Östermalm och Stockholms nya östra centrum 
ligga två butiker, rammakaren Hofströms och Svanströms pappershandel, 
där Troll och Tott blivit vana vid ett gästvänligt mottagande. Namnet 
på dessa bodar fss vår avsikt att gå till staden och hälsas med märkbart 
större glädje än det vanliga gå ut och gå. Då dessa namn bevisligen 
förstås, vore det lätt att genom dressyrmässiga upprepningar lära Troll 
och Tott att ensamma springa till dessa butiker. Jfr flaska. Ehuru 
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hundarna alldeles tydligt känna igen och hålla isär ett stort antal per- 
soner, som de träffa regelbundet, har begripande av flere enstaka namn 
inte iakttagits, vilket dock till stor del torde bero på brist på tillfällen 
att konstatera förstående. Den säkerhet, med vilken Tott skiljer mellan 
kända personer och främmande endast på grund av deras steg och gång 
på mycket långt avstånd, tillåter slutsatsen att personlighetsintresset in- 
går i sällskapshundens själsliv till en grad, som höjer sig över för- 
mågan att med namn identifiera personer, och sannolikt höjer sig över 
människans personlighetsintresse. 

plats är den vanliga förkortningen av satsen lägg sig på sin plats. Häruti 
ingår en ganska komplicerad känslo- och tankemekanism, avvikande från 
den enklare att hunden bara helt allmänt skall lägga sig. Trolls och Totts 
plats är i en koja av korgflätning, som står vid dörren i vår Stockholms- 
våning. Därjämte ha så småningom andra tillåtna platser blivit vanliga, 
olika vid olika tillfällen, och det är dessa platser som uppsökas, då hunden 
uppfattar plats, egentligen ss en uppmaning att inte vara i vägen eller 
med oss. Associationen med den därmed förbundna skilsmässan från oss 
framträder i tecken på ledsnad över uppmaningen, och man kan gott 
säga att på plats betyder våra hundars hårdaste straff. 

skaka fss uppmaning att skaka väta ur pälsen efter regn, innan hundarna 
få komma in, efter bad i badrummet eller ute. Enst. ggr. har uppma- 
ningen förståtts även långt efter en dylik situation, och begripandet hänger 
i detta mera ovanliga fall säkert ihop med alla hundars drift att vid ur- 
skakningen av pälsen gå så nära människorna som möjligt. 

skorpa är sedan valpstadiet Totts favoritmat, han har fortare lärt sig förstå 
artnamnet skorpa än kollektivbenämningen malt. 

skäms = fy. 

slåss fss tillåtelse att på lek ställa till ett slagsmål. 

små fss kollektivbeteckning på Troll och Tott; jfr efterskriften. 

snäll fss såsom beröm. 

socker betecknar den mest efterlängtade läckerbiten och har till och med 
kunnat förstås och av oss användas ss lockmedel, då slagsmål eller andra 
tillfällen till anarki gjort våra hundar otillgängliga för rop, visslingar 1. dyl. 

sten förstår Tott såsom det man inte får ta i mun och bära omkring, det 
ordet förstås och kan med eller utan fy användas = släpp, låt bli, får 
inte. Det fss motsats till käpp (i Totts bemärkelse); se d. o. 

ta det, ta den : släpp, ett inexercerat ordpar, fss uppmaning att med tän- 
derna ta upp ett föremål resp. släppa det, fullkomligt oberoende av tonen, 
som i bägge fallen är den för långa avstånd beräknade ropande-befallande. 

taggen är vår benämning på tagghalsbandet, även kallat 'ytterrocken', som 
hundarna få på sig för att kring halsen och nacken vara skyddade mot 
anfall och för att därigenom mindre frestas till slagsmål. Vid omnämnandet 
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av taggen hämtar Tott sitt tagghalsband enst. ggr., men båda hundarna 
förstå ordet såsom ett slutgiltigt tecken till uppbrott. 

Troll och Tott såsom namn ha inte ifrån början hållits isär av hundarna. 
En viss roll vid klargörandet för hundarna att de ha olika namn och att 
man kan vilja locka till sig den ena och inte båda, har säkert tonen spelat 
enligt de av Edv. Sievers i hithörande fall belysta skiljaktigheterna i 
tonhöjden i fråga om personnamn med en viss likhet. Troll ligger 
för mig en kvart djupare än Tott, och även hos min hustru och andra 
personer med betoningsvanor från mindre centrala landsändar har jag 
iakttagit skillnaden mellan stigande ton eller cirkumflex i Troll och fal- 
lande och enbart akut på Tott. Tott har på engelskt sätt blivit utvidgat 
till Töttemän med sammansatt accent. Skillnaden mellan tonhöjden i Troll 
och i Tott framträder tydligast i smeknamnen Troll-lilla, Tott-lilla och i 
de så ofta använda bestämda formerna Trollet och Totten. 

tyst fss uppmaning att inte skälla, gnälla, tjuta; jfr vov. 

tut (ångbåtens, eller vår efterapning av Utöbåtens tut) fss uppmaning att 
springa till bryggan. Om inte vi vilja gå till båten, visa Troll och Tott 
otålighet att få springa ned ensamma. 

var har du varit? var har du varit så länge? fss förebråelse, ett vänligt 
klander att Troll och Tott utan lov avlägsnat sig eller stannat borta. 
Om jag i precis samma ton under samma förutsättning skulle säga till 
dem vem har du råkat? skulle hundarna inte med samma tydlighet ge 
ett förläget svar på en misstänksam fråga. Undran, var man varit, vad 

man gjort borta, är ingalunda för hundens själsliv främmande; bevis 
dels deras iver att med nosen undersöka lukten på våra kläder, dels 
vanan att på varandras nosar lukta sig till, om de fått nägot att äta, 
träffat en tik 1. dyl. Det kan här inte vara fråga om att orden var och 
varit fss interrogativt adverb och preteritivt verbum substantivum, men 
den frågande tonen och upprepningen av de långa a-ljuden i samma 
situation förmedlar en förståelse ungefär liknande vår uppfattning av en 
applåd, en utvissling, ljudet av en kyss, alltsammans fall, då vi trots en 
skenbart primitiv innebörd kunna skilja åt finare nyanser än mellan 
fonemen 'äpple” och päron". 

(vissling): tonbildning mellan läpparna i stället för i struphuvudet torde vara 
den för nyttighetshunden och hunden såsom sällskapsdjur vanligaste : 
formen av lockrop och är kanske den enda form av "passivt hundspråk', 
som allmänt brukas. Då det härvidlag är av synnerligen stor praktisk 
betydelse, att hunden förstår, vem visslingen kommer ifrån, d.v.s. lätt 
känner igen sin ägares röst, förefaller det underligt, i hur liten utsträck- 
ning svenska hundägare individualisera visslingen i musikaliskt av- 
seende. I jämförelse med utvecklingen av denna enkla sida av passivt 
hundspråk i länder, där hundar mera allmänt uppskattas såsom sällskap, 
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förefaller det konservativa fasthållandet av de enformiga korta stötvisa 
visslingarna, som påminna om bondhustruns sätt att locka kycklingar, 
väl primitivt, och denna efterblivenhet har sin analogi i enformigheten 
av de nästan uteslutande främmande namn som svenska hundägare fast- 
hålla i stället för att öka namnförrådet ur det egna språket. Insikten att 
hunden faktiskt förstår sitt namn och ej endast går efter tonen kommer 
kanske så småningom att leda till en rikare nyansering både i namn- 
givningen och i den musikaliska fraseologien hos visslingen. Det är lätt 
att iaktta, att hunden visserligen lyssnar till en främmande vissling, 
men springer inte dit den hörs ifrån. 

vovv eller rättare sagt en dylik imitation av hundskall fss uppmaning att 
skälla eller morra. 


Efterskrift. 

För de föregående små detaljundersökningarna har ett be- 
grepp 'passivt hundspråk' lagts till grund, som betydligt utvid- 
gar begreppet utöver det som Noreen menar med det, d. v. s. 
de traditionella fonemen i stil med vissling. Här har medtagits 
allt, som på något vis av ett sällskapsdjur uppfattas såsom vårt 
språk till djuret. Detta vårt hundspråk i vidsträckt betydelse 
bildar en komplex av språkliga vanor, besläktad med barnkam- 
marspråket, och det utövar ett ganska avsevärt inflytande inte 
bara på hundens eller hundarnas omedelbara omgivning, utan 
även inom omkretsen för en individuell språkö (sådan som 
familjejargongen nu engång har utvecklat sig i samhället) på 
ganska många individer, som dels av intresse för hundar i all- 
mänhet, dels av nyfikenhet och kunskapsbegär lära sig 'umgås' 
med fyrbenta familje- och samhällsmedlemmar. 

Till det passiva hundspråket i allra vidsträcktaste mening hör 
sålunda allt språkligt gods, som direkt eller indirekt står under 
inflytande av hundarnas inkoppling i människolivet, alldeles som 
hästen hos araberna tydligt färgat ordförråd och ordvalörer. 
Ha vi, så länge vi hållit oss till en strängare begränsning av 
vårt ämne, kunnat konstatera en stor knapphet hos materialet, 
skulle det passiva hundspråket, om allt det toges med, som 
människor emellan talas med sällskapshunden såsom föremål, 
svälla ut i det oändliga och fordra en vidlyftig detaljundersök- 
ning, sannerligen ej bristande i intresse för betydelseläran och 
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språkpsykologien. Här må såsom exempel anföras, hur vwvi fått 
följande tillskott i vårt vardagsspråk, som vi, i fall vi under 
dessa omkring tio år varit hundlösa, sannolikt icke kommit i 
beröring med, ja säkert ej förstått, om vi påträffat glosorna hos 
”hundspråksbesmittade' personer: 


burk s. den för Tott egendomliga formen av lång, cylindrisk bål; även tilltal 
eller öknamn. 

flagga s. Trollis långa hår på svansen. 

v. Trolls sätt att vifta med svansen högt så att flaggan vajar. 

flaska s., jfr ovan, alla föremål som Troll kan bära som en flaska. 

hundet (tvåstavig accent) s. kollektivt namn på Troll och Tott; hela hundet', 
är hundet inne?” 

hyacint s. Totts korta med krulligt hår beklädda svans. 

lock s. Trolls breda, i formen om bäverns påminnande svans. 

klubba s. nosen + främre delen av huvudet, som hos en renrasig airedale 
terrier har formen av en klubba; även = huvudet. 

saru Vv. Totts sätt att sitta när han skall göra något". 

sjakala v. det för hundarna förbjudna otåliga sättet att gå av och an, innan 
man går ut, ströva omkring i våningen; jfr ovan plats. 

skaft s. de långa frambenen. 

skumpaner 8. av skumpa, det för Troll egendomliga sättet att springa, och 
kompaner; kompanerna = Troll och Tott. 

småttet = hundet; jfr ovan små. 

sprätta v. Trolls sätt att gå stelt, när han bär en käpp eller flaska; jfr ovan 
käpp; därav Trolls öknamn gullsprått. 

spökben 8. ursprungligen öknamn på Totts döda bror 'Gull' på grund av 
hans magerhet och svaghet. 

spökbenig adj. svag, undernärd. 

tottig adj. motsats till spökbenig. 

vispa v. Trolls sätt att vifta med svansen runt i st. f. åt sidan; uttrycker stolthet. 


Hur betydelseskiftningar och små rubbningar i ordfrekvens 
åvägabragts av Troll och Tott är här inte utrymme att be- 
handla. Till slut måste bara påminnas om det även av Henning 
Berger konstaterade fenomenet, att man inte talar till hundarna 
med sin vanliga röst och att orden få en klang och en accent, 
som i brist på en annan beteckning måste kallas hundspråkston 
eller -betoning. Berger imiterade omedvetet i talet med sin 
katt sin danska vän och hushållerskas brytning, och min hustru 
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uttalar vissa hälsningar eller förebråelser till hundarna inte med 
sitt vanliga tonfall utan omedvetet med en fransk väns melodiska 
brytning. Då hunden är mycket ömtålig för hårt tilltal, övergår 
g-ljudet gärna till läspning eller s/7, i- och e-vokalerna labialiseras 
och den kromatiska satsaccenten överdrives. I England är det 
ingalunda sällsynt — och nog hände det mig — att man med 
säkerhet, nästan instinktivt hör på en persons tal, om han är 
an Oxford man, a Cambridge man eller intetdera. Analogt är 
det möjligt att avlyssna en persons tal till exempel till barn, om 
han 1. hon är van att röra sig med passivt hundspråk' eller ej. 
Någon försämring finnes därvidlag varken i estetiskt avseende 
eller i praktisk uttrycksfullhet. Det passiva hundspråket främjar 
tydligheten, tåligheten, rikedomen i känslig nyansering. Vår 
telefonerande, högljudda, skrikiga tid håller ju på att lägga bort 
detta den bildade människans adelsmärke. 


MUSIKALISCH-DYNAMISCHE TEXTAUSLESE 
IN FÄRÖISCHEN UND FÄRÖISCH-DÄNISCHEN 
REIGENTÄNZEN 


(EINE PHONETISCHE STUDIE) 


VON WILH. HEINITZ 


Dass der phonetiscehe Charakter menschlicher Sprechlaute 
abhängig ist von der gegenseitigen Beeinflussung der Faktoren 
Klangfarbe, Tonhöhe, Dauer und Stärke, ist dem Linguisten ohne 
weiteres geläufig. Denken wir z. B. daran, wie sich bei zuneh- | 
mender Geschwindigkeit einer ablaufenden Phonographenwalze 
mit der Tonhöhe die Klangfarbe verändert, wie sich nach Pan- 
concelli-Calzia ! die Vokaldauer und Tonhöhe im Italienischen 
durch die Position des Akzents verschieben, denken wir an das 
Vernersche Gesetz u. v. a. m. Einen interessanten Beitrag zum 
Vernerschen Gesetz hat K. Hentrich ? gegeben. Er erhärtet 
experimentell, wie durch den dynamischen Akzent eine dem 
Vokal vorausgehende stimmlose Fricativa stimmhaft werden kann. 
Die Hentrichschen Ergebnisse zeigen also, wie unter den unbe- 
stimnmten vielen Ursachen des Lautwandels auch der hochge- 
spannte Akzent zu einer solchen Ursache werden kann. Zu dieser 
positiven Erkenntnis finden wir eine Reihe von Erfahrungsparal- 
lelen in der Musikwissenschaft. Bächer 3 stellt dar, wie eine physio- 
logische Arbeitsleistung dureh Ausbreitung der motorischen Inner- 


IG. Panconecelli-Calzia, Ueber das Verhalten von Dauer und Höhe 
im Akzent, Vox 1917, H. 4:5, S. 127 ff. 

2 K. llentrich, Zum Vernerschen Gesetz, Beitr. z. Gesch. d. deutschen 
Sprache u. Literatur, Bd. 45, H. 2, S. 300 ff. 

3 Karl Böcher, Arbeit und Rhythmus, separat 1909. 
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vation auch an den Stimmbändern zu einer koordinierten Beweg- 
ung fähren kann, und wie sich diese Bewegung naturgemäss in 
einem akustischen Effekt ausdriäckt. Bichers Beobachtungen 
lassen sich täglich durch Beispiele aus unserer körperlich arbei- 
tenden Umwelt belegen. Genauere Beobachtungen zeigen dabei, 
dass die phonischen und artikulatorischen Vorgänge je nach dem 
Grade der Muskelspannung und der mehr oder weniger explo- 
siven:-Lösung dieser Spannung in weitem Masse beeinflusst werden 
können. Hier bieten sich nun den experimentell betriebenen Wis- 
senschaften der Phonetik und der Psychologie zahlreiche Probleme. 
Wir wollen aus deren reicher Föälle eines herausgreifen, das geeig- 
net wäre, die Interessen der Linguisten, Philologen und Phonetiker 
sowohl als auch die der Musikwissenschaftler und Psychologen zu 
erregen. Dabei ist uns natärlich bekannt, dass man auf eine 
Lösung des zu erörternden Problems mit den dieser Arbeit zu 
Grunde liegenden wenigen Daten noch nicht rechnen darf. 
Unsere Untersuchungen beschränken sich auf das Textmaterial 
zu 20 färöischen und zu 12 färöiseh-dänischen Reigentanzliedern, 
die Hjalmar Thuren ! veröffentlicht hat. Wir betonen dabei aus- 
dräcklich, dass eine kritisehe Wärdigung des Lautbildes der betr. 
Texte in phonetischer Beziehung von uns nicht unternommen 
werden konnte. Es wären dazu Untersuchungen an Ort und 
Stelle erforderlich gewesen, die den heutigen Umständen gemäss 
nicht möglich waren. Wir stätzten uns also lediglich auf das 
lautliche Symbol, auf den Buchstaben, den der Transskribent zur 
Darstellung des phonetisehen Faktums benutzte. In der experi- 
mentellen Phonetik tut man das nicht gern. Aber wir werden 
sehen, wie sich fär unsere Betrachtung immerhin eine Basis 
findet, auf die wir uns bedingungsweise stätzen können. Diese 
Basis wird uns geboten durch Beobachtungen, die sich aus 
musikwissenschaftlichen Textvergleichen ergeben. 
| Es war uns aufgefallen, dass sich auf den sogenannten 'guten” 
Taktteilen, also den dynamischen Gipfeln (Taktikten), der musi- 


! Hjalmar Thuren, Tanz, Dichtung und Gesang auf den Färöern, Sam- 
melb. d. Intern. Musik-Ges., 1901/02, S. 251 ff. 
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kalischen Textbehandlung bestimmte Lautkomplexe bevorzugt 
fanden. Diese gelegentlichen Beobachtungen rationalisierten wir 
in einer statistisehen Untersuchung. Ganz allgemein ergab sich 
hieraus för unsere Unterlagen: 
1) Mit dem guten Taktteil fallen bestimmte Anlaute selten 
oder garnicht, andere wieder relativ häufig zusammen. 
2) Die prozentuale Verteilung zeigt sich innerhalb der ”'fär- 
öischen” Melodien anders als innerhalb der ”färöisch-dänischen”. 
Anlautend kommen in unseren Texten folgende Vokale und 
Konsonanten auf den Taktikten vor: 
fär. : a ei o (dåd) u & ei = 8 
fär.-dän.: a e i o (d) u— — = 
fär. : bdöfghj(lj)—-klmnprstovhvkvy=20 
fär.-dän.: b d—-f g h j (lj) (oj) kl mnprstvhv—— =18 


In ihren absoluten Werten stehen die vokalisch anlautenden 
Komplexe zu den konsonantisch anlautenden färöisch etwa wie 
1:6, fär.-dän. wie 1:9. Färöisch-dän. ist die Bevorzugung eines 
Konsonanten als Anlaut also noch grösser als färöisch. Als 
Mittelwert hätten wir abgerundet fär.: Vokal : Kons. = 1: 2; 
fär.-dän. Vokal: Kons. = 1:23. | 

Nähere Einzelheiten zeigen die Tabellen. 


Tab. I. 
Prozentuales Vorkommen vokalisch (auf a e i o u) anlautender 
Lautkomplexe auf den Ikten. 


Färöische Melodien. Färöiseh-dänische Melodien. 
a e i O U a e (å 0) u 
26,6 16,8 12,6 24,9 16,8 D,2 
11,3 13,3 27,2 16,2 
Tab. IT. 


Prozentuales Vorkommen konsonantisch (auf p t k bzw. b d Y) 
anlautender TLautkomplexe auf den Ikten. 


Färöische Melodien. Fåäröiseh-diinisehe Melodien. 
p bit Er 0 p bit d k g 
i | | 
0,5 1,3 2,5 = 10,3 0,1 7,5 3,2 12,8 
I = | 


judd 

SS 

OO 

a 

[em] 
Hol 
no 

a t 
[56] 


4,4 D,6 | 1,6 
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Tab. III. 


Prozentuales Vorkommen von Lautkomplexen, die mit konso- 
nantischem Dauerlaut v £ l m n s auf den Ikten anlauten. 


Färöische Melodien. Färöisch-dänische Melodien. 
v f l m n S Vv f l m n 8 

6,4 11,5 5,2 12,0 
5,7 7,0 58 57 4,8 72 4,2 0,6 


Es ergibt sich aus Tab. I: 

Auf die Eckvokale i a u des Vokaldreiecks entfallen färöisch 
18,5, fär.-dän. 15,6 9/o, auf die Mittelvokale e o färöisch 192,6, fär.- 
dän. 21,7 9/o. Hier besteht also ein deutlicher Unterschied in der 
Bevorzugung vokalischer Artikulationsstellen beim dynamischen 
Taktgipfel. Im iäbrigen steht das a in beiden Gruppen an be- 
vorzugter Stelle. Man vergleiche hierzu die Ergebnisse des nach- 
folgend beschriebenen Experiments (Tab. IV). Fär.-dän. fallen 
der hohe Wert fär e, der sehr niedrige fär u auf. Die Prozent- 
summe fär die vorderen Vokale im Anlaut (ohne a) ist färöisch 
28,6, fär.-dän. aber 34 9/o. Die Summe der hinteren fär. 25,9, fär.- 
dän. 21,4 9/o,. Färöisch scheint also eine Artikulationsneigung nach 
hinten zu bestehen. 

Andeutungsweise zeigt sich das aus Tab. II auch fär die kon- 
sonantischen Anlaute. Färöisch stehen p b mit 4,9, fär.-dän. mit 
5,9 9/0; & g dagegen mit 10,1 bzw. 9,2 92/o. Von den Explosivlauten 
sind die stimmhaften entschieden bevorzugt. Das p fehlt fast 
ganz, genau wie in dem langsamen Aufgabenteil unseres spiäteren 
Experiments. Auffallend ist der hohe (höchste) Wert för d bei 
den fär.-dän. Melodien. Rechnet man tb d mit zu den vorderen 
Artikulationen, so ergibt sich fär fär. ein vorderes Mittel von 4,5, 
ein hinteres von 5,1 9/0, fär.-dän. aber ein vorderes von 7,1 und 
ein hinteres von nur 4,6 9/0. 

Tab. III zeigt uns, dass der Dauerlaut s alle andern im Anlaut, 
sowohl fär. als auch fär.-dän. weit äbertrifft. Das scheint uns hin- 
zudeuten auf die bevorzugte Artikulation bei bestimmten koordi- 
nierten Körperbewegungen (hier dem gemessenen Reigentanz). 

Nicht erklären können wir uns, als der nordisechen Linguistik 
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nicht Vertraute, das unterschiedliche Vorkommen des 2 (fär. 5,7, 
fär.-dän. nur 0,6). Fär v und m zeigt sich je etwa gleicher Anteil, 
wenn auch fär.-dän. ein kleinerer (Summe 11,5: 9,0 9/0). Interes- 
sant erscheint uns auch die stufenweise Wertabnahme fär I m n 
mit den Proportionen färöisch 10: 8,3 : 8,1 und fär.-dän. 10 : 5,8 : 0,8. 

Mit diesen wenigen Hinweisen auf den statisehen Befund möäs- 
sen wir es in dieser Vorstudie bewenden lassen. 

Wie liessen sich diese sonderbaren Tatsachen erklären? 

Rein spekulativ erscheint uns folgendes möglich: 

Die behandelten Tanzlieder stammen etwa aus dem 14. Jahr- 
hundert und tragen den Charakter des mittelalterlichen R ei- 
gen- (also nicht Spring)tanzes. Die dazu allein angemessene 
Schreitbewegung unterscheidet sich gegeniäber einer Sprungbe- 
wegung einmal mehr oder weniger durch das Tempo, zum andern 
aber auch durch die Art der Muskelstreckung. Der Schreitbe- 
wegung entspricht zweifellos eine weniger explosive Spannungs- 
lösung als der Sprungbewegung. Ob sich diese Unterschiede 
auch in der musikalischen Diktion ausprägen können, bleibt einer 
rein musikwissenschaftlicehen Untersuchung vorbehalten. Ver- 
gleichen wir nun die physiologischen Vorgänge bei der Artiku- 
lation eines stark aspirierten p' und jener eines völlig stimm- 
haften b, so lässt sich zunächst annehmen, dass die stärkere 
Explosion bei dem p' die Entspannungsphase der Muskelin- 
nervation zeitlich vermindert gegenuäber der schwächeren Explo- 
sion des b. Dagegen scheint uns die Stimmhaftigkeit des b besser 
einer allmählichen Entspannung angepasst zu sein. Einem plötz- 
lichen Verbrauch des Exspirationsstroms steht hier also ein mehr 
ökonomischer gegeniäber. Auf den guten Taktteilen eines solchen 
Reigentanzes wöärden sich demnach zunächst ganz allgemein 
stimmhafte Anlaute besser zum Charakter des tänzerischen Be- 
wegungstyps ecignen. Wir muässten daraus zweierlei folgern 
können: Entweder haben sich hier 1) an solechen dynamisch 
herausgehobenen Stellen die dort befindlichen Anlaute aus Stimm- 
losen allmählich zu Stimmhaften entwickelt, oder Dichter bzw. 
Komponist bzw. der sich seine Texte 'zurechtsingende Volksmund 
sind der oben angedeuteten Gesetzmässigkeit un be wusst gefolgt. 
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Dass die erste dieser beiden Annahmen sehr unwahrscheinlich 
ist, liegt auf der Hand. Ein so durch musikalische Betätigung 
bedingter Lautwandel miöässte absurd erscheinen. Die zweite 
Annahme halten wir aber umsomehr fär diskussionswärdig. Es 
ist bekannt, dass volkstämliche Komponisten noch heute gern 
Kombinationen vermeiden zwischen hohen musikaliscehen Tönen 
und Vokalen, deren Klangcharakter sich fir hohe Tonlagen nicht 
eignet. Auch in unserem Falle wärde es sich also lediglich um 
eine kompositorische bzw. dichterische Auslese aus dem phone- 
tisehen Bestand einer Sprache handeln. 

Mit dieser Annahme wäre allerdings noch nicht erklärt, weshalb 
ein Anlaut (z. B. das d) in den färöiscehen Liedern zu 5,6 9/o, in 
den färöisch-dänischen aber zu 15,0 9/0 vorkommt. Spekulativ 
wäörden wir das folgendermassen zu deuten versuchen: 1) der 
Tanzbewegungstypus ist in der benachbarten Kultur in seinem 
Charakter ein anderer oder 2) die Artikulationsbasis der Nach- 
barsprache ist eine andere oder 3) die Lautsymbole (Schrift- 
zeichen) haben in der Nachbarkultur eine veränderte phonetische 
Bedeutung, för unseren Fall etwa derart, das die Symbole stimm- 
loser Laute partiell mehr oder weniger stimmhaft gesprochen 
wurden oder umgekehrt. Den ersten Deutungsversuch hätte 
wieder die Musikwissenschaft zu präfen, die beiden anderen 
werden der Phonetik dankbare Aufgaben stellen. Natärlich be- 
darf es zu solchen Feststellungen wieder umfangreichen Mate- 
rials, das sich ebenfalls nur an Ort und Stelle gewinnen lässt. 

Halten wir zunächst fest an dem Ausleseprinzip in der Art, 
dass unter dem Einfluss körperlich stark betonter Mitbewegungen 
sozusagen ,die rechte phonetische Qualität an den rechten Ort” 
gesetzt wird, so bedärfte es doch zum mindesten noch einer 
experimentellen Befestigung dieser Hypothesen, denn die histo- 
rischen Beziehungen zwischen den hier betrachteten Texten und 
ihrer Vertonung lassen sich nicht mehr aufhellen. Auch wörde 
eine mögliche Umfrage bei Dichtern und Komponisten u. EF. 
wenig Erfolg haben, denn der Sinn der Gesetzmässigkeit beruht 
hier eben darin, dass sie sich unbewusst geltend macht. 
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Wir unternahmen nun an 12 Versuchspersonen folgendes 
Experiment: 

Mit beiden Armen wurde eine gleichzeitige kräftig abwärts 
gerichtete Bewegung ausgefährt. Der Takt der Bewegung war 
gleichgiltig. Das Tempo wurde aber so gewählt, dass es I. unter, 
II. öäber der Pulsgeschwindigkeit lag. Von metronomischen 
Fesselungen wurde abgesehen, um der Vp innerhalb der ange- 
gebenen Tempobezirke grösstmögliche Freiheit zu lassen. Bei 
der Bewegung I (langsam) sollte die Vp unwissentlich zu einer 
allmählichen, bei II (schnell) zu einer plötzlichen (stossweisen) 
Arbeitsleistung geleitet werden. Die langsame Bewegung wärde 
also dem Schreittanz, die schnelle mehr dem Springtanz ent- 
sprechen. 

Die engeren Aufgaben waren folgende: 

1) Die Phonations- und Artikulationsorgane sollten bei der 
Arbeitsleistung beliebig betätigt werden. 

2) Nach dem Grundsatz der ”'leichteren' und ”bequemeren' 
Ausfährbarkeit sollte gewählt werden zwischen den Bewegungen, 
die mit der Phonation von a, e, it, o, au koordiniert werden. 

3) In der gleichen Weise war zu wählen zwischen p"a-ba, 
tra-da, k"a-ga. 

4) In der gleichen Weise war zu wählen zwischen pla-tta-k"a, 
sowie zwischen ba-da-ga. Die nebenstehende Tabelle zeigt durch 
ihre Einzeichnungen die Ergebnisse. 


Tab. IV (zu Aufgabe 1). 


Von den spontan benutzten Vokalen bzw. Vokalverbind- 
ungen in anlautenden Silben entfielen in 9/0 auf: 


; . 
uti: 

Vs os LR free n ans 5 

a: år o: 0: Uu: 4 


langsam: 938 17 0) 0 17 8 
schnell: 50 8,5 24,5 8,5 8,5 0 
Mittelwert 

abgerundet: dd 13 12 4 13 4 
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Tab. V (zu Aufgabe 2). 
Von den zur Auswahl gestellten Vokalen wurden bevorzugt: 


'Q: 'e: "i: 'o: 'u: Jå ela elu ilalu ilolu ilu 
langsam: 33 85 0 0 33 CER 0 8&5 85 8,5 0 
schnell: 17 245 17 0 01525 850 85 0 245 
Mittelwert 238 
abgerundet: 25 165 8 0 17| ”? 4 4 9 4 12,5 


Tab. VI (zu Aufgabe 3). 
Von den Gruppen p"'a-ba, tra-da, k'a-ga wurden ausgewählt 


in 0/0: pra ba ka ba da ga 
langsam: 0 5,5 11 33 28 22,5 


schnell: 28 25 22 5,5 8,5 11 


Tab. VII (zu Aufgabe 4). 
Von den Gruppen pha-tta-kha und ba-da-ga wurden ausge- 
wählt in 9/0: 


pa tva kra (?) ba da ga (?) 
langsam: 8,5 85 24,5 8,5 12 21 17 0 
schnell: 29,5 12 0 8,5 21 21 4 4 

Tab. VIII. 
Prozentsummen, nach der Bevorzugung der Artikulations- 

stellen: pt b td kt g (2?) 

langsam: = 21 29 49 8 

schnell: 50 33 4 13 


Die Ergebnisse des Experiments an unseren 12 Vpn waren also: 

Zu Aufgabe 1 (Tab. IV): insgesamt wird eine den Vokal a 
enthaltende Interjektion bevorzugt (Mittelwert = 54 9/0). Die rest- 
lichen 46 9/0 verteilen sich auf & 6, u, o und uti. Das i kommt 
also nur diphtongiseh mit « (als ui) vor. Das e kommt nur bei 
schnellem Arbeitstempo vor. Im uäbrigen zeigt sich zwischen 
langsam und schnell kein Unterschied. 

Zu Aufgabe 2 (Tab. V): Insgesamt dominiert auch hier 
wieder das a mit Mittelwert 25 9/0 der Fälle. Ihm folgen e und 
au mit je 17 o. Bei 33 2/0 der Fiälle wurde die Entscheidung fär 
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einen bestimmten zu bevorzugenden Vokal abgelehnt. Das i wird 
nur mit 8,5 9/o bevorzugt, das o garnicht. 

Bei dem langsamen Tempo verschieben sich die Verhältnisse 
gegenläber dem schnellen zu gunsten des a und des u. Das u 
kommt schnell garnicht vor, das i langsam nicht. 

Beim schnellen Tempo gewinnen das e und die unentschiedenen 
Fälle einen Zuwachs. 

Zu Aufgabe 3 (Tab. VI): Bei langsamem Tempo werden 
die stimmhaften Verbindungen (ba da ga) mit 83 92o bevorzugt 
gegeniäber pa tta kta. Hier findet also eine eindeutige 
A uslese statt nach der Seite der Stimmhaften. Umgekehrt 
zeigen sich bei schnellem Tempo die stimmlosen Verbindungen 
(pfa tra ka) mit 75 90 bevorzugt. Die Auslese ist hier etwas 
wceniger scharf als beim langsamen Tempo, aber trotzdem sehr 
deutlich. Bei beiden Geschwindigkeiten nimmt die Schärfe der 
Auslese vom Kehlverschluss bis zum Lippenverschluss zu. Bei 
den Stimmhaften des langsamen Tempos ist die Progression 
etwas stärker als bei der entsprechenden Parallele (den Stimm- 
losen) im schnellen Tempo (8:10:12 gegenäber 8 :9 : 10). 

Zu Aufgabe 4 (Tab. VII): Bei langsamem Tempo ten- 
diert die Artikulation nach hinten (Lippen-, Zahn-, Kehlverschluss 
= 5: 7:10 Fälle), bei schnellem Tempo nach vorn (Kehl-, Zahn-, 
Lippenverschluss = 1:8:12). Hinzu kommen einmal 8 9/o und 
einmal 12 9/0 unentschiedener Fälle. Im ganzen lässt sich also 
auch hier ein Auslesebestreben nachweisen, das abhängig ist von 
unserm willkärlich koordinierten Arbeitstempo. Aus Tab. VIII 
ersehen wir, dass innerhalb der zur Auswahl stehenden Konso- 
nantanlaute bei langsamem Tempo eine Artikulationstendenz nach 
hinten, bei schnellem eine solche nach vorn besteht. Ausserhalb 
des Zusammenhangs mit unserm Experiment haben wir aber 
gefunden, dass aus med. b bei beschleunigtem Tempo ten. p", 
dann aber bei sehr schnellem Tempo (etwa 6 Artikulationen pro 
Sekunde) wieder die med. 6 wird. Das mag bei späteren Ver- 
suchen berucksichtigt werden. 

Zusammenfassend können wir aus den von uns unter- 
suchten Fällen und Aufgaben also schliessen: 
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1) Wenn es bei starken Arbeitsbewegungen zu akustisch- 
motorischen deutlichen Mitbewegungen kommt, so tendieren die 
Phonations- und Artikulationsorgane nach der Organeinstellung 
auf das neutrale a. 

2) Die Einstellung auf i wurde auch bei ausdriäcklichem Ver- 
gleich mit anderen Vokalen auffallend wenig bevorzugt. 

3) Es bestehen deutliche Unterschiede in der Vokal-Auslese 
bei schnellem und bei langsamem Tempo. | 

4) Bei schnellem (nicht iiberschnellem!) Tempo werden an- 
lautende Verbindungen mit stimmlosen, bei langsamem solche 
mit stimmhaften Verschlusslauten eindeutig bevorzugt. 

5) Bei schnellem Arbeitstempo tendiert die gleichzeitige Arti- 
kulation deutlich nach vorn, bei langsamem nach hinten. 

Mit diesen experimentellen Feststellungen glauben wir erwiesen 
zu haben, dass bei Phonation und Artikulation, verbunden mit 
gleichzeitigen Arbeitsleistungen (hier der Arme), ein bestimmtes 
Ausleseprinzip, am deutlichsten in bezug auf stimmlose und 
stimmhafte Verschlussbildung besteht. 

Auf unser Problem angewendet ergibt sich also: Die sta- 
tistisehen Befunde an der Verbindung von phonetisehem Laut- 
komplex und musikalisch-dynamischer Position lassen sich durch 
den Bewegungscharakter der Musik (hier Reigentanz) dahin 
erklären, dass in den Liedern eine unbewusste Textauslese zur 
Musik, bzw. ein unbewusstes musikalisches Anlehnen an den 
Text stattgefunden haben kann, die von physiologischen Beding- 
ungen beeinflusst war. Eingedenk des bloss erst andeutenden 
Charakters dieser vorliegenden Studie hoffen wir dennoch einen 
neuen Ausblick gegeben zu haben auf das befruchtende Hand 
in Handarbeiten von Musikwissenschaft und Philologie, wie es 
schon andernorts '? angeregt wurde und manche Frächte ge- 
tragen hat. 


I Kossmann, Die Musik als Hilfswissenschaft der Philologie in bezug 
auf das mittelalterliche Lied, Vortrag Philologenkongress Groningen 1902. 

2 Friedr. Gen nrich, Musikwissenschaft und romanische Philologie, Halle 
a/S. 1918. 


HALLON 


AV BENGT HESSELMAN 


Den gamla etymologien av hallon, som föreslagits av Ihre 
(I: 768) och Tamm (275), kan med all säkerhet alltjämt upprätt- 
hållas, trots de invändningar av formell art, som på allra sista 
tiden ha framställts emot den av Noreen (IV: 85) och Hellquist 
(221). Enligt Tamm är sv. hallon, dial. även hallbär, släkt med 
sv. dial. hall stenhäll, klippa, fnord. hallr sten” och betyder ,bär 
som växa på stenig mark" eller, såsom hos Ihre, ,inter rudeta". 
Sakligt sett passar tolkningen förträffligt, ty som varje hallon- 
plockare känner till, trivas hallonbuskarna alldeles särskildt väl 
i stenig och oländig terräng. Samma iakttagelse återfinnes också 
hos våra florister: i Hartmans flora anges växtplatsen som 
,backar, stenrös ete.”, Thedenius skriver ,steniga backar och 
holmar” och Krok-Ahnquist helt kort ,stenrös”. Frågan är en- 
dast om grundordet hall i östra Sveriges språk verkligen 
kan ha en sådan betydelse som ,stenrös” — bärnamnet hallon 
har nämligen en utpräglat östlig utbredning, och vi måste söka 
dess anknytningar närmast inom östra Sveriges dialekter. Det 
är nu kanske ej så alldeles säkert, att något dylikt kall existerar 
där eller förr har funnits. Som levande appellativum synes hall 
sten” i östra. Sverige icke vara särdeles allmänt och några detalje- 
rade upplysningar tyckas cj vara så lätta att finna i de källor 
som jag f. n. har att tillgå. I upplandsdialekten saknas ordet; ett 
hall eller halle finnes visserligen, åtminstone i Roslagen, men det 
betyder endast och allenast 'sänksten (på nät och andra fiskred- 
skap). I vulgärt stockhohusspråk påminner jag mig från barn- 
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domen ett halling ”(större) sten' (= bummel, gråbummel), som 
återfinnes hos Uhrström (48) och Thesleff (38), dock endast i 
formen gråhaling, med ett I. I västra Sverige, där ordet är 
allmänt känt, betyder hall, som där vanligen uppges som fem., 
i regel "flat sten' eller "flat (snarast låg) berghäll. Även för sörm- 
ländskan uppges detta ord av G. Ericsson (II: 56): ,hall ss. f.(!'), 
häll; jernhall, stenhall", och T. Ericsson (108) omtalar att 'järn- 
häll' i Sdml. kan heta järnhall, utan närmare lokaluppgift. I 
normal östsvenska, t. ex. i Uppland, säges i detta fall alltid käll. 
Men denna betydelse ”flat sten', "häll' passar avgjort mindre väl 
till kall i hallon, medan den stämmer utmärkt med halli ett annat 
växtnamn: hallborre eller hallgräs ”Sedum acre' (jfr för samma 
växt hälleknopp, hällegräs). Vad man behövde vore en betydelse 
'sten” (d. v.s. sten i allmänhet, särskildt 'stor sten') eller, kollektivt, 
”stenrös', 'samling av (stora) stenar (icke smågrus'!), möjligen 'berg, 
klippa. Men källorna upplysa intet om något sådant nu levande 
ord hall. Emellertid har jag ett bestämdt intryck, att hall och 
- plur. hallar i åtskilliga svenska ortnamn och detta även i östra 
Sverige snarast betyder ”bergstup', (högt) brant berg', 'klippa". 
Jag påminner om Hall i Uppland och Södermanland, Halla, 
Hallingeberg, Hofs hallar, Halleberg. ,Ett av de högsta bergen 
på Kilsbergen i Närke heter Kungshall. Gården Hall i Rimbo 
socken, Sjuhundra hd, Uppland, är uppkallad efter sitt läge vid 
en gnejsklippa” (Sahlgren, NoB 1,65). Snarast tror jag, att hall 
1 dessa ortnamn återgår på en grundbetydelse ”flat (stor) sten”, 
flat berghäll', men i vertikal led, ty det karaktäristiska för dylika 
formationer åtminstone i vårt land, är just den släta, jämna 
hällen, bergväggen' (jfr no. flatberg). Alt detta ger oss visser- 
ligen icke direkt den för oss mest önskliga betydelsen: 'stenrös', 
men då klippbranterna hos oss i regel äro förbundna med en 
samling nedrasade stenar vid bergfoten, ett rös eller en ur, det 
hela ungefär vad botanisterna kalla ,rasbrant” (Sernander), blir 
resultatet för oss detsamma. Rasbranter och hallonsnår höra 
intimt ihop. Att hall eller kallar direkt kunde betyda 'stenrös' 
(samling av (stora, flata) stenar), vore väl också tänkbart, men 
jag känner icke om det i något fall kan faktiskt konstateras. 
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Här fordras grundligare undersökningar, med besök på respek- 
tive platser. 

Noreen anser, att hall, isl. hallr, vilket han som god väst- 
svensk översätter med ”'flat sten', icke kan ingå i hallon, utan 
att det här föreligger ett annat hall, släkt med hälla ”luta', da. 
bakkeheld, fnord. hallr adj. "lutande. Betydelsen skulle vara 
'sluttning, backe' och hallon vore: 'bär som växa i backarna', icke 
'på eller vid hällarna. Men om något dylikt kall (fem.), som 
säkert finnes i Norge, också existerar eller förr existerat i de här 
ifrågavarande östliga dialektområdena, finner jag vara mycket 
osäkert, åtminstone kan jag f. n. icke påminna mig någon upp- 
gift som kunde tydas i den riktningen. Däremot finner jag i 
Torsten Ericssons lilla broschyr ,Gamla sörmländska ord, om 
hvilka upplysningar önskas för studiet av våra folkmål” (Streng- 
näs 1914) ett med hall f. sluttning tydligen nära besläktat ord 
landhalle med översättningen ”åbacke, vall. Det ger en litet 
annan skiftning, men en som kanske i grunden passar bättre 
till hallon än det i mitt tycke alltför intetsägande ”backe' — det -: 
är så många bär- och växtarter som växa 'i backarna —, i syn- 
nerhet om landhalle, som man kan finna antagligt, har kunnat 
brukas om 'dikesbacke', ”vägbacke, vägkant, ”åkerren. Hallbär 
bleve då alldeles liktydigt med det även av Noreen åberopade 
brinkbär=hallon, jfr äbrink, vägbrink, dikesbrink (bl.a. i Upp- 
land), och nog också snarast med det småländska dkerbär = 
hallon, som Linné anför från sin hembygd och som ännu finnes 
i södra Småland (V. Torsås enl. medd. av fkn B. Magnusson) i 
formen akerbär. Om nämligen detta, som rimligt är, bör fattas 
icke som ”bär i åkrarna' (jfr akertistel), utan ”bär som växa 
omkring eller vid åkrarna', på renar och längs hägnader och 
gärdsgårdar — framför allt stengärdsgårdar, när frågan är om 
Småland. Sådana lokaler äro som bekant också goda hallon- 
ställen, vilka gärna uppsökas av bärplockarna, åtminstone när 
de icke ha tillfälle att bege sig till de riktiga hallonmarkerna, 
som vanligtvis ligga längre bort från byn, Och detta landhalle 
är faktiskt anträffat i östra Sverige. 

Från betydelsesynpunkt tror jag alltså att både Tamms och 
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Noreens tolkningar låta försvara sig, om också företrädet bör 
ges åt den äldre förklaringen. Med båda kommer hallon att 
höra till den grupp av bärnamn, som syfta på växtplatsen: 
vart man bör gå för att finna den eftertrådda varan, och som 
omfattar namn som sv. myrbär om hjortron av myr, sv. lingon 
av ljung = rished, hed (ljungmark), jfr Skanörs ljung och ljung 
i en mängd ortnamn (se Wessén NoB 9, 1921 s. 37 £.)!, no. jord- 
ber smultron av no. jorde åker, gärde (icke av jord!), da. jord- 
ber av da. plur. jorder 'åkrar', sv. fallbär och brännbär eller 
brandbär om hallon av fall och bränna (även brända) eller 
brand i betydelserna 'svedjefall, skogshygge, plats där det varit 
skogseld' (marker som i synnerhet de första åren efter branden 
eller avverkningen alstra en rik hallonskörd, fullt jämförlig med 
den i 'stenrösena'). Hit höra troligen också klungerbär eller 
klångon (Helsl.) om nypon och brombär om björnbär och även 
om hallon. Men det sista skulle kräva en längre bevisning, som 
det inte är platsen för här. 

Hall "sluttning är språkligt alls icke släkt med hall 'sten". 
Det förra har Il av urg. Ip, det senare ,ursprungligt” IU. Ett ll 
av Ip kan i nordiska språk på grund av urgermanska och ur- 
nordiska ljudregler växla med Id, och Noreen vill återfinna ett 
sådant Id i den äldre nysvenska och dialektiska biformen hållon, 
som han anser ha uppstått av "haldon med den vanliga utveck- 
lingen av a till ä framför ld, jfr hålla av fsv. halda. Ett stöd 
för den antagna grundformen ”haldon ser han också i nygutn. 
Ahalde ”hallon', vari också Tamm såg en svårighet vid sin ety- 
mologi. Hallon förklarar han däremot av urg. halb-. Det är 
icke vidare sannolikt att två urgermanska växelformer på 
detta sätt skulle uppträda bredvid varandra i ett nysvenskt 
bärnamn. Mot haldon som grundform talar också, att stamformen 
hald- med betydelsen ”lutning' hittills så vidt jag vet icke blivit 
uppvisad. Dock är det kanske svårt att direkt bestrida möjlig- 


! Så förklaras lingon riktigt av Ihre: ,,ab isl. ling vel lyng, erica, quum 
in ericetis fere crescat" (II: 77). Enligt Noreen (V: 389) kommer det av ling 
”bärris'. Hellquist härleder det ur ,,stammen lingwa i ljung”, men yttrar sig 
icke om betydelsesammanhanget. 
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heten av de gjorda antagandena, om de också väcka betänk- 
lighet ur metodisk synpunkt. Men då Noreen och efter honom 
Hellquist mena, att formerna Ahåällon och halde förbjuda an- 
sättande av grundformen hAall- och släktskapen med hall 'sten”, 
måste jag inlägga en gensaga. Det nygutniska halde saknar 
nämligen varje spår av beviskraft i fråga om ordets äldre form. 
Detta av den grund, att hallonbusken Rubus ideus icke växer 
på Gotland i vildt tillstånd; den förekommer där endast 
i trädgårdarna, införd från fastlandet. Se därom floristiska hand- 
böcker t. ex. Lindmans och framför allt K. Johansson Hufvud- 
dragen af Gotlands växttopografi och växtgeografi (i Vet.ak. 
handl. 1897, bd 29: 1, sid. 202). Det är givet att då också växtens 
namn är en importerad kulturprodukt i gotlandsmålet. Got- 
ländingarna ha inlånat det fastländska hallon eler det äldre 
rikssvenska /Aåällon och på vanligt sätt substituerat Il med Id; 
jfr gotl. kald för kall, halde för hälla, alde för ållon. 

Vad åter det fastländska hållon beträffar, motsäges Noreens 
och Hellquists uppfattning på det bestämdaste av dialektgeogra- 
fiska förhållanden. I levande dialekt är hållon (jämte hållom) 
endast känt från mellersta och speciellt västra Uppland och 
från östra Västmanland. Hallon med a tillhör däremot norra 
och östra Uppland samt sydligare bygder: Närke (halle och 
hallbär), Södermanland (hallo), Östergötland (halla), Småland 
— utom västligaste delen! — (halla och hallabuske längst i 
norr, mera söderut hallen). Och i litteraturspråket är fördel- 
ningen densamma: hallon är både uppsvenskt och götiskt, 
t.ex. uppländskt, östgötskt och småländskt — det mig veterligen 
äldsta belägget för ordet är hallon hos (norå)smaländingen 
Laurentius Karoli från c. 1550, uppvisadt av Wessén s. 29 (jfr 
s. 12 f.). Hållon träffas däremot endast hos uppsvenskar, spec. 
(sydväst)uppländingar: i Janua Linguarum 1640, översatt av 
Ericus Schroderus Upsaliensis (troligen från mellersta Uppland), 
hos läkaren Anders Sparman (f. i Sparrsätra i Enköpingstrakten), 

! Se Wessén s. 12. — I Västergötland förekommer det ,,endast i nordost 


(huvudsakligen Vadsbo). I de centralare delarna av landskapet användes i 
stället ullbär" (W. efter Götlind). Ullbär av urdbär? Till urd ”stenrös'". 
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hos Västeråsaren och Uppsalabon Olaus Rudbeck, i Pharmacopeia 
Holmensis 1699, utarbetad i Collegium Medicum i. Stockholm av 
bl. a. Urban Hiärne och Olaus Bromelius (den senare f. i Öre- 
bro, student i Upsala, ,herborist” och läkare i Stockholm, senare 
i Göteborg) och (jämte hallon) i Chloris gothica 1694, av samme 
Bromelius !. 

I sydligare mål övergår som bekant a till åå före gammalt 
ld (jfr smål., östg. kåll ”kall' av kald-). Här måste alltså hallon 
återgå på hall- med Il. Men i västra och mellersta Uppland, där 
det nu heter hållon, skulle däremot ett a, även om det följes 
av Id, av allt att döma kvarstå som a: jfr t. ex. i Södra Fjärd- 
hundramålet (Isaacsson s. 102) valla ”vålla', rahall av hald ”hålr, 
hallhaka ”hållhake' etc. Det heter visserligen Ahdlla vb. och van- 
ligen ållon, men dessa kunna bero på inflytande från riksspråket 
— ållon är f. ö. i äldre uppteckningar även anträffat med a- 
vokal: älon (Torstuna). Hur det uppländska hållon skall förstås, 
är en fråga för sig, som kräver större material att säkert be- 
svara. Man kunde möjligen tänka på den bekanta nordsvenska 
och dalska övergången av a till å framför I! (icke ld'!'), som 
kunde ha utlöpare ned i Uppland; några säkra sådana känner 
jag dock f. ö. icke. Mera sannolikt vore då kanske, att äå beror 
på u-omljud, snarast i grundordet hall 'sten', som är en gammal 
u-stam (Sahlgren NoB 1, 62 ff.), med urspr. nom. hollr > uppl. 
håll, där d-vokalen kunde ha genomförts i paradigmet och över- 
flyttats också till sammansättningen "hållbär, varav senare se- 
kundärt avledningen hållon. Det finns i själva värket en del 
underliga fall av d-ljud i uppländskan, som knappast kunna 
förstås, om man inte får förutsätta ett dylikt, i centralsvenska 
dialekter f. ö. mycket sällsynt 2-omljud. Emellertid tror jag, 
när allt kommer omkring, att källor i uppländskan kan förstås 


! Jfr ÅA. Lyttkens Sv. Växtnamn II s. 794. — L. anför också ett citat 
Hållans-trä från småländingen Arvid Månsson Rydaholmensis Een Nyy 
TräägårdzBook 1643. Där står s. 5 Hållans Tråää, troligen = hallonbuske, 
men skriften är i själva verket anonym och har, av språket att döma, säker- 
ligen endast av misstag tillskrivits Arvid Månsson. Den är tryckt i Stock- 
holm hos Ignatius Meurer. 
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mycket lätt utan all tillhjälp av dylika mer eller mindre osäkra 
hypoteser. Nämligen väsentligen så som Tamm tänkt sig saken: 
genom inflytande från ällon ”ekållon. Om man betänker, att 
ällon i gammal uppländska och i södertörnsmål (T. Ericsson 
g. 105) kan heta (jag frånser n-bortfallet) t. ex. ekallon eller ekälon 
eller (mindre ofta) osammansatt allonr eller älon (stundom även 
kälon eller, sammansatt, ek-kälon!) — dialektformer som vid 
försök att tala riksspråk lätt förändras till ekhallon eller ekhållon, 
faktiskt belagda former t. ex. i Bladåker, Skuttunge'!, och säker- 
ligen också, åtminstone i Roslagen, till "hallon eller "hällon, med 
felaktigt insatt A, — och vidare att hallon delvis bör ha fått 
samma uttal, i Roslagen och Södertörn exempelvis allon, om man 
betänker detta, behöver man knappast undra över, synes det mig, 
om den uppländska språkkänslan här råkat gå vilse och trott att 
också hallon på riksspråk borde heta hkållon. Denna form blir 
i grunden en riksspråklig, stockholmsk och upsaliensisk reaktion 
mot det uppländska och södertörnska dialekttillståndet. Så för- 
klaras allra bäst såväl d-formernas nuvarande geografiska ut- 
bredning — sydvästuppländskan är i det hela i relativt hög 
grad påvärkad av riksspråket och ligger geografiskt närmast de 
dialektområden som ha dä framför ld, t. ex. i käll ”kall, vålla —, 
liksom också förekomsterna i litteraturspråket. Konflikten mellan 
de två orden förklarar även, varför det osammansatta dllon 'ek- 
ollon” är jämförelsevis svårt att belägga i nutida upplandsmål, 
ja att hela ordet på sina håll i Uppland synes vara på väg att 
dö ut. Den ger slutligen också en begriplig bakgrund till upp- 
komsten av den besynnerliga nybildningen kälon ”ållon. Det 
hela blir en liten illustration — utan onödig mystik — till vad 
som särskildt i den franska dialektgeografien betecknats som 
farorna i språket av homonymien, liksom också till skyddsmedlen 
mot dessa faror — la pathologie et la thérapeutique des mots. 
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FORNNORDISKA STÄMNINGAR I FRIHETSTIDENS 
AKADEMISKA VITTERHET 


Av ARVID HULTIN 


Redan i början av frihetstiden möter man en reaktion mot 
den nordiska forntidskult, som under stormaktstidevarvet nått 
sin kulminationspunkt i Olof Rudbecks ”Atlantica', detta stor- 
vulna, på sin tid mycket lästa och mycket omtalade arbete, som 
med en ofantlig lärdomsapparat sökte ådagalägga, att den skan- 
dinaviska norden var kulturens egentliga vagga, från vilken 
bildningens ljus utstrålat fill den övriga världen. 

Denna reaktion påverkades bl. a. även av en annan stor 
rörelse, som samtidigt hade utgått från Frankrike; den stora 
striden (la grande querelle) angående företrädet mellan den 
gamla klassiska och den nyare kulturen. Striden leder sitt ur- 
sprung från ett stort arbete av den franska sagodiktaren Charles 
Perrault, ”Parallele des anciens et des modernes', som utkom 
i fyra delar under åren 1688—1697 och som ville bevisa, att 
Frankrike icke blott höjt sig till Greklands och Roms jämlike 
utan till och med överträffat dem i vetenskap och odling. Härom 
uppstod en långvarig litterär kampanj, som delade den tidens 
lärde i två fientliga läger. På Perraults sida uppträdde bl a. 
den lärde akademikern Fontenelle, som i sina inlägg i striden 
i förbigående uttalat tvivelsmål, huruvida den kalla zonens 
folk överhuvud voro tjänliga som bärare av vetenskaplig och 
litterär odling. Det är visserligen föga troligt, att Fontenelle 
därmed direkt siktat på den fornnordiska kulturen, som sam- 
tidigt ställdes så högt i Sverge. Men genom denna strid kom 
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även den gamla fornnordiska odlingen att liksom den klassiska 
ställas upp mot den nyare och bedömas i jämförelse med den- 
samma. 

Om man tar i betraktande icke blott, att den fornnordiska 
kulturen då stod i så högt rop i Sverge, utan också att den 
romerska odlingen där länge och väl betraktats som all bildnings 
egentliga fundament, kan man lätt förstå, att dessa nya åsikter 
och strömningar väckte stor uppmärksamhet bland Sverges lärde 
samt också dryftades vid Åbo akademi, där man återfinner gen- 
ljud av desamma till och med i den akademiska vitterheten. 
Man kan skönja påverkningar av dessa nya och revolutionära 
åskådningar i den vetenskapliga och litterära världen i två olika 
riktningar. Å ena sidan föranledde den mot gotomanin riktade 
kritiken bland dess ännu talrika anhängare försök till ett poetiskt 
förhärligande av den nordiska fornvärlden, dess bragder och 
kultur. Å andra sidan fann man i jämförelsen mellan den forn- 
nordiska kulturen och den nya odlingen ett tacksamt ämne även 
för poetisk behandling och sökte därför avkunna också ett vittert 
utslag i den på dagordningen stående frågan. 

Som en varm försvarare av den gamla nordiska kulturen 
uppträdde vid Åbo akademi i slutet av 1730-talet en ung aka- 
demiker, Erik Renström, som en kort tid före den lilla ofreden 
var docent i moral och logik vid akademien. Bördig från Sverge, 
hade Renström 1731 blivit student i Uppsala, men överflyttade 
fyra år senare till Åbo akademi, där han inskrevs i den små- 
ländska nationen och där han 1736 disputerade för den lärda 
graden med en avhandling rörande bristen på källor för känne- 
domen av Sverges äldre historia (Historia Sveogothica defi- 
ciens). Redan denna avhandling visar Renströms intresse för 
nordens forntid och för de nordiska folkens, the yfwerbornas', 
vett och odling. Till promotionen 1788, då han lagerkröntes, 
framträdde han med ett festpoem på latin, Vindiciae ingeniorum 
Svethicorum, ett försvar för den svenska snilleodlingen och en 
omedelbar föregångare till hans svenska försvarskväde för hela 
den fornnordiska kulturen. Redan detta promotionskväde var 
föranlett av oförmånliga omdömen över den svenska odlingen 
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avgivna av samtida utländska skriftställare, särskilt tyska, vilka 
också citeras i lärda noter till poemet. 

Till samma ämne återkom Renström i en längre dikt på 
svenska, Then Uhrgamla Nordiska Konst och Wijsheten, som 
trycktes hos Merckell i Åbo utan angivande av tryckåret, men 
förmodligen samtidig med föregående dikt. Dess yttre utstyrsel 
"påminner också om de akademiska orationerna, och det före- 
faller mycket sannolikt, att även denna svenska försvarssång 
offentligen föredrogs från akademiens kateder. 

I sin sång vidhåller Renström som en obestridlig sanning, 
att vishetens gudaskänk följt människosläktet ända sedan äldsta 
tider. Man finge icke genom klander förnedra något folk eller 
någon tidsålder. De gamla hade byggt den grund, varpå man 
nu stödde sig, och även de hade ägt en konst, som prydde och 
hedrade dem. Redan denna inledning var riktad mot dem, som 
fällt ogynnsamma omdömen om den nordiska fornkulturen. Ren- 
ström ställde upp den till jämförelse med den nyare, vilken 
senare han dock giver företräde särskilt i vetenskapligt hän- 
seende. Men denna jämförelse göres endast i förbigående. Hans 
egentliga uppgift är att besvara frågan, huruvida 'sviarna', 'the 
gamle yfwerborne' ej lagt någon grund till den allmänna bild- 
ningen eller om all vishet helt och hållet låg i linda i norden. 
Han svarar omedelbart: 


Neij: Swensk har warit Swensk från första stund och tima 
Då foleket uti Norr sitt rätta hemwist wann, 

Som fordom wäl wor wahn i skiöld och wappen glima, 
Dock Pallas aldrig än sin afwundzman här fann; 

Eij någon wettenskap hos wåra war i träde, 

Här åhrlig hölts båd” skörd och wishets wåhr-uthsäde. 


Så hyllar Renström i entusiastiska, om ock i våra öron något 
otympliga strofer de gamla vikingarnas krigiska bragder, vilka 
satte hela världen i skräck och som icke kunnat utföras utan 
vett och klokhet, utan förnuft och konst. 

Den enda anmärkning han med ”ängslan, sorg och jämer' 
vedervägar, är att den kristna läran var okänd för de gamla, 
att de visade hednisk vördnad för avgudabilder och vandrade 
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på den breda vägen till evig olycksalighet. Men han fann dock 
deras gudalära vacker för hedniskt folk: 


En Allfar trodde the, som blixt och dunder sände, 
Som rådde öfwer alt, som skapat jordens krets, 
Som himla hwalfwet högt med sina stiernor wände, 
Som rotat alla trä, som grundat bergens spets, 
Som godt och ondt skull" här och efter döden löna, 
Thet en odödlig siäl wäl skulle finna, röna. 


Sedan övergår Renström till att prisa ”"Manheims konstvärk”, 
vari han inbegriper icke blott konst, utan även vetenskap, sång 
och saga. De gamla hade visat sin kunnighet i många veten- 
skaper, såsom i astronomi, botanik, medicin m. fl., men också i 
flere praktiska yrken, såsom skeppsbyggeri, vapensmide, 'järn- 
bruk' m. fl. Som vittnesbörd om deras sinnrika diktning nämnes 
Eddan, kunga- och hjältesagorna samt kämpavisorna. De voro 
även utmärkta i sång och musik. När sviarna läto sina lutor 
klinga, kände sig till och med den döda naturen rörd av 
deras spel. 

Även sviarnas gamla lag säges vittna om 'wett, förstånd och 
ädelt snille. Regeringskonsten var så vist inrättad, att drotten 
kunde känna sig trygg och undersåtarna förnöjda. Regenten 
hade ett råd av visa män vid sin sida, och alla landets barn 
kunde leva i ro och fröjd. 

Slutligen prisar Renström i sitt sexton sidor långa kväde 
den gamla nordiska troheten och ärbarheten: 


I theras wandel hel sielf ährbarheten lyste, 
Uprichtighet och tro war Götha manna-frägd, 

För Riksens bästa, gagn, the ährligt hierta hyste, 
Och sällan för sin fehl begärte frihets-leigd. 


På grund av allt det anförda frågar skalden-defensorn, om 
ej hjärtat på 'oss yfwerborne' månde spricka, då av vär ovän 
fällts en så 'otidig dom” som att nordmiännen varit 'til all konster 
obeqväme'. Och han slutar med frågan: 


Må sådant folck är då ei wärdt at nog berömma, 
Mon” man dess wärda lof förqwäfja bör ell glömma? 
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Renströms akademiska poem har sin märklighet som ett 
skaldeförsök att kraftigt ingripa mot den begynnande reaktionen 
mot det skandinaviska forntidsintresset och mot den särskilt 
utom Sverge framträdande kritiken av den gamla nordiska kul- 
turen. Själv framstår Renström i sin forntidsdikt som en adept 
av den gotomaniska riktningen, ehuru i en redan betydligt 
modererad ton och anda. Det var en alldeles ny värld han 
upptog i sitt kväde, en värld som icke tidigare utgjort ett ämne 
för vår vitterhet, och för vilken man ännu länge förhöll sig 
främmande. I dikten möter oss vår vitterhets första hyllning av 
de gamla vikingarna, deras mytologiska gestalter, deras drottar 
och barder, och av hela den urgamla nordiska konsten och 
visheten. 

Även i flere av Renströms senare kväden finner man genljud 
av samma fornsvenska anda. I en bröllopsdikt, som han skrev 
till studiekamraten Henrik Wallenborgs förmälning med Anna 
Brigitta Carlberg på Närpes prästgård år 1740, tog han till sitt 
ämne att prisa den nordiska ärbarheten, fostbrödralaget och den 
äktenskapliga troheten i motsats till senare tiders otrohet, svek 
och falskhet. Också det promotionskväde han författade till 
lagerkröningen år 1741 präglas av ett drag av fornsvensk ko- 
nungskhet. Här prisas bl. a. den antikvariska forskningen, som 
bragt så många urgamla konstskatter i dagen och som även 
sträckt sig till det gamla fornspråket, varigenom kännedom 
kunnat vinnas om våra fäders gamla skrifter, så rika på upp- 
lysningar om deras oförgätliga hjältebragder. 

Renströms fornnordiska insats i vår akademiska vitterhet 
gick ej heller alldeles spårlöst förbi. Endast några år senare 
möter man genljud därav i ett annat stort akademiskt festpoem, 
där liksom hos föregångaren vikingavärlden, den gamla brynje- 
tiden, och den nya tidens kultur uppställas mot varandra som 
två olika tidsåldrars ideal, men där jämförelsen icke utmynnade 
i en lov- och hyllningssång, utan gestaltade sig till ett bestämt 
poetiskt avståndstagande från forntidens kultur i norden till 
förmån för den nya tidens kulturella vinningar. 

Det var i jubelfestsången vid Åbo akademis första hundraårs- 
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jubileum år 1740, författad av dåvarande adjunkten, sedermera 
professorn, biskopen och prokanslern Carl Fridrie Mennander, 
som bekant en av förgrundsfigurerna i det kulturella livet i 
Åbo under mitten av 1700-talet. Den prosaiska titeln på det 
27 sidor långa festkvädet var Tal Hållit På Kongl. Academien 
i Åbo, Tå Hon firade Sin första Jubel-Fäst then 16. Julii 1740. 

Hade Renström endast i förbigående gjort en jämförelse 
mellan den fornnordiska och den nya kulturen, valde Mennander 
en sådan jämförelse till det egentliga ämnet för sin poetiska 
betraktelse vid hundraårsfesten. 

Liksom Renström betraktar även Mennander fornnordens folk 
både som vikingar och som andliga kulturbärare. Vårt land hade 
fordom varit ett hem för kämpar, som visat stort mod och tap- 
perhet och som slutit hela världen i sitt ”landamäre'". Men från 
dessa kämpagestalter tager han genast avstånd: 


Er tappra Bardalek mig icke lyster leka, 
Er Sköld och Brynja blå är åt min arm för tung. 
Til Eder Härnadsfärd min lemmar ä' för weka. 
" Til Ert Fostbrödra lag erkänner jag mig ung; 
Och Edra Drambu slag giör mina öron ömma. 
Er Bragde biggare then må I sielfwe tömma. 


Jag kan ej fäja opp Er Boga, Spiut och Pilar; 
Then tiden långose'n i Ättehögen stött, 
Jag wil Er aska ej oroa ther then hwilar. 
För mig I sofwa må i swala gömman sött. 
Jag wågar mig ej til at blotta gömda Glafwar, 
Jag fruktar stöka i the gamle Jätte-grafwar. 


Man finner hur främmande den moderna diktaren känner sig 
gentemot hela det gamla bragdlivet, för vars skull det ej syntes 
honom alls värt att gräva i glömda gravar. Han unnade de 
gamla kämparna så gärna den ”'långa nattens ro. Men mera 
sympatiskt stämd var Mennander mot nordens gamle vise, vilka 
han vill uppväcka och stämmer att samlas till det finländska 
Helikons jubelfest med följande invokation: 
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Men I widt frägdade, wårt Nordens wise gamle, 

Om them i hedenhös har gådt så mangfallt rop, 
Som, trötte nu af År, i tidens dystra famlen: 

Up, waknen, samlens hit, Er skynden allihop; 
Hwar Bragman, Harpare, Fiolkunnigur och Skaldur, 
Hwar Speking, alle I som fordom tid tient Baldur. 


Han manar dem att nu träda fram och jubileumsdagen till 
ära frambära offer och rökverk. Men egendomligt nog följes 
denna hyllning i samma andedrag av ett häftigt angrepp på de 
gamles hedniska tro, deras sedelära, som lät våld gå för rätt, 
och deras nävrättslagar. Vi erinra om att den entusiastiske Ren- 
ström redan inlagt en reservation mot fornsviarnas hedniska 
ståndpunkt. Men Mennander, den blivande prelaten, är långt 
skarpare: 


I dyrkat Stock och Sten, åt Thor och Odin blottat, 
Åt Sol och Måne med Gudomlig heder måttat. 


Det var en förvänd avgudadyrkan, som hade förtörnat de 
kristnas Gud. Och när Mennander sammanfattar sin dom, blir 
den redan därför strängt avvisande: 


Mig tycks, at Sanning tå låg i sin dolda linda. 
Wishetens säde föll i isbelupit land. 
Thes Scepter war af bly. Hon kund” ej krantzar binda, 
Ty Lagren wissnad stod. Thess Hus war bygt på sand; 
Okunnigheten had i Swerge frälse wunnit, 
Ty wardt ej Snillebragd i hela landet funnit. 


Jag ser the gnistor nu helt swarte nederfalle, 

Som förr i mörkret lyst, och warit nattens skrud. 
En dunkel lykta kan man all tin kunskap kalla, 

En tafla utan skrift, tu hedning utan Gud. 
Fernissa utan grund, och nätter utan stiernor, 
Och blad förutan frukt och skal förutan Kärnor. 


Slutligen blir det just intet kvar av hela den gamla härlig- 
heten, som Renström sökt hävda. För Mennander framstod hela 
fornvärlden som 'de mörka fablers bo". Förnuftets pund var 
nedgrävt, det rådde vidskepelse i stället för tro: 
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I Himla läran wank; i Sedoläran willa, 
Naturens kännedom och konsten stod sig illa. 


Således en uppfattning och ett bedömande fullständigt mot- 
satta dem Renström velat hävda. Efter att ha slutat sin stränga 
förkastelsedom övergår Mennander till att så mycket högre prisa 
den nyare tidens lärdom och konst. Han besjunger den nya 
visheten som vår andes sol och kunskapens nyckel. Den nya 
tiden hade alstrat snillebragder, som skulle trotsa 'tidens tand 
och vansklighetens lia. Och med mycken stolthet framdrager 
han de nya vetenskapernas, särskilt den då alldeles moderna 
naturvetenskapens segrar och vinningar. 

Mennanders jubelkväde utgör sålunda en sannskyldig 'paral- 
låle des anciens et des modernes', en till norden lokaliserad av- 
läggare av den stora striden om företrädet mellan den gamla 
och den nya kulturen, i vilken strid han avgjort tager parti för 
den senare. Man kan ej heller hysa det minsta tvivelsmål om 
att det var Mennanders åsikt, som bröt sig igenom och blev den 
allmänna under hela frihetstiden, medan Renströms lovprisande 
av fornvärlden blev en helt ensamstående företeelse i vår äldre 
vitterhet. Man kan också förstå, att en tid, då intresset för natur- 
vetenskaper och praktisk ekonomi var det dominerande, då upp- 
täckten av en ny ört eller av en okänd insekt eller av något 
natural, som kunde bringa ekonomisk nytta, väckte större glädje 
än finnandet av den största skatt, måste känna sig främmande 
för en fornkultur, som i så många stycken var olikartad. Man 
möter ju också bland Mennanders anklagelsepunkter, att naturens 
kännedom i forntiden var så ringa och outvecklad. 

Från Renströms varmt hyllade nordiska fornvärld förde oss 
Mennanders nordiskt betonade jubelsång in i en ny tid, som för 
ett på reala studier vilande nytt kulturideal ville breda glömskans 
slöja över den gamla brynjetiden och dess föråldrade kultur, 
utan att behjärta Renströms ord, att de gamla yverborna byggt 
själva den grund, på vilken även den nya tidens kultur vilade. 


NAMNET FÖGLÖ 


Av O. F. HULTMAN 


Redan förrän från språkvetenskapligt håll något uttalande 
gjorts angående härledningen av det åländska ortnamnet Föglö, 
synes man allmänt hava antagit, att det till sin förra del sam- 
manhänger med ordet fågel. M. Weckström yttrar sålunda i 
Geografiskt-statistiskt lexikon öfver Finland I (utg. 1852), s. 20, 
om detsamma: ,namnet tros vara härledt af den mängd sjö- 
fågel som vistas der om våren”. Av vetenskapen godtogs denna 
förmodan 1867, då Freudenthal i ett föredrag ,Om Ålands 
ortnamn” (Finska veténskaps-societetens Bidrag till kännedom 
af Finlands natur och folk h. 11 s. 27 f.) om Föglö sade ,det 
icke vara så obefogadt att ställa detta namn i förbindelse med 
det gamla subst. n. fyghli, fjäderfä, foglar — — dessutom, enligt 
Fritzner, fogelfångst". Han hänvisade härvid särskilt till ,de 
äldre formerna Föögel, Fögeld och framför allt Fyghelde, hvilket 
sista förekommer i en ”Navigatio ex Dania per mare Balthicum 
ad Estoniam circa 1270 intagen i Langebeks Scriptores rerum 
Danicarum medii evi tom. V pag. 622". 

Något försök att förklara den äldsta kända namnformen 
Fyghelde i avseende å dess senare del gjorde Freudenthal dock 
icke. Det dröjde ända till år 1918, innan vår kunskap i denna 
punkt fördes framåt. Hugo Pipping uttalade då i Finländska 
ortnamn (Skrifter utg. av Åbo akademikommitté 7), s. 21 f., den 
ytterst sannolika tanken, att Fyghelde på grund av två forn- 
svenska ljudlagar — metates av postkonsonantiskt I + svag- 
tonig antekonsonantisk vokal och övergång av p (d. v. s. do) till 
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d efter I (Noreen, Altsehwed. Gramm. resp. $ 339 med tillägg 
och $ 257 1 a) — framgått ur ett ännu äldre "Fyghlepe. Till 
stöd för antagandet åberopade han några andra svenska ort- 
namn, som nu i likhet med Föglö ändas på -ö men i fornspråket 
slutade på -eb (-eth) eller -ebe (-ethe, -aibi): Hangö, i den ovan- 
nämnda ,Navigatio” Hangethe; Nargö, i ,Navigatio” Narigeth; 
Dagö, i Gutasagan Dagaibti. Pipping har icke yttrat sig an- 
gående ursprunget till -ebe i ”Fyghlebe, utan endast konsta- 
terat, att denna efterled också annars förekommer i namn på 
öar. Det förefaller, som om han icke velat påstå, att här liksom 
i en del andra fornsvenska namn slutande på -ep 1. -ebpe före- 
ligger det neutrala substantivet fsv. ep 'ed, ställe där farkoster 
måste dragas över land förbi ett vattenfall, eller över en land- 
tunga mellan två vikar eller vattendrag' (= fisl. eip). 

I själva verket får det ingalunda tagas för givet, att alla 
namn på -eb(e) äro bildade med nämnda substantiv. Detta, 
vilket som bekant anses vara avlett av roten ei ”gå' och ur- 
sprungligen hava betytt ”passage', uppträder så vitt ses kan i 
den äldre och yngre nordiskan med inga andra betydelser än 
”"isthmus', ”landväg utmed vattenfall' och ”tvärdal eller sänkning, 
där man lätt kan komma över från en fjord eller dalgång till 
en annan". En betydelse ”landudde' eller 'ö' hos detsamma torde 
ingenstädes hava anträffats. Hangethe kan likväl, ehuru be- 
tecknande en udde, tänkas innehålla detta ord. Ett par kilo- 
meter från sin yttersta spets, närmare den gamla Hangö by, 
sammantränges nämligen udden mellan tvenne vikar till ett 
smalt näs; det synes icke osannolikt, att namnet ursprungligen 
tillhört det sistnämnda, av vilket sedan byn och slutligen hela 
udden fått sitt namn. Likaså är det tänkbart, att namnet 
Dagaibti tidigast betecknat den omkr. 4 kilom. breda landtunga, 
som förbinder den omkr. 20 kilom. långa Dagerort-halvön med 
det övriga Dagö. Däremot låter sig -eth i Narigeth knappast 
identifieras med ordet ep utan antagande av en annars obe- 
fintlig och i sig själv osannolik betydelseutveckling 'isthmus'>'”ö 
hos detta. Och detsamma gäller om -ebe i önamnet "Fyghlebe. 
Det gives för övrigt inom det svenska språkområdet åtskilliga 
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andra ortnamn, som slutat på -ep(e) 1. motsv., men vilka de resp. 
orternas topografi synes förbjuda att sammanställa med sub- 
stantivet i fråga. Sådana äro t. ex.: i Nyland (Pojo s:n) Ekerö, 
av Fijkredh (1549); i Södermanland (S:t Nikolai s:n) Arnö, av 
Arnedhe (1286). Med hänsyn till dylika fall kan det knappast 
betvivlas, att en del av namnen på -ö, av äldre -ep(e),- till- 
kommit på annat sätt än genom sammansättning med subst. ep. 
Ett direkt vittnesbörd härom avgiva vissa sådana namn i 
Sverige: Långö (Nydala s:n, Småland), på 1300-talet Langeb 
Langebe, men på 1200-talet Langheid; Norrö (Kettilstad s:n, 
| Östergötland), på 1800-talet Norrethe o. likn.,, men därjämte 
Norheda; Föllingsö (Kisa s:n, Småland), 1287 Filungihedhe. 
Här är det synbarligen det feminina substantivet hep 'fält, slätt, 
hed', som utgjort efterled i sammansättningen. Och helt säkert 
måste man på ännu flere olika håll söka ursprunget till det i 
svenska ortnamn ingående -ep(e). 

För namnet "Fyghlebe — vars efterled ej kan härledas från 
subst. heb med mera fog än från subst. ep, då ju en tydning 
”sjöfågelheden' vore föga rimlig — erbjuder sig osökt en etymo- 
logi, för vilken ingenting synes stå i vägen. Vi hava sannolikt 
att i den åländska skärgårdssocknens namn se en motsvarighet 
till ett utomnordiskt ortnamn, på vilket vilar en avglans av 
klassicitetens gloria: det som fick tjäna som tillnamn åt den 
främste bland det medeltida Tysklands minnesängare, Walther 
von der Vogelweide. Namnet Vogeliweide var ursprungligen 
ett appellativ, fht. fogalweida, mht. vogelweide, med betydelsen 
Ort wo wildes Geflägel zu weiden und zu hausen pflegt oder 
gehegt und gejagt wird', och samma appellativ tillhör också 
nordiskan, inom vwvilken ett fornisländskt fuglveipr ”Fuglefangst 
möter. Visserligen har ordet icke påvisats i någon fornsvensk 
urkund, varför det ju är möjligt, att det icke i litterär tid 
brukats öster om Kölen. Men antagligen har det åtminstone 
tidigare förekommit även där. De ord, av vilka det är samman- 
satt, levde ännu på 1400-talet bada kvar därstädes: det feminina 
substantivet fht. 2ceida, mht. 2weide ”Futter, Ort wo ein Tier 
sein Futter sucht, Jagd, Fischfang', fisl. veipr 'Fangst ved 
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Jagt eller Fiskeri återfinnes i fornsvenskan som vebe (weydhe). 
Att sammansättningen tillskapats först vid namngivningen, är 
naturligtvis under sådana förhållanden en möjlighet; men före- 
komsten av densamma som appellativ i fornvästnordiskan och 
fornhögtyskan gör det troligare, att blott ett av gammalt i 
språket förefintligt, måhända från urgermanskan nedärvt sam- 
mansatt ord begynt användas som namn för orten !. Härtill 
var det synnerligen lämpligt, om det betydde ”'ställe där fåglar 
pläga uppehålla sig eller jagas. Vi hava sett, hurusom man 
hittills utan meningsskiljaktighet utgått ifrån att vad som karak- 
teriserat Föglö, så att det burit namn därefter, just varit rike- 
domen på sjöfågel och den jakt på sådan, som bedrivits där. — 


! Det sista kan på liknande grunder sägas också om namnet Åland. 
Mot den nu vedertagna tydningen av detsamma som ”vattenlandet” har jag 
hört en språkman anmärka, att hos substantivet d och dess motsvarigheter 
i andra germanska språk, äldre såväl som yngre, ingenstädes kan påvisas 
någon annan betydelse än 'rinnande vatten', och att Åland mindre än de 
flesta trakter karakteriseras genom förekomsten av sådana. Allt detta äger 
väl sin riktighet: t. o. m. det gotiska a/ra, fastän i ordböcker återgivet med 
”Wasser', brukas av Wulfila endast där hans original har ordet zoraucs, 
medan han alltid översätter ordet föwo med watö. Men att substantivet d 
ursprungligen betytt vatten" i allmänhet, står ju i varje händelse fast. Och 
även om, såsom sannolikt synes, specialiseringen av dess betydelse till 'rin- 
nande vatten' genomförts redan i urgermanskan, har man intet skäl att be- 
tvivla, att det är detta ord som utgör förleden i Åland. Sammansättningen 
kan vara bildad, medan ordet då, urgerm. a/huvö, ännu betydde "vatten". Detta 
behöver likväl icke innebära, att namnet Åland kommit till så tidigt (något 
som emellertid ingalunda motsäges av vad arkeologien utrett om öns be- 
byggelse). I anglosachsiskan finnes ett appellativ med betydelsen ”ö', bildat 
alldeles liksom detsamma och väl stammande från urgermanskan — ealand 
(ags. eéa "river, stream' < urgerm. ahwo). En nordisk motsvarighet till detta 
kan, sedan det mot dess förled svarande enkla ordet upphört att brukas i 
betydelsen ”vatten', hava givit upphov åt namnet. Men den kan också hava 
gjort det, medan det enkla ordet ännu hade kvar denna betydelse. Då man 
sökte efter en benämning för Åland, låg det närmare till hands att gripa till 
det färdiga ordet, än att för tillfället bilda en ny sammansättning av full- 
komligt samma skapnad. Med andra ord: man maste snarast anse, att 
namnet Aland uppkommit av att man kallat denna ö, icke , vattenlandet"”, 
utan ,Ö nn". 
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I god samklang med den nu framställda uppfattningen står det 
ock, att man finner namnet redan på 1200-talet använt icke om 
någon särskild ö eller del av en sådan, utan om hela Föglö- 
skärgården. ,Navigatio”" säger nämligen, att mellan Kökar och 
Lemböte ,multe iacent insule Fyghelde nomine”. 

Formen hos namnet "”Fyghlebe tillstädjer utan svårighet 
en identifiering därav med fisl. fuglveipr, fht. fogalweida och 
mht. vogelweide. Frånvaron av w-ljudet efter I hos detsamma 
är just vad man väntar efter en ljudlagsenlig utveckling av 
ordet: som bekant bortföll : under vikingatiden samnordiskt 
efter starktonig lång, på konsonant annan än &k eller g-ljud 
slutande stavelse (Noreen, Gesch. d. nord. Spr.? s. 105 f£.). Det 
v, som fisl. fuglveibr visar, är analogiskt; de båda formerna 
förhålla sig till varandra som fsv. finipr (d. v. s. Finniör: run. 
L 912) och Finwidher, fda. Othensi och Odhanswe, fisl. Ragnaldr 
och RBognvaldr. — Att "Fyghlepe i sin andra stavelse har e, 
det fornisländska ordet däremot diftongen et, beror naturligtvis 
på Övergången av c& till é i fornsvenskan. Häremot må icke 
invändas, att i åländskan liksom i den övriga östsvenskan &i 
ljudlagsenligt kvarstår som diftong. Det har icke blivit ådaga- 
lagt, att det bevarats i andra stavelser än de huvudtoniga. I 
svagare betonade stavelser, där monoftongeringen ägde rum 
tidigare än i dessa (Kock, Sv. ljudhist. II s. 232 f.), torde den 
varit allmänsvensk, varför vi äro oförhindrade att antaga, att i 
"Fyghlebe (ävensom i Hangethe) andra stavelsen fått sitt e 
genom densamma. — Då det åländska namnet ändades på -e, 
det fornisländska appellativet på -r, var det förra blott en följd 
av ordets egenskap av fö-stam och undanträngandet i forn- 
svenskan hos en del sådana av den gamla nominativformen på 
-r genom dativens och ackusativens form med ändelsen f(-i) -e 
(Noreen, Altschwed. Gramm. $ 404. 2). — Vad slutligen be- 
träffar vokalen y i "Fyghlebe, är den visserligen icke någon 
ljudlagsenlig motsvarighet till uu i fisl. fuglveibr, men låter sig 
lätt förklara såsom beroende på association med det till be- 
tydelsen särskilt närstående fsv. fyghli n. fåglar, fjäderfi” (vilket 
kanske även betytt 'fågeljakt', liksom fisl. fygli); möjligen dess- 
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utom med en svensk motsvarighet till fisl. fygla "fange Fugle': jfr 
fsv. föghlare ”fågelfängare. Det gives också ett annat exempel 
på att i åländskan ett sammansatt ord hänförande sig till sjö- 
fågeljakten fått den förled som "Fyghlebe har, nämligen det i 
Brändö brukliga fögålskåra 'stenvall uppförd i och för skytte 
med vettar' (Vendell, Ordb. över de östsv. dialekterna). Ett i 
en urkund från 1548 (se Hausen, Bidr. t. Finl. hist. II s. 62) 
uppträdande Fogeldh får väl icke fattas som en kvarleva av 
en ljudlagsenligare form av namnet i fråga, utan endast som 
en felskrivning. 


DIE PSYCHOLOGISCHE AKUSTIK DER SPRACH- 

LAUTE IN IHRER BEZIEHUNG ZU FRAGE- 

STELLUNGEN DER WISSENSCHAFTEN VON DER 
SPRACHE = 


(AUF GRUND EINER NEUEN EXPERIMENTELLEN ZERGLIEDERUNG 
UND DEUTUNG DES SYNTHETISCHEN VOKALVERSUCHES 
VON HELMHOLTZ) 


VON E. R. JAENSCH UND GEORG ROTHE 


I. ÖBER DEN SYNTHETISCHEN VOKALVERSUCH VON HELM- 
HOLTZ, SEINE ALLGEMEINWISSENSCHAFTLICHE UND SPRACH- 
WISSENSCHAFTLICHE BEDEUTUNG 


Helmholtz Lehre von den Tonempfindungen wird stets 
einen Eckstein der akustischen Forschung bilden. Auch die- 
jenigen, welche sich durch eigene Arbeit von den Anschauungen 
des Altmeisters teilweise abgedrängt sehen, werden doch die 
Grundquadern des gewaltigen Werkes bei der Fortfährung des 
Baues immer wieder benutzen muässen. Gerade sie, die das 
wundervolle Gebäude nicht fär abgeschlossen halten, sondern 
auf seiner Grundlage den Standort för eigene Arbeit zu gewin- 
nen suchten, werden sich mit besonders freudiger Bereitwilligkeit 
an der Ehrung eines Mannes beteiligen, der einer der letzten 
aktiven Zeugen und Mitarbeiter jener klassischen Periode der 
Akustik ist, und dessen Lebenswerk mit Helmholtz” Lehre von 
den Sprachlauten dauernd verknäpft bleibt. 

Als Hugo Pipping der deutschen Wissenschaft in dieser be- 
deutsamen Epoche vom Ausland her die Freundeshand reichte 
und ihr Mitarbeiter wurde, war för ihn die Hoffnung leitend, 
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för das eigene Gebiet der Sprachforschung bei den physiologi- 
schen und physikaliscehen Nachbargebieten Aufklärungen zu 
gewinnen. Bei kaum einem anderen Forscher wohl ging die 
Methode der Sprachwissenschaft mit der der exakten Wissen- 
schaft eine so enge Verbindung ein wie in Pippings Lebens- 
werk. Es wurde hier ein Bändnis gestiftet, das gerade auch 
dem Psychologen bei seinem Bemihen, exakte Methoden tun- 
lichst weit in die Erforschung geistiger Gebilde hineinzutragen, 
vielfach vorbildlich und nachahmenswert erscheinen muss. Der 
festliche Anlass, dem diese Schrift gewidmet ist, wird darum die 
Aufmerksamkeit des Psychologen vorzäglich auf jene Verbindung 
hinlenken. Es unterliegt keinem Zweifel, dass der Grund zu 
dieser Verbindung und damit auch zu der von Pipping so sehr 
geförderten exakten Behandlung sprachlicher Probleme durch 
Helmholtz Werk gelegt wurde. Auf dieser Grundlage hat die 
Phonetik und Sprachwissenschaft ein Tatsachenmaterial erarbei- 
tet, das unabhängig von allen akustischen Theorien Bestand 
hat. Daraus erwächst nun aber. fir denjenigen, der Helmholtz 
nicht äberall glaubt folgen zu können, die unabweisbare Pflicht, 
sich mit diesem Tatsachenmaterial abzufinden. Vor allem muss 
er davon Rechenschaft ablegen, dass seine Tätigkeit nicht etwa 
jene Verbindung von Akustik und Sprachforscehung von neuem 
in Frage stelle und damit voreilig ein Band zerschneide, das 
sich als ein fruchtbares und folgenschweres längst erwiesen hat. 

Fragen wir nun nach den Ursachen dieses gläcklichen Zusam- 
mentreffens fräher weit getrennter Gebiete, so stossen wir so- 
gleich auf die Grundvorstellungen von Helmholtz” Vokaltheorie. 
Sie erscheinen gleichsam als die notwendige Voraussetzung und 
Vorbedingung, unter der jener Bund allein geschlossen werden 
konnte. Nach jener Grundvorstellung sind die Vokale Klänge, 
die in ganz entsprechender Weise zustandekommen wie die 
Klänge musikalischer Instrumente, nämlich dadurch, dass in 
einer Tonmehrheit eine Reihe von Teiltönen durch das Vorhan- 
densein von Resonatoren verstärkt wird. IlIat doch Helmholtz 
sogar seine Untersuchung der Klänge zum Teil gerade an den 
Vokalen durchgefuährt. Der Vokal entsteht also, wie jeder musi- 
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kalische Klang, durch das Zusammenwirken von Einzeltönen. 
Damit eröffnet sich ein Weg, der dem Sprachforscher unschätz- 
bare Dienste leistet: die Fourieranalyse, die einen zusammen- 
gesetzten Schwingungsvorgang in seine einfachen Sinuskompo- 
nenten zerlegt, ist bei Vokalen ganz mit dem gleichen Recht 
und ganz aus dem gleichen Grunde durchföhrbar wie bei an- 
deren Klängen. Hier wie dort bildet die Fourieranalyse nur 
den Weg der Entstehung nach: die Analyse entdeckt eben 
diejenigen Komponenten, die bei der Entstehung durch Synthese 
zusammentraten und damit den Klang hervorbrachten. Der 
berähmte synthetische Vokalversuch, der Wiederaufbau des 
Klanges aus den ermittelten Komponenten, erscheint als die 
Probe auf die Richtigkeit, sein Gelingen als die zwingende 
Bestätigung dieser Anschauungen. Die Fourieranalyse, die hier 
dem Sprachforscher an die Hand gegeben wird, gestattet diesem 
erstmals die genaue Festlegung und Charakterisierung der sonst 
so schwer fassbaren Sprachlaute. Dieses Verfahren nun, das 
sich fär die Charakterisierung der Sprachlaute stets von neuem 
bewährt hat, erscheint hier von der Theorie aus, nämlich von 
der Anschauung uäber die Entstehung der Sprachlaute, aufs 
tiefste gerechtfertigt. Muässte nicht der Sprachforscher jeden 
Versuch, die Grundlagen der Helmholtz'schen Vokallehre anzu- 
zweifeln, von vornherein mit Misstrauen betrachten? Scheint nicht 
jeder derartige Versuch die Gefahr mit sich zu föhren, dass ein 
wertvolles Verfahren von neuem in Frage gestellt, und da es 
tausendfältig bewährt ist, offenbar ungerechtfertigterweise in 
Frage gestellt und seiner theoretischen Grundlagen entkleidet 
wird”? 

Diese Bedenken darf namentlich auch der Verfasser dieses 
Aufsatzes (J.) nicht leicht nehmen. Seine Versuchsergebnisse 
haben ihn zwangsweise zu der Auffassung hingefährt, dass der 
Vokal eine besondere, von den musikalisehen Klängen zu unter- 
scheidende Reaktionsweise unseres Ohres darstellt. Diese be- 
sondere Reaktion hat auch eine besondere Reizgrundlage, die 
von der Reizgrundlage musikalischer Klänge im allgemeimnen 
und ihrem Wesen nach scharf zu unterscheiden ist. Das schliesst 


DIE PSYCHOLOGISCHE AKUSTIK DER SPRACHLAUTE 195 


nicht aus, dass alle möglichen gleitenden Uebergänge vorkom- 
men zwischen der Reizgrundlage des Vokales und der des 
Klanges, und dementsprechend auch auf der Seite der Empfin- 
dung zwischen dem Vokalphänomen und dem Klangphänomen. ! 
Es wurde in verschiedenen fräheren Veröffentlichungen des 
Verfassers und seiner Mitarbeiter dargelegt, dass diese Reiz- 
grundlage eine bestimmte, genauer charakterisierbare Mittelstel- 
lung einnimmt zwischen der Reizgrundlage der Klänge und der- 
jenigen der undifferenzierten Geräusche. Die besondere Reiz- 
grundlage der Vokale werde mit rv, die der Klänge mit rx«, die 
der Einzeltöne mit r: bezeichnet. Der Klang entsteht durch 
das Zusammenwirken einzelner Töne. Darum lässt sich seine 
Reizgrundlage ohne weiteres mittelst der Reizgrundlage der 
Einzeltöne durch Summierung darstellen: rx=2ri. Im Interesse 
des Folgenden muss sofort hinzugefägt werden, dass die Gleichung 
nicht umkehrbar ist. Daraus, dass sich: jeder Klangvreiz als ein 
2r: darstellen lässt, folgt noch nicht, dass auch umgekehrt jedes 
2rt einen Klang ergibt. Es bleibt die Möglichkeit offen, dass bei 
besonderer Wahl der r: auch etwas anderes auftreten könnte. 

Der Vokal entsteht nach der hier vertretenen Anschauung 
nicht durch das Zusammenwirken von Einzeltönen. Dabei bleibt 
aber die Möglichkeit offen, dass sich die Reizgrundlage des 
Vokals ebenfalls mittelst der Reizgrundlage der HFEinzeltöne 
darstellen oder wenigstens mit einem gewissen Grade von 
Genauigkeit nachahmen lasse. Ein Kreis entsteht normaler- 
weise auch nicht durch das Zusammentreten der Kreistangenten; 
aber dadurch dass man die Schar der Kreistangenten zeichnet, 
kann man den Kreis darstellen, oder ihn bei wirklicher Durch- 
fäöhrung der Konstruktion, die den Kreis nie ganz genau wieder- 
gibt, wenigstens nachahmen. 

Die soeben offen gelassene Möglichkeit stimmt nun aber mit 
dem wirklichen, experimentell erweisbaren Sachverhalt äberein: 


! Ganz ebenso sind im Spektrum Rot und Gelb scharf von einander 
unterschieden, obgleich auch hier in Gestalt der gelbroten Farbentöne, des 
Orange, ein gleitender Uebergang besteht. 
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obgleich der Vokal nicht durch das Zusammenwirken von Einzel- 
tönen entsteht, kann doch die Reizgrundlage des Vokals durch 
2r: dargestellt oder wenigstens mit grösserer oder geringerer 
Genauigkeit nachgeahmt werden. So gelangten wir zu einer 
Deutung des synthetischen Vokalversuchs von Helmholtz, die 
abweicht von der Erklärung, welche Helmholtz selbst seinem 
grundlegenden Versuche gab, die aber dessen Wert und Bedeutung 
nicht erschättert, sondern nur in einem neuen Lichte erscheinen 
lässt. Mit dieser Erklärung und Rechtfertigung des Helmholtz'- 
schen Vokalversuchs werden aber auch die eingangs erwähnten 
Bedenken behoben, die der Sprachforscher der von uns vertre- 
tenen Anschauung wohl immer zunächst entgegenstellen wird. 
Das Recht der Phonetik, die Reizgrundlage der Vokale rv mit- 
telst der Reizgrundlage rt der Einzeltöne, als 2r:, darzustellen, 
ist nun auch von unserem Standort aus dargetan; es ist ver- 
ständlich gemacht, wie die Phonetik im Besitze dieses Hilfsmittels 
dazu gelangen kann, die auf anderem Wege unlösbare Aufgabe 
einer exakten Festlegung und Charakterisierung der Sprachlaute 
zu bewältigen. Nur erfährt eben dieses ganze Vorgehen hier 
eine andere Deutung. Es zeigt nicht die Entstehungsweise 
des Vokals, auch nicht die seiner Reizgrundlage auf. Es liefert 
vielmehr nur eine nachahmende Darstellung dieser Reiz- 
grundlage, die den Tatbestand so genau und eindeutig festlegt, 
dabei so verständlich und so leicht äbertragbar ist, wie keine 
andere Darstellung mit den Mitteln der gewöhnlichen Sprache 
oder einer andern als gerade dieser mathematischen Zeichen- 
sprache. Am klarsten werden Sachverhalte immer dann, wenn 
man sie in scharf zugespitzter Form ausdräckt. Nur im Interesse 
der Klarheit sei ein sonst vielleicht unangemessen erscheinender 
Vergleich gestattet, der Hinweis darauf, dass mit den gleichen 
Mitteln der Darstellung die allerverschiedensten Gebilde — genau 
oder näherungsweise — wiedergegeben werden könnten, wofern 
sie nur in irgend einer Form eine Wiederholung erkennen lassen: 
ein Wandfriesornament, eine Linie in Reih und Glied stehender 
Soldaten, ein Seestern. Ilier aber wäre ganz klar, dass die 
Darstellungsform von der Entstehungsweise der Gebilde keinerlei 
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Rechenschaft gäbe, ja zu ihr ohne jede innere Beziehung und 
lediglich ein Mittel ihrer Darstellung und Beschreibung wäre. 
Es soll nicht unerwähnt bleiben, dass sich unser eng um- 
grenztes Problem einem viel weiteren, ja vielleicht fär unser 
ganzes Naturbild bedeutsamen Fragenkreis einordnet. Die Erör- 
terung allgemeiner Fragen kann aber immer nur durch Zuräck- 
föhrung auf scharf umgrenzte Sonderprobleme gefördert werden. 
Vielleiceht könnte nun, wie weit auch gegenwärtig die Akustik 
vom Mittelpunkt des physikalischen Interessenkreises abliegt, von 
der unscheinbaren Vokalfrage her eine Förderung jener allge- 
meinen Fragen oder wenigstens ein Hinweis auf sie ausgehen. 
Die in Rede stehende Darstellung der Reizgrundlage des Vokal- 
phänomens mit Hilfe der Reizgrundlagen von Einzeltönen ist ein 
Sonderfall der in der Physik so vielfach äblichen und verbrei- 
teten Komponentendarstellungen. Wie hier in der Vokal- 
frage, liegt es den Forschern anscheinend immer nahe, jede der- 
artige Komponentendarstellung, wofern sie gelingt, so anzusehen, 
als liefere sie nicht nur eine darstellende Beschreibung 
der betreffenden Erscheinung, sondern zugleich eine Wiedergabe 
ihres Zustandekommens. Vor allem auch dort, wo die natur- 
wissenschaftlichen Lehren zu einer naturwissenschaftlicehen Welt- 
anschauung ausgeweitet werden, tritt diese Neigung zu Tage. 
Sie fäihrt dann leicht dazu, allen urspränglichen Zusammenhang 
zu leugnen und die Welt zusammengesetzt oder entstanden zu 
denken aus eben den getrennten Einzelkomponenten, auf die die 
Komponentendarstellungen der Naturerscheinungen hinfähren. 
Diese Darstellungsform hat in der Physik ihre ursprängliche 
Heimat, wurde aber von hier, wie eben dargelegt, mit Erfolg auf 
das engbenachbarte Gebiet der Sinnesphysiologie äbertragen. Es 
gibt zu denken, dass hier jene nähere Ausdeutung, welehe man 
der Komponentendarstellung zu geben pflegt, auf Schritt und 
Tritt versagt. Das unscheinbare Vokalproblem kann als Beispiel 
dieses allgemeineren Sachverhalts dienen und so vielleicht auch 
uber die Akustik hinaus ein gewisses Interesse in Anspruch 
nehmen. Aber das Gleiche liesse sich an der Hand anderer 
sinnesphysiologischer Fragen dartun. Man kann geradezu sagen, 


198 E. R. JAENSCH UND GEORG ROTHE 


dass wir trotz aller Ehrfurcht vor Helmholtz bei ihm eben darum 
nicht stehen bleiben därfen, weil er jene dem Physiker stets 
naheliegende, aber auch fär ihn keineswegs unerlässliche Aus- 
deutung der Komponentendarstellung auf sinnesphysiologische 
und -psychologische Fragen äbertragen hat, damit aber auf ein 
Gebiet, wo die Undurchfährbarkeit dieser Deutung sofort er- 
hellen muss. Das gilt nicht nur von der Akustik, sondern 
auch von der Farbenlehre. Fär die Farbenlehre hat diese Nei- 
gung des Helmholtz'scehen Denkens schon F. B. Hofmann! in 
seinem Nekrolog auf Hering mit treffenden Worten gekenn- 
zeichnet: ”Helmholtz war von der rein physikalischen Analyse 
ausgegangen, von der Möglichkeit, alle Farben, einschliesslich 
des Grau und Weiss, aus drei Komponenten zu mischen, und er 
endete mit einer psychologischen Erklärung der Kontrasterschei- 
nungen und der Nachbilder, die allerdings von Hering als unzu- 
treffend nachgewiesen wurde. In diesem Gegensatz offenbart 
sich der grundsätzliche Unterschied in der Denkart der beiden 
Forscher. Die Helmholtz'sche Theorie entspricht so sehr der 
physikaliscehen Denkweise, dass es schwer halten wird, sie in den 
elementaren Darstellungen der Farbenlehre durch eine andere 
zu verdrängen 2, die ein völliges Umdenken voraussetzt. Hat 
man sich aber an einem Sonderfalle, wozu die Vokalfrage wohl- 
geeignet ist, klar gemacht, dass die Komponentendarstellung unter 
allen Umständen zunächst eben nur eine Darstellungsform 
ist, so lässt sich gar nicht voraussagen, wo jenes von der Sinnes- 
physiologie eingeleitete ”Umdenken' wird Halt machen können. 
Unberährt davon bleibt aber auf jeden Fall das Recht der Kom- 
ponentendarstellung. Wesentlieh an ihr ist die Phonetik in- 
teressiert. Diese Darstellungsform ermöglicht und begrändet zu 
haben, ist das bleibende Verdienst von Helmholtz, för das die 
Phonetik seiner Meisterschaft immer Dank zollen wird. 


! Mänchener med. Wochenschr. 1918. 
2 Wir verhehlen uns nicht, dass Entsprechendes auch von der Vokal- 
theorie gelten därfte. 
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II. EXPERIMENTELLE UNTERSUCHUNGEN IM ANSCHLUSS AN 
DEN SYNTHETISCHEN VOKALVERSUCH VON HELMHOLTZ. 


Die soeben dargelegten allgemeineren Anschauungen gränden 
sich nun auf experimentelle Untersuchungen, anknäpfend an den 
Helmholtz'schen synthetischen Vokalversuch !. Hieriber soll nun 
— fiber Aelteres ganz kurz, uber Neueres ausfährlicher — be- 
richtet werden. SE 

Schon andernorts hatte Verfasser mit der Analyse des Helm- 
holtz'sehen Vokalversuchs begonnen ?, und zwar in Anknäpfung 
an seine Versuche äber kiinstliche Vokalerzeugung mittelst der 
Selensirene, welche es gestattet, auf akustisehem Wege Schwing- 
ungskurven zu reproduzieren, die man auf einer Scheibe von 
Pappe aufzeichnet und ausschneidet. Sie ermöglicht es, die 
Schwingungskurve in nahezu beliebiger Weise zu variieren und 
so zu ermitteln, welche Eigenschaften des Schwingungsvorgangs 
fär das Auftreten des Vokalphänomens täberhaupt wesentlich und 
unerlässlich sind, welche anderen auch fehlen können. Nach 
den so erzielten Ergebnissen 3? missen die aufeinanderfolgenden 
Einzelwellen sämtlich einem Mittelwert der Wellenlänge nahe- 
bleiben, sich aber in ihrer Amplitude oder ihrer Wellenlänge im- 
mer etwas von einander unterscheiden, also abweichen von dem 
Verlauf einer regelmässigen Sinusschwingung. Es muss mit an- 
deren Worten 'Amplitudenvariation' oder ”Wellenlängenvariation” 
bestehen; von dem gänstigsten Erfolg ist die Verbindung beider. 

Verfasser konnte nun zeigen, dass die Schwingungskurven 
mit den fär das Vokalphänomen als wesentlich erkannten Eigen- 


! Alles, was im Nachfolgenden vxon dem Helmholtz'schen Vokalversuch 
ausgefuährt wird, wuärde sich entsprechend auch auf die neuere Vokalsynthese 
C. Stumpf's tubertragen lassen, die die wirklich gesprochenen Laute offen- 
bar noch weit volkommener nachahmt. 

? Bericht tiber den VI. Kongress f. experimentelle Psychologie in Göt- 
tingen, Leipzig 1914, S. 79. 

3 E. R. Jaensch, Ztschr. f. Sinnesphysiol. 47, 1913; H. Lach m und, 
Ztschr. f. Psychol. 88, 1921. 
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schaften durch die Superposition geeigneter Sinuswellen nach- 
geahmt werden können. Es liess sich zeigen, dass gerade auch 
beim Helmholtz'schen Vokalversuch die resultierende Schwingung 
ein Kurvenzug mit den als wesentlich erkannten Eigenschaften ist: 
ein Schwingungsvorgang mit Wellenlängenvariation und Ampli- 
tudenvariation, dessen aufeinanderfolgende HEinzelwellen dem 
Mittelwert der Wellenlänge sämtlich nahebleiben. War diese 
Deutung des Helmholtz'schen Vokalversuches richtig, dann musste 
ein Vokalphänomen derselben Art entstehen, wenn man die Schal- 
kurve in ihre einzelnen aufeinanderfolgenden Wellen zerschnitt 
und diese letzteren dann in anderer Reihenfolge wieder zusam- 
menfägte. Beide Schallphänomene möässten deutlich Sprachlaut- 
charakter und dieselbe Vokalqualität zeigen. Käme es dagegen 
wesentlich auf die in dem Schwingungsvorgang enthaltenen Teil- 
töne an, die hier im allgemeinen von den in den urspränglichen 
Kurven enthaltenen Teiltönen abweichen werden, dann misste 
das Phänomen eine Veränderung zeigen. Eine solche misste 
ausbleiben, wenn es auch bei dem synthetischen Vokalversuch im 
wesentlichen nur auf die Aufeinanderfolge von Wellen ankommt, 
die einem bestimmten Mittelwert nahe bleiben und dabei Ampli- 
tudenvariation und Wellenlängenvariation zeigen. Wenn man sie 
von diesem Gesichtspunkt aus betrachtet, anstatt unter dem der 
Fourier-Analyse, sind ja die neuen Kurven den alten gleichartig 
und missten also auch ein gleichartiges Vokalphinomen ergeben. 
Der Versuch mit den alten und neuen Kurven schien nun tat- 
sächlich im Sinne einer solehen Gleichheit zu sprechen. Die 
Genauigkeit der Reproduktion durch die Selensirene war vor- 
läufig auf akustischem Wege, durch Vergleich mit elektromag- 
netisch erregten Stimmgabeln, kontrolliert worden. Wurden die 
Amplitudenverhiltnisse so gewähblt, dass nicht ein Vokal, sondern 
ein deutlicher Mehrklang entstand, und wurde dann diese selbe 
Kombination auf der Selensirene dargeboten, so waren beide 
Klangphänomene fär so gute akustische Beobachter, wie z. B. 
G. Révész (Budapest), nicht oder kaum unterscheidbar!, Von dem 


!Inzwischen erfolgte in einer Arbeit von B. Rost die Kontrolle auch durch 
die Registrierung mittelst der Scifenlamelle (nach S. Garten). 
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Vorhandensein ganz bestimmter Teiltöne musste dagegen der 
Vokalcharakter abhängen, wenn er ein Klang wäre, wie Helm- 
holtz immer voraussetzt. 

Gegen den Charakter des Vokales als Klang sprechen schon 
die mit der Selensirene ermittelten Bedingungen fär die Beschaf- 
fenheit der Schallreize, wenn dieselben einen Vokal herbeifähren 
sollen. Besonders sinnfällig aber lässt es sich am Helmholtz'schen 
Versuch selbst dartun, dass der Vokal den Klängen nicht zuge- 
hört, sondern eine von ihnen scharf zu unterscheidende Reak- 
tionsart unseres Hörens darstellt. Bei jedem gut gelungenen 
synthetischen Vokalversuch zeigt das Schallphänomen einen Cha- 
rakter, der von demjenigen musikalischer Klänge gänzlich ab- 
weicht. Das Schallphänomen beim synthetischen Versuch ändert 
sich mit der Stellung des Beobachters. Im allgemeinen muss 
"man eine ganz bestimmte Stellung einnehmen, um das Vokal- 
phänomen in guter Reinheit zu erhalten, vorausgesetzt dass die 
Gabeln oder Pfeifen frei im Versuchsraum aufgestellt sind und 
ihr Schall nicht etwa durch Schläuche zusammengeleitet dem Ohr 
des Beobachters zugefäöhrt wird. In den gänstigen Stellungen 
verliert das Schallphänomen jenen klangartigen, musikalischen 
Charakter und nimmt mit einemmale den fär die Sprachlaute 
charakteristiscehen träben, rauheren, namentlich auch der Höhe 
nach unbestimmteren Charakter an. Der Unterschied ist ein ganz 
sinnfälliger und kann dadurch charakterisiert werden, dass das 
in den ungöänstigen Stellungen auftretende Schallphänomen als 
echte Klangerscheinung in der Musik sehr wohl eine Stellung 
haben könnte, während das in den guänstigen Stellungen sich 
darbietende Phiinomen in der Musik entweder unmöglich oder 
viel weniger am Platze wäre. Die Stellungen, in denen man den 
einen oder den anderen Eindruck erhält, lassen sich, namentlich 
bei der Verwendung nur weniger, etwa zweier Gabeln ganz scharf 
gegeneinander abgrenzen. Verfasser hatte bei scinen ersten Ver- 
suchen im Physiologischen Institut zu Strassburg die Stellungen 
der einen und der anderen Art auf dem Fussboden mit Kreide 
bezeichnet. Auch J. R. Ewald, dem er diesen Wechsel des Schall- 
phänomens beim Wechsel des Beobachtungsstandorts vorfährte, 
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konnte die Erscheinung bestätigen. Die Aenderung des Schall- 
phänomens bei derartigem Wechsel des Standorts ist gewöhnlich 
viel ausgesprochener, als wenn man vom Hören eines Tones zu 
dem eines anderen oder vom Hören eines Klanges zu dem eines 
anderen öbergeht; dies, obwohl hier dieselben Töne ununter- 
brochen und gleichmässig weitererklingen. Es ist einem gera- 
dezu ähnlich zumute, wie wenn man in den 'gänstigen' Stellun- 
gen mit einem anderen Sinnesorgan wahrnähme. In der 
Tat kann der Eindruck akustischer Rauheit, der sich bei gut 
gelungener Vokalsynthese einstellt, namentlich bei den dunkleren 
Vokalen, fär manche Personen geradezu mit dem HEindruck 
mechanischer Erschätterung gepaart sein, der aber eben- 
falls sofort wieder verschwindet, wenn man eine Stellung ein- 
nimmt, in der das Schallphänomen den Mehrklangcharakter zeigt. 
Im letzteren Falle oder auch bei Einzeltönen kann man einen 
verwandten Erschätterungseindruck bezeichnenderweise nur dann 
erhalten, wenn man die Töne jenem tiefsten Bereich der Ton- 
reihe entnimmt, der den Toncharakter nicht mehr mit voller Deut- 
lichkeit und Reinheit zeigt!. 

Die Analyse des Helmholtz'sehen Vokalversuchs wurde noch 
nach anderer Richtung weitergefährt. Es sollte nun gepröft 
werden, ob die Bedeutung der Helmholtz'schen Vokalsynthese 
wirklieh nur in der Hervorbringung jener Amplituden- und 


1 Auf die Verwandtschaft mancher Schallphänomene mit der mechanischen 
Vibrationsempfindung hat neuerdings Katz hingewiesen (Der Vibrationssinn, 
in "Acta et Scripta usw.” 1923). Wir selbst suchten diese Tatsache zu verstehen 
auf Grund der verschiedenen, auf der höchsten Stufe teilweise immer noch 
erhaltenen Entwicklungsstufen des Gehörorgans, das seinem allgemeinen Cha- 
rakter nach ein 'seismisches Sinnesorgan” ist und seismische Vorgänge mit 
immer zunehmender Feinheit registriert. Dass aber die älteren, weniger 
differenzierten Reaktionsweisen neben den jängeren, differenzierteren erhal- 
ten bleiben und unter geeigneten Bedingungen wieder in Wirksamkeit treten, 
ist ein allgemeines Strukturgesetz unseres Bewusstseinsaufbaus, das uns auf 
den versehiedensten Gebieten — in der Farbenlehre, in der Vorstellungs- 
psychologie und anderwärts — immer wieder entgegentritt. (Näheres bei E. R. 
Jaensch, Ueber den Aufbau der Wahbrnehmungswelt und ihre Struktur 


im Jugendalter, Leipzig 1923, S. 520 ff.) 
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Anordnungsvariation liegt, die sich uns bei den in verschiedenster 
Weise willkärlich abgeänderten Kurven der Selensirenenversuche 
als der wesentliche Umstand dargeboten hatte. Wir können nun 
bei den Versuchen mit der Selensirene, anstatt wie bisher von 
der einfachen Sinusschwingung, von einer Kurve ausgehen, die 
der beim synthetischen Vokalversuch entstehenden entspricht. 
An dieser Ausgangskurve können wir dann ganz entsprechende 
Abänderungen einfiihren, wie sie an den Kurven mit Amplituden- 
und Anordnungsvariation schon durchgefährt und uns in ihrer 
Wirkung bereits bekannt sind. Beruht nun die Bedeutung der 
Helmholtz'schen Vokalsynthese lediglich in der Hervorbringung 
einer Amplituden- bzw. Anordnungsvariation, dann miissen die 
experimentell hervorgebrachten Abänderungen und Deformatio- 
pen der Kurve ganz denselben Schalleffekt hervorbringen, wie 
die entsprechenden Deformationen an unseren Kurven mit Ampli- 
tuden- und Anordnungsvariation. | 

Zum leichteren Verständnis des Folgenden sei kurz an die 
Helmholtz'sche Versuchsanordnung erinnert. Helmholtz benutzte 
bei seinen Versuchen ein auf den Grundton 120 aufgebautes 
System elektrisch angetriebener Stimmgabeln. Eine Verschiebung 
an den Resonatoren gestattete die Intensität der erzeugten Schall- 
phänomene zu variieren. Durch Abschwächen oder Verstärken 
des Grundtones, bzw. der harmonischen Obertöne, oder auch 
durch vollkommene Dämpfung bestimmter Obertöne gelang es 
Helmholtz mit seinen 8 Stimmgabeln die Vokale U, O und A dar- 
zustellen. Verf. hatte schon gezeigt, dass man unter den gleichen 
Bedingungen ganz entsprechende Vokalphänomene an der Selen- 
sirene erhalten kann. Der Einfachheit halber wurden zunächst 
nur zwei Kurven superponiert, wobei man mit Gabeln oder mit 
Pfeifen und ebenso an der Selensirene ein ganz ähnliches, nur 
tonaleres, d. h. dem Ton näher stehendes Vokalphänomen erhält, 
wie bei der Helmholtz'sehen Kombination von acht Elementen. 
Wir stellten eine Scheibe her, auf der zwei reine Sinuswellen 
superponiert waren, deren Wellenlängen sich wie 4:5 verhielten 
und die beide in 360” aufgingen. Die Wellenlängen von 18” und 
22,5” geniägen beiden Bedingungen. Von der Wellenlänge 22,5” 
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waren also 16, von der Wellenlänge 18” waren 20 Wellen auf 
der Scheibe. Bei 30 Umdrehungen der Scheibe in der Sekunde 
hatte die 22,5”-Welle eine Frequenz von 480, die 18”-Welle eine 
solche von 600. Das Verhältnis der Amplituden der beiden Wellen 
war 1:4, wobei die 18”-Welle, also die höhere Frequenz, eine 
Amplitude von 2 mm, die 22,5”-Welle eine solche von 8 mm hatte. 
Die Apparatur liess nur Amplituden bis zur Höhe von 12 mm zu. 
Wie in fräheren Arbeiten bezeichnen wir als ”Periode' einen Zug 
aufeinander folgender Wellen, der sich immer wieder in der 
gleichen Weise, also periodisch, wiederholt; als 'Frequenzschwin- 
gung' dagegen bezeichnen wir jede - Einzelwelle. Die Scheibe 
mit unserer Superpositionskurve enthält dann vier Perioden mit 
je vier Frequenzschwingungen. Wurde diese Kurve (Kurve I), 
den Versuchspersonen auf der Selensirene bei 30 Umdrehungen 
der Scheibe in der Sekunde vorgefihrt, so lieferte sie ein O-artiges 
Schallphänomen mit leichtem A-Einschlag. Das Phänomen war 
”tonal', stand also dem Ton noch nahe. Der Vokalcharakter war 
jedoch deutlich zu erkennen, besonders wenn das Phänomen mit 
kurzen Unterbrechungen dargeboten wurde. Auch musste man 
das Phänomen als Ganzes auf sich wirken lassen, also nicht ana- 
lysierend vorgehen. Im letzteren Falle konnten namentlich musi- 
kalische Versuchspersonen zwei Töne unterscheiden: einen tiefen 
Ton, entsprechend der Anzahl der Perioden auf der Scheibe, 
multipliziert mit der Umdrehungszahl (Periodenton), und einen 
höheren Ton, der der Anzahl der auf der Scheibe befindlichen 
Frequenzschwingungen, multipliziert mit der Umdrehungszahl, 
entsprach (Frequenzton). 

Um das Vokalphänomen noch deutlicher zu machen, also den 
tonalen Charakter, der der Kurve I noch anhaftete, zu vernich- 
ten, änderten wir zuerst willkärlich in jeder Periode zwei Wellen- 
berge, indem wir sie durch Abschneiden verkärzten. Es wurde 
mit anderen Worten ein ”Störungsfaktor' eingefährt (Kurve IT). 
Das jetzt bei 30 Umdrehungen der Scheibe entstehende Phino- 
men war zwar immer noch sehr gut erkennbar, aber schon stark 
geräuschartig geträbt, was auf der Willkuär der Deformation 
beruhte. 


DIE SPYCHOLOGISCHE AKUSTIK DER SPRACHLAUTE 205 


Es wurden nun drei neue Kurven angefertigt (III--V), die 
gegenäber Kurve I systematischere Abänderungen zeigten als 
Kurve II. Kurve III ging aus Kurve I dadurch hervor, dass 
die Amplitude jeder dritten Frequenzschwingung in jeder Periode 
im Verhältnis 2:3 geändert wurde, bei Kurve IV erfolgte die 
Änderung im Verhältnis 1:3. Die äbrigen Frequenzschwingun- 
gen blieben ungeändert. Bei Kurve V wurde ausser den Wellen- 
längen 18” und 22,5” noch die Wellenlänge 45” superponiert. Im 
Sinne des synthetiscehen Vokalversuchs wurde also noch ein neuer 
”Teilton' von der Frequenz 240 bei 30 Umdrehungen eingefährt. 
Das Amplitudenverhältnis war bei den Superpositionskurven so 
gewählt, dass die Wellenlänge 18” die Amplitude 1, die Wellen- 
länge 22,5” die Amplitude 4 und die Wellenlänge 45” die Ampli- 
tude 1 hatte. 

Wir boten nun unseren Versuchspersonen zuerst immer Kurve 
I dar und dann eine der anderen (III, IV, V). Durchweg war 
der Vokalcharakter bei III, IV und V besser ausgeprägt als 
bei I. Jetzt fährten wir die Kurven I, III, IV, V bei 30 Um- 
drehungen in der Sekunde nacheinander vor. Die Reihenfolge 
der Kurven war den Versuchspersonen unbekaunt. Das Schall- 
phänomen jeder Kurve wurde mit dem der vorhergehenden ver- 
glichen. Es musste der Nachteil in Kauf genommen werden, 
dass der Vergleich immer aus der Erinnerung heraus erfolgte. 
Zur noch genaueren Durchfiährung solcher Untersuchungen wäre 
eine noch raschere Aufeinanderfolge der beiden Schallphänome- 
nen, also eine zweifache Selensirene erforderlich. Doch liessen 
sich die Versuche auch so hinreichend genau durchfäöhren; durch 
Uebung war es gelungen, die Auswechslung rasch vorzunehmen 
und die verschiedenen Kurven in Zwischenräumen von 30 Sekun- 
den darzubieten. Der Vokalcharakter wurde von Kurve zu Kurve 
deutlicher; er war bei III besser als bei I, bei IV besser als bei 
III, bei V besser als bei IV; nur hatte Kurve V zugleich etwas 
tonalen Charakter. Die Erklärung dieser Tatsachen ergibt sich 
schon aus der blossen Betrachtung der Kurven, wenn man sich 
der fräheren mit der Selensirene gefundenen Ergebnisse erinnert, 
wonach fär das Auftreten des VYokalphänomens Amplituden- oder 
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Anordnungsvariation (d. h. Variation der Wellenlängen !) uner- 
lässlich, am ginstigsten aber das Vorhandensein beider ist. 
Alle benutzten Kurven haben je vier Anordnungsperioden im 
Verein mit Amplitudenperioden. Legt man die Masszahlen der 
auf Millimeterpapier im vergrösserten Massstabe konstruierten 
Kurven zugrunde, so ergeben sich, wenn man bei der Messung 
die Abstände zwischen den Nullpunkten zu Grunde legt, folgende 
Masse fär die Anordnungsperiode: 


21,75” 23,25” 23,25” 21,75”. 


Die mittlere Wellenlänge beträgt also 22,5”. 
Bei Kurve V ist die Anordnungsperiode: 


21,5” 23,5” 23,5” 21,5”. 


Die mittlere Wellenlänge beträgt ebenfalls 22,5”. 
Die mittlere Variation der Wellenlänge ist bei den 
Kurven I, III und IV gleich 0,75”, bei V gleich 1”. 
Die Amplituden betragen in Millimetern bei 


Kurve «I: 19 14,5 14 18 mm. 
Kurve III: 19 14,5 92 18 mm. 
Kurve IV: 19 14,5 4,6 18 mm. 
Kurve V: 19 147;5 14,75 19 mm. 


Die mittlere Amplitude ist bei Kurve I = 16,4, bei III = 15,2, bei 
IV = 14), bei V = 16,3 mm. 

Die mittlere Variation der Amplituden ist bei I = 2,1, bei III = 3,3, 
bei IV = 4,7, bei V = 2,2 mm. 


Bei den Kurven I, III und IV wird also in dieser Reihenfolge 
die mittlere Variation der Amplitude immer grösser, die Ampli- 
tudenperiode somit immer ausgeprägter. Fierdurch erklärt sich 
also der stets besser werdende Vokalcharakter der Kurven, da 
der 'Störungsfaktor' — d. h. der Faktor, durch den sich die Sch win- 
gung von einer einfachen Sinusschwingung unterscheidet — von 
Kurve zu Kurve immer grösser wird. Die im allgemeinen beste- 
hende Gefahr, dass bei Zunahme des Störungsfaktors eine zu 


! Vol H. Lach mundea. a. O. 
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starke geräuschartige Träbung des Vokals eintreten kann, kommt 
hier in Wegfall. Die geräuschartige Träbung kann nur dadurch 
hervorgerufen werden, dass die mittlere Variation 'der Wellen- 
länge zu gross wird. Hier aber bleibt sie gleich. 

Von dem besonders guten Vokaleindruck der Kurve V gibt 
diese Betrachtung noch nicht vollbefriedigend Rechenschaft. 
Allerdings ist die Anordnungsperiode bei V besser ausgeprägt 
als bei I, III und IV. Wir haben bisher, anknäpfend an die 
älteren Versuche von Jaensch und Lachmund, immer nur die 
Variation der ganzen Wellenlängen ins Auge gefasst. Denn bei 
diesen Versuchen waren jeweils die halben Wellenlängen inner- 
halb einer ganzen Wellenlänge gleich. Die mittlere Variation der 
halben Wellenlängen ist also gleich der der ganzen. Bei unseren 
jetzigen Kurven, den Superpositionskurven, bestehen in dieser 
Hinsicht andere Verhältnisse. Die halben Wellenlängen inner- 
halb einer Frequenz, d. h. zwischen drei Nullpunkten, sind un- 
gleich. Hierdurch werden neue Störungsfaktoren eingefährt, deren 
mittlere Variation von Einfluss auf den Vokalcharakter sein muss. 
Es ist hier also nicht nur die mittlere Variation der ganzen 
Wellenlängen, sondern auch die der halben Wellenlängen in 
Betracht zu ziehen, wobei wir den Schwingungsvorgang zwischen 
zwei Nullpunkten als 'halbe Wellenlänge' bezeichnen. Ebenso 
missen wir auch die mittlere Variation der Amplituden der hal- 
ben Wellenlängen bertcksichtigen. Die foigende Tabelle gibt 
einen Ueberblick äber die Ausmasse der halben Wellenlänge bei 
den Kurven I, III, IV und V. 


Die Anordnungsperiode der halben Wellenlänge hat in Grad 
ausgedräckt folgende Werte: 

Bei Kurvwe I, III, IV: 10,8 11,0 11,3 12,0 12,0 11,3 11,3 10,5 

Bei Kurve V: 11,5 10,0 10,13 13,39 13,38 10,13 10,0 11,5 


Der mittlere Wert der halben Wellenlänge beträgt bei allen Kur- 
ven 11,25”. Die mittlere Variation, bezogen auf die mittlere halbe 
Wellenlänge, hat bei I, III und IV den Wert 0,375”, bei V den Wert 
1,88”. Wir haben also bei V eine mehr als dreimal so grosse 
mittlere Variation der halben Wellenlängen als bei I, III und IV. 
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Trotzdem wöärden wir auf Grund dieser Betrachtung der Kurve V 
keine ganz sichere Vorzugsstellung vor I, III, IV einräumen 
können. Denn V hat zwar die ausgeprägteste Anordnungs- 
variation, aber nicht die ausgeprägteste Amplitudenvariation. 


Folgende Tabelle gibt die Amplituden der halben Wellenlänge 
in mm wieder: 


Kurve V: 11,5 7,5 6,5 8,0 8,0 6,5 7,5 11,5 
sä I: 10,0 9,0 8,0 6,5 7,0 7,0 9,0 9,0 
” III: 10,0 9,0 8,0 6,5 4,6 4,6 9,0 9,0 
= IV: 10,0 9,0 8,0 6,5 2,3 2,3 9,0 9,0 


Die mittlere Amplitude' der halben Wellenlänge ist in mm bei 
Kurve V gleich 8,4, bei I gleich 8/2, bei III gleich 7,6, bei IV 
gleich 7. Die mittlere Variation der Amplituden, bezogen auf 
die halben Wellenlängen, ist also bei Kurve V gleich 1,67, bei I 
gleich 1,06, bei III gleich 1,76, bei IV gleich 2,5. Fasst man zu- 
sammen, so ergibt sich Folgendes: in Kurve V haben wir eine 
mehr als dreimal so grosse mittlere Variation der halben Wellen- 
längen als in den Kurven I, III und IV. Die mittlere Variation 
der Amplituden dagegen nimmt bei V eine Zwischenstellung ein; 
sie ist grösser als bei I, kleiner als bei III und IV. Hiernach 
wärde man der Kurve V zwar eine hohe Stellung, aber keine 
ganz sichere Vorzugsstellung vor I, III und IV einräumen. Diese 
erklärt sich erst aus der besonders hohen Deutlichkeit des Perio- 
dentons bei V. In der Untersuchung von Lachmund hatte sich 
gezeigt, dass unter sonst gleichen Bedingungen (d. h. bei gleicher 
Wellenlängen- oder Amplitudenvariation) der Vokalcharakter 
einer Kurve um so deutlicher ist, je deutlicher ihr Periodenton 
(Stimmton) ist. Es kommt immer darauf an, die von der Fre- 
quenzschwingung gelieferte Ton höh en empfindung zu zerstören. 
Das geschieht, wie erwähnt, 1) durch Amplitudenvariation, 2) 
durch Wellenlängenvariation, 3) dadurch, dass sich die Tonhöhe 
des Periodentons der des Frequenztons unterschiebt, indem der 
Periodenton zum Stimmton, damit aber zum Träger der Vokal- 
.qualität wird und den Frequenzton tbertönt und auslöscht. 
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In der Tat ist nun der Periodenton bei V deutlicher als bei den 
andern, zum Vergleich herangezogenen Kurven. Das lässt sich 
auf folgendem Wege feststellen. Da auf der Scheibe nur vier 
Perioden waren, konnte der Periodenton fär jede Vp. erst bei 
einer gewissen Umdrehungszahl der Scheibe hörbar werden. 
Die Umdrehungszahl wurde allmählich gesteigert und ihr Wert 
in dem Augenblick festgestellt, in dem der Periodenton eben 
gerade hörbar wurde. Alsdann wurde die Umdrehungszahl weiter 
gesteigert, und die Vp. musste abermals ein Zeichen geben, wenn 
der Periodenton stärker wurde als der Frequenzton und darum 
nun seinerseits, anstatt des Frequenztones, die Höhe des Vokal- 
phänomens bestimmte, also zum Stimmton wurde. Es ergab sich 
dabei, dass der Periodenton bei Kurve V fräher hörbar wird 
und auch fräher den Frequenzton substituiert als bei den anderen 
Kurven. So ergaben sich z. B. för Kurve I und V folgende 
Durchschnittsresultate: ; 


Der Periodenton | Der Periodenton substituiert sich 

wird hörbar: dem Frequenzton als Stimmton: 

bei Kurve I: bei 22,5 Um- bei Kurve I: bei 32 Um- 
drehungen drehungen 

bei Kurve V: bei 14,5 Um- bei Kurve V: bei 26 Um- 
drehungen drehungen 


Weiterhin wurden auch an der Kurve V Abänderungen vor- 
genommen. Wir verkärzten die Amplituden der dritten Frequenz- 
schwingung jeder Periode im Verhältnis 2:3 gegenäber der ur- 
spränglichen Frequenzschwingung. Diese Kurve (VI) ergab ein 
besseres Vokalphänomen als Kurve V. Der immer noch tonale 
Charakter der Kurve V wurde durch die Einfährung dieses Stö- 
rungsfaktors stark abgeschwächt; der Vokalcharakter trat deut- 
licher hervor. Diese Verbesserung des Vokalcharakters konnte, 
da die Anordnungsvariation die gleiche bleibt, nur durch eine 
Vergrösserung der mittleren Variation der Amplituden verur- 
sacht sein. Folgende Tabellen geben die Masszahlen der Ampli- 
tuden, bezogen auf die ganzen und halben Wellenlängen, wieder: 

Kurve VI: 19,0 14,5 9,6 19,0 (ganze Wellenlängen) 

11 
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Die mittlere Amplitude der ganzen Wellenlänge beträgt 15,8 mm. 
Die mittlere Variation der Amplituden der ganzen Wellenlänge 
ist gleich 3,5 mm. 

Kurve VI: 11,5 7,5 6,5 8,0 5,3 4,3 7,5 11,5 (halbe Wellenlängen) 
Die mittlere Amplitude der halben Wellenlängen beträgt 7,76 mm. 
Die mittlere Variation der Amplituden der halben WeHenlängen 
ist gleich 1,9 mm. 

Vergleicht man VI mit V, so zeigt VI eine stärkere mittlere 
Variation der Amplituden, bei' gleichbleibender mittlerer Varia- 
tion der Wellenlängen. Die Periode ist also bei Kurve VI besser 
ausgebildet. Dies verrät sich auch darin, dass sich der Perioden- 
ton dem Frequenzton schon bei einer geringeren Umdrehungs- 
zahl substituiert als bei Kurve V. Die Einstellungen ergaben 
folgende Resultate: 


Hörbarwerden des Periodenton substituiert 
Periodentons: den Frequenzton: 
bei Kurve V: bei 14,5 Umdrehungen bei 26 Umdrehungen 
4 , MI: , 138 z | » 20,5 - 


Wir sehen, dass bei Kurve VI der Stimmton fräher hörbar 
wird und sich auch dem Frequenzton bedeutend friäher substi- 
tuiert, also friher Stimmton wird. — In einer weiteren Versuchs- 
reihe wurden diese Kurven dazu benutzt, genaue Einstellungen 
auf reine Vokale zu machen. Da der Motor im Höchstfalle 70—80 
Umdrehungen in der Sekunde zuliess, beschränkten wir uns bei 
den Einstellungen auf die Vokale O und A. Die folgende Tabelle 
gibt als Beispiel die Einstellung einer Vp. wieder: 


Umdrehungszahl d. Scheibe Frequenzzahl Periodenzahl 
O Å O A O AN 
Kurve I EEE 24,5 d4 392 864 98 216 
sv LIT: soc änucd 20,5 50 408 800 102 200 
- TN > gate 26 De 416 848 104 212 
Zz NE oda 24 dd J34 864 96 216 
4 VE vn 24 d2 304 3832 I6 208 
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Wir sehen auch bei diesen Kurven, dass die Vokalqualität ganz 
wesentlich von der Zahl der Frequenzschwingungen abhängt. 

Fassen wir unsere Resultate zusammen, so ist zu sagen, dass 
der synthetische Vokalversuch von Helmholtz, an der Selensirene 
nachgeahbmt, ganz entsprechende Resultate ergibt wie an Stimm- 
gabeln und Pfeifen. Die dabei benutzten Superpositionskurven 
weisen gerade diejenigen Merkmale auf, die sich bei den fräheren 
Versuchen mit der Selensirene als wesentlich för das Zustande- 
kommen des Vokaleindrucks ergeben hatten: Amplitudenvaria- 
tion und Anordnungsvariation, wozu noch die Nebenbedingung 
tritt, dass der Vokaleindruck unter sonst gleichen Bedingungen um 
so deutlicher ist, je vernehmlicher der Periodenton ist und je 
leichter er sich dem Frequenzton substituiert. Die Superpositions- 
kurve des urspränglichen Helmholtz'sehen Vokalversuchs wurde 
nun in dem Sinne abgeändert, dass sie jene Merkmale, die in 
fröheren Versuchen als unerlässlich för den Vokaleindruck er- 
kannt worden waren, in ausgeprägterer Form darbot. Dabei stieg 
und fiel die Ausgeprägtheit des Vokaleindrucks mit der Ausge- 
prägtheit dieser Merkmale. Darum missen diese Merkmale der 
Superpositionskurve als die Faktoren angesprochen werden, die 
auch beim synthetischen Versuch nach Helmholtz den Vokalein- 
druck bedingen. 


III. ÖBER DAS VERHÄLTNIS VON VOKAL UND KLANG. 


Die durch die Gesamtheit unserer hiesigen Untersuchungen 
immer wieder befestigte Grundanschauung erklärt auch das Ver- 
hältnis von Vokal und Klang: ihre scharfe Geschiedenheit 
in den ausgeprägten Grenzfällen und ebenso die zahlreichen 
Uebergangsformen in Gestalt der affektvollen, singenden oder 
getragenen Sprache, des Parlando-Singens und schliesslich des 
eigentlichen Gesanges. Wäre der Vokal ein Klang, so bliebe 
unverständlich, wie in ihm das Merkmal der Tonhöhe in mehr 
oder weniger hohem Masse undeutlich werden, wie bei ihm die 
musikalisehe Qualität äuberhaupt verschwinden und der geråusch- 
artigen Platz machen kann. Dieses Undeutlichwerden der Ton- 
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höhe bei den Sprachlauten, und damit Hand in Hand ihre 
Annäherung an die Geräusche, lässt sich von der Klangtheorie 
der Vokale aus iberhaupt nur durch den Hinweis auf Faktoren 
erklären, die dem Vokal selbst nicht wesentlich sind: durch 'Bei- 
mischungen', die bei der gewöhnlichen Erzeugung der Vokale 
nun einmal auftreten und die das eigentliche Wesen der Vokale 
nur träben; Erscheinungen, die somit alles andere wären als not- 
wendige und unerlässliche Wesensmerkmale der Vokale selbst. 
Stumpf!, der an der Theorie von Helmholtz festhält, sieht sich 
darum ganz folgerichtig zu der Annahme hingedrängt, dass 
durch die akzidentelle, den Sprachlauten wohl nie fehlende 
'Geräuschbeimischung' (von uns gesperrt) '”die geringere 
Deutlichkeit der Tonhöhen beim Sprechen offenbar wesentlich 
mitbedingt' sei. Allerdings wird fär diese Tatsache ausser dem 
zwischen Singen und Sprechen bestehenden Unterschied in der 
Geräuschbeimischung von Stumpf auch noch der 'Unterschied 
in der Klangfarbe' verantwortlich gemacht. Aber der hier in 
Betracht kommende Unterschied der Klangfarbe wird seinerseits 
im wesentlichen doch wieder auf den Unterschied der Geräusch- 
beimischung zuräckgefäbrt; denn unmittelbar vor der angefähr- 
ten Stelle findet sich der Satz: ”Zum Teil beruht der Unterschied 
in der Klangfarbe aber auch auf den der Sprechstimme mehr 
oder weniger beigemischten Geräuschen, mögen sie auf dem von 
Helmholtz angedeutetem Wege oder sonstwie zustande kommen” ?. 

Fär entscheidend gegeniäber dieser Auffassung halten wir die 
oben erwähnten, am synthetiscehen Vokalversuch von Helmholtz 
leicht anzustellenden Beobachtungen. Lediglich dadurch, dass 
der Beobachter seinen Standort gegentuber den tönenden Gabeln 
oder Pfeifen in geringem Masse ändert, wird hier das Schall- 
phänomen bald klangartiger, bald vokalartiger. Immer aber und 


IC. Stumpf, Singen und Sprechen, Zeitschr. f. Psychologie 94, 1923. 

2 Die von Helmholtz angedeutete Erklärung besteht in der Annahme, 
dass beim Sprechen durch stärkeren Druck der Stimmbänder gegeneinander, 
wobei sie aufsechlagende Zungen bilden, eine knarrende Klangfarbe zustande- 
komme, die dem Gesang fehle. 
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in demselben Masse, als es vokalartiger wird, nimmt das Schall- 
phänomen zugleich jenen rauheren, dem Geräusch, unter Um- 
ständen selbst der mechanischen Erschiätterung verwandten, der 
Höhe nach unbestimmteren Charakter an, der sich von dem der 
Töne und Klänge entfernt. Hier vollzieht sich nun der Ueber- 
gang von klangartigem zu vokalartigem Schallphänomen, ohne 
dass an den Tonquellen selbst und ihrem Funktionszustand das 
Geringste geändert wöärde. Beim Uebergang vom Gesang zur 
Sprechstimme erfährt das menschliche Sprachorgan eine so ver- 
wickelte Aenderung seines Funktionszustandes, dass man hier 
allerdings das Auftreten von allerlei akzidentellen, dem Vokal 
selbst unwesentlichen "Beimischungen' als eine naheliegende Mög- 
lichkeit immer in Betracht ziehen muss. Von solchen akziden- 
tellen Beimischungen kann bei dem erwähnten Versuch keine 
Rede sein. Er beweist vielmehr, dass sich die geräuschartige 
Triibung und der undeutlichere Charakter der Höhe einstellt, 
sobald — ohne sonstige Aenderung — das fär das Auftreten 
des Vokaleindrucks erforderliche Amplitudenverhältnis der Ein- 
zeltöne ! erreicht ist. Dies beweist, dass die geräuschähnliche 
Tribung und der undeutlichere Charakter der Höhe nicht auf 
einer akzidentellen, zu dem Vokal hinzukommenden Beimischung 
beruht, sondern zu den ihm selbst eigentämlichen, von ihm 
unabtrennbaren Wesensmerkmalen gehört. Diese mit der Klang- 
theorie nicht oder jedenfalls nicht zwanglos vereinbareu Tat- 
sachen erscheinen von unseren Ergebnissen aus als eine zwang- 
lose, ja notwendige Folgerung. Die fär den Vokaleindruck und 
auch fär das Gelingen der Helmholtz'sehen Vokalsynthese wesens- 
notwendige Bedingung besteht nach unseren Untersuchungen 
eben in dem Auftreten eines ”Störungsfaktors', der den regel- 
mässig periodischen Schwingungsvorgang mehr oder weniger 
stark in der Richtung auf denjenigen Schwingungsvorgang ab- 
wandelt, der den Geräuschen zugrundeliegt. 


I Dass es fär das Gelingen des Helmholtz'schen Vokalversuehs gerade 
hiecrauf ankommt, geht aus besonderen Versuchen hervor, die in der Arbeit 
von H. Lach mund mitgeteilt sind. 
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Je weniger ausgeprägt der Störungsfaktor ist, und damit auch die Abwand- 
lung der Schallkurve in der Richtung auf die Geräuschkurve, um so näher 
wird der Vokal den Klängen stehen, um so ausgeprägter wird seine Tonhöhe 
und auch seine musikalische Qualität sein mössen. Schon Wendeler! 
fand mit dem Hen sen'schen Sprachzeichner, dass die gesprochenen Vokale 
gegeniäber den gesungenen eine auffallende Ungleichmässigkeit in der Form 
der einzelnen Schwingungen — also in unserem Sinne viel ausgeprägtere 
”Störungsfaktoren' — erkennen lassen. Nach Beobachtungen, die wir hier 
gelegentlich machen konnten, muss mit der Möglichkeit gerechnet werden, 
dass die Blässe der Tonhöhe bei den gesprochenen Vokalen fär musikalische 
Beobachter weniger auffällig ist als fär unmusikalische. Der Musikalische 
ist fär alle in der Musik in Betracht kommenden Schalleigenschaften, wozu 
auch die Tonhöhe gehört, empfindlicher. Er hört sie auch da noch deutlich 
heraus, wo sie dem Unmusikalischen — z. B. in Geräuschen — stark abge- 
blasst oder kaum merkbar erscheint. Dass gerade auch Stumpf's ungewöhn- 
lich feines Gehör diese besondere Empfindlichkeit fär Tonhöhen zeigt, liesse 
sich wohl aus seinen Schriften unschwer belegen. So kann man es sich viel- 
leicht auch erklären, dass Stumpf bei Aufzählung der Unterschiede von 
Singen und Sprechen (a. a. 0.) die verschiedene Deutlichkeit des Höhen- 
merkmals nicht mitanfährt und unseren dahin gehenden Ausföhrungen nicht 
Rechnung trägt. Denn durch Stumpf's ausfährliche Auseinandersetzung mit 
Köhler wird unsere Anschauung, die von derjenigen Köhlers weit abweicht, 
keineswegs mitgetroffen, wie es nach der Darstellung von Stumpf scheinen 
könnte. Köhler stellte die weit äber das Ziel hinausgehende Behauptung auf: 
”"... dass der gesprochene Satz keine Tonhöhen besitzt'.? Hierzu tritt bei 


I Wendeler, Zeitschr. f. Biologie, 23, 1887. 

2 W. Köhler, Akustische Untersuchungen III, Zeitschr. f. Psychologie 72, 
1915. — Stumpf versucht allerdings den Nachweis zu föhren, dass Köhler 
da, wo er von ”Tonhöhe' spricht, gar nicht die ”Tonhöhe' meint (sondern die 
musikalischen, Brentano-Révész'schen Qualitäten), und dass darum Köhlers 
Anschauung der seinigen im Grunde nicht so fern stehe wie z. B. die meine, 
dass sie aber durch eine '”harte Terminologie, die sich schwerlich einbäirgern 
wird", leicht missverstanden werde. Aber trotz der grossen Muhe, die Stumpf 
auf die Interpretation der Köhler'schen Darstellung verwendet, därfte es 
kaum gelungen sein, jenen Beweis iberzeugend zu föähren. Zu einem schein- 
baren Beweis kommt es nur auf folgendem Wege: Stumpf setzt "Höhe mit 
”Helligkeit' gleich; da nun Köhler den Sprachlauten die Helligkeit nicht ab- 
spricht, konnte Stumpf folgern, dass er ihnen auch die Höhe nicht abspricht. 
Diese Folgerung verbietet sich aber dadurch, dass gerade Köhler die hier 
vorgenommene Gleichsetzung von Höhe und Helligkeit aufs entschiedenste 


DIE PSYCHOLOGISCHE AKUSTIK DER SPRACHLAUTE 215 


ihm die wenig klare Annahme, dass unter dem Einfluss rein psychologischer 
Faktoren der Aufmerksamkeit dann doch wieder Tonhöhen hineingehört 
wärden. ”Im äbrigen' (d. h. abgesehen von diesen verändernden Einflässen 
der Aufmerksamkeit) ”wären die Sprachlaute weder hoch noch tief.-.', wie 
Stumpf die Köhler'sche Ansicht hier ganz zutreffend wiedergibt. Bei unserer 
These von dem mehr oder weniger abgeblassten oder, mit andern Worten, 
schwächer oder stärker ausgeprägten Tonhöhencharakter der Sprachlaute 
handelt es sich um etwas ganz anderes: nicht um eine rätselhafte Sonder- 
stellung der Sprachlaute unter den Schallphänomenen, indem ihnen urspräng- 
lich die Tonhöhe gänzlich aberkannt wärde; auch nicht um den noch rätsel- 
hafteren Vorgang, der den Sprachlauten durch rein psychische Vermitt- 
lung von Aufmerksamkeitsprozessen, ohne Grundlage in den phy- 
sikalisehen Reizbedingungen, dann doch wieder den Tonhöhen- 
eindruck verleihen soll; nicht um eine völlige Abtrennung der Sprachlaute 
von den mit Tonhöhe behafteten Schallphänomenen, die den in Wahrheit 
ganz gleitenden Uebergang zwischen tonhöhenlosen Sprachlauten und solchen 
mit deutlicher Tonhöhe völlig unerklärt liesse. Es handelt sich vielmehr bei 
unserer These um die Wiedergabe eines ganz schlichten und klaren Tatbe- 
standes, der aller Dunkelheit entbehrt: die mehr oder weniger ausgesprochene 
Blässe der Tonhöhe bei den Vokalen hat ihren Grund nicht in rätselhaften 
Vokaleigenschaften und hinzukommenden dunklen psychischen Funktionen, 
sondern ganz einfach in der physikalischen Reizgrundlage. Die Tonhöhe 
tritt eben um so mehr zuräck, je ausgeprägter die Störungsfaktoren sind, 
und je mehr darum der regelmässige Schwingungsvorgang in der Richtung 
auf die Schallkurve der Geräusche abgewandelt ist, der ja — im ausgepräg- 
testen Grenzfalle des reinen Geräusches — eine tonhöhenlose Schallempfindung 
entspricht. Je mehr sich umgekehrt die Sprechstimme der Singstimme an- 
nähert, der physikalisch ein weit regelmässigerer Schwingungsvorgang zu 
Grunde liegt (Wendeler), je mehr sich also die Schallkurve der Vokale 
derjenigen der Töne annähert, um so deutlicher wird die Tonhöhe der Sprach- 
laute. Der in Wahrheit bestehende gleitende Uebergang zwischen tonhöhen- 
blassen Sprachlauten und solehen mit deutlicher Tonhöhe findet seine einfache 


bekämpft (Zeitschr. f. Psych. 72, S. 181 ff.) und sogar die Helligkeit mit den 
Farbenempfindungen, die Höhe mit der Raumwahrnehmung des Gesichts- 
sinns in Parallele setzt. — Köhlers weit täber das Ziel hinausgehende These 
von dem Fehlen der Tonhöhe bei den Sprachlauten ist vielmehr eine einfache 
Folge seiner mit grösstem Nachdruck vertretenen, aber ebenfalls äusserst 
gewagten und schwerlich haltbaren Grundanschauung, die Tonhöhen ”gehören 
an die Stelle nicht, die ihnen bisher (das heisst in der gesamten Akustik [J.]) 
eingeräumt wurde”. 
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und zureichende Erklärung in einem entsprechenden gleitenden Uebergang 
auf Seiten der physikalischen Reize, da ja die Kurven mit 'Störungsfaktoren” 
diese Störungsfaktoren entweder in geringerem oder in grösserem Ausmass 
darbieten, und so einerseits der Kurve des Tones — d. h. des Schallphäno- 
mens mit maximal deutlicher Tonhöhe —, andererseits der Kurve des undiffe- 
renzierten Geräusches — des Schallphänomens mit minimal deutlicher Ton- 
höhe — beliebig nahe kommen können. Dass psychische Faktoren das Em- 
pfindungsmerkmal der Tonhöhe, wie so manches andere Empfindungsmerk- 
mal, sek und är beeinflussen können, muss natärlich auf Grund vieler Ana- 
logien als möglich, ja als wahrscheinlich offen gelassen werden. Urspränglich 
aber und im wesentlichen beruht die Tonhöhenblässe der Vokale auf ihrer 
physikalischen Reizgrundlage. Die Konstatierung dieses einfachen und klaren 
Tatbestandes ist durch Stumpf's ausfährliche Auseinandersetzung mit Köhler 
nicht entkräftet, ja äberhaupt noch nicht berährt worden. Es ist aber un- 
schwer zu sehen, wodurch dem hervorragenden Akustiker diese einfachen 
Tatbestände verdeckt werden. Hindernd wirkt hier wieder die Grundanschau- 
ung Stumpf's, dass die Vokale unter allen Umständen Klänge seien. 'Es ist 
nach Stumpf (Die Struktur der Vokale a. a. 0.) 'selbstverständlich, dass die 
gesprochenen Vokale sowohl isoliert als im Zusammenhang der Rede keine 
andere akustische Zusammensetzung haben als die gesungenen'. Rechnet 
man in dieser Weise die Vokale ganz und gar den Klängen zu, dann verbietet 
es sich allerdings, ihnen eine Eigenschaft zuzuerkennen, die den Klängen 
fehlt, die vielmehr in ausgeprägtester Form den Geräuschen zukommt. ! 


Macht man mit der Anschauung Ernst, dass die Vokale Klänge 
sind, so bereiten auch die zum Grundton unharmonischen 


! Meine frihere Formulierung, dass die Vokale ”Qualitäten des Geräusch- 
sinnes” seien, halte ich nicht mehr fär einen gläcklichen Ausdruck der expe- 
rimentell ermittelten Tatbestände (J.). Zurläckzunehmen habe ich aber nur 
diesen unzweckmässigen sprachlichen Ausdruck, der zu mancherlei Miss- 
verständnissen Anlass gab, die Tatsachen selbst dagegen unberährt lässt. 
Ganz zutreffend bemerkte schon J. Fröbes (Lehrbuch der experimentellen 
Psychologie, I. Bd, 1917): ”Jaensch mlässte konsequent von einem dritten Sinn 
neben Tonsinn und Geräuschsinn sprechen... Der Geräuschsinn ist weniger 
differenziert, ist ein Sinn fär die Durchscehnittswerte der Schwingungszahlen, 
nicht för die einzelnen'. Diese Formulierung entspricht in der Tat aufs 
genaueste meinen experimentellen Ergebnissen und meiner Ansicht, wie ich 
sie auch inzwischen näher dargelegt und ausgeftihrt habe (Ueber den Auf- 
bau der Wahrnehmungswelt u. s. w., 1923, XIII. Absehn., 8. Kap.). Nur so 
ist es auch, wie dasclbst gezeigt wird, möglich, die Vokalakustik dem weiteren 
Rahmen biologischer und physiologischer Tatsachen, in den sie hineingehört, 


einzuordnen. 
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Komponenten Schwierigkeiten; denn sie sind den eigentlichen 
Klängen fremd. Es ist darum folgerichtig, wenn Stumpf in 
den Vokalen nur harmonische Teiltöne voraussetzt!. Aber die 
unharmonischen Komponenten sind vorhanden. Einen Versuch, 
die Helmholtz'sche Theorie von dieser Schwierigkeit zu befreien, 
hat W. Köhler gemacht? Er löschte mittelst Quincke'scher 
Interferenzröhren die zum Grundton harmonischen Teiltöne aus, 
und da hierbei keine unharmonischen Komponenten öäbrig blie- 
ben, schloss er, dass sie nicht vorhanden seien. Allein dieser 
angebliche Beweis fär das Nichtvorhandensein unharmonischer 
Komponenten beruht auf einem physikalischen Versuchsfehler 
und ist darum hinfällig. Die Quincke'schen Interferenzröhren 
lösechen nämlich, wenn man sie auf harmonische Teiltöne ein- 
stellt, zugleich mit ihnen auch unharmonische Teiltöne aus, 
wie S. Garten 23 zeigen konnte. Auch eine zur Grundtonperiode 
sicher unharmonische Schwingung verschwindet mit, wenn man 
die Interferenzröhren auf harmonische Komponenten einstellt; 
ausserdem werden bei Beniätzung der Interferenzröhren Teiltöne 
des Grundtons, auf die nicht eingestellt ist, durch die physika- 
lischen Eigenschaften des Apparats verstärkt und sogar hervor- 
gerufen, ein Umstand, der ebenfalls mitgewirkt hat, die von 
Köhler beobachteten Erscheinungen vorzutäuschen. Garten und 
Kleinknecht konstruierten einen automatischen harmonischen 
Analysator, dessen Prinzip darauf beruht, dass eine in Glyzerin 
befindliche Gummiblase durch stetiges Verändern des auf dem 
Glyzerin lastenden Luftdruckes als variabler Resonator dient. 
Mit Hilfe dieses ingeniös erdachten Apparates wurde einwand- 


IC. Stumpf, Die Struktur der Vokale, Sitzungsber. d. Preuss. Akademie 
d. Wissenschaften, 1918, Nr. XVII. 

2 W. Köhler, Akustische Untersuchungen II, Zeitschr. f. Psychologie 
58, 1911. 

3) Beiträge zur Vokallehre. I. Analyse der Vokale mit dem Quincke'schen 
Interferenzapparat. Von S. Garten, — III. Die automatische harmonische 
Analyse der gesungenen Vokale. Von S. Garten und F. Kleinknecht. 
Abhandungen der Math.-phys. Klasse der Sächsischen Akad. d. Wiss., Bd. 38, 
Nr. VIE und IX, Leipzig 1921. 
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frei und jenseits der durch die Apparaturen bedingten Fehler- 
quellen liegend — zunächst beim Vokal A — das Vorkommen 
einer zum Grundton sicher unharmonischen Komponente fest- 
gestellt. — Nach den Ergebnissen unserer Untersuchungen hat 
das Vorkommen unharmonischer Komponenten nichts Befremd- 
liches; ja es möässte nach diesen Ergebnissen erstaunlich er- 
scheinen, wenn sie nicht nachweisbar wären. Wesentliche 
Bedingung dafär, dass die Tonempfindung, welche einem ein- 
fachen, regelmässigen Schwingungsvorgang entspricht, in die 
Vokalempfindung öäbergeht, ist nur das Vorhandensein gewisser 
deformierender 'Störungsfaktoren'. Diese Deformationen können 
auf den allerverschiedensten Wegen zustande kommen. Sie sind 
-durchaus nicht an die Bedingung gebunden, dass die deformierte 
Schallkurve eine Gestalt haben möässe, die sich unter allen Um- 
ständen aus Schallkurven der zum Grundton harmonischen 
Teiltöne zusammensetzen lässt. 


IV. DIE ERGEBNISSE DER VOKALAKUSTIK UND DIE ENTWICK- 
LUNGSGESCHICHTLICHE BETRACHTUNG VON SPRACHE, 
GESANG UND MUSIK. 


Lässt man die mehr oder weniger ausgeprägte Blässe der 
”Tonhöhe bei den Sprachlauten nicht gelten, so verbleibt als 
Hauptunterschied zwischen ihnen und dem Gesang, sowie den 
musikalischen Schallphänomenen tberhaupt, nur die Verwen- 
dung fester Tonstufen bei Gesang und Musik, während sich 
die Sprache vor allem gleitender Ucbergänge bedient. Fol- 
gerichtig hebt darum Stumpf vor allem diesen Unterschied 
hervor. Die benätzten Tonstufen sind entweder fest oder nicht 
fest. Es gibt nichts Drittes; um so sichrer nicht, als in der 
entwickelten Musik mit festen Tonstufen gerade die kleinen 
Abweichungen von diesen Stufen, wie Stumpf immer hervor- 
gehoben hat, besonders schwer erträglieh sind. Betrachtet man 
also die Verwendunvg fester Tonstufen und gleitender Ueber- 
gänge als den wesentlichen Unterschied zwisechen Sprache und 
Gesang, so wird es immer schwer oder unmöglich sein, von 
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den tatsächlich vorkommenden, äiberaus mannigfachen Zwischen- 
formen zwischen Sprache und Gesang Rechenschaft zu geben. 
Unsere Ergebnisse hinsichtlich der Natur der Sprachlaute er- 
klären nicht nur, sondern fordern geradezu diese Zwischen- 
stufen. Damit werden aber auch, wie wir glauben, unsere An- 
schauungen iäber die Vokale erst in höherem Masse den Anfor- 
derungen gerecht, die die entwicklungsgeschichtliche 
Betrachtung an die Theorie der Sprachlaute zu stellen hat. 

Dass Spencers Versuch, die Musik aus der Sprache abzu- 
leiten, erheblichen Schwierigkeiten begegnet, hat Stumpf dar- 
getan!. Hugo Schuchardt hat seinen umgekehrten Versuch, 
die Sprache aus der Musik zu erklären, später selbst widerrufen. ? 
Aber die Schwierigkeit, beide Erscheinungskreise entwicklungs- 
geschichtlich miteinander in Verbindung zu bringen, besteht 
nur so lange, als man unter 'Sprache' und unter ”Musik' immer 
nur dasjenige vwversteht, was wir vom Standpunkt einer ent- 
wickelten Kultur darunter begreifen. Neuere Grundanschauungen 
der Psychologie machen eine ganz andere Deutung wahrschein- 
lich, die von dem Zusammenhang und gleitenden Uebergang 
der beiden Erscheinungskreise auch entwicklungsgeschichtlich 
Rechenschaft gibt, ohne den Schwierigkeiten zu begegnen, die 
entstehen, wenn man nach dem Vorgehen Spencers oder dem 
urspränglichen Versuch Schuchardts den einen Erscheinungs- 
kreis auf den andern zuröäckfährt. 

Diese Grundanschauungen wurden zuerst auf dem Gebiet 
gewonnen, das von allen innerpsychologischen Disziplinen der 
exakten Behandlung am leichtesten zugänglich ist: in der Lehre 
von den optisehen Wahrnehmungen und den visuellen Vorstel- 
lungen. Sie gelten aber weit hinaus äber das Gebiet, das zuerst 
zu ihrer durchgefährteren Aufstellung Anlass gab. In der Lehre 
von den optisehen Wahrnehmungen und den visuellen Vorstel- 
lungen bestand bisher eine ganz ähnliche Schwierigkeit wie bei 


IC. Stumpf, Die Anfänge der Musik, Leipzig 1911. 
2 H. Schuchardt, Sprachursprung II, Sitzungsber. d. Preuss. Akademie 
d. Wissenschaften 1919. 
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Sprache und Gesang! Der Zusammenhang beider Erschei- 
nungskreise war offensichtlich, und doch wollte es nicht gelingen, 
den einen auf den anderen zurickzufäihren. Besonders nahe- 
liegend war hier der Versuch, die Struktur der Wahrnehmungen 
aus der der Vorstellungen zu erklären. Aber dieser Versuch 
des sog. Empirismus fährte stets auf Schwierigkeiten, die dann 
immer neue Stätzpunkte darboten fär die gegnerische Auffas- 
sung, das heisst fär den Nativismus, der die Zuruckfährbarkeit 
der Wahrnehmungsstruktur auf die Vorstellungsstruktur leugnet 
und ganz im Gegenteil nur die Wahrnehmungsstruktur als ur- 
spränglich ansieht. Diese Schwierigkeit ist nun von der neueren 
Forschung in weitem Umfang äberwunden und auf ein jenseits 
von Empirismus und Nativismus gelegene Art gelöst worden.? 
In der Tat haben sich weder die Wahrnehmungen (W) aus den 
Vorstellungen (V) entwickelt (Empirismus), noch die Vorstellun- 
gen aus den Wahrnehmungen (Nativismus), sondern beide haben 
sich aus einer eigenartigen Erlebnisklasse herausdifferenziert, 


w Vv 
(5) Vi 
E 


aus den optischen Anschauungsbildern, die weder Wahrnehmun- 
gen noch Vorstellungen sind, sondern die Wesenszäuge beider 
in eigentämlicher Weise vereinigen (undifferenzierte ”eidetische 
Einheit (E) von Wahrnehmung und Vorstellung). Es kann 
hier nicht dargelegt werden, in wie weitem Umfang sich diese 
Grundanschauung tber ihr Ursprungsgebiet hinaus bewährt und 
geeignet ist, die Struktur psychischer Entwicklungsvorgänge 
uberhaupt zu charakterisieren. Hier soll nur angedeutet werden, 


I! Auch Stumpf weist am Schlusse seiner Abhandlung (Singen und 
Sprechen) auf diese Parallele hin. 

2 Vol. E. R.Jaensch, Ueber den Aufbau der Wahrnehmungswelt, Leipzig 
1923. — Ueber die Vorstellungswelt der Jugendlichen und den Aufbau des 
intellektuellen Lebens (in der Zeitsehr. f. Psychologie im Erscheinen begriffen). 
— Piädagogische Warte 1924, Heft 9 10. 
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dass sie auch auf das Verhältnis von Sprache und Musik an- 
wendbar ist und hier klärend zu wirken scheint. 

Von den seelischen Vorbedingungen dieser letzteren beiden 
Ausdruckserscheinungen sagt Stumpf: 'Ohne Zweifel ist die 
ganze Intention oder Einstellung des Singenden eine 
andere als die des Sprechenden, von dieser so verschieden, wie 
eben die köänstlerische, mehr auf die Gefählswirkung abzielende, 
und die theoretische oder praktische, vorwiegend auf Mitteilung 
von Tatsachen und Gedanken oder auf Handlungen abzielende 
Geistesverfassung verschieden sind". Aber diese scharf getrennte 
Verschiedenheit der beiden seelischen Einstellungen besteht ur- 
spränglich nicht. Auch noch beim Kinde der Kulturmenschheit 
bleibt die seelisehe Gesamtverfassung, selbst bei möglichst weit- 
gehender theoretischer Einstellung, immer noch in weitem Um- 
fang der des Känstlers nahe. Es gibt nicht eine Art des 
Denkens, sondern verschiedene Schichten desselben. Die primi- 
tiven Schichten des Denkens, auch die, welche uns bei den 
Naturvölkern entgegentreten, sind gefihlsnahe. Die Inhalte sind 
hier weder rein auf das Objekt bezogene Erlebnisse (reine 
Vorstellungen, reine Gedanken), noch rein auf das Subjekt 
bezogene Erlebnisse (reine Gefiähle), sondern ein Zwischen- 
gebilde zwischen beiden !: Gefähle, die aufs stärkste niäanciert 
werden durch die gegenwärtigen Objekte — Vorstellungen, die 
aufs stärkste beeinflusst werden durch Einfählung. In dem 
Vorwalten dieser noch undifferenzierten Subjekt—Objekterleb- 
nisse äussert sich ein Grundzug des urspränglichen Bewusstseins: 
die hohe ”Kohärenz', der enge Zusammenhang von Innen- und 
Aussenwelt (vgl. unsere oben erwähnten Arbeiten). 

Auf der abschliessenden Entwicklungsstufe finden die Gefähle 
ihren angemessensten akustisehen Ausdruck in den musikalischen 
Schallphänomenen: in den Tonhöhen und ihrem Wechsel, also 
in den Tonstufen. In der gefählsfreien, auf Mitteilung abzielen- 


! Erinnert sei hier auch an Stumpfs Verteidigung der 'Gefuählsem- 
pfindungen"', die ebenfalls Subjekt-Objekterlebnisse sind; ebenso an Heinrich 
Maiers Betonung des 'emotionalen Denkens'. Vgl. namentlich auch unsere 
eigenen oben erwähnten Arbeiten. 
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den Sprache tritt umgekehrt die Tonhöhe zuräck, um so mehr, 
je gefählsfreier der Sprachinhalt ist, und die tonhöhenblas- 
sen Schallphänomene sind hier gerade das angemessene akusti- 
sche Ausdrucksmittel. Die Tonhöhe und die Tonhöhenänderung 
ist also der angemessene akustische Ausdruck fär das Gefähl, 
die Mannigfaltigkeit der tonhöhenblassen Schallphänomene ist 
der angemessene Ausdruck fär die gefählsfreie Mitteilung. Die 
gefählsbetonte und die geföählsfreie Einstellung, die sich auf der 
Höhe der Entwicklung reinlich von einander geschieden haben, 
bilden im urspränglichen Bewusstsein noch eine ungeschiedene 
Einheit. Ist das angemessenste akustisehe Ausdrucksmittel der 
gefuählsbetonten HFEinstellung die Durchlaufung der Tonhöhen, 
dasjenige der gefählsfreien Mitteilung die Durchlaufung der 
tonhöhenblassen Schallphänomene, so wird man auf der primi- 
tiven Bewusstseinsstufe, wo beide Einstellungen noch eine unge- 
schiedene HEinheit bilden, auch ein Ausdrucksmittel erwarten, 
das eine ungeschiedene Einheit von Musik und Sprache ist, 
das also zugleich die Durchlaufung der Tonhöhen und die 
der tonhöhenblassen Schallphänomene zu Hilfe nimmt. 

Aus allgemeinen Grinden, die von vorstehenden Erwägun- 
gen ganz unabhängig sind, hat sich die Erforschung der primi- 
tiven Sprachen schon friher vor allem an die zentralafrikani- 
schen Sprachen, darunter an das Ewe und Jaunde, gehalten.! 
Fär das Jaunde hat Heepe die Bedeutung der Tonhöhenbewe- 
gung als Ausdrucksmittel in experimentalphonetischen Unter- 
suchungen festgestellt.? Aehnliches gilt auch fär das Duala, 
das Ewe und das Chinesische3. Worte, die bei Uebertragung 


! Vol z. B. Wundt, Elemente der Völkerpsychologie. 

2 Heepe, Jaunde-Texte, Abhandlungen des Hamburgischen Kolonial- 
instituts, Bd. XXIV. 

3 Natörlich wäre es nicht statthaft, das Chinesische zu den primitiven 
Sprachen zu reehnen. Aber hier handelt es sich auch gar nicht um Bewusst- 
seinsstrukturen, die ausschliesslich bei primitiven Völkern zu erwarten sind, 
sondern um solche, die nur der westlichen Zivilisation fremd wurden. 
Ausserhalb dieser mögen sie sich auch bei hoher Kultur finden. Es därfte 
sich hier ähnlich verhalten wie mit der eidetisehen Anlage. (Vgl. E. R. 
Jaensch, Uber den Aufbau der Wahrnehmungswelt, VII. Abschn.). 
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in unsere Laut- und Schriftsprache genau gleichartig erscheinen, 
haben hier eine ganz verschiedene Bedeutung, je nach der 
in ihnen stattfindenden Tonhöhenbewegung. 

Dabei zeigt nun die bisher genauer untersuchte Jaunde- 
sprache neben dem Sprachlautcharakter gerade diejenigen Merk- 
male, die nach Stumpf der Musik, auch schon derjenigen der 
Naturvölker, eigentämlich sind. Als diese Wesensmerkmale be- 
zeichnet Stumpf vor allem die ”'”festen und transponierbaren 
Tonschritte. Als Intervalle, die schon in der Musik der Natur- 
völker vorkommen, nennt Stumpf an mehreren Stellen seines 
Buches vor allem Quarte, Quinte und Oktave. Ferner äberwiegt 
in den von Stumpf mitgeteilten Notenbeispielen deutlich die 
Tonbewegung nach unten, das anfängliche Einsetzen auf einen 
hohen Ton und die darauffolgende Tonbewegung nach abwärts. 
Gerade dies gehörte ja wohl mit zu den Stätzpunkten von 
Stumpfs Hypothese, dass die Musik aus der Signalgebung auf 
grössere Entfernungen hin, aus dem lauten Rufen, entstanden 
sei. Denn gerade hierbei kommt es leicht vor, dass die wegen 
des besseren Durchdringens zunächst hoch erhobene Stimme 
bei nachlassender Stimmkraft von selbst absinkt. 

Eben diese Eigenschaften finden sich in dem genauer unter- 
suchten Jaunde wieder, und zwar hier als sprachliches Aus- 
drucksmittel. Die Tonbewegung innerhalb eines Wortes, die 
hier neben dem Sprachlaut selbst ein Zeichen der Wortbedeu- 
tung ist, besteht wiederum in den Tonschritten der Quarte, der 
Quinte oder der Oktave. Diese Stufen sind gleich denen der 
primitiven Musik transponierbar; denn die phonetischen Auf- 
nahmen ergeben, 'dass es bei der richtigen Anwendung der Ton- 
höhen nur ankommt auf die Innehaltung gewisser Intervalle, 
welche unabhängig ist von der Innehaltung bestimmter absoluter 
Tonhöhen” (Heepe). Endlich tiberwiegt auch hier im Jaunde 
die Tonhöhenbewegung nach abwiärts; denn der grösste Schritt, 
der Oktavenschritt, kommt tiberhaupt nur als Abwärtsbewegung 
vor. 'Iingegen ist der umgekehrte Fall, ein Steigen von der 
unteren Tongrenze bis zur oberen, also etwa um eine Oktave, 
nicht nachzuweisen”. 


224 E. R. JAENSCH UND GEORG ROTHE 


Allerdings ist die ”Ausdrucksfähigkeit unserer Sprache, wie 
Stumpf zutreffend hervorhebt, vorwiegend gerade an 'stetige 
Tonveränderungen' geknöäpft. Das hat aber nur darin seinen 
Grund, dass die entwickelte Sprache im wesentlichen doch immer 
Sachverhalte vermittelt, selbst da, wo sie noch am meisten 
Gefählswirkungen erstrebt. Sie ist dann im letzteren Falle der 
Ausdruck von Sachverhalten und Vorstellungskomplexen, die 
durch das Geföähl nöäanciert werden, aber kaum je umgekehrt 
der Ausdruck von Gefählen, die nur durch die gleichzeitig 
gegenwärtigen Sachverhalte und Vorstellungskomplexe nian- 
ciert wärden. Auch Gefähle kommen in ihr fär gewöhnlich nur 
mittelbar, durch Mitteilung gefählsbetonter Sachverhalte zum 
Ausdruck. Darum benitzt sie das hauptsächliche unmittelbare 
Ausdruckszeichen der Gefähle, die Tonhöhenschritte, nur in 
geringem Umfang, also nur als Tonhöhenschritte von kleinster 
Stufe, das heisst im wesentlichen als stetige Höhenänderung 
innerhalb kleiner Intervalle. Wo der unmittelbare Gefählsaus- 
druck stärker hervortritt, treten anstelle der kontinuierlichen 
Aenderungen diskrete Aenderungen, anstelle der kleinsten Ton- 
stufen grössere Tonstufen; so z. B. bei der: erstaunten und 
zugleich unwilligen Frage: ”'Nanu?. In den Sprachanfängen 
spielt aber umgekehrt gerade der unmittelbare Gefählsausdruck 
eine ganz Uberwiegende Rolle. ! Auch beim Kinde der Kultur- 
menschheit sind die Sprachanfänge noch uberwiegend Gefuähls- 
ausdruck. Die Lalllaute sind, wie C. und W. Stern in ihrer 
schönen Monographie? nachgewiesen haben, ganz wesentlich 


! Im Denken und Handeln, namentlich in der von allen Reisenden be- 
tonten starken Affektreaktion deutlich zwmn Ausdruck gelangend, wird dies in 
der Sprache leicht durch unsere UÖbersetzung verdeckt, die notwendig die 
Eigenschaften der entwickelten Sprache zeigt und darum im wesentlichen nur 
die intellektuelle, nicht aber auch die Affektkomponente der Worte wieder- : 
geben kann. So sind ja auch die gleichen Worte in der Sprache der Kinder 
und der der Erwachsenen bei den Kindern mit einer ganz anderen Affekt- 
komponente versehen. Das gilt nicht nur von Worten wie ”Weihnachten', 
sondern auch von Begriffen, die fär den Erwachsenen tGberhaupt nur die 
verständige Nuächternheit des Alltagslebens zeigen. 

2 C. und W. Stern, Die Kindersprache, Leipzig 1907. 
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Ausdruck einer zentripetalen oder zentrifugalen Stimmungs- 
farbe; auch die später auftretenden eigentlichen Worte haben 
urspränglich einen vorwiegend emotionalen Bedeutungsgehalt, 
der dann erst allmählich eine ”Intellektualisierung' erfährt. Bei 
Taubstummblinden kommt es vor, dass eine Art von Sprache 
von selbst und ohne Vorbild entsteht. Von einer Art Sprache 
kann ja geredet werden, wenun z. B. in dem berähmten Falle 
der Taubstummblinden Laura Bridgman ungefähr sechzig selbst- 
gebildete Laute vorhanden sind. Diese sind aber ursprunglich 
wesentlich Gefuählsausdruck und erlangen die Fähigkeit, dem 
Zwecke der Bezeichnung zu dienen, nur dadurch, dass das 
Gefähl durch den auslösenden Sachverhalt oder Gegenstand in 
eigentumlicher Weise gefärbt wird. 

Es ist sicher, "dass Laura anfangs die Namen nur anwendete, wenn ein 
lebhaftes Gefähl fär die Person sie erfällte, während sie später dieselben 
immer und in jedem Falle statt der Zeichen mit den Fingern gebrauchte'. 
.... Tatsächlich festgestellt ist, dass diese "Namen... sich aus 'den Gefähls- 
lauten entwickelten'... Nun war es aber gewiss nicht immer dasselbe frohe 
Gefähl, welches die Begegnung verschiedener Personen in ihr wach rief. Sie 
mochte sich anders freuen, wenn sie eine ihrer Spielgefährtinnen traf, anders, 
wenn sie Dr. Howe fand, und wieder anders, wenn sie z. B. dessen Schwester 
Jeanette entdeckte. Es kann also nicht wundernebmen, wenn sich diese ver- 
schiedenen Niancen des Lustgefähls auch in verschiedenen Lauten äusserten. 


Die Vorstellung der betreffenden Person hatte hier nur die Funktion, dem 
Gefähl eine eigene Färbung zu geben ...;', 


Wie sich die Eigenschaften primitiver Sprachen denen der 
Musik annähern können, so nähern sich umgekehrt die Eigen- 
schaften primitiver Musik vielfach denen der Sprache, so dass 
wir sowohl von der Sprache wie von der Musik aus auf das 
Vorhandensein und Vorkommen einer noch undifferenzierten 
Einheit beider hingewiesen werden. Auch Stumpf, der die 
diskreten Tonstufen als das Wesensmerkmal der Musik, die 
Verwendung nur kontinuierlicher Tonbewegung als das der 
Sprache ansieht, gibt doch zu, dass in der primitiven und wenig 
kultivierten Musik — selbst bis in die europiiischen Kaffeehiäuser 


I! W. Jerusalem, Laura Bridgman, Wien 1890. 
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hinein — die kontinuierliche Tonbewegung eine nicht geringe 
Rolle spiele. Ferner ist die Tonbewegung in den von Stumpf 
mitgeteilten Notenbeispielen, an den Verhältnissen entwickelter 
Musik gemessen, nahezu durchweg von nur kleinem Umfang. 
Eben diese Tonbewegung von nur kleinem Umfang und das 
stärkere Hervortreten kontinuierlicher Aenderungen bewirkt die 
in der phonographischen Aufnahme deutlich hervortretende 
Aehnlichkeit solcher Gesänge mit Jodelliedern, die fär Stumpf 
eine Stätze seiner Anschauung ist, wonach die Musik — wie 
das Jodellied noch heute — allgemein aus dem Zuruf täber weite 
Entfernungen entstanden sei! 

Schuchardt, der auch schon — wenn auch in anderer Weise 
— den Ursprung von Sprache und Musik in enge Beziehung 
setzte, hat sich später selbst den Einwand gemacht: 'Die Ge- 
bärdensprache bliebe (hierbei) ausgeschlossen'. Wir därfen nicht 
den gleichen Fehler wiederholen. Das wiärde der Fall sein, 
wenn man annähme, dass die Tonhöhe in den primitiven Sprachen 
immer als Ausdruck der Gefählskomponente dienen miässe. 
Diese kann sich vielmehr auch in der Gebärde entladen, die 
ebenfalls, wie oft hervorgehoben wurde (Wundt u. a), Aus- 
druck eines Affektverlaufs ist. Die Gebärde spielt bei fast allen 
Naturvölkern eine grosse Rolle. Sie begleitet nicht nur die 
Sprache, sondern beeinflusst und durchdringt sie, indem sie 
vielfach auch ihre Bildungen bestimmt. So sagt Lévy-Bruhl 
von den 'manuel concepts Cushing's: "Mit den Händen reden, 
das ist buchstäblich in gewissem Masse mit den Händen denken. 


I Stumpf's Hypothese macht somit den Ursprung der Musik von Be- 
dingungen abhängig, die doch nur unter ganz besonderen Verhältnissen 
der Oertlichkeit und der Lebensbedingungen erföällt scin därften. In einem 
auffälligen Gegensatz zu der Besonderheit der hier vorausgesetzten Bedin- 
gungen steht die Allgemeinheit, in der die Musik verbreitet ist. Es scheint : 
uns cin weiterer Vorzug der hier vorgesehlagenen Auffassung zu sein, dass 
sie die Musik — ebenso wie die Sprachanfänge — als ein allgemein mensch- 
liches, von besonderen Bedingungen des Ortes und der Lebensweise nicht 
abhängiges Ausdrucksmittel ansieht und darum von der allgemeinen Ver- 


breitung dieser Lebensäusserungen besser Rechensehaft geben därfte. 
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Die Merkmale dieser Handbegriffe werden sich daher notwen- 
digerweise auch im mindlichen Ausdruck der Gedanken wie- 
derfinden' !. Der Sprachlaut bildet hier mit der Gebärde eine 
ebenso untrennbare Einheit wie anderwärts mit der Tonhöhe. 
Ob die Gefiählskomponente akustisch als Tonhöhenbewegung 
oder motorisch als Gebärde zum Ausdruck kommt, das wird 
von der jeweiligen allgemeinen Bewusstseinsstruktur und psycho- 
physischen Konstitution abhängen, woräber sich naheliegende 
Vermutungen äussern, verlässliche Anhaltspunkte aber nur durch 
besondere Untersuchungen gewinnen lassen wärden? :Sicher 
aber ist, dass die dem primitiven Bewusstsein eigentämliche 
Einheit des Gefähls mit dem Vorstellen und Denken auch in 
einem Ausdrucksmittel sich äussern kann, das die Wesenszuäge 
von Musik und Sprache vereinigt und so ebenfalls eine noch 
undifferenzierte Einheit beider ist. Das formale Entwicklungs- 
schema, mittelst dessen wir in der obigen Figur die Herausdif- 
ferenzierung der Wahrnehmungs- und Vorstellungswelt aus ihrer 
noch undifferenzierten Einheit darstellten, gilt dann auch fir 
Sprache (8) und Musik (M). ' In dem Masse als die urspräng- 
liche Einheit des Fäuhlens mit dem Vorstellen und Denken sich 
aufspaltet, spaltet sich auch die urspränglich noch undifferen- 
zierte Einheit (E) der Ausdrucksmittel in zwei getrennte Aeste 
auf: in die Musik (M), welche durch die Schallphänomene von 
deutlicher Tonhöhe die Gefuhlsbewegung zum Ausdruck bringt, 


I Das Denken der Naturvölker, deutseh von W. Jerusalem, 1921. 

2 Diese Gedankengänge, die ich in meiner Vorlesung den Kapiteln tuber 
Sprache und Musik den Einzelausfährungen als Leitfaden und theoretisches 
Orientierungsmitt2l seit längerer Zeit zugrundelege, mössen hier notwendig 
Torso bleiben. Ich wollte sie trotzdem einmal der wissenschaftlichen Oef- 
fentlichkeit unterbreiter, äuf die Möglichkeit hin, sie könnten dadurch auch 
solehen zur Kenntnis gelangen, die zu ihrer Nachpröäfung und Weiterver- 
'folgung besser in der Lage sind als wir im Augenblick. Sie stiätzen sich 
zum Teil auf die Forschungen des Hamburger Kolonialinstituts und rechneten 
damit, durch den Fortschritt dieser Arbeiten, vielleiceht auch durch Fählung- 
nahme mit ihnen, weiterausgebaut werden zu können, eine Hoffnung, die 
gleich so manchem anderen und bedeutsameren Vorhaben deutscher Wissen- 
schaft infolge unserer Lage nun unerföällt bleiben wird. (J). 
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und die Sprache, die die tonhöhenblassen Schallphänomene ver- 
wendet und zum Organ der gefählsindifferenten Mitteilung und 
Verständigung wird !. 

In diesem Zusammenhange kam es uns nur darauf an, zu 
zeigen, dass unsere experimentellen Ergebnisse äber die Natur 
der Sprachlaute auch den Anforderungen der entwicklungs- 
geschichtlichen Betrachtungsweise aufs beste gerecht werden. 
Denn das hier skizzierte Entwicklungsschema hat, wenn es sich 
weiterhin bestätigt, zur notwendigen Voraussetzung eine 
Gattung von Schallphänomenen, die zwischen den Schallphäno- 
menen mit deutlicher Tonhöhe, den Tönen, und den tonhöhen- 
losen Schallphänomenen, den Geräuschen, in der Mitte stehen, 
und deren Charakter die Möglichkeit in sich schliesst, sich bald 
mehr nach der einen, bald mehr nach der anderen Richtung hin 
zu verändern. Nach den Ergebnissen unserer Untersuchungen 


t v 
Pa a nn 


<< KK > 


nimmt der Vokal (v) tatsächlich diese geforderte Zwischenstel- 
lung zwischen Ton (t) und Geräusch (g) ein, und er schliesst 


! För die Frage des Sprachursprungs därfte jenes formale Entwicklungs- 
schema auch noch nach anderer Richtung hin Bedeutung besitzen. Die 
Sprache verknäpft ja akustische Zeichen mit Eindräcken anderer Sinnes- 
gebiete, besonders mit optischen Eindräcken. Fuär die Frage der Sprachur- 
sprönge verdient darum der Erscheinungskreis der Synästhesien Be- 
achtung, und in der Tat haben bereits verschiedene Sprachforscher auf die 
Notwendigkeit hingewiesen, den Synästhesien bei der Erforschung dieser 
Fragen Rechnung zu tragen (z. B. H. Oertel, Lectures on the Study of 
Language, 1902, Yale Bicent. Public.; neuerdings wieder E. Lerch). Das wäre 
vermutlich schon mit grösserem Nachdruck geschehen, wenn nicht die Svn- 
ästhesie in der Psychologie als eine seltene Ausnahmeerscheinung gälte. 
Nun ist aber in unserem hiesigen Arbeitskreise festgestellt worden, dass die 
Synästhesie in der ecidetisehen Entwicklungsphase des Kindes — und Ent- 
sprechendes ist bei Naturvölkern zu erwarten — etwas sehr Verbreitetes ist. 
Bei der Synästhesie als Entwicklungsfrähform besteht nun aber ebenfalls 
noch eine viel engere Verknuäpfung, eine viel grössere ERE der ver- 
sehiedenen Sinnesgebiete als später, wo diese — ganz im Sinne des obisven 
Entwieklungssehemas —- sehärfer und reinlieher auseinandergetreten sind 


und im allgemeinen keine Wechselwirkung mehr aufweisen. 
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seinem Wesen nach die Möcglichkeit in sich, sich — je nach 
Massgabe der 'Störungsfaktoren' — bald mehr in der einen, 
bald mehr in der anderen Richtung zu verschieben. Die An- 
schauung hingegen, die die Vokale einfach den Klängen zuzählt, 
ist nicht in der Lage, von dieser eigentämlichen Zwischenstellung 
und Verschiebungsmöglichkeit, die gerade auch durch die ent- 
wicklungsgeschichtliche Betrachtung gefordert zu werden scheint, 
Rechenschaft zu geben. 


VÄSTERGÖTLANDS ÄLDSTA RUNINSKRIFTER 


NÅGRA ORD OM DERAS TOLKNING OCH BETYDELSE FÖR SÄRSKILT 
RELIGIONS- OCH BEBYGGELSEHISTORIEN 


Av HUGO JUNGNER 


Västergötland har 6 inskrifter med den äldre futharkens runor, 
tvenne brakteater och fyra runstenar. 


I. BRAKTEATER. 


Trollhättan- År 1844 hittades "vid Trollhättan tillsammans med en dubbel- 
brakteaten hrakteat (av typen B+D) en med runinskrift försedd brakteat av 
B-typ. (fig. 1; St. H. M. 1164; Stephens 27). Bildframställningen 
skulle enligt Worsaae visa, huru 
Gudrun gav Atles tjänare en med 
varghår omvirad ring (Atlakv. 8) !. 
Inskriften tawol | apodu anses av 
Noreen (Aisl. Gr.2, Anh.) motsvara 
fisl. "Lafa lopop, vilket han översätter: 
Jag framställer en kärleksgåva'?. 
Vid Grumpan i Sävare sn, Kinne- 
fjärdings hd, gjordes 1911 ett dyrbart 
fynd, bestående av bl.a. 3 brakteater av 
C-typ. En av dessa har en runinskrift 


Grunipan- 
brakteaten 


Fig. 1. Trollhättan-brakteaten. den äldrerunradenicen säregen gestalt- 
2. Förstorad foto. ning (St. H. M. 14392; Fv. 1911, s. 242). 


! Jfr O. Jansco, Le travail de Por en Sucde å Pépoque mérovingienne, 
1922, s. 116 f. och Sarauw-Alin, Götaälvsomrädets fornminnen, 1923, s. 309 ff. 

2 [Ich] stelle eine liebesgabe dar. — Delvis annorlunda v. Grienberger, 
Gött. gel. Anz. 1906, s. 139 och 1908, s. 401 f. Kanske skall en till fest inbju- 
dande budbärare legitimera sig genom brakteaten. 
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Å brakteaten läsas runorna sålunda (fig. 2): fuparkgw:........ 
hnijöép - - +... tbemirod ----- . Första runan, f, har ett säkert spår 
av en mycket kort övre bistav ! Västergötlands runinskrifter 
med äldre typer innehålla f. ö. blott en f-runa, å Noleby-stenen. 
Denna har som bekant blott en 
bistav. Grumpan-brakteaten läm- 
nar emellertid intet stöd för den 
meningen, att detta skulle varit en 
västgötsk lokalform av f-runan. Å 
brakteatlegenden har p-runan bi- 
staven ansatt rätt nära huvudsta- / 
vens topp-punkt (jfr Trollhättan- 
br.). k-runan är av den äldre, vin- 
kelböjda typen? (såsom å Kylver, 
Vadstena). Formen av é6-runan är 
mycket otydlig, P-runan —ävenledes | 
otydlig — synes vara av samma typ Fig. 2. Grumpan-brakteaten. 
som å Kylver. Där öglan är fastlödd, - Ae FN EB i 
har en bit av brakteat-plåten bort- . 
brutits eller skadats. Här saknas därför två runor. I tredje ätten 
kunde m- och d-runorna tyckas ha bytt plats, i det att den typ, som 
står på den senares vanliga ställe, har något längre ben”. Detta 
torde uteslutande bero på onöjaktighet i fråga om stampens gra- 
vering. På den plats, där ng-runan väntas, står R. Här synes således 
en omflyttning ha skett (jfr Kylver-futharken). Se f.ö. fig.2. Gerom 
sin P-runa visar sig Grumpan-brakteaten vara typologiskt äldre 
än Vadstena-brakteaten. Brakteaterna från Trollhättan och Grum- 
pan (B- och C-typer) torde vara tämligen samtidiga och tillhöra 
andra hälften av 400-talet eller förra hälften av 500-talet?. 


! Å teckningen av brakteaten Fv. 1911, s. 242, återgiven även t. ex. i Stud. 
tillägn. Oscar Almgren, 1919, s. 82, och hos O. Jan se, Le travail de P'or etc., 
s. 149, finnes ej övre bistaven antydd. Prof. O. von Friesen har först gjort 
mig uppmärksam på att f-runan å Grumpan-brakteaten har tvenne bistavar. 

2 Å nyssnämnda avbildning har den blivit uteglömd. 

3 Se senast O. Janse, Le travail de Por etc., p. 114, 116 f., 149 £.; jfr Stud. 
tillägn. Oscar Almgren, s. 82, 87 och v. Friesen, Rö-stenen, s. 26 ff. 


Runstenar i 


underjor- 
diskt läge? 
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II. RUNSTENAR. 


Av Västergötlands stenar med äldre runtyper omnämnes 
Vånga-stenen (fig. 7: 2) tämligen tidigt. Dess ristning åter- 
gavs — om än åtskilligt felaktigt — redan 1791 av E. Jung- 
gren. Stenen satt då högt upp i kyrktornets innervägg. På 
denna plats granskades inskriften av prosten Warholm 1866, 
av Djurklou 1867, av S. Bugge 1868! och av Stephens är 
18732. F. n. är den rest i prästgårdens trädgård. Det är en till 
storleken tämligen blygsam sten, enligt Stephens, som avbildar 
den (Handbook s. 8; här fig. 4) helt frilagd, omkr. 3 fot 5 tum 
lång och 2 fot bred. Den höjer sig nu över jorden 82 cm, är 
73 cm bred och 3 dm tjock. Senare tiders uttolkare ha efter 
Stephens teckning läst haukopur 3 Efter stenens ringa storlek, 
den korta inskriften o. dyl. har Wimmer (Runenschr., s. 308) 
hänfört Vånga-stenen till dem, som torde haft sin plats inuti 
en grav. Till sin gestaltning påminner den onekligen om den 
med säkerhet ur en gravhög framdragna norska Elgesem-stenen. 
Wimmers åsikt förefaller därför ej osannolik. 

1843 upptäcktes i Västergötland en annan urnordisk runsten, 
den lilla Kinneve-stenen (nu i Skara museum). Denna Sveriges 
minsta runsten, endast 7,5 cm läng (fig. 5), anträffades vid plöj- 
ning intill små gravhögar å prästgården i Kinneve sn, Frökinds 
hd (fig. 7:4). Stephens återger? av den förste tillvaratagaren 


I Tidskr. for Philol. og Pedagogik 8, s. 184 ff. 

2 Stephens, Handbook, s. 8 f.; jfr ONRM s. 241, 835 ff. och 3, sg. 27 f., 
där stenens äldre öden omnämnas. 

3 Prof. O. von Friesen har benäget meddelat mig, att han av språkliga 
skäl liksom även med hänsyn till Stephens teckning (fig. 4) är böjd att 
läsa harkopur. Fil. dr K. E. Sahlström och förf. togo stenen i betrak- 
tande d. !/8 1923. Det ihållande regnet eggade oss emellertid inte till en alt- 
för skrupulös granskning av de runtecken, som vi då ansågo slutgiltigt fast- 
ställda. Å min teckning från tillfället finnes intet, som talar emot Stephens” 
läsning. En avklappning av inskriften, som folkskolläraren J. Z. Bohlin i 
Fyrunga sedermera välvilligt sänt mig, har ej heller kunnat övertyga mig om 
att man bör antaga någon r-runa. Jfr nu v. Friesen, Rö-stenen, s. 39 f., 91. 

SS ONRM 3, 1884, s. 21 ff. 
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Lagergren! lämnade uppgifter om fyndet och dennes åsikt om 
stenens ursprungliga läge: Several small gravemounds — now 
nearly ruined by agricultural improvement — are still left near 
the spot where the stone was pickt up, and it is clear that this 
piece must have come from one of the olden hows. Its minute 
size shows it to have lain inside the grave. Denna mening, 
som även delas av Wimmer (Runenschr., s. 308), synes högst 
sannolik. 

En ny urnordisk inskrift, Fyrunga- eller Noleby-stenens, upp- 
täcktes år 1894 i en stenmur å St. Noleby i Fyrunga sn, Skånings 
hd (fig. 7:3). Om denna sten, som sedan 1896 förvaras i Statens 
Hist. Museum, har Sophus Bugge uttalat (Ark. 13, s. 349): ”Dens 
uregelm&essige Form synes at tale imod, at den fra först af skulde 
have veret reist som Mindesten i fri Luft paa eller ved en Grav- 
haug, og synes snarere at tale for, at den oprindelig har havt 
sin Plads inde i Gravhaugen. Att så varit förhållandet, finner 
v. Friesen möjligt (Runorna i Sverige, s. 7), och utan reser- 
vation framställer M. Olsen den meningen, att stenen legat in- 
uti en grav (t. ex. Eggjum s. 114 n. 5). Det förefaller ock mycket 
sannolikt, att man skulle valt ett mera monumentalt block, om 
det gällt att resa en för allas blickar tillgänglig minnessten. Enda 
förtjänsten hos den nu använda klumpstenen? är, att den äger 
en slät yta, lämpande sig förträffligt till att mottaga en runristning. 
— Omkring 200 m sv. om den plats, där stenen anträffades, har 
vid odling en järnåldersgrav upptäckts (enl. fil. dr K. E. Sahl- 
ström). 

Skulle dessa tre stenar från början varit anbragta inuti 
gravar, hänvisas man till antagandet, att inskrifterna ha ett 
magiskt-religiöst innehåll, såsom fallet är med de ur gravar fram- 
tagna norska runstenarna från Elgesem och Eggjum. När en i 
graven nedlagd sten bär blott ristarens namn, är syftet med 
ristningen uppenbarligen religiöst. En maktfylld person skall 


! Vem denne ”'esteemed clergyman of the Swedish Church, the Rev. Mr. 
Lagergren" var, har varken ur Warholms Herdaminne eller genom pastors- 
ämbetet i Kinneve kunnat med säkerhet utrönas. 

2 Se Bugges bilder Ark. 13. 
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skydda gravfriden och binda den döde vid gravboningen (jfr 
M. Olsen i Bergens Museums Aarbok 1911 nr 11, s. 31). I flera 

Wimmer och Bugge behandlade fall är det f. ö. ganska 
osäkert, om stenarna — såsom det förmodats — varit nedlagda 
i graven !, 


1. Fyrunga- = Den längsta och märkligaste av Västergötlands inskrifter med 
eller Noleby- .. ; . : 
stenen. äldre runor finnes å Noleby-stenen (fig. 3; den' ristade ytans 
största bredd 70 cm). Den har redan en lång utforsknings- 


historia 2. 


Fig. 3. Noleby-stenen. 


! Om Flistad-stenen, som synes ha varit rest och alltså ha haft en annan 
karaktär än de ovannämnda västgötska stenarna med äldre runor, se nedan 
s, 244 ff. | 

2 Bugge, Ark. 13, s. 317 ff.; 15, s. 142 ff.; 22, s. 1 ff.; Brate, Ark. 14, 
s. 329 ff.; Sander, Runinskrifter ånyo granskade, 1898, s. 22 ff.; Noreen, 
Aisl. Gr., 3. u. 4. Aufl., Anhang; v. Grienberger i ZfdPh. 33, s. 567 ff.; 
H. Pipping i SNF 12.1, s. 13; I. Lind q uist, Galdrar, s. 85. 
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Brate tillkommer förtjänsten att ha givit en troligen i det 
väsentliga riktig läsning av denna inskrift och en evident tolk- 
ning av dess tre första ord. Inskriftens runor tyckas mig säkra 
utom 3 eller 4 i andra raden. I B 12 a saknas huvudstavens 
topp, ett antagligt spår efter övre bistaven räcker ej fram till 
huvudstavens förlängning uppåt, och nedre bistaven skönjes 
blott svagt. Avståndet till nästa runtecken talar dock för att a 
och icke i avses. Värre är läsningen av B 19—21 hwa. Jag har 
emellertid till slut stannat vid Brates mening såsom den mest 
sannolika; jfr nedan !. 

I fråga om tydningen synes mig vidare v. Friesens upp- 
fattning (enl. Linderholm, Nordisk magi 1, s. 99) av orden efter 
runo fahi raginaku[n]do gå i rätt riktning: tojeka unapou 'jag 
gör onåd'? Särskilt två skäl tala emot Bugges och Brates 
tolkningar med uppgifter om släktförhållanden, angivande av 
ett flertal ristare samt (enl. Bugge) den dödes boningsort. Det 
ena är stenens antagliga läge inuti en grav. Ett annat skäl 
talar positivt för att denna sten liksom Eggjum-stenen har ett 
magiskt-religiöst innehåll. Ristaren har uppenbarligen 
knåpat med att räkna runorna för att åstadkomma kraftverkan. 
Veterligen har man inte tidigare uppmärksammat runornas an- 
tal och anordning: 

runo fahi raginakudo tojek a = 24 runor 
unapou : suhurah :susih hwatin = 24 
hakupo = 6 


” 


” 


S:a 54 runor 


1 Den vid fjärde radens början av Brate antagna ”bistaven” är märke 

efter ett slag mot stenen. 

2 Formen tojeka innebär som bekant minst dubbla — av O. von Friesen 
för mig benäget åter understrukna — svärigheter: o-vokalen och j-runan. 
Den förra kan måhända förklaras genom påverkan från stammens många 
även i Västergötland brukade ord med avljud: t. ex. fo "orensad ull" osv., 
tone, tolev osv. (Rietz). ”Som du hade spåent te, feck du toleven te', sade 
en förgrymmad far till sin slarviga dotter, vilken inte fick något påbröd å 
spinnlönen (enl. 80-åriga Karin Lidberg fr. Lundby su). Tonrad m. Min 1. 
hampa” osv. (Rietz) förutsätter möjligen ett verb med o-vokal (jfr Noreen, 
Värt Språk 7, s. 303 £.). Se nu ock v. Friesen, Rö-stenen, s. 123. 
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Antalet runor i första raden ger förklaringen på en ortogra- 
fisk egendomlighet. I binderunan ek väntar man, säger Brate 
(aa. s. 336), 'tjännestrecket till k anbrakt på högra staven till e, 
icke på den vänstra; från utseendets synpunkt är runan snarare 
ke än eK', ett förhållande, som Brate säger sig icke kunna giva 
skäl för. Det avgörande skälet är, att det icke fanns plats för 
en bistav intill högra staven, då för 24-talets skull ännu en runa 
måste med. Även i andra raden är 2924-talet av betydelse !. 
Bugge antog där i sin första och andra avhandl. (1897, 1899) 
27 runor. Brates av Bugge sedan accepterade läsning har 
24 runor, vilket tal säkerligen är åsyftat. Bugge läste först h 
i hwatin som ni; jag har också varit böjd för detta, men läs- 
ningen har bl. a. runantalet emot sig. Över vänstra staven i 
B 19 h går snett ned åt höger en skåra, som kunde tänkas vara 
huggen (jfr min antydning vid uppkritningen). Som bistav till 
n skulle den emellertid vara långt brantare än andra bistavar 
och går åt vänster blott obetydligt över huvudstaven. Över B 19 
torde ristningsytan ursprungligen haft en liten förhöjning, som 
emellertid delvis skrapats bort, varvid rundrag kunna ha för- 
störts. Det skadade partiet sträcker sig emellertid från övre 
randlinjen icke ända ned till radens mitt. Någon bistav i normal 
höjd har därför h knappast någonsin, tyckes det, kunnat ha. 
Där jag uppkritat en stav — alltså egentligen för lågt —, synes 
vid mitten av runan en tämligen tydlig fördjupning. Av andra 
staven i h är övre delen bortskrapad. B 20 synes vara wW. 
Toppen är lågt ansatt; man kan ej skönja någon övre del av 
huvudstaven, så att typen varit pb-liknande, såsom å Rävsal. 
Möjligen kan man även räkna med ristningsspår som till över- 
delen av en TI- eller u-runa; bistaven går dock i så fall icke — 
såsom alltid eljest — fram till huvudstavens väntade förläng- 
ning. Är B 21 riktigt uppfattad såsom stupat a, synes det passa 
synnerligen bra, att bistaven i B 20 böjt sig inåt, till W. Ingen- 


! Man observere, att inskriftens centrala ord unabou 'onåd' på ömse sidor 
är omgärdat av 24 runors makt (jfr v. Friesens uppfattning av Rök- 
inskriftens anordning). 
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ting strider heller mot antagandet, att så varit fallet. Nedre 
delen av B 20 har borttagits av en flagring, som även sträcker 
sig över nedre delen av B 21, där av det förmodade stupade a 
föga mer än bistavarnas bottnar synas skönjbara å avflagrings- 
ytan. Det förefaller mig möjligt, att i hwatin åsyftas en medveten 
oregelbundenhet vid huggningen: de två första tecknen ha till- 
tagits i förminskat mått och de två därpå följande ha ställts på 
huvudet. Skulle vi här ha ett särskilt ”farligt (magiskt verk- 
samt) ord? 

Talet 54 förer Eggjum-stenen i tankarna och visar, enligt min 
mening otvetydigt, att det finnes ett intimt samband mellan 
innehållet i dessa två ristningar, avsikten hos de båda 
ristarne. M. Olsen har i sin märkliga tolkning av Eggjum- 
skriften visat — jfr Brate i Ark. 38 (1922), s. 207 f. —, att det 
centrala partiet i Eggjum-stenens runmagiska hämndeinskrift 
innehåller just 54 runor: fiskrR---- misurki!. Det är där fråga 
om hämnd, ett försök att med magiska hjälpmedel egga en 
hämnare. Talet 54 (= 3 X 18) hänvisar enligt M. Olsens sanno- 
likt riktiga mening på den 18:de Odinsgaldern i Håvamål, som 
synes åsyfta, att en hämnare skulle födas åt Balder. Om samma 
hemlighet handlar också den 18:de frågan i Odins kamp med 
Vaftrudner och den 36:te gåtan i hans gåtstrid med Heidrek. 
Allestädes synes det vara fråga om hämnd. När nu Noleby- 
stenen uppvisar just 54 runor, har dess inskrift sannolikt icke 
något berättande innehåll utan avser hämnd eller hot, det må 
nu gälla en dråpare eller en störare av gravfriden. Med all 
reservation på grund av uppgiftens vansklighet vågar jag fram- 
lägga ett försök till tolkning i denna riktning. 

Sista runan i A kan vara prep. ä (Tjurkö an, Eggium a): 
tojek a unapou 'jag sätter på onåd”. Detta förefaller mig som 
en liten förbättring av ovan anförda mening i två avseenden. 
Hotet erhåller en bestämdare inriktning; man får vidare 
även här allitteration, så att hela inskriften blir ett slags 


! Om runmagiska tal se bl. a. M. Olsen, Om troldruner, 1917, och 
H. Pipping i Acta Soc. scient. fenn. 49, n:o 1 (1919), s. 1 ff. 
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vers i fri form !. ”Tawujan an skulle till betydelse och konstruk- 
tion vara en föregångare till fisl. gera e-t d e-u ”virke dertil, at 
noget kommer over en Ting, paa et Sted, og der kan sees, foles' 
eller absolut gera e-t a ”fremfore noget, komme frem dermed, 
lade det komme tilstede'. Detta är vår folkliga magis:”sätta på, 
trolla på, vita på"? 

I det följande synes mig det tyvärr till läsningen osäkra 
hwatin giva en fingervisning. Det är fråga om en hvot 'eggelse". 
hwatin fattar jag som 3 pers. pl. pres. konj. av ett verb motsv. 
fisl. hvetja ”hvesse; &egge, tilskynde til noget; gjore en modig, 
uforferdet. Jfr till formen Eggjum (s. 186) lagi < "lagjen 
< lagjaina (got.). Brate har tolkat hakupo såsom ristningar. 
Det vore då fråga om något, som skulle göra ristningarna 
skarpa, hotfulla. hakupo skulle vara en bildning som verbet ur- 
germ. "hakkön, ags. haccian osv., vilket uppstått genom fortsatt 
'sjärpning' av u i urgerm. "hauan "hugga". Nyare etymologer för- 
kasta emellertid antagandet av en sådan släktskap mellan orden 
hacka och kugga (Fick-Torp s. 66; Hellquist, Sv. et. ordb.; 
Torp, Nyno. et. ordb.). Såväl verbet hvetja som parallellen med 
Eggjum och Rök i von Friesens tolkning inbjuda i stället 
till att i hakupo se ett uttryck för en ”'hämnare', som skall eggas. 
Det torde nu förtjäna allra största uppmärksamhet, att blott en 
mil från Noleby i Fyrunga sn finnes i N. Vånga en annan ur- 
nordisk runinskrift, vars enda ord ganska nära överensstämmer 
med det sista ordet på Noleby-inskriften. haukopuRr företer iden- 
titet beträffande konsonantismen 3; olikheterna i fråga om vo- 
kaler synas kunna få en rimlig förklaring och göra näppeligen 
sammanställningen otillåten. Då sista raden å Noleby-stenen — 
för att talet 54 skulle nås — kunde få innehålla blott tre vokaler, 


! Som vers har hela inskriften uppfattats av v. Grienberger, se 
ZfAPh. 33, s. 570. 

2 Jfr t. ex. Västsvensk forntro och folksed i Skrifter utgivna till Göte- 
borgs stads trehundraärs-jubileum genom jubileumsutställningens publika- 
tionskommitté 13, s. 174; Finlands svenska folkdiktning T7:1, s. 89, jfr 265 ff. 
och Kock, Östnord. och lat. medeltidsordspråk 2, s. 400 ff. om "ogjort väder". 

2 Om en annan läsning se s. 232 n. 3 och s. 250 n. 1. 
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är diftongen förenklad: ha[u]kupo; jfr Stentoften lA[u]saAr :. Å 
Noleby-stenen, som säkerligen är åtskilligt yngre än Vånga-in- 
skriften, har kanske mellanvokalen redan antagit ett liknande 
ljudvärde som i klassisk fvn.: vorbubr,:beigubr, freistubr osv. 
(Kluge, Nom. Stammb., $ 29). Slutvokalen kan ha uppfattats 
som 6; jfr i got. ack. handau, piudinassau, hatirau, där au för- 
modats kunna beteckna au, ett kort öppet o (Braune, Got. 
Gramm., $ 105:1). Dock ha väl snarare vokalerna vid hugg- 
ningen förbytts (jfr å brakteaten från Trollhättan: lapodu). Med 
Vånga-stenens haukopur och Noleby-stenens ha[ujkupo får man 
kanske sammanställa Maglemose-brakteatens? ho.rR [= houhar?] 
| sihaukpur ? | all, där sihaukbur möjligen kunde betyda "(vare 
han?) + hauk[olpur. Denna brakteat är försedd med en sådan 
av en fågel åtföljd ryttare, vari Ö. Janse velat finna 'en som 
jagar med falk' (Le travail de P'or etc., s. 121 ff.). Jägaren är 
ju alltid en ”förföljare'; jfr Odin som ”den vilde jägarn'. Det 
synes emellertid mycket tvivelaktigt, om ett urn. "haukön 3 skulle 
— såsom Bugge antog — betyda 'jaga med hök" I nutida 
språk, inte minst i västgötadialekten, användas ej så få av djur- 
namn bildade verb, av vilka somliga kunna antagas ha ägt mot- 
svarigheter även i forntiden: falka på ”speja ss. en falk', könsa 
'springa omkring som en yr höna', uggla ”glo med stora ögon 
som en ugegla', orma, åla sig fram, bremsa snurra s. en broms”, 
svina ner osv. Verbet betyder som synes uppträda ss. ifråga- 


! Under det att en vokal tyckes saknas i hakupo, har i raden ovanför 
unabou vid slutet fatt en vokal för mycket, i bada fallen till följd av de åsyf- 
tade talens tvång. 

"Stephens 55 enl. Ivar Lindquists läsning; se Norecn, Aisl. Gr., 
Anh. med där anvisad litt. 

3 I det sista tecknet på Stephens avbildning har jag sett R med lågt 
ansatta bistavar. 

4 si < sitjui (got.)? Jfr Istaby hAeruwulafiR <-"aiarR och Lydekinus osv. 
gi vare”. 

5 Prof. O. von Friesen har för mig ytterligare understrukit svårig- 
heterna med det tidiga & bortfallet i haukobur. Ifråga om brakteaten Stephens 
55 äro dessa svarigheter snuarast ännu större; min sammanställning med 
brakteaten är därför endast en oviss förmodan. 
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varande djur. Något verb ”höka finnes nu visserligen inte, men 
hökens natur avspeglas synnerligen klart i västgötskt folkmål. 
Han är en verkligt "folklig fågel; jfr hökareven "illa tilltygad', 
flyga på som en hök, som höken, han va på'n som höken osv. 
Ett nom. agentis haukopur synes därför snarast böra betyda ”hök- 
snabb, oblidkelig angripare, förföljare. ! Detta tyckes vara ett 
passande uttryck för den som skall vara död mans hämnare? 

Subjektet till hwatin måste ligga i de båda hemlighetsfulla 
orden suhurah: susih. Vad som skall egga, hetsa, driva fram den 
hämnande förföljaren är väl snarast de besvärjelser, troll- 
formler, som mumlas, medan stenens ristning utföres. Det är 
känt, att till de döda och för de döda har man brukat tala sakta, 
mumla, viska 3. Belysande säger Jesaja (8, 19) i sin kamp mot 
den tidens spiritister +: ,Och när man säger till eder: '”Frågen 
andebesvärjare och spåmän, dem som viska [hebr.: mesafsefim] 
och mumla', så svaren: 'Skall icke ett folk fråga sin Gud? 
Skall man fråga de döda för de levande?" 

I ordet Susih får man kanske söka en avledning (på ag till 
stammen i sv. susa, da. suse, mlt. siäsen, fht. säsön och (såsjan) 
sitsan, mht. säsen och siusen, nht. sausenr, vartill subst. mlt. mht. 
sis m., nht. Saus; jfr fsl. sysati ”pfeifen (Fick-Torp, s. 446). 

Susa är ett ljudhärmande, onomatopoetiskt ord. Det är i 
detta sammanhang värt beaktande, att en forskare — Kögel 
i sin Geschichte der deutschen Litteratur 1,1, s. 51 ff.; jfr Pauls 
Grundriss? 2: 1, s. 40 f. — med det fht. siäsön etymologiskt sam- 
manställt det fht. ordet för ”klagosång över en död", fht. 
sisufu)a [nom., ack. pl.] ”nenize, nenias', sisesang 'carmen lugubre', 
fsax. dådsisu (= "död-) "sacrilegium super defunctos, heidnisches 


I Jfr ätfrekir Öbins haukar (HHund. 11:42) och f. ö. hökens roll i fvn. 
skaldepoecsi, Egilsson-Jönsson, Lex. poet. s. 230 f. 

2? Även enligt von Friesen skulle harkobur från början och egentligen 
beteckna en 'krigare'; jfr no. dial. harka (Torp, Nyno. et. ordb.). 

3 Jfr M. Olsen, Erggjum s. 112. Detta behöver inte utesluta, att även 
'galdrar”', »,Ssångsättet ”galan'"” (I. Lindquist, Galdrar, s. 1 ff.) stundom an- 
sågos effektiva vid framställning till de döda. 

4 Enligt den vanliga tolkningen. 
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Totenklagelied” (Schade), sesspilon (ack. pl.) ”nenias' (Eggjum 
s. 112, n. 2 med litt.). 

Skulle fht. sisuua, sisesang osv. höra språkligt samman med 
sitsön, torde vokalväxlingen dock icke vara att förklara som 
hos Kögel; istället kan man i de ljudhärmande orden antaga 
parallellbildningar med u-haltigt och i-haltigt s, jfr interjekt. 
usch — isch, uh — ih, hu — hi osv. samt vyssja — ä. da. hvisse, 
no. kvissa osv. (Hellquist, Sv. et. ordb., se vyssa). Man kan ock 
jämföra å ena sidan människornas återgivande av tjäderns läte: 
sis-s, sisa, sisning (se t. ex. Rietz) och å andra sidan deras 
uppfattning av 'den mörka skogens dystra sus”. 

En betydelse susi- ”nenia, carmen funebre, carmen lugubre' 
skulle, synes det mig, passa utmärkt på Noleby-stenen!. susi- 
(jfr fht. säsjan) menar jag vara en under runornas ristning 
”mumlad dödssång". 

Med suhurah kunde avses en annan anomatopoetisk bildning, 
som fått användning i dödsmagien. 

Den ordrot som ingår i bl. a. sv. surra och sorla och lat. 
susurrus har visat sig mycket produktiv, kanske särskilt i de 
med västgötskan besläktade norska folkmålen (jfr Torp, Nyno. 
et. ordb.). Där finnas avljudsstadierna sirr-, sarr-, surr-:sirra 
'dryppe tit, klynke', sarra ”koke ganske sagte, klynke', surra 
'surre, suse'. Vidare höra hit nyno. sära och surra 'faa (barn) 
til at sove” av nynnandet su-ru, su-r-r-r, surla (jfr sulla) ”nynne, 
spille sagte', sv. sorla, kanske också nyno. surka, (surkje), surkla 
'klunka, plaska' (enl. Torp, Nyno. et. ordb.; enl. Hellquist, 
Ark. 14, s. 168 till adj. sur). Dessa ord höra åter samman med 
roten sver-: sv. no. dial. sverra ”hvirvle, fraese', fno. svarra ”suse', 
nyno. svirra ”hvirvle, brende spillende med hvisling', nyno. 
svarma ”runge', isl. svarmr ”tummerl', fsv. svermber '"bisvärm osv.', 
men också med got. svaran, nysv. svärja, svara osv. Lat. susur- 
rus har rentav använts om besvärjelser, incantationes: 


I! Streitberg (Grundriss? 2:1, s. 41) för sisesang osv. samman med 
ind. sas 'schlafen' och uppfattar sesspilon såsom ”dödsdans”. Man kan ock 
med förleden sammanställa dialektala bildningar (Rietz) som sussa 'sofva 
godt, slumra roligt; mest om små barn', sass ”lulla (barn) till sömn”. 

16 
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si venenis aut susurris magicis vite eorum insidiarentur (se 
Forcellini). Ett suhura n.'surr, incantatio (= susurrus magicus), 
besvärjelse' på Fyrunga-stenen synes till betydelsen passande 
och efter bildningen icke orimligt. Då 'surr' särskilt kan an- 
tyda hänvändelse till makter i sömn eller dvala, må erinras om 
hur de avlidna liksom volvorna måste väckas upp, innan de visa 
sin förmåga (Grög. 1, Hyndl. 1). 

I de underliga besvärjelseorden suhurah: susih har ristaren 
enligt min mening inlagt ett särskilt innehåll; det förra ordet 
har väl då till formen påverkats av talmagien, men de äro 
näppeligen helt meningslösa ephesia grammata (jfr Linder- 
holm, Nordisk magi 1, s. 99). Det h, som inskjutits i suhurah och 
tillsatts vid båda ordens slut, torde vara uttryck främst för den 
känslointensitet, varmed ristaren uttalar orden; jfr ja-ha, jo-ho. 
Slut-h betecknar då en starkt betonad, utdragen aspirata; jfr 
interjektioner som ah, åh, uh, ih, som naturligtvis haft uråldriga 
motsvarigheter. 

De tre s-ljuden skulle efter här gjorda tolkningsförsök inte 
heller vara en tillfällighet. M. Olsen har påpekat (Eggjum s. 112), 
att i partiet C å Eggjum-stenen s är bärare av allitterationen, 
vilket väl lämpar sig för vers, som sannolikt skulle efter sol- 
nedgången framsägas i viskande ton. Nu har jag sökt visa, att 
även Noleby-stenen innehåller en sådan syrpuvers (viskad, mum- 
lad sång"), som eigi er lofat at kveda eptir dagsetr. 

Den vanskliga Noleby-ristningen skulle jag alltså vilja läsa 
och uppfatta sålunda: 


runo fahi Runor jag skriver 
raginaku[n]do från de rådande komna; 
tojek a unapou jag åsätter onåd. 

suhurah Besvärjelsen ('surrandet', 
susih sorgesången ('suset') 


hwatin ha[ulkubo = egge till höksnabb hämnd"! 


Efter parallellen från Eggjum- (och Rök-)stenen skulle snarast 
med hakubo avses en levande hämnare, en person som bär detta 


I Eg. 'hetse en höksnabb angripare” (näppeligen egennamn: Haukobur). 
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namn eller som — snarare — i eggande syfte vid ristningen 
tillägges detta epitet. 


haukopuRr (fig. 4) har ovan tolkats såsom ”höksnabb angripare, 2. Vånga- 
förföljare I. När äldre runstenar innehålla ett enda med urnor- SER 
diska runor skrivet ord, anses detta vanligen vara den dödes 
namn. Återfinnes emellertid Vånga-stenens haukopur på Noleby- 
stenen, talar åter den senares samband med Eggjum-inskriften 


VA 


sl Tar 


DITA 
3 


Ae 


Fo SAGA 


Fig. 4a. Vänga-stenen (efter Stephen s). Fig. 4b. Fot. 6/8240. F.Lönngren, 
ÅA. och H. Jungner. 


snarast för att man med Vånga-inskriften velat skaffa den döde 
en ”hämnare'. Skulle verkligen haukopur där åsyfta den döde, 
kunde det vara använt såsom ett maktfyllt, skrämmande epitet, 
sådant som stundom en ristare (eller den döde?) tyckes få sig till- 
lagt: ungandir 'som ej kan träffas av trolldom” (Nordhuglen); jfr(?) 
ubar 'den vrede' (Järsberg 2, Noreen och v. Friesen, En bok 
om Värmland 1, s. 153 f.), wilagar (Lindholm), aArageu hAeramaAlausr 
(Björketorp, jfr Stentoften). Det finnes ju med full säkerhet 
flera runinskrifter, som ej nämna den döde utan blott ristaren 


! Jfr Noreen, Aisl. Gr.i, Anh. med cit. litt. 
2 Andra meningar hos J. Sahlgren, Stud. tillägn. Oscar Almgren, 8. 
300 ff.; Noreen, Aisl. Gr.!, Anh. samt nu v. Friesen, Rö-stenen, s. 41 ff. 
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(Nordhuglen, Einang, Valsfjord, Vatn). 


Till denna grupp synes 


mig Vånga-stenen höra. Arvingen-hämnaren ger förbindelse om 
skydd och hämnd, ja åstadkommer detta redan till en del. 

Att Vånga-inskriften kan vara att uppfatta såsom skyddande, 
resp. skrämmande, finner ett stöd i Kinneve-stenen, som väl icke 


innehåller något namn. 


3. Kinneve- = Ifråga om Kinneve-stenens inskrift (fig. 5) 1 siraluh må här 


stenen 


Fig. 5. Kinneve-stenen. 


siR är väl knappast given. 


blott påpekas, att det egendomliga slut-h, som annars aldrig finnes 


i de många alu-inskrif- 
terna, kan tänkas 
vara av samma ur- 
sprung, som det slu- 
tande h i suhurah?: susih. 


4 Säkrare än någon an- 


nan av Västergötlands 
urnordiska runstenar 
har Kinneve-stenen 
samband med de döda, 
med dödskult. Någon 
nöjaktig förklaring av 


Skulle det kunna vara en verbform, 


en tidigt i svagton reducerad pres. konj. sijais (got.) > sir 'vare 
du'? Om pres. konj. si i Västergötland, Södermanland och å 
Gottland se Noreen, Aschw. Gr., $ 565. Ristaren har då med 
tanke på den döde sagt till stenen: vare du ett värn". 

Enligt här framställda mening skulle icke blott Kinneve- 
stenens utan jämväl Noleby- och Vånga-stenarnas inskrifter ha 
en magiskt-religiös innebörd, åsyfta gravens fredande eller hämnd 


över den dödes fiender. Stenarnas ringa storlek eller anspråks- 


lösa form stämmer med att inskrifterna ej synas vända sig till 
människornas värld. Av helt annan yttre karaktär är Väster- 


götlands fjärde urnordiska sten. 


! Litt. hos Noreen, Aisl. Gr.!, Anh. och H. Jungner, Gudinnan Frigg 


och Als hd, s. 259 f. 
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Habent sua fata — cippi runici. När Bugge 1901 i Ark. 18, 4. Flistad- 
s. 1 ff. behandlade den 1897 djupt i jorden funna Flistad-stenen Stenen 
(fig. 6; höjd 1,1 m), troddes väl tämligen allmänt, att detta var 
Sveriges senast i ljuset 
komna inskrift med äldre 
runor. I själva verket var 
det vår tidigast i skrift om- 
nämnda urnordiska runsten, 
en gammal bekant, som åter- 
funnits. Stenen hittades på 
Lilla Backgårdens ägor å 
den tomtplats, där Flistads 
kyrkby fordom låg, i Flistad 
sn, Södra Vadsbo hd. Från 
samma sn upptager Lilje- 
gren i sina Runurkunder 
en runsten under nr 1336. 
Han säger, att den då fanns 
i 'kyrkobyen, i en mur”, och 
anger genom tecken, att 
av stenen blott betydligare 
slingor funnos kvar samt 
att innehållet var utplånat. 
Den förste granskaren på ort 
och ställe, sedermera rektor 
G.A. Bohlin, ansåg därför, 
att den upptäckta runstenen 
ej kunde vara identisk med 
den av Liljegren omnämn- | 
da (Ark. 18, s. 16). Att så — SEK 
emellertid är förhållandet, Fig. 6. Flistad-stenen. 
framgår med visshet av 
Liljegrens Fullständig Bautil (handskr. i KVHAA's ark). Här 
illustreras nämligen nr 1336 med en liten teckning, som utan 
minsta tvivel återger ristningen å den 1897 upptäckta stenen, 
om ock det första runtecknet saknas och flera andra äro mindre 
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väl återgivna. Utan att använda Fullständig Bautil men genom 
att upptäcka Liljegrens källa har också sedermera professor 
O. Almgren redan vid mitten av det år (1901), då Bugges 
avhandling utkom, funnit, att Flistad-stenen förut varit känd. 
I samband med stenens Ööverförande till Statens Historiska 
Museum i Stockholm 1901! anställde han en noggrann under- 
sökning av fyndförhållandena. I hans berättelse (i KVHAA's 
ark.) omnämnes en kyrkoarkivet tillhörig handskrift "Beskrifning 
öfver Flistads församling år 1784 af Petrus Tegneus', varur 
anföres: 'En sten har funnits uti Flista ma-gata, som sedan är 
lagd i stengården, hvilken varit hållen för Runsten, hvarpå finnes 
ristat — —' (samma teckning som i Fullständig Bautil). Från 
stenmuren synes stenen ha kommit ner i en källarvägg. Enligt 
Almgren hittades den — i motsats till vad i Ark. 18 uppgives — 
med den spetsiga ändan rakt ned. Vid det besvärliga upptagan- 
det ur jorden blev den nog icke avbruten 2. Däremot ansåg Alm- 
gren, att stenen tidigare avbrutits, att den — liksom inskriften — 
är fragmentarisk. Vid egen undersökning har jag kommit till 
samma övertygelse. Basytan är plan och avgjort mindre vittrad 
än stenens övriga sidor. Ganska säkert är basens brottyta även- 
ledes yngre än runristningarna. Flistad-stenen har alltså en gång 
varit längre än nu och med all sannolikhet stått rest i fria luften 
som minnessten. Huruvida även någon del av inskriften varit 
anbragt på det bortslagna stycket, kan väl nu knappast av- 
göras. Intill själva brottytan finnas ett par —-- av mig å bilden 
antydda — fördjupningar liknande bistavarna till ristningens 
första a; men de sitta närmare varandra än vad eljest å rist- 
ningen är fallet. Då därtill kommer, att de äro betydligt grun- 


! Den har i St. H. M. inventarienumret 11491. 

? Bohlins och Almgrens undersökningar överensstämma härutinnan 
med ett senare meddelande till förf. från jordägaren hr Richard Andersson 
(brev !8/4 1924). Stenen hade möjligen stått i väggarna av en källare, som 
antagligen tidigare funnits å stället. ”Denna plats är sedan genomgrävd till 
7 fots djup och en ny källare gjord under den nya byggnad, som nu är upp- 
förd på piatsen. Under denna grävning kunde vi ej finna nagot, som kunnat 
haft sammanhang med stenen. 
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dare än de inhuggna runtecknen och i bottnen ojämna, torde 
de med största sannolikhet icke utgöra lämningar av ristningen. 
Inskriften kan vara fullständig. 

Det tredje tecknet är till sin form knäppas riktigt uppfattat 
av inskriftens tolkare. Bohlin läste runan snarast som m, så 
gjorde ock Bugge. Noreen har i 4:de uppl. av Aisk. Gr. under- 
prickat m liksom redan förut g (de båda kors, som Bugge 
fattade som skiljetecken). Under huvudstavarnas topp-punkter 
går i vertikal riktning över tredje runan och åt båda sidorna 
en naturlig fördjupning. Då den är djupast just emellan tredje 
runans stavar torde man få anse, att den blivit ytterligare upp- 
huggen. Några spår till ett kors kunna emellertid icke iakttagas. 
Enär runtecknen f. ö. äro tydligt huggna, kan det då knappast 
vara tillåtet läsa m utan snarast e (med läsningen ii bör man 
näppeligen räkna). Första delen av Bugges tolkning (Aam efter 
Lande') och Noreens (Gammr nach Glente') måste, så vitt jag 
förstår, förfalla. Rundragen på Flistad-stenen avvika på ett upp- 
seendeväckande sätt från de runtecken, som man känner från 
goda urnordiska inskrifter. Anledningen torde vara, att ristaren 
är en mindre runkunnig man på en tid — slutet av folkvandrings- 
tiden(?) —, då de gamla runorna höllo på att glömmas. Tolkningen 
av gaerAtrglata(-??) är vansklig !. Början torde — med en mindre 
lycklig skrivning — kunna vara namnelementet Gair- > Ger-? 
(som dock är sällsynt som osammansatt namn, se Lundgren- 
Brate, Personnamn från medeltiden). Sannolikt synes, att 
inskriften innehåller en motsvarighet med bortfallet -20- (jfr 
Noreen, Aschw. Gr., $ 252: 2 ad) till det kairuatr, som är känt 
från de av Hugo Pipping tolkade Ardre-stenarna (Om run- 


I Vid ett föredrag i Samfundet för Nordisk språkforskning i Stockholm 
d. å. om Västergötlands äldsta runinskrifter ansåg jag mig — om ock med 
stor tvekan, då jag ännu icke haft tillfälle att undersöka stenen — böra antaga, 
att den var fullständig (jfr Ark. 18, s. 2), varför den icke gärna någonsin 
kunnat vara så upprest, att runorna varit synliga, samt att den hade en m- 
runa. Undersökningen av stenen har kullkastat båda dessa antaganden och 
därmed också den på dem byggda tolkningen. 

2 Jfr t. ex. L. 312 kaeti = Geiti (Norecn, Aschw. Gr., s. 483). 
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inskrifterna på de nyfunna Ardre-stenarna, 1901, s. 9 f., 17) och 
från flera fsv. urkunder: Geruater, Geruatus, Girvatur osv. 
(se Lundgren-Brate aa.). Kanske förekommer namnet även i en 
aw-lös form: (Cecilia) Gerads (dotter) SRS 1::1, s. 170, (frw Anno) 
Geradz (dottor) SDns 2, s. 252; jfr fda. (Absalon) Gerathson 
(Lundgren-Brate aa.). glata kan vara fågelnamnet sv. dial. glänta 
”glada', använt som tillnamn; jfr Noreen, Aisl. Gr.!, Anh. Över- 
sättningen blir då: ”Geirvatr glada (2 — — vilar här). 


III. RUNINSKRIFTERNAS FÖRDELNING INOM VÄSTERGÖTLAND. 


Västergötlands samtliga fyra urnordiska runstenar ligga i 
landskapets Skaraborgsdel, i Frökinds, Skånings och Vadsbo 
härader (se kartan fig. 7) 1. Därifrån — från Kinnefjärdings hd 
— härrör också den ena av de runristade brakteaterna, den 
andra är funnen i det nordligaste häradet av landskapets Älvs- 
borgsdel, intill Trollhättan. Dessa vittnesbörd om norra Väster- 
götlands betydelse under järnåldern stå inte ensamma. De under 
senaste årtiondena i betydligt antal upptäckta flatmarksgravarna 
från första och andra århundradet f. Kr. ligga till allra största 
delen inom Skaraborgs län. Klimatomslaget vid mitten av år- 
tusendet f. Kr. — övergången till ett fuktigare och kallare klimat 
— synes ha gjort Västergötlands stora lerslätter mera begärliga 
och värdefulla än förut — troligen främst som betesmarker. — 
Från ”guldtiden', 400- och början av 5500-talet, anträffas de flesta 
fynden norrut, om än de allra värdefullaste tillhöra Falbygden. 
Guldets och de urnordiska runstenarnas vittnesbörd bestyrkes 
ytterligare i sin tur genom runristningarna från vikingatid och 
tidig medeltid. Därom vill kartan (fig. 7) ge en föreställning. 
Av Torin och i Västergötlands fornminnesförenings tidskrift 
omtalade runristningar ha här i första rummet inlagts. Emeller- 
tid skulle kartan, om hänsyn tagits uteslutande till de i senare 
tid identifierade runristningarna, med nödvändighet blivit ganska 


! Fill dr K. E. Sahlström, som benäget renritat kartan, har därvid 


givit mig flera värdefulla upplysningar. Kartan har provisorisk karaktär. 
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VÄSTERGÖTLANDS 
RUNINSKRIFTER 


os 


oo Sten med äldre runor 
Oo Brakteat med äldre runor 


oe Sten med yngre runor 


oo ” ” - ” ej i senare tid identifieraå 

+ Runskrift å romanska gravar och andra föremål av kyrklig karaktär 
Xx D:o ej i senare tid identifierad 

e& Horredsinskriften 


Fig. 7. Västergötlands runinskrifter. 


Å kartan anges 6 urnordiska runinskrifter, 128 runstenar med yngre runor och 56 runrist- 
ningar av senare (mest kyrklig) karaktär: summa 190. Flyttade runstenar ha inlagts på sin 
ursprungliga plats. 
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missvisande som dokument till Västergötlands bebyggelse- och 
kulturhistoria. Skall man åter efter Liljegren eller ännu äldre 
källor ! utlägga runmonumenten, kommer man ovillkorligen till 
flera tveksamma fall. Där icke kunnat visas, att en felaktig 
uppgift föreligger hos Liljegren, ha hans runminnen utprickats, 
såvida en teckning i Fullständig Bautil gett någon föreställning 
om runskriftens utseende. De runstenar, som han känner blott 
genom omnämnande, ha sålunda i regeln icke medtagits. Om 
det alltså kan förväntas, att en omsorgsfull genomgång av Lilje- 
grens källor och annan topografisk litteratur i några fall kommer 
att ändra kartbilden, skall dock detta näppeligen beröra dess 
väsentliga drag. 

Kartan vittnar vältaligt om Skaraborgsdelens övervikt i folk- 
mängd och odling under vikingatid och äldre medeltid. Större 
delen av Älvsborgs läns Västgötadel saknar runinskrifter, från- 
sett några kyrkklockor och den till sina rundrag litet besyn- 
nerliga historiska” Horreds-inskriften. Trakten kring övre Nossan 
i nordliga Kullings härad visar sin samhörighet med bygden 
längre norrut, och genom Redvägs, Ås och Kinds härader ut- 
mirkes av runstenar de gamla västgötarnas stråkväg söderut. 
Västergötlands runinskrifter äro viktiga urkunder till belysande 
av landskapets såväl religions- som bebyggelsehistoria. 


I I senare tid ej identifierade runstenar bli i åtskilliga fall säkert be- 
styrkta genom ”Ransakningar om Antiquiteterna 1667—8+' (handskr. å Kungl. 
Bibl., Stockholm). L. 13850 — som genom missförstånd ej upptagits å kartan 
— har stått vid Brokvarn i Uvereds (ej Vånga) sn. — 

Den 6 aug. 1924 hade jag tillfälle att vid ett nytt besök å platsen nog- 
grant undersöka Vänga-stenens inskrift. Det synes mig högst osannolikt, att 
den ytterst minimala inbuktningen av bistaven å runan 3 skall i denna väl 
utförda ristning markera typskillnad från den f. ö. till sin karaktär så lik- 


formade runan 7. Man jämföre r- och u-typer å t. ex. Noleby-, Rö- samt 
Lister- och Listerby-stenarna [korr.-anm.]. Jfr fig. 4b. 
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Den labialiserade vokalserien — och naturligtvis även den de- 
labialiserade — skulle med fördel kunna liknas vid en glödande 
fast kropps spektrum: den bildar ett enda sammanhängande helt 
från det 'röda' y till det 'ultravioletta' m, utan några 'frauenhoferska 
linjer” alls. Varje försök att inom denna obrutna serie fixera 
vissa bestämda ljud måste innebära skematisering och normali- 
sering. Sådan kan givetvis ske på mer än ett sätt, i mer än en 
riktning, och de olika resultat, vartill olika primärundersökare 
kommit angående 'samma' ljud, behöva därför icke bero på 
undersökarnas olikvärdiga fonetiska kapacitet. Men kommer så 
därtill, att denna .varit högst variabel hos de senaste 2 å 3 de- 
cenniernas primärundersökare av svenska dialekter, är det lätt 
att inse, att en sammanställning av deras resultat vid första på- 
seendet i många fall kommer att te sig som kaos. I eminent 
grad är detta fallet beträffande mellanljuden mellan &o och a; 
men i trots därav skall jag söka att lämna några notiser om 
sådana åt o-hållet liggande mellanljuds förekomst i västsvenska 
dialekter. 


oa synes representera kort Ö i östligaste Värmland (Visnums, 
Kar!skoga, Färnebo, Ölme och ? Väse härader) enligt undersök- 
ningar av H. Lindberg och mig. För Fryksdalens dialekter an- 
vänder S. Lagerlöf — utom i vissa fall, som nedan skola angivas 


— 6, 0 Och 8 promiscue vid beteckning av kort ö. Det länga Ö är 
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med nedan angivna undantag 9g. I nämnda trakter skulle alltså 
ljudförhållandena beträffande kort och långt ö i viss mån närma 
sig riksspråkets, frånsett ställningen framför Ir och supradentaler. 

I Skeemålet i nordvästligaste Bohuslän förekommer oe enligt 
K. H. Lind berg, Skeemålets ljudlära, s. 97 f. under helt andra 
förutsättningar. Ljudet förekommer endast som långt. Det repre- 
senterar samn. ou i lön ! och lördag, i-omljud av ö i grön och större. 
I ett flertal ord återgår det på äldre io eller brytningsvokal: 
med bortfall av det konsonantiska i i frö, slö, smör, utan sådant 
bortfall i björn, mjöd, sjö, "tjör 2 och ? Jörn 32 Dess huvudsakligaste 
förekomst är dock som representant för äldre 0, där exemplen 
stiga till några tiotal; sådana fall äro sova, påse, mosse, kol, hål, 
orre, kona. 


e har man länge trott saknas i västsvenska dialekter, men 
enligt de senaste årtiondenas undersökningar har det visat sig 
spela en ganska betydande roll i målen söder, väster och norr 
om Vänern. Vid ett personligt sammanträffande den 16 febr. 
1924 med dr J. Götlind, som är sysselsatt med en sammanfattande 
översikt av alla västgötadialekter, hade denne älskvärdheten 
meddela mig, att ljudet förekommer inom Västergötland i ett 
flertal av de fall, som nedan skola anges för vissa värmländska 
mål, dock så, att man ej sällan kan geografiskt följa en serie 
av uttal g9-0a—98—8—60. På grund av vårt samtals korthet hann 
jag emellertid icke vinna några mera detaljerade underrättelser 
i frågan, och jag nödgas därför hänvisa till den utredning, som 
dr Götlind i sinom tid kommer att lämna. | 

Om ljudets förekomst inom Dalsland har man de säkraste 
underrättelserna genom E. Noreens avhandling Ärtemarks- 
målets ljudlära. N. gör däri gällande, att ljudet i Ärtemark 
representerar rspr. -Öö, oavsett dess härkomst, i förbindelse med 
vissa konsonanter: före v, t. ex. bedrövlig, stövel, över; efter b, 


1 Alla dialektord citeras här i en verklig eller konstruerad riksspråksform. 
2 Tjuder, jfr fvn tioör. 
3 Mansnamn. 
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t. ex. bön, böcker, böta; efter /, t. ex. sjö; efter kons. ++, t. ex. 
blöt, ”klör (klor, pl.); mellan br-, gr- och följande kons. t. ex. 
bröder, gröt; före -tt, t. ex. fötter, rötter: i vissa fall efter l, t. ex. 
lök, löner; före -m endast i töm. — Vad angår den mera östligt 
belägna socknen Edsleskog, grannsocken till den värmländska 
socknen Svanskog (längst i sydväst av Gillbergs härad), kan jag 
på grund av egna iakttagelser å min kamrat H. Rudholm, född 
och uppväxt i E., meddela, att ljudet där förekommer åtminstone 
i följande ord: motsvarande samn. ou i hök, gök, "tröka (med möda 
uthärda), lök, löpa, "göpna (göpen), löv, klöv, lön, skön, bön, blöt, 
gröt, "mör (myra), dröm, drömma, ström; motsvarande samn. 8y i 
pöl, söla; motsvarande i-omljud av 0 i döpa, "söppel (sopor, koll), 
möta, böta, fötter, rötter, höna, grön, bönder; motsvarande (i)9 eller 
brytningsvokal i barnsöl, fjöl, björn, smör; motsvarande fsv. y i för, 
före (prep.), förr, törnbuske; i lånordet klöver. Dessutom synes det 
ej osannolikt, att ljudet i allmänhet representerar ö såsom kort. 
I några fall har jag rent av iakttagit 8 som representant för 
rspr.-ö, så i börda, "mölnare (mjölnare), "hörding (vallpojke, jfr d. 
hyrde). — Från övriga trakter av Dalsland har jag endast mycket 
få underrättelser, vunna ur en av G. Bergman förd antecknings- 
bok, som förvaras i Landsmålsarkivet i Uppsala. Med långt e 
äro antecknade bön, grön, höna (det sista — 9) i Skållerud och 
”mö ! (mycket) i Dals-Ed; orden hörde, hört uppges med 8 i Tydje 
och 0 i Skållerud. Med kort oe anges ”tyrka (torka), ”tynnor (tun- 
nor), böcker i Tösse (det sistnämnda med -o- i Bäcke och Väne- 
Ryr), möjlig i Ånimskog, lyfta i Skållerud, höst i Ödsköld (-o- i 
Bäcke). 

Sörbygdsmålet i Bohuslän uppvisar e i åtminstone följande 
fall 2: motsvarande samn. ou i bön, böna, ”fröa (små bitar löpnad 
ost i vasslen, eg. 'fragga'), lön, "löningsdike (täckdike), söm; mot- 
svarande samn. gy i gröpa (grovmala; urgröpa); motsvarande i- 
omljud av 0 i grön, höna, löda, söt, större, störst; motsvarande 
äldre (i)o eller (i)o i frö, slö, smör, kött, mjöd, sjö, "tjör (tjuder), 


! Med cirkumflekterad vokal. 
2 Se Nilén, Ordbok öfver allmogemålet i Sörbygden. 
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”tjösta! (flåsa, jfr stockholmsslang fsösta i samma betydelse); 
motsvarande fsv y i för, före (prep.), ”sSköna (förstå); utgörande 
labialisering av e i sömn, "igönom (igenom); dessutom motsvarande 
fsv 0 i låda (verb), ”snår (snor), "såd (svag köttsoppa); samt i "lö? 
(lie), ”krö 3 (kräva s.). Däremot träffas 9 t. ex. i hök, gök, gröt, 
lös, löv, ”mör (myra), tös, stöd, pröva, rök. Det är lätt att se, att 
8 i Sörbygden ganska väl motsvarar a i Skee. 

Inom Värmland träffas e enligt resultaten av den språkligt 
topografiska undersökningen av landskapet 1897—1917 framför 
allt i norra delen av Näs härad (Södra Ny, Huggenäs, By, Bro, 
Kila och Tveta socknar) och i Gillbergs härad, men därjämte i 
de angränsande socknarna Arvika och Älgå i Jösse samt Järn- 
skog och Skillingmark i norra Nordmark och Sillerud och Silbo- 
dal i södra delen av samma härad 4. Ljudet förekommer där 

1) som motsvarighet till samn. ou utom i preterita av 2:dra 
avljudsklassen och icke i Järnskog och Skillingmark 5, 
t. ex. köp, ”göpa (lodjur), löv, blöt, gröt, hök, gök. — Undantag: 
öga (uddljudsställning) och bröd, som ha 9. 

2) som motsvarighet till samn. gy i annan ställning än fram- 
för rd och rt (kakuminala explosivor) i böjningsformer, t. ex. 
lösa v., rök m., ”löte (tidpunkt), sköta. — Undantag: öra, ösa 9, öka 6 
(uddljud) och dö, höra, köra, som ha 9. I böjningsformer framför 
rd, rt uppträder i Järnskog och Skillingmark dift. su, i övriga 
nämnda trakter az (om detta ljud se E. Noreen anf. arb. s. 36). 

3) såsom i-omljud av 0 (dock icke i Skillingmark), t. ex. böta, 


I "kösta? 

2 i Skeemålet jo. 

3 Med cirkumflekterad vokal. 
vw --€ Sannolikt är dock ljudets utbredning större. Jag anser mig med sä- 
kerhet ha observerat det å en person från Sunnemo i sydligaste Älvdalen, i 
ung. samma fall som i Gillbergs härad, och det vore då förvånande, om det 
icke skulle finnas även i mellanliggande trakter. — De här lämnade notiserna 
om öppna ö-ljud i värmlandsmålen äro vida mera detaljerat utförda i en 
allmän översikt av Värmlands svenska dialekter, som jag utfört och som 
sedan 1920 är under trycket i tidskriften Svenska Landsmål. 

3 som i stället ha dift. 81. 

6 Kan givetvis även ha sitt ö < ou. 
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söt, grön, höna, söka, bröder, snöre, snöra, snörde, snört. -- Undan- 
tag: "ör ! (uddljud), göda (efter 72-), nöt f. (riksspråkslån?). 

4) motsvarande samn. 0 eller brytningsvokal mellan labial 
eller labialiserad kons. och följande +, r eller rn (kakuminal nasal), 
t. ex. smör, mjöl, fjöl, björn. 

5) motsvarande fsv. y framför >, rd (kak. expl.), rn (kak. nas.) 
i några få ord: för (prep.), före (adv.), skörd, hörn, törnbuske. 

6) efter labial eller labialiserad kons. i några lånord: pöbel, 
möbel, förmögen (det 2:dra ö), bös, plös, spöke, fröken. 

2:dra avljudsklassens starka preterita ha i Järnskog och 
Skillingmark dift. gu, i Silbodal u, för övrigt og. Märk, att dessa 
preterita även i Dalsland ha 69. 


ae, långt och kort, förekommer i norra delen av Älvdals härad 
(Norra Finnskoga, Dalby, Norra Ny, Ekshärad), i ett och annat 
ord ännu sydligare, 

1) motsvarande samn. ou utom i preterita av 2:dra avljuds- 
klassen, t. ex. "löp (såningskorg), löpa (om kreatur), blöt, gröt ? 
— Undantag: köp, löv, lön, hök, gök, ”fröd (groda), röd; dessa ha 
liksom nämnda preterita o. 

2) motsvarande samn. ey i några ord efter v, &, r: ”SVÖDP 
(knuten på en gjord; mjöllager kring kvarnstenen, älvslam, to- 
bakssås), blöta, rök, röka. 

3) som i-omljud av 0 i några ord: möta, möte, söt, bröder, 
snöre, snöra med böjningsformer; större, fötter, rötter, bönder. 
Märk, att vokalen i bröder, snöre, snöra, större står omedelbart 
framför >. 

4) framför > i följande ord: dörr, förre, mörkt, sörpa, tör (hjälp- 
verb). 

5) motsvarande fsv. & framför & eller ur detta + dental upp- 
kommen kakuminal explosiva (i detta moment gäller regeln även 


! Yr; brunstig. 

2 Företeelsen synes ha en avläggare i norra delen av Fryksdals härad 
(Vitsand, Östmark, Lekvattnet, Fryksände, Lysvik), ehuru vokalen sannolikt 
icke är fullt densamma utan dels öppnare (närmande sig 8 eller 9), dels slut- 
nare (närmande sig 0 eller 0) utan för mig skönjbar regel. 
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Norra Råda), t.ex. älg, bälg, svälja, kälke, älv, hälft. — Undantag: 
själv (med &):; ”stälk (stjälk), "stälpa (stjälpa), hjälpa (de tre sist- 
nämnda med a9!. 


Ett ännu öppnare ljud än hittills behandlade, näml. 8 (eller 
rent av 0) synes flerstädes, jämte sin huvudsakliga uppgift att 
representera sådant å i rspr.,, som utvecklats ur fsv. 0, även 
motsvara rspr. Ö framför apikokakuminaler. I sin avhandling 
Studier över utvecklingen av fsv. 0 och uu i starktonig ställning 
inom västgötadialekterna s. 13 f. anger J. Sandström ett 
flertal fall, där & framför långt I eller ursprungligt rt + kons. 
motsvarar rspr. Ö och åtminstone kan återgå på yngre fsv. 8. 
Av där citerade ord träffas följande med 8 eller & inom bety- 
dande områden av Värmland (väsentligen Färnebo, Väse, Karl- 
stads, Kils härader): större, störst, först, törstig, dörr. Där träffas 
även börda 2, mört? vört, trött ?, och följa, följde, följt, skölja o. d.? 
med samma vokalisation. Dalslandsdialekterna tyckas i nu nämnda 
fall, så vitt för mig är känt, knappast i högre grad utgöra någon 
sammanbindningsbana. 

I västgötadialekter förekommer samma vok. utvecklad ur fsv. 
& framför I, se Sandström anf. arb. s. 14 f. Detsamma gäller 
ärtemarks- och sörbygdsmålen, se E. Noreen anf. arb. s. 151 '; 
med all sannolikhet kan man vänta sig liknande företeelse i de 
dalsländska dialekter, som talas mellan Ärtemark och västgöta- 
gränsen, men underrättelser saknas mig därom. Till samma 
grupp av ord hör inom så gott som hela Värmland mjölk 5 och 
inom norra delen av Fryksdalen (Vitsand, Östmark, Lekvattnet 


I Detta gäller även norra Fryksdalen. 

2 Även i Fryksdalen. 

3 Framför & och ur & + dental uppkommen kakuminal explosiva icke 
i Färnebo härad. 

4 Till de av N. citerade orden från Sörbygden kan läggas täljkniv, se 
Nilen anf. arb. s. 146. 

5 Den mening jag i Värmländska bärgslagsmålets ljudlära s. 169 fram- 
ställt om börda, mört, vört, först, störst, mjölk är grundligt vederlagd av Sand- 
ström och E. Noreen och naturligtvis alldeles ohållbar. 
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och Fryksände) samt hela Älvdalen (utom Gustav Adolfs socken) 
hjälpa, "stälpa (stjälpa) och ”stälk (stjälk), sistnämnda ord med 
samma vokalisation även i södra Fryksdalen, södra Färnebo 
och Nycds, Karlstads, Kils, Väse, Ölme, Karlskoga och Visnums 
härader. 


Av ovan skildrade företeelser torde framgå, att dialekterna 
söder, väster och närmast norr om Vänern äro ganska intimt 
sammanknutna, vad de öppna ö-ljuden beträffar. Då en gång 
allt insamlat dialektmaterial från dessa och angränsande trakter 
hunnit bearbetas och bearbetningarna publiceras, kommer det 
säkerligen att visa sig, att sambandet mellan dessa dialekter är 
t. o. m. starkare, än man trott, och starkare än med dialekterna 
öster om den stora sjön. 


17 
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Den germanska språkhistorien uppvisar som bekant ett icke 
obetydande antal för de germanska fornspråken gemensamma, 
s. k. samgermanska ljudförändringar. En del av dessa har för- 
siggått redan i urgermansk tid. Man antog förr, att denna 
period förutsatte ett germanskt språkområde av den begräns- 
ning, att de germanska stammarna då ännu sammanlevat utan 
större skiljande samfärdshinder, men enligt vårt nutida vetande 
har en 'urgermansk' språkperiod i denna mening ej alls existerat, 
enär den germanska bebyggelsen redan under yngre stenåldern, 
alltså under ett skede som språkligt sett väsentligen ännu måste 
hava varit förgermanskt (indogermanskt), synes varit så vid- 
sträckt, att den i norr omfattat större delen av Skandinavien, i 
öster betydande kuststräckor öster om Östersjön. Andra av de 
samgermanska ljudlagarna ha verkat längt senare: ej sällan ännu 
ärhundraden efter vår tideräknings början, i våra germanska 
fornspråk. Den grundväsentligt enhetliga språkhistoriska ut- 
vecklingen å det da redan så vitt uttänjda germanska bosättnings- 
området grundar sig delvis på en gemensam 'urspråklig” pre- 
disposition, men framför allt väl dock på en från stam till stam 
gående spridning av de språkliga novationerna, i enlighet med 
den bekanta 'vågteorien” av Johannes Schmidt. Vida svårare 
att förklara äro särsprakliga parallellismer från den egentliga 
medeltiden. Där företeelsernas utbredningsomraåde är mycket 
vidsträckt, bero de väl även här delvis på kontinuerlig sprid- 
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ning, men därjämte har man väl ofta nog att räkna med rena 
tillfälligheter. Till sistberörda yngre kategori av parallellismer 
höra de såväl å västgermansk som skandinavisk och finländsk 
botten mötande diftongeringarna av en del långa vokaler: 7, tt, y 
o.s.v. Dessa geografiskt vitt spridda ljudförändringar ha emel- 
lertid så mycket gemensamt, att de förtjäna att ställas i samband : 
med varandra, och en del av dem — de finländska — ha egent- 
ligen ännu ej alls beaktats i den språkhistoriska litteraturen. 
Tidigast visar sig denna ljudutveckling å sydtyskt område, i 
Baiern och Österrike (t. ex. min: mein, häs : hous, hiute : heute). 
Om man frånser enstaka osäkra spår därav i fornhögtysk tid, 
börjar rörelsen här egentligen först med 12. århundradet. Mot 
slutet av århundradet äro de nya diftongerna rätt allmänna i 
bairisk-österrikiska handskrifter, men jämsides med dem anträffas 
då ännu de gamla långvokalerna. I början av 14. århundradet 
ha de för dem använda gamla vokaltecknen tf, u, iu ännu icke 
helt försvunnit ur skriften, men det nya uttalet med åtföljande 
beteckning har redan då segrat över det gamla. Från Baiern och 
Österrike utbreda sig de nya diftongerna mot norr. I Bömen 
äro de redan år 1310 de förhärskande, och ej lång tid senare 
visa de sig i östra Ostfranken. I Schlesien fogar sig det 
officiella kanslispråket i rörelsen från och med senare hälften 
av 14. århundradet, städerna däremot först mot slutet av år- 
hundradet. Samma är fallet i västra Ostfranken. I Över- 
sachsen ha diftongerna et, au, eu segrat efter år 1470, i Mainz, 
Worms, Frankfurt först kring år 1500. Vid samma tid eller mot 
slutet av 15. århundradet för skriftspråket dem till seger även 
å alemanniskt gebit. Det långvarigaste motståndet möter i det 
politiskt och konfessionellt avsöndrade Schweiz. Basel-kansliet 
upptager diftongerna först omkring år 1580, det i Zurich först 
mellan 1650—1675. Dessa tidsbestämningar avse emellertid blott 
det skrivna språket. När själva munarterna inträtt i rörelsen 
är svårare att säga, enär inflytandet från det kejserliga kansli- 
språket och från det redan under sagda århundraden sig ut- 
bildande samtyska skriftspråket här kan hava spelat en roll. 
Man har emellertid trott sig kunna uttala — jag hänvisar till 
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F. Wrede i Zeitschr. fär deutsches Altertum 39: 262 f. och W. 
Wilmanns, Deutsche Grammatik I? s. 274 — att där diftongerna 
senare anträffas i det gamla tyska stamlandets munarter, där ha 
de självständigt utvecklat sig. 

I medellågtyskan och den senare plattyskan äro dessa dif- 
tonger okända. Även i medelnederländskan förblir ett väst- 
germanskt ? oförändrat, i nynederländskt språk även i Limburg, 
Västflandern, Frisland och i de sachsiska provinserna, medan 
det i Brabant diftongeras till ez redan i fjortonde, i Sydholland 
i femtonde århundradet. Man skrev senare liksom förr ti eller 
7; men uttalade ei. I sjuttonde århundradets nynederländska 
skriftspråk var, liksom i det nutida, i7 (eller y) skriftform, ei 
uttalsform i varje ställning utom framför ett 7. 

Västgermanskt ä förblev oförändrat i medelnederländskan, 
men under medeltidew utbredde sig i de frankiska provinserna — 
utom framför ett r eller 2» — den nu allenarådande diftongerin- 
gen, som skrevs ut, men uttalades ön eller öt. 

Härtill svarande diftongeringar förekomma även å engelsk 
botten. För medelengelskt 7 och Zz uppgiva redan 16. århundra- 
dets, särskilt den elisabetanska tidens, teoretiker den modärna 
diftongeringen till ez och ow, men dennas inträde är dock svår 
att datera, enär de gamla ljudtecknen användas även för de nya 
ljudvärdena. I Sydengland torde diftongeringen hava börjat 
redan kring 1400 och vidpass 1500 hava nått den omfattning 
den uppvisar i de nutida dialekterna. I motsats till förhållandet 
å tvsk botten anträffas emellertid i sydliga England ännu i vår 
tid talrika spår av det gamla icke diftongerade ?, medan Nord- 
england överallt bevarar det gamla ä odiftongerat. Diftonge- 
ringen av i har ännu i 16. århundradet, såsom grammatikerna 
göra troligt, icke framskridit till det modiärna ar, utan väl blott 
till at, ei. Härom närmare t. ex. hos F. Kluge i Pauls Grundriss 
der germ. Phil. (Gesch. der engl. Sprache $ 101) och O. Jesper- 
sen, A modern english grammar on historical principles s. 234 ff. 

Å nordisk botten, såväl i väster som i öster, förekomma tal- 
rika fall av en motsvarande diftongering, men de äro rätt spo- 
radiska till sin natur. I Norge finnas dialekter med sådana 
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kännetecken i söder och sydväst. I de Kristiansandska fjäll- 
bygderna och främst i Setersdalen framträder förändringen av 
lång vokal till diftong starkare än i någon annan del av landet. 
Exempel: 7 till ei (teimi ”timme"', veise ”visa'), & till uy (muyr), 
a. till eu (hes), 6 till ou (rout); é och 4 ha fått en eftersläng 
av 2? och y. I Listermålen vid sydkusten blevo 7, 4, ä och 6 
diftonger framför m och n (teime 'timme', söyn ”syn', toun ”tun”), 
och de äro även eljes något diftongiska (som ”z, ?jy, ?i och ou). 
I de inre Bergenska målen (något norr om Szetersdalen) uttalas 
ett långt a som ao (baol), ett ö som ou (rou), ett & sum ”ä, ett i 
som "7, ett & som ”7. Även i den norra grannbygden, yttre 
Sogn, har det gamla d& blivit ao (blaose), och både där och i en 
del av det norrut liggande inre Sondfjord äro de långa voka- 
lerna i, 4 och 2& litet diftongiska (i, ”y och ”u). Se angående 
dessa diftongeringar närmare hos Amund B. Larsen, Oversigt 
over de norske Bygdemål (Krist. 1897), ss. 62, 67, 75, 79. 

I Sverge äro diftonger, utvecklade av ursprungliga lång- 
vokaler, kända främst från Dalarna. Förändringen gäller även 
här vokalerna i, ät och y. Ordet Avit (vit) uppträder sålunda 
somligstädes med oförändrad stamvokal (Öje: vif, Lima: gvit), 
men oftast dock med diftong: väit (Sollerö, Noret, Nusnäs), wäit 
(Mora), varit (Älvdalen, Orsa), wait (Östnor). Av ordet hus före- 
komma former såsom hus (Öje), us (Rättvik), håys (Ore), åys, 
dis, öys, öis (Mora), äns (Sollerö), aus (Älvdalen), ais (Orsa) 
o.s.v. Sällsyntare är diftongering av y, men ett oy för 1 möter 
dock i fall såsom loya = lya ”ekorrbo, rättbo', moykraku = my- 
krank harkrank', royve = "ryve 'näverask', skroyta = skryta. Alla 
dessa exempel äro från Älvdalen; det sist meddelade ordet 
förekommer även i Orsa, men under formen skraita. Verbet 
snyta har i Älvdalen, Mora och Orsa formen snoyta. Se härom 
A. Noreen, Ordlista öfver dalmålet (Sv. landsmål IV.2), passim, 
samt uppsatsen 'Dalmålet i Spridda studier II. 

Motsvarande diftongeringar torde i fastlandssvenska mål f. ö. 
blott påvisats från Burträsk i Västerbotten (J. V. Lindgren, 
Sv. landsmal XIL1, s. 121 ff.). Långt i diftongeras här i huvud- 
tonig stavelse till ef? i slutljud och då det i målet förkortas före 
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gg, k, ly n + kons., t. ex. freij = riksspr. fria, leij = rspr. lie, 
seij = fsv. sia, treij = isl. brir, veigd = isl. vigda o. s. v. En 
diftongering av 2 till öu förekommer blott i ställning före kaku- 
minalt nn, t.ex. brötn = isl. bränn, samt i trötw = isl. bruga, sön w 
= saga. Från andra sveamål omnämnes företeelsen ej i mig 
nu tillgänglig litteratur. B. Hesselman anmärker visserligen 
i sitt arbete ”Sveamålen och de svenska dialekternas indelning' 
s. 57, att alla långa vokaler utom &ä vore diftongerade 1 östra 
och isynnerhet norra Uppland, men vilka dessa diftonger vore 
meddelas ej. 

I nutida gotländska landsmål (nygutniskan) äro de långa ti, 
y, u diftonger, såsom i båita ”bita', väitar ”vit, häus ”hus', böy 
”by', och H. Pipping finner i sina Gotländska studier s. 89 ff. 
det sannolikt, att diftongeringen av dessa långa vokaler i icke 
ringa utsträckning varit här genomförd redan i medlet av 1400- 
talet. De bägge handskrifter vi äga av Gutalagen — den ena 
från c. 1350, den andra från år 1470 (blott i en avskrift av år 
1587) — uppvisa emellertid ännu intet spår därav. Det äldsta 
belägget av övergången i>ei — inskriften speiritv på ett altar- 
skåp, som tillhört Visby domkyrka — är ej äldre än början av 
1500-talet. Diftongering av fgotl. y till oy möter på den ena 
Lye-stenen av år 1449 (broypr) samt på ett runstensfragment från 
Hellvi (broyp...); diftongering av & till eu åter i leu < ti i en 
runinskrift på Norrlanda kyrkvägg samt i artäug? (< -tig?) i 
Katarina Gillestadga. Närmare om dessa belägg hos Pipping a. o. 
Se f.ö. A. Noreen i Sv. landsmål I: Fårömålet $$ 183—136. 

Jag kommer så till de hittills föga beaktade finländska fallen. 
I sin år 1907 utgivna Ordbok över de östsvenska dialekterna 
s. 1202 nämner H. Vendell, att dåmera skulle påträffas blott 
spridda exempel på diftongiseringen av i>åät, i >öu och y> ön; 
t.ex. fråija, påina, regäina (nom. propr. t. o. m. regåäina), (hJöus 
(hus, stfönvo (stuga), fartövj, föyj. "I min ungdom — säger 
han — 'kvarlevde sådant uttal väl mest i Tenala; det var icke 
okändt för Rietz” sagesman, kapellanen J. Fr. Berg, och än på 
1900-talet har jag hört det i Barösunds skärgård och i Karis 
socken. Överensstämmelsen med pgotl. och dalm. är märklig”. 
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Dessa finländska diftonger ha emellertid på grund av rikssprå- 
kets inflytelser ej vunnit större spridning i Nyland och höra väl 
nu sedan länge till det förgångna: de omnämnas ej ens i O. F. 
Hultmans arbete ”De östsvenska dialekterna” av år 1894. Att 
Vendells uppgifter äro tillförlitliga framgår emellertid indirekt 
därav, att jag själv anträffat säkra spår av denna diftongering 
å ett annat svensk-finländskt dialektgebit: i Sydösterbotten. ”För 
lång tid sedan” — berättar J. E. Wefvar på 1870-talet (Svenska 
litteratursällskapets samlingar n:o 275, innehållande historiska 
uppgifter om Lappfjärd och Sideby) — 'hade inbyggarna i Dags- 
mark 'gudabilder' vid sina portar. Enligt en sägen frågade en 
bonde en gång av sin granne: ,Hur mang gudar har ni i eder 
by?" ,Trei", svarade den andra och tillade: ,Kullpell har o 
cin kveitan (en vit) utanför pourtin”. Här ha vi alltså tvenne 
skilda belägg för ei-diftong av äldre i (trei =isl. prir, kveit = sv. 
hvit) ävensom ett belägg för ett ow av äldre ö, diftonger, vilka 
bägge numera saknas i Lappfjärd-Närpes-målet. Vid ortnamns- 
undersökningar, vilka jag sommaren 1923 utförde i Syd- 
österbotten, var jag emellertid i tillfälle att iakttaga ett (måhända 
något svagare men fullt hörbart) diftongiskt uttal av i, ä och y' 
i Närpes-målets nordligaste delar: Övermark och Petalaks, även- 
som i närmaste grannsocken i norr: i Malaks. I Övermark lade 
jag mirke till uttalet Pali-böyin för ”Pali-byn' samt nörww för 
”nu', i Petalaks till uttalet 777 = tio, fil = fill I Malaks anteck- 
nade jag likaså uttalsformerna V'ijas = Vias (gård), tid (= tid) 
”dit', "ut = ut, hus = hus, bruk = bruka, fyra = fyra, 0. s. v. 
Dessa västnyländska och sydösterbottniska diftongeringar 
kunde vid en fortsatt noggrann och målmedveten undersökning 
av vara svenska landsmål, särskilt av de mer avlägsna och iso- 
lerade, säkerligen beläggas med talrikare exempel. Att A. O. 
Freudenthal intet visste om dem i sin år 1878 publicerade 
avhandling 'Uber den Närpesdialeet" är förklarligt, ty hans 
kännedom av detta dialektområde grundade sig väsentligen på 
andrahandsuppgifter, erhållna av lekmän. Av samma orsak ha 
de förblivit obeaktade i Hultmans översikt av de östsvenska 
dialekterna. De av mig mer eller mindre tillfälligt iakttagna 


264 T. E. KARSTEN 


språkföreteelserna visa emellertid, huru oundgängligen viktigt 
det vore, att de sydösterbottniska landsmålen upp till Vasa (lik- 
som ock de tyvärr ännu alldeles otillräckligt undersökta målen 
i sydvästra Finland) gjordes till föremål för ingående behand- 
ling av någon fackman. 

Att åtminstone ljudutvecklingen i > et ägt en allmännare ut- 
bredning tyckes framgå av finska lånordet veisu ”psalmsång' och 
det därav bildade verbet veisata sjunga psalmer”, vilka före- 
komma tidigast hos reformatorn Mikael Agricola i skrifter av 
åren 1544 och 1551. Med hänsyn till de finska ordens enbart kyrk- 
liga användning har jag i mitt år 1922 utgivna arbete 'Fragen aus 
dem Gebiete der germ.-finn. Berährungen (Finska Vet. soc:s Över- 
sikt, Bd LXIV, s. 59) uttalat den förmodan, att Mikael Agricola, 
som sedan 1535 under ett flertal år vistades i Wittenberg som 
lärjunge till Luther och Melanchton, nybildat det finska ordet i 
anslutning till det medelhögtyska ordet wise ”melodi i Luthers 
högtyska uttal därav: Weise. Alternativt framhåller jag dock 
redan a. o. som en möjlighet, att länen borde betraktas som 
inhemska och närmast förklaras ur våra svenska dialekter, för 
vilket fall jag hänvisade till den av Vendell påpekade västny- 
ländska diftongeringen av i till ei. Sedan jag numera upptäckt 
säkra spår av företeelsen jämväl i Sydösterbotten, måste jag 
anse det senare berörda alternativet som det riktiga. Härför 
talar särskilt, att det finska ordet i varje händelse med all sanno- 
likhet upptagits i finskt bruk genom förmedling av Agricola, 
som var född i Pärnå socken i Östra Nyland och av allt att 
döma hade svenskt modersmal. Da övergangen i > et med 
säkerhet påvisats från Västra Nyland, kan den med stor 
sannolikhet antagas hava förekonmmit även i landskapets östra 
del. Diftongeringen it > ei skulle varit genomförd här således 
redan i förra hilften av 1300-talet. 

Finska språket uppvisar emellertid även ett par andra ger- 
manska lånord med ei-diftong, men dessa lan kunna, som jag i 
anf. arbete tror mig hava lyckats visa, med hänsyn till de ger- 
mansk-finska ordformernas alderdomlighet ej betraktas som 
medeltida utan som urgermanska. Ett av de säkraste är ordet 
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leiviskä ”lispund', estn. leiwisk. W. Thomsen har velat här- 
leda det finsk-estniska ordet ur gotländskan. Men här synes 
originalordet ei alls ha varit i bruk och det sena inträdet av 
den gotländska diftongeringen i > ei (från och med 1400-talets 
slutskede?) står ej heller i samklang med den finska ordformen, 
som förutsätter ett germanskt substrat med fullständigt suffix 
(-iska), medan den tillgrundliggande sammansättningen Jlivisk 
pund såväl i medellågtyskan som å nordisk botten redan i de 
äldsta beläggen framträder sammandragen till ett lispund m. m. 
Det finska Jleiviskå ”lispund' hänvisar därför på substitution av 
ett gammalt, redan därförinnan förefintligt finskt lånord leiviskäå 
="livisk, livländsk” (jfr gårdnamnet Leiviskå i norra Finland). I 
östra Nyland lever ännu ett otvetydigt minne av landnamnet 
Livland som kollektivbeteckning för Östersjöprovinserna i allm. 
(livlandsrätten = "”laglöshet), och detta namnbruk synes vara 
uråldrigt, ty det möter (såsom jag senare funnit) redan under 
1500-talet, se t. ex. Handlingar till belysande av Finlands kamerala 
förhällanden under 1500-talet (Historiallinen Arkisto), H:fors 1892, 
h. 1, s. 113 och 118—121, där bl. a. orterna Dagö, Narva och Reval 
föras till landskapet Livland. Finska leiviskäå kan därför även 
ur saklig synpunkt mycket väl höra till den talrika grupp av 
germanska lånord finnarna upptogo vid vär tideräknings början, 
då övergången av diftongen et till i icke ännu överallt åtminstone 
var genomförd på germansk botten. Redan vid dessa tider 
rådde sannolikt livliga förbindelser mellan Östersjöprovinserna 
och Finland, ty då skulle enligt vår järnåldersarkeologi (A. 
Hackman) de stora östersjöfinska inflyttningarna till Västra 
Finland hava vidtagit. Min uppfattning av diftongen i finska 
ordet leiviskä har vunnit anslutning hos K. B. Wiklund i 
Indog. Forschungen 38: 97 och Hugo Pipping i Fornlämningar 
i nutidssvenskan (Finska Vetenskapssocietetens Minnestecknin- 
gar och föredrag I: 7, s. 12). 

För att emellertid återkomma till de yngre diftongerna: i> ei, 
uu >au, ou, ön etc. visar ovan givna översikt av dem, att deras 
spridning är störst och jämnast å högtyskt språkomrade och att 
de här även nå längst ned i tiden: rörelsen börjar i söder, å 
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bairisk-österrikiskt gebit och utbreder sig härifrån mot N och W. 
Å lågtyskt område känner man dessa diftongeringar blott i låg- 
frankiskan (holländskan). Då de ungefär samtidigt även visa 
sig i England, sker detta sannolikt oberoende av utvecklingen 
å kontinenten. De norska diftongeringarnas begränsning till ett 
åtminstone delvis sammanhängande område i S och SW synes 
även den förklarlig på grund av en från ort till ort gående 
kontinuerlig utbredning. Men om de något ojämnare fördelade 
ljudförändringarna å svenskt språkområde — i Dalarna, Väster- 
botten, Gotland, Västra Nyland och Sydösterbotten — bero av 
slumpens lek eller av geografiskt grannskap och samfärdsel, synes 
mig svårare att avgöra. Äldre förbindelseleder torde under år- 
hundradenas lopp här gått förlorade. De finländska företeelserna 
tillhöra ju redan i vär tid väsentligen det förgångna. 
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Uppförandet av skådespel i samband med gudstjänsten och 
undervisningen tog den svenska protestantiska kyrkan i arv 
från den katolska. Detta betygar redan Olaus Petri i företalet 
till Tobi:e Comedia, där han säger, att uppförandet av komedier 
varit brukligt av 'wåre förfädher så här i landet som i annor 
land, sedan Christendomen hijt kom". Vidare framhåller han om 
nyttan därav, att i komedier ”mong godh exempel warda före- 
giffuin, huru medh een Christen menniskio pläghar tilgå här i 
werldenne och huru hon skal skicka sigh'". I 1571 års kyrko- 
ordning framhålles ock nyttan av att djäknar och andra unga 
personer övade sig i komediers givande, 'så att både de som 
spela och de som åskåda, däraf taga undervisning och rättelse”. 
Samma tankar framställas ock i två skådespel, som blivit be- 
varade till vär tid, nämligen N. Holgeri Trojenborg av år 1632 
och J. P. Chronanders Surge av år 1647. I efterskrift till det 
förra framhålles, att "ibland andra loffliga öffningar, som ung- 
domen framdeles kan haffua nytto aff, är, at han vthi Comocdi:x- 
speel och vndertijdhen bliffuer öfwadh och brukader, ty ther aff 
bekommer en icke allenast dristigheet til at tala, skickelighect i 
vmgengit, förfahrenheet vthi gambla Historier och handlingar: 
Uthan och, thet förnemst är, en krafftigch förmaningh til ett för- 
sichtigt och ährligit lefwerne — — —. Människan är så aff Na- 
turen sinnad, at hon mycket snarare låter sigh ifrå thet onda 
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affskreckia igenom andras Exempel, synnerligen när hon vthi 
någhon Tragoedia lika som medh öghonen sielff beskodar, huru 
ymkeligen them är gånget, som sigh vthi then eller then odygd 
haffua försedt. Och i den dedikation till M. Wassenius, varmed 
Chronander inleder Surge, heter det: 'En höfligh comoedia förer 
ey ringa nyttigheet med sigh; ty hon är intet annat än en aff- 
målning, hvilken oss föreställer huru vthi werlden tilgår, hwar 
aff wij kunna menniskornes lefwerne lijka såsom vwvthi en spegel 
beskoda, altså ther igenom ransaka oss sielfwa och ey sällan 
wachta oss för tilstundande olycka. Hennes nyttighet består 
och ther vthinnan at aff comoediers speelande corrigeres och 
rättes ohöflige och bondachtige seder både vthi äåthäffwor, 
affeeter och taal, hwilket ey är en ringa nyttigheet. Mellan 
Holgeri och Chronanders komedier ligger en tidrymd av 15 år, 
men tankegången angående deras nytta är densamma, och det 
är ej djärvt att påstå, att den senare som skolgosse i Skara 
många gånger hört samma beprisande av komediernas nytta 
upprepas, då sådana, säsom antagligt är, där liksom i andra 
svenska skolor uppfördes. 

Redan tidigt på 1600-talet hade en annan skådespelens upp- 
gift, nämligen att roa åskådarne, mer och mer börjat träda i 
förgrunden. Någon bestämd skillnad mellan benämningarna 
tragedi och komedi gjorde man då icke. Den senare benäm- 
ningen var den vanliga; men Messenius kallar sitt skådespel 
Signill för "En lustig och sannfärdig Tragoedia'; däremot Swan- 
huita: 'En lustigh och sannfärdig Comoedia". Benämningen ”Tra- 
gicocomoedia” förekom också ofta. Även om denna skådespelens 
uppgift talar Chronander. I ovannämnda dedikation fortsätter 
han nämligen: ”Hwad lust och liufligheet, ther hon höffligen 
brukas, vpwäckes, kan hwar och en, som på sådana specl haffwer 
tilstädes warit, hoos sig besluta” Sedan han därefter anfört ett 
par latinska citat till stöd för saken, fortsätter han: ”'Ja aff 
comoecdiers speelande wederqwekes och vpfriskes ens studerande 
persons sinne och minne, hwilket vndertijden aff längwarachtig 
studeringar mycket förswages och förderfwes, och om en studiosus 
wil med frucht sina studier handla, så moste han wara frisk, 
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lustigh och gladh'. Det är säkerligen minnena från skoltiden, 
som inspirerat Chronander till detta yttrande. Men skådespelens 
religiösa eller moraliska innehåll var nog ej ägnat att väcka 
någon munter stämning. Till en början sökte man åstadkomma 
denna genom att utfylla mellanakterna med sång och musik. 
Så är t. ex. förhållandet i Messenii dramer, där sånger på svenska 
och tyska förekomma mellan akterna, likaså i Holofernis och 
Judiths otryckta commoedia från slutet av 1300-talet, där mellan 
akterna är antecknat: ”Här må siwnges' eller ”melertid må man 
siunga” eller "här må man spelle. Ett av de medel, som därvid 
användes, var även att i skådespelet införa bonderoller, först 
såsom delar av handlingen, sedan alldeles fristående och jäm- 
löpande med denna. När dessa började förekomma i svensk 
dramatik i sådan utsträckning, att de göra skäl för bondeakter 
eller bondekomedier, är svårt att säga. Från början av 1600- 
talet hava vi ytterst få uppgifter om skolkomedier. Men då 
deras betydelse så ofta och så kraftigt framhålles, ja till och 
med uppförande av sådana var påbjudet som en skyldighet, 
såsom t. ex. i Strängnäs, så är det givet, att en livlig teater- 
verksamhet förekom i de svenska skolorna och gymnasierna. 
Jag vill särskilt framhålla en av dessa skolkomedier såsom 
belysande för ämnet. En av de första böcker, som trycktes i 
Linköping, var en ”liten andelig tragoedia Om the tree wijse 
män aff Österlanden” av ”lagföraren' Hans Olufsson (ej Olfs- 
son, som det felaktigt står på titelbladet). I detta tryck står 
efter första aktens slut: 'I medlertijd (d. v. s. under pausen) 
Figurers eller något annat kortt wijl. Jag översätter detta med: 
under mellanakten figureras (dansas?) eller [uppföres] någon 
annan lustighet. ”Kortwil' kan vara vilket lustigt intermezzo 
som hälst. Sådant förekom, såsom. sagt, mellan akterna för att 
åskädarnes intresse för spelet skulle hållas vid makt. Egen- 
domligt förefaller det då, att i Hans Olufssons skådespel det 
endast är mellan första och andra akterna, som mellanspel säges 
hava förekommit. Mera av nöden hade ett dylikt ”kortwil' varit 
mot slutet, då intresset börjat slappas. Jag drager därav den 
slutsatsen, att uppgiften avser alla pauserna mellan akterna 
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och att alltså stycket innehållit flere 'kortwil. Av vad slag dessa 
varit, kan ej nu sägas, men hos Chronander kallas bondeakterna 
för ”facetix', som endast är en översättning till latin av det tysk- 
svenska ordet 'kortwil. Därmed kan alltså menas samma sak 
hos Hans Olufsson. Att den sistnämndes skådespel ej i egentlig 
mening är någon skolkomedi, gör intet till saken. Den var visser- 
ligen ämnad att uppföras och uppfördes förmodligen även i en 
trängre krets, inför en förnäm fru (Beata Oxenstierna), men 
den är byggd enligt samma regler som skolkomedierna och 
spelades väl också av skolgossar — några andra svenska aktörer 
- funnos icke. 

Att utförliga bondeakter icke förekomma i de få svenska 
skådespelen från tidigare 1600-talet, vilka äro bevarade i tryck, 
kan bero på en särskild omständighet. En anledning till en 
förmodan, att de redan då kunna hava förekommit, lämnar oss 
Chronanders Belesnack. I denna komedi förekom vid upp- 
förandet en bondeakt, men den trycktes ej, 'effter han något 
vidlyftig var". Författarne av dylika verk fingo nog själva be- 
kosta tryckningen; detta nämnes uttryckligen angående Surge 
(sumptibus auctoris') och var säkerligen en dryg utgift för en 
medellös student. För att ej fördyra kostnaden uteslöts i detta 
fall bondeakten, just emedan den var för vidlyftig. En annan 
uppfattning har Cygneus (Drag ur Finlands teaterhist., s. 17). 
Han menar nämligen, att den var för grov för att tryckas. Det 
var mycket, som då för tiden förekom i tal och skrift, vilket nu 
ej är passande att säga eller trycka (jfr t.ex. Surge samt Brasks 
komedier). Jag menar alltså, att vid uppförandet av skådespel 
även i Sverige förekommit bondeakter, ehuru dessa ej blevo 
tryckta. Därtill kommer, att de talrika skådespel, som uppfördes 
i de svenska skolorna, aldrig blevo tryckta, dels emedan de efter 
uppförandet förlorat sin aktualitet, dels emedan tryckerier ej 
funnos i de svenska landsortsstäderna. Ett sådant kulturcentrum 
som Linköping fick sitt tryckeri först 1635. Det är att hoppas, 
att då de särskilda svenska skolornas älsta historia blir föremål 
för en grundlig forskning, ljus kan spridas över denna intres- 
santa fraga. 
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I de övriga nordiska länderna synas bondeakter tidigt hava 
förekommit. Overskou, Den danske Skueplads, anför komedier 
från 1607 i Randers skola med inskjutna mellanspel (att det var 
bondeakter, nämnes dock ej) och från 1630 en komedi, som efter 
ett i de gamla moraliteterna och mysterierna icke sällsynt bruk 
var 'gennemvevet med en bondecomedi, der uden forbindelse 
med handlingen inskydes i Brudstykker". 

Av det sagda framgår, att jag icke kan dela A. Hultins 
åsikt, då han om bondeakterna säger: ”Detta (näml. att bonde- 
akter inskötos i huvudhandlingen och spelades vid sidan av 
denna) är en nyhet, som genom Chronander infördes i den 
svenska litteraturen och den enda av detta slag, vår vitterhet 
har att bjuda på från äldre tider (Den svenska vitterheten i 
Finland under stormaktstiden 1640—1720, s. XLVIII). 

Jag vill nu anföra mera påtagliga stöd för min avvikande 
mening. 

I G. E. Klemmings verk Sveriges dramatiska litteratur 
omnämnes sid. 62 och 579 ett kvasidramatiskt arbete med titeln: 
"Ett mycket lustigt och kortwilligt Tidfördrijff, hwilket någre 
kortwillige Dane-Männ hafwe Agerat sig emellan om många 
handa Discurser. Tryckt nu nyligen. Under titeln förekomma 
två figurer, en man och en kvinna. Av detta finnas tre full- 
ständiga upplagor, alla i riksbiblioteket i Stockholm. Därjämte 
äga vi i behåll delar därav, särskilt tryckta. Den ena av de 
fullständiga upplagorna innehåller i själva verket stycken av 
två olika tryck hophäftade, ark. A alldeles lika med motsvarande 
ark i Klemmings b, arken B och C tagna från ett annat tryck 
(jfr Klemming). Dessutom har det funnits ytterligare en upplaga, 
tryckt i Linköping 1690. Den är nu förlorad men omnämnes i 
Palmsköldska samlingen, vol. 366, p. 703 och har följande titel: 
Lustigt tijdfördrif, hwilket några kortwilliga personer hafwa 
agerat sig emellan om många handa löijelige discurser'. Under 
förutsättning att titeln är ordagrant återgiven, äro olikheterna 
med de bevarade trycken icke alldeles betydelselösa. Ordet kort- 
willigt är uteslutet, emedan ordet lustigt betyder detsamma. 
Vidare är ordet dannemän utbytt mot personer. Detta skedde 
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troligen av två skäl, det ena, att vid den tiden (1690) ordet danne- 
man hade blivit mindre brukligt i betydelsen bonde (rusticus). I 
svenska akademiens ordbok finnes blott ett exempel anfört från 
1690-talet i denna betydelse, och detta är hämtat från titelbladet 
till ”Tidfördrif', som här förlägges till ce. 1695. Sistnämnda årtal 
är ohållbart, ty dels är det förlorade linköpingstrycket från år 
1690 — med ordet dannemän ändrat till personer —, dels finnes 
ett utdrag ur ”Tidfördrif', använt som bröllopsdikt vid ett bröllop 
i Stockholm i maj 1691 (Riksbibl.). Av dessa två skäl måste 
samlingens innehåll förläggas till tiden före 1690. Beträffande 
ordet danneman i betydelsen bonde vill jag tillägga, att det utom 
å titelbladet förekommer på tre andra ställen i Tidfördrif. 

1. Histriolus till bonden Mårten, då han inträder på scenen: 
”Daisen, Daisen danneman', och litet senare: 

2. 'Å hålt Danneman mä dij långa yx” 

Samma bonde till andra bönder: 

3. "Samma exempel vill jag ehr Dannemän befalla' 

I det följande vill jag visa, att Tidfördrif är författat mycket 
tidigare. Något säkert exempel på ordet dannemans användning 
i betydelsen bonde från 1690-talet finnes således icke. 

De kända eller bevarade tryckta upplagorna av Tidfördrif äro: 

a. 1690 års upplaga (förlorad). 

b. Första arket (A), sammanhäftat med följande. 

ce. Andra och tredje arken, sammanhäftade med föregående. 

d. Upplaga med andra bilder på titelbladet. 

e. Sista stycket: ”Gifft-Glamm Millan twenne Drängiar på 
Bygden', använt som bröllopsdikt, då boktryckaren Johan Bil- 
lingsley gifte sig med Elisabet Gadde d. 21 maj 1691. 

f. Två stycken intagna i Beronius Rebecca, tryckt 1674. 

Klemming har uppfattat Tidfördrif som ett slags komedi, 
indelad i 4 akter. Vad som varit bestämmande för denna in- 
delning, synes hava varit rubriken över en av avdelningarna (här 
nedan nr. 9): ”Acetus 4, scena 3'.. Denna anser han ha utgjort en 
del av fjärde (sista) akten i den av honom supponerade bonde- 
komedien. Allt det föregående antager han hava utgjort akterna 
1—4 (delvis). Men han synes ej hava iakttagit, att de två inter- 
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scenierna 'Flateur och Madam icke äro s. k. bondeakter och att 
första bondeakten borde ha utgjorts av n:o 4: "Bondens Frieri". 
Nägot organiskt sammanhang mellan händelserna finnes heller 
icke, och samma händelser upprepas på åtskilliga ställen. 

Huru de olika delarne skola uppfattas, giver ”Tidfördrif själv 
svaret på. De äro en samling mellanspel, de flesta bonde- 
akter. Dessa hava tagits ur olika komedier, varvid rubrikerna 
och ordet ”'finis' fått följa med. De kallas dels interscenier, dels 
akter. Ett undantag måste göras för ”Gifft-Glamm". Detta har 
nog från början utgjort en bröllopsdikt. 

De olika mellanspelen äro följande (av mig numrerade eftor 
den ordning, de inneha). 


1. Interseenium primum. Rusticus & Rustica. 
(Samtal mellan en bonde och hans hustru Ramfred). 
2. Interscenium secundum Rusticorum. 
(Samtal mellan bönderna Mårten och Pär). 
3. Interscenium tertium. Histriolus. Rust(icus). 
(Träta mellan en 'eabbeler' (histriolus) och bonden Mårten, 
varunder bonden Pär infinner sig och söker lugna Mårten). 
"Finis". 
Ordet ”Finis' visar, att n:o 3 avslutat komedien. 
4. Bondens Frieri. 
(Bonden Joga friar till en 'stadspiga' men blir skymfligt avvisad, 
emedan hon hade till friare en 'cabbeler', och gifter sig med 
Ramfred). Antagligen ett interscenium, ehuru det ej nämnes. 
Interscenium primumn. 


oS 


Monsieur Flateur. Madame. 

6. Interscenium secundum. 
Flateur (Madame). 
N:o 5 och 6 behandla samma ämne. En 'flateur' gör sin kur 
för en ”madame' och inbillar henne, att han vill äkta henne, 
men förklarar till sist, att "han war man en flateur. Att 
döma av de franska namnen ”flateur' och ”madame” samt de 
manga franska glosorna är förebilden att söka i något franskt 
mellanspel. Möjligen ha dessa mellanspel sjungits. 

18 
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7. Bonden Joga och hans hustru. 
(Samtal mellan Joga och hans hustru Ramfred, varunder den 
förre får se 'stadspigan', som avvisat honom (se n:o 4), och 
går bort till henne samt hånfullt säger: 'I sku see dä går 
trögt at j få nån Cabbeleer'.) 
Även n:o 7 har tydligen utgjort ett interscenium. 


8. Interscenium Rusticorum. . 
(Samtal mellan bönderna Joga och Mats angående deras 
betryck). 


9. ”Actus 4. Scena 3; 
(Samtal mellan bönderna Joga och Mats). 

10. Rustici Joga. Tore. 
(Samtal mellan bönderna Joga och Tore). Återfinnes i Be- 
ronius Rebecca såsom Actus II. Scena I. 

11. Act. Ultimus Rusticorum. 

(Samtal mellan bönderna Joga, Tore och den senares hustru 

Marie). Återfinnes i Beronius Rebecca under samma rubrik 

efter Act. VI, sc. 2. 

Finis; 
12. Gifft-Glamm Millan twenne Drängiar på Bygden. 

Alla de komedier, varur mellanspelen n:o 1—11 äro hämtade, 
äro nu förlorade, såvida icke, såsom förut är antydt, mellan- 
spelen icke blivit tryckta. Huru många komedier fatt lämna 
bidrag, kan ej bestämt sägas. N:o 1—3 äro tydligen tagna ur 
en och samma; likaså n:o 5 och 6. N:o 4 och 7 synas ock här- 
stamma från samma komedi, ty n:o 7 häntyder på samma hän- 
delse som n:o 4 (Jogas misslyckade frieri till 'stadspigan'). Vad 
de fyra återstående bondeakterna, n:o 8—11, beträffar, så kunna 
de hava tillhört en och samma komedi. Av dessa var n:o 11 
den sista, såsom ock Tidfördrif anger (Finis'). Vi få enligt denna 
beräkning minst fyra komedier, som innehallit mellanspelen, därav 
tre innehållande bondeakter med olika antal i varje. 


Klemming vill göra gällande att n:o 10 och 11 äro oförändrade 
tagna ur Beronius Rebecca och att följaktligen denne författat 
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dem. Detta anser han så givet, att han icke en gång anför något 
bevis därför. Enligt min mening är förhållandet det motsatta. 
Beronius har hämtat dem ur Tidfördrif. Först och främst äro 
de ej alldeles ordagrant lika. Många olikheter förekomma, var- 
vid Rebecca överensstämmer än med den ena, än med den andra 
av de övriga redaktionerna, men det är svårt att avgöra, vilken- 
dera innehåller den ursprungliga texten. En av olikheterna för- 
tjänar att påpekas. I n:o 10 förefinnes på ett ställe följande fel 
i red. b: "För ett lass hö får jag en hwalf (så!) sill, Detta ändras 
i Rebecca till /hwal sill (genom uteslutning av f£, men i red. c 
och d till half genom utelämnande av ww — man har kanske 
tänkt på en halv tunna). Är denna konjektur riktig, så måste 
felet vara äldre än originalet till Rebecca eller, med andra ord, 
Rebecca ej innehålla den ursprungliga texten. 

Ett i alla red. av Tidfördrif förekommande fel är, att slut- 
raderna i n:o 10 blivit flyttade till början av n:o 11, där de ej 
höra hemma. I Rebecca stå de på sin rätta plats, varföre den 
måste anses ha utgått från en äldre redaktion 2. Slutligen vill 
jag i detta sammanhang påpeka, att rubriken för n:o 11 "Act. 
ultimus Rusticorum' passar i Tidfördrif, som har många bonde- 
akter, men ej i Rebecca, som har endast två. (Det borde i denna 
här ha stått antingen ”Actus VI, sc. 3', motsvarande ”Actus II, 
se. I' för den förra bondeakten, eller "Act. secundus rusticorum”, 
om Beronius varit författaren.) 


Ännu flere skäl tala för min uppfattning. Alla bondeakterna 
(utom Gifft-Glamm) äro skrivna på samma slags dialekt och för- 
utsätta följaktligen samma författare. Av skäl, som sedan skola 
anföras, anser jag, att de äro skrivna på östgötadialekt. Som 


! f[ Hansellis upplaga finnes ännu ett fel, som skulle vara avgörande 
för frågans lösning, om det ej hade tillkommit genom förbiseende av utgiva- 
ren. Sid. 373 i Hansellis uppl. har nämligen en del av Tores replik tillagts 
hans hustru Marie, där den ej passar, emedan Hanselli har förbisett, att i 
kanten av originaluppl. vid 'Hwas nopper? o. s. v. står ”To.', d. v. s. Tore, 
såsom i Tidfördrif. 
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bekant finnas av denna tre olika mål: a-mäål, e-mål och ä-mål. 
Alla dessa avspeglas i Tidfördrif. Antingen har författaren, som 
eljest väl känner till bondelivet, ej varit riktigt hemma i mälet, 
eller ock ha genom avskrifter av olika personer ändringar gjorts 
än i den ena, än i den andra riktningen. Övervägande är dock 
a-målet. Klemmings antagande förutsätter dessutom den orim- 
ligheten, att Beronius, som härstammade från Målilla i nordöstra 
Småland och var bosatt i Söderköping, varest på båda ställena 
e-mål är rådande, använde a-mål, som talades i västra Öster- 
götland. 

En särskild ställning intar ”Gifft-Glamm”' i dialektiskt avseende. 
Till skillnad från övriga delar av Tidfördriv skrives här t. ex. 
gållu, troollu, sijlhu, tyekehlu, hahlu, nälu = går du, tror du, 
ser du, tycker du, har du, när du; jän, jen = en, i jdlr = i år. 

Men ännu fler talande skäl finnas för min åsikt. 

Bonden Joga är huvudpersonen ej blott i de två i Rebecca 
intagna bondeakterna utan ock i alla de övriga utom n:o 1—3. 
I n:o 1 stämmer dock teckningen av bonden med Joga-typen, 
ehuru ej namnet förekommer, och hustrun kallas Ramfred, som 
är Jogas hustru i det följande. Vill man följa Klemming, måste 
man förutsätta, att Joga-typen i Tidfördrif är upptagen ur Rebecca, 
vartill ingen grund finnes. 

Joga är en godmodig och självbelåten bonde, som tog dagen, 
som den kom, utan att klaga. I sällskap med sina grannar 
gjorde han sig lustig och sökte muntra upp dem, då de voro 
ledsna över sitt betryck. De kallade honom därför en ”'toker”, 
som ”aldrig vänner igen att vara galen. Författaren till bonde- 
akterna i Tidfördrif måste följaktligen vara en och samma person, 
och han har lyckats att med stor konsekvens genomföra teck- 
ningen av Joga från början till slut. Det är Joga, som hos 
åskädarne väcker och underhåller den muntra stämning, som 
bondeakterna avsäågo att framkalla. Även en nutida läsare kan 
ej undgå att ryckas med av munterheten i hans repliker. Bero- 
nius har i Rebecca, akt V, sc. 1, dessutom låtit Joga och Tore 
få en liten biroll, den senare dock blott som stum person. Det 
är, då en jakt skulle anställas. Man behövde bönderna som 
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drevfolk, att ,ränna i skogen och jakta med hundar”, men det 
var svårt att få dem samlade. Till slut fick man fatt i Joga, 
som då utbrister: 


”Fromme herre, det wancka fälle annat giöra 
Ähn altijdh ränna i skogen och kiöra. 
Åkeren wil ansas och giäla vth, 

Elliest pantas ifrån oss båe oxe och stut. 
Och det säger jag, och sanningen är hä, 
När sofflet wanckar wil brödet wara mä. 


Detta yttrande karaktäriserar ej den Joga, som eljest genom- 
gående tecknats i Tidfördrif, och det visar sig, att det till inne- 
hållet är hämtat från en replik av bonden Tore i en föregående 
| bondeakt, använd även förut i Rebecca, akt II, sc. 1: 


”Två daga i wecka ska jag wara ett widunder, 
Ränna i skogen och iackta med hundar. 

Huru många dagar tycker du igen stå, 

Som jag får giöra mit arbete på. 


Jag finner därav, att Beronius med ledning av sistnämnda 
replik tilldiktat dessa rader och lagt dem i Jogas mun utan att 
tänka på att de ej överensstämde med hans skaplynne. 

Att Beronius, då han hade att välja bland bondeakterna i 
Tidfördrif, stannade vid de två, berodde nog därpå, att de voro 
de minst stötande. Inga obscena anspelningar finnas i dem, 
såsom fallet är i de övriga. Det var ju skolgossar, som skulle 
utföra dem, och så sent som 1674 hade nog tonen bland s. k. bättre 
folk blivit nägot mer förfinad än några årtionden förut. 

Med avseende på bondeakternas form bör påpekas, att den 
utgöres av oregelbunden knittelvers med omväxlande 8—12 be- 
tonade och obetonade stavelser. Samma är förhållandet i Surge 
och synes vara avsiktligt för att även därigenom framhålla skill- 
naden mellan bönders och herrars sätt att uttrycka sig; jfr A. 
Hultins anf. arb., s. LXVIE 


& & 
2 


Den föregående utredningen har tydliggjort, att då Beronius 
Rebecca trycktes, 1674, fanns den samling, som kallas Tidfördrif, 
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eftersom Rebeccas två bondeakter äro hämtade från denna. 
Det återstår att visa, från vilken tid de härleda sig. Jag måste 
då bortse från de bevarade trycken utan år och tryckort, emedan 
det är mycket svårt att bestämma, när och var de arbeten äro 
tryckta, som sakna tryckår och tryckort. Allmänt antages dock, 
att Tidfördrif är tryckt omkr. 1690. Det återstår då att av inne- 
hållet söka leta sig fram till tiden och orten för de olika styc- 
kenas tillkomst. Förut har talats om den använda dialekten, 
vilken synes vara östgötamål Ett par uttryck peka också åt 
Östergötland. Den första bondeakten: ,Bonden och hans hustru 
talas vid”, börjar på följande sätt: 


”Hå Herre Gudh signe den lustige Daa, 
Då ia til Wääla födder waa, 

At ia ska wara tåcken lycksam Man, 
Framför alla Bönner i Östergöllann. 


Det är härav tydligt, att det är en östgötabonde, som talar, 
och att målet således skall vara östgötska. 

I interscenium rusticorum (n:o 8) förekomma följande i många 
avseenden intressanta uppgifter, lagda i bonden Mats mun. Sam- 
talet mellan honom och Joga gäller bl. a. utskrivningarna, som 
voro böndernas fasa. 


Mats: 'Om du har försökt så my som ja, 

Du tolä lä skrifwa däy rä i daa, 

Ja har fälla förra i den hopen watt, 

Men då ja inte ha behof tee ligga å draga skatt, 
Å om ja nånten heter Matz, 

Kumme ja där tee, finge ja Luttnasplatz, 

Ja kan skee dä som mera ä, 

Ja tole ändå blij Capperal mä. 

Dä lefwa många under Compani än i Daa, 

Som weeta wa Soldat Matz waa, 

Ja ha inte skufwa för Krut och Loo. 

Dä första ja blef skrefwen, lå ja guarniso på Slotte Hio, 
Ja wa där i halfannan Daa, 

Förr än ja måtte hijt tee Stångbro Slag, 

Dä första Tog ja då giole wa dä här, 

Å då skute de halfwa Skägge å mäy. 
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Men hä står en Steen på Gumpella Backä, 

Dän ha förswarat mång Blykula för Matzäs nacke. 
Då stege wij tee Skeps ne wee Gamlebyn, 

Å seglade flux tee Dynnemynn, 

Å där ifrå i fullan duss 

Bestormade wij Kakenhuus, 

Där wa ja pass en Månas tij, 

Härre Gu Granne huru ja drack spanst. wij (så!). 
Jo du ska weta Granne den tij ja wa Soldat, 

Då wa intä ondt om Ööl och Maat' 


Det är tydligt, att författaren väl kände till Stångebro slag 
och att de händelser, som föregingo och följde på detta, stodo 
levande för honom. Särskilt anmärkningsvärt är, att rimmet om 
Olav från Vänge, vilken enligt sägnen var hertig Karls väg- 
visare fram till (Stora) Stångebro, var känt av honom i dess 
ursprungliga form, ehuru han för sitt ändamål lade det i bonden 
Mats mun. En dylik lokalsägen höll sig säkerligen till den trakt, 
vid vilken den från början var fästad. Allt detta jämte uttrycken 
här och hit peka tydligen på att Mats och hans medspelare 
tänktes uppträda i Linköping några årtionden inpå 1600-talet 
och att författaren varit östgöte. Att han gjort sig skyldig till 
en del misstag och förvrängningar av ord, är icke något att fästa 
sig vid, ty det gör han nog avsiktligt för att öka munterheten 
hos åskådarne. Därav ha vi att förklara sådana uttryck som 
luttnant, capperal, slottet Hio, Kakenhus, Gumpella. Av samma 
anledning låter författaren på ett annat ställe — i n:o 3 vid 
trätan mellan bonden Mårten och ”histriolus' — den senare an- 
vända obetydliga och obefintliga ställen såsom bevis för sin 
vittberesthet. Det heter nämligen: 


"Eller kan skee du meenar ia intä länger borta har warit, 
Än emällan Ungen och Spishelen farit, 

Ja ia haa besedt Sköffde och Jo (så!), 

Thesslikes och så Nobis Kroo'!, 


tr Om Nobis kroo — urspr. i folkföreställningen ett mellanting mellan 
skärselden och helvetet, ofta förekommande under 1500-talet — se Troels 
Lund, Dagl. Liv i Norden, XIV (Folkeudgave), s. 278 f. 
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Hade, såsom man antagit, Tidfördrif varit författat så sent som 
1690— 95, skulle visserligen icke Stångebro slag med därmed 
sammanhängande händelser blivit så detaljerat skildrat; det hade 
nog vid den tiden undanskymts av andra märkliga händelser i 
vår historia. Det är därför tydligt, att författaren till Tidfördrif 
just vidrört denna tilldragelse, emedan han hade den i färskt 
minne, d. v.s. levat ej så synnerligen långt därefter. Därför 
framställes ock bonden Mats som deltagare just i detta slag och 
ej i något annat, som vår krigshistoria är så rik på. Men det 
finnes mycket annat, som pekar på samma tid, d.v.s. förra 
hälften av 1600-talet. 


Under den tid, som här är i fråga, befunno sig bönderna i 
det djupaste armod. Därtill bidrogo flere orsaker. A. Hultin 
omnämner från Finland tvänne av dessa, berörda i Chronanders 
Surge. Den ena var ryttarnes och knektarnes våldgästning hos 
allmogen, varvid det hörde till vanligheten, att de rövade och 
plundrade böndernas egendom, överföllo dem med hugg och slag 
samt våldförde kvinnorna. Den andra var fogdarnes och skatte- 
indrivarnas oerhörda prejerier. Hultin anser — anf. arb. s. L —, 
att det var landets avlägsna läge, som gjorde, att detta fick 
ostraffat fortgå. Men om vi läsa Tidfördrif, finna vi, att det ej 
var bättre stiällt i det egentliga Sverige. Ja, ännu flere exempel 
därpå lämnas. I de olika bondeakterna möta vi nämligen ofta 
skildringar av godtycke och våldsamheter vid utskrivningar, 
inkvarteringar av utländska knektar, tryckande ut- 
lagor av olika slag, fogdarnes prejerier och våld- 
gästningar. Bönderna klagade ständigt däröver, men förgäves. 
De blevo därigenom blott utsatta för ännu värre förtryck. Bäst 
var det att tiga och lida. Att bönderna med stor fruktan mot- 
sågo utskrivningarna, beröres på flere ställen i Tidfördrif. I 
bondeakten n:o 2, samtal mellan bönderna Marten och Pär, säger 
den förre: 

'Nå hwad hielper, Granne, vi måste lijga (tåla), 
Om wij eljest wilja behålne blifwa, 
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Låta wij höra härom gå något Roop, 
Så slänga the oss i en Knechte hoop, 
Då måste wij ut emot Fienden gå, 
Så tör icke blij bättre ändå. 


På ett annat ställe, Interscenium rusticorum (n:o 8), säger 
Joga till Mats: 


'Nu ska du sij här blir en Fanen åå, 
Ja fruchta, inna wij weeta Olä å, 
Så gå wij Knechta båa twå. 


Men Joga visste råd: 


”Ska ja gå Knecht för däy Fogdebycka; 

Innan ja drar på nået Tåg, 

Så ska du lära komma Joga ihog; 

Men Krabben. (länsman?) ska ja gee ett paar alna wammal, 
Så töör han wäl säija ja ä för gammal; 


Ett motstycke till Mårtens klagan i n:o 2 (se ovan) ha vi i 
bonden Tores klagan i n:o 10 (även hos Beronius): 


"Twå daga i Weka ska ja wara Wijunder, 

Ränna i Skogen och jachta med Hunder, 

Huru många Dagar tycker j igen stå, 

Som jag får giöra mitt Arbete på — — — — — 

Och det som mig mäst tee Hiertat går, & 
Så får jag höra det ofwan uppå, 

Här näst blir skrivning: sätten för Roten, 

Häf den Skälmen i Knechtehopen. 


Att n:o 2 och 10 äro av samma författare, är tydligt, och detta 
visar säledes jämte mycket annat, att Beronius lånat sistnämnda 
bondeakt från Tidfördrif. 

Ovan skildrade förhållanden voro utmärkande för förra delen 
av 1600-talet. Vi veta nämligen av historien, att utskrivningarna 
då åstadkommo ständiga klagomål och att bönderna ofta sökte 
fria sig därifrån genom mutor. Detta gjorde, att de olika land- 
skapen, det ena efter det andra, i stället åtogo sig det ständiga 
knektehållet, vilket var fullständigt genomfört 1682. 
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Samtidigt med utskrivningarna trycktes bönderna av inkvar- 
teringar av mest utländska legoknektar och deras våldsamheter. 
Tidfördrif ger oss flere drastiska skildringar av dessas framfart. 

I samtal mellan Mårten och Pär (n:o 2) klagar den förre 
bittert: 


'I Winters lades til mig Besolnings Folck, 
Tramenr (den onde) förstoo icke them uthan Tolck, 
Den ene lät viva, den andre va, 

Perkel förstod icke hwad de saa. 

The kumme å Stufwa mä Swäl å Spiut, 
Fyrfoot måste iag på dören uth. 

Ramfree ! wille the i Stufwa hålla, 

Skam få den som weet hwad dä skulle wålla, 
The slogo up Källaren, tappa Ölet ut, 

The slachta ihiäl både Oxe och Stut, 

Gåås och Höna satte the på Spett, 

Hoo geck fölla i dem lell ho waa icke så feet. 
Uthlagor ökas och dagelig, 

Jag troor det blijr snart ute med mig. 


Samma klagan återkommer i den bondeakt, som har till över- 
skrift ”Actus 4. Scena 3' (n:o 9). Det är bonden Mats, som talar: 


"Mij Marit stoo i Boa å skulle sichta, 

Alldrij wijste hu Olet å för än Gålen wa full mä knechta. 
Ingen annan undflycht hu i hastighet får, 

Uthan kryper bort i en Miöl-Lår, 

Men ja menar de sökte war Winckel å Wrå, 

The des de funne hwar den Stackaren låå, 

Hu börja genast tee å ropa Mattes, 

Ja tee ett paar Fötter, ble illa tee fress, 

Ja ha tänekt först hu haa blet rädd för Råtter, 

Som altid plä springa där fram å åter, 

Men rä som ja i Boo-springa såå, 

Så fick ja see hwar den Stackaren låå — — — — 
Gu ska weta wa Hierta ja fick, 

När ja så där waneka sådant skick. 


Knektarna blevo varse Mats, som fann för gott att taga till 
par fötter" men därvid fick se sin dotter utsatt för samma vald. 


I Eljest vanligen namnet på Jogas hustru. 
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Dessa två skildringar hava ett motstycke i Chronanders Surge: 
”TI Facetie intercalares': 

Dragwaal till fogden, vilken han i mutor bjudit en 'stoor för- 
gyltan skeed' och en oxe ”efter plägsed': 


"Laga så, att wij icke meera skula 

Skiutza och maata the knechtarna fula. 

För ty när the komma i wåra gåla, 

Snoka the i hwar wrå och ära snåla. 

Heylin, drengen och migh strax köra the vth 
Medh sina kroksablar och hwassa spiuth. 

Men pijgan och konan slå the i sänga omkull 


(Återstoden kan ej återges i tryck). : 

Författaren i Tidfördrif använder ett anständigare språk, men 
det är nog detsamma, som åsyftas i båda. 

Bonden Mårtens yttrande: 'Den ene lät viva, den andre va' 
avser tydligen en visa, som de utländska knektarne brukade 
sjunga. Samuel Brasck synes hava känt till den, ty i sin komedi 
Mars Germanicus victus av år 1649 låter han två 'ardeliones' 
(dagdrivare) sjunga en visa, till vilken ban troligen hämtat motiv 
ur densamma. Den lyder: 


"Hey viva, viva, broder min, 
Intet kan oss nu mangla, 

Wij äro folck och icke swijn, 
Hey lustigh med hwar andra. 
Wij wanka i ett härligit hoff, 
Ther wij haa fullt för nebben, 
Therföre böre wij wår herre loff, 
Viva, så lang wir leben. 


'Utlagor ökas dagelig” klagade bonden Mårten, och det hade 
han fullt skäl till. I interse. secundum rust. (n:o 2), samtal mellan 
bönderna Maarten och Pär, säger den senare: 


'Ja ärjer, ia körer bå åter å fram, 

Men hwem som taar weet, wete då skam, 
Innan ia får läggia ut gammal Räst, 
Tijonde the kyrkia, Tijonde the Präst, 
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Saltpetters FHielp och Pälsegääl, 

Må iag wara en armer Trääl, 

Siussfäls Penningar å stoora Gääla, 
Uthlagor gå öfwer heela Wääla, 

Så haar ia hwarken Strumper eller Skoo, 
Gu weet huru en ska stå för Boo. 


Samma klagan höres från bönderna hos Chronander, II Fac. 
int., ehuru skattetitlarne ej äro så många och delvis andra: 


Styrbjörn säger: 
”Hör granne Dragwaal, iagh hafver förståt 
At wår vtridare han kommer bråt, 
Pälsagiälan wil han af oss haffwa, 
Landgillet, taxen skola wij och skaffwa. 
Dragwaal: 
Meera bör tu, meenar tu han glömmer 
Smörskatten, then han så högt berömmer, 
Tro frit vtridaren thet ey göret, 
Ty han skiärmiserar dicht med smöret. 


Alla de i Tidfördrif och hos Chronander nämnda utlagorna 
funnos i förra hälften av 1600-talet. Under samma århundrades 
senare del tillkommo genom krigen nya, men inga av dessa 
nämnas i Tidfördrif, vilket är ännu ett stöd för antagandet, att 
Tidfördrif tillhör århundradets förra hälft. 

Huvudtemat i bondeakterna i Chronanders Surge är, såsom 
förut nämnts, det förtryck, för vilket bönderna i Finland voro 
utsatta från fogdens sida. Men att det på Chronanders tid ej 
var bättre ställt i det egentliga Sverige, är ganska säkert, och 
då samma förhallande avspeglas i Tidfördrif, äro vi berättigade 
att — även om ej andra skäl funnes — draga den slutsatsen, att 
Tidfördrifs författare varit, om ej äldre, så ungefär samtida med 
Chronander. I Tidfördrif, n:o 2, låter författaren bonden Mårten 
bl. a. klaga över den 'Fanners Glästning' han har 'Så av Läns- 
man som FougdekarP, och på ett annat ställe — n:o 8 — giver 
bonden Joga fogden det allt annat än smickrande epitetet 'Fogde- 
bycka". I Gifft-Glamm talas om en snål hustru såsom något 
olyckligt, men 'Fogdkära ä full wärr, hakkån trås neka däm? 
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I Tidfördrif förekomma i stort antal interjektioner av olika 
slag: bedyranden, eder, utrop. Sådana återfinnas visserligen ock 
i andra skrifter från förra delen av 1600-talet men ingenstädes 
så som här. Anledningen därtill är tydligen, att det är en dialekt, 
som användes, och i dialekter såsom i allmänhet i det mera vul- 
gära språket återkommo dylika språkliga element oftare än i det 
bildade språket. Samma skillnad finnes ännu i dag. Den onde 
och helvetet anropas å ena sidan, Gud, Kristus, helgonen å den 
andra. Men oftast anropades dessa icke vid sina vanliga namn, 
utan i stället användes en förklädnad, liksom om man hyst rädsla 
eller veneration att uttala orden. Sålunda anropas den onde ofta 
under benämningen tramen. Detta är utan tvivel besläktat med 
isl. tramr ont väsen' och användes liktydigt med djävulen, t. ex. 
i n:o 1: Ramfred till Joga: 


Skulle ia slå däy min kära Gubbe, 
Så måtte fölle Tramen mäy der til tubba". 


i n:o 8: Mats till Joga (om sin hustru): 


"Ja troor, om ja droge tee wälas änna, 
Skulle ändå Tramen henne ätte mäy sänna”. 


1 n:o 9: Mats till Joga (om de inkvarterade knektarne): 


'Ja, ja menar i går dee fälas där fram, 
Som Tramen foor fram öfwer Helsingelann”. 


Här användes Hälsingland eufemistiskt för helvetet; jfr vårt 
'dra åt Hälsingland". 

Av ordet tramen förekomma dessutom ofta senare bildningar 
1 betydelsen 'sannerligen', såsom terementen, gusstramener (syn- 
nerligen ofta; är tydligen en sammansättning av Gud och tra- 
mener). 

Av tyskt ursprung äro orden potz fälten (ty. Potz Velten, 
som anses härleda sig från St Valentin). De användas även 
hos Prytz, Messenius, Brasck i deras kommedier, då det 
är lägre folk, som talar. I Tidfördrif ha de dock oftast ändrats 
till bor felten, hvas bälten, gussbältingen. 
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Gud åberopas hos Prytz (infödd östgöte) under formerna 
Gudz blott, Gudz blom (urspr. Guds blod). Andra dylika ut- 
tryck äro i Tidfördrif: bor blom (utvecklingen: (7uds blod, Gus 
blom, pots blom, box blom), box gök, hwas blätten, was byxen, 
was herra beek, was herra nopper, gussmäåän, gussmå m. fl. 
Oftast kan man nu ej spåra deras etymologi. Av allt att döma 
tillhöra alla dylika uttryck förra delen av 1600-talet. 

LJ A LJ 

I likhet med mellanspelen i allmänhet stodo bondeakterna 
icke med avseende på innehållet i något samband med huvud- 
handlingen i dramat. Ett undantag gör första bondeakten i Surge. 
I huvudhandlingen, akt. I, sc. II, låter Chronander bönderna Tubbe 
och Nimmergodt övertala sig av Circeius och Negligentia att 
försumma jordens skötsel, bränna upp eller bortkasta redskapen, 
bege sig till staden och leva i sus och dus. Förgäves varna 
dem Styrbjörn och Dragwaal för fogden, som skall komma och 
utkräva kronans skatt. I Fac. intere. I förekommer samma scen. 
Nimmergodt förklarar sig färdig att sälja bort boskapen, icke 
vidare ämna betala någon skatt; han och Tubbe bege sig till 
krogen och dricka sig fulla, tills de gjort av med sista öret. 
Det ser härav ut, som om Chronander till att börja med ej 
tänkt skriva några särskilda bondeakter men sedan ändrat plan, 
emedan han fann det bittre att i särskilda mellanspel skildra 
böndernas usla ställning genom utlagor, inkvarteringar, fogdar- 
nes förtryck och prejerier, sådana de brukade framställas i 
komediernas mellanspel vid den tiden, såsom fallet är i Tidför- 
drif, som, såsom förut är nämnt, utgör en samling mellanspel, 
mest bondeakter. 


Granska vi listan på de uppträdande personerna i Surge, finna 
vi, att de flesta av dem äro från det egentliga Sverige. Nästan 
alla landskap äro representerade. De flesta (7) äro västgötar — 
från Chronanders egen hemtrakt -- 2 äro från Västmanland, 2 
från Södermanland, 3 fran Småland, 1 från Värmland, 2 från 
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Närke, 1 från Östergötland, 3 'Botn.' (svenska botniska nationen ?). 
Detta anser jag tyda på att de skolynglingar, som kommo till 
Åbo från Sverige, hade med sig en god övning som skådespe- 
lare från sin studietid vid de skolor, från vilka de kommo. Det 
lilla vi veta om uppförandet av skådespel vid de skilda svenska 
skolorna, bekräftar detta. I Örebro spelades komedier redan 
1616, i Strängnäs föreskrevo konstitutionerna, att komedier år- 
ligen skulle spelas. | 

Komedierna uppfördes dels på latin, dels på svenska. De 
mest använda voro dels Plautus och Terentius, som upp- 
fördes på originalspråket, dels de nylatinska Frischlin och 
Stummelius (Stummel, Stymmelius, Stimmelius), som uppfördes 
både på grundspråket och i översättning. Översättningar av 
Frischlins Rebecca förekommo både i Örebro och, några årtionden 
senare, i Söderköping. Stummelius var också flitigt anlitad. Det 
är dennes De vita studiosorum, som utgjorde förebilden för Chro- 
nanders Surge och delvis ock för Belesnack (Acolastus). Redan 
1589 överflyttades den till svenska av Johannes Johannis 
Gevalius och uppfördes väl i skolorna även i översättning l. 

Bondeakterna i Tidfördrif äro, som förut är sagt, uppförda i 
Linköping i samband med de vanliga komedierna. I avseende 
på ålder kunna de mäta sig med Chronanders verk. Det kan 
således ej vara riktigt, att dylika mellanspel införts i det svenska 
dramat genom Chronander. 

A. Hultin har framställt den meningen, att Chronander 
fått idén till sina bondeakter från nagra utländska förebilder 
(anf. arb. s. XLVIII). Även om vi mäste betvivla att Chronander 
infört denna nyhet i den svenska dramatiken, så torde det vara 
visst, att själva saken grundar sig på utländska förebilder. Det 
land, från vilket bondeakterna äro inkomna till Sverige, synes 
mig hava varit Nederländerna, måhända med Tyskland som 


IT Riksbiblioteket finnes ett tryckt exemplar av Stum melius (så) De 
vita studiosorum, tryckt 1579, som varit mycket använt; det är försett med 
anteckningar på latin och svenska, understrykningar av olika partier med 
grönt, svart, brunt bläck m. fl. märken efter flitigt bruk — allt tydande på 
att de gatt ur hand i hand för inlärande av roller. 
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mellanhand. I Nederländerna voro i början av 1600-talet dylika 
mellanspel, behandlande antingen böndernas eller det lägre fol- 
kets i städerna liv, mycket vanliga. De kallas där '”Kluchten 
(boertighe Kluchten', "Boere-Kluchten'). Två stora samlingar av 
dylika finnas utgivna, den ena, den förra, av J. van Vloten, 
den andra, den senare, av P.H. van Moerkerken. Från 1600- 
talet äro omkr. 150 Kluchten kända, men av dessa säger sig 
v. Moerkerken icke kunnat intaga i sin samling mer än hälften; 
de övriga voro alltför sårande för anständigheten. I detta av- 
seende äro Chronanders Facetizxe och Tidfördrif ganska lika sina 
supponerade förebilder. Men man får ej tro, att författarne sär- 
skilt lagt an på att framställa det smutsiga och grova. Chro- 
nander framhåller t. o. m. i Surge uti sin tillegnan till Wassenius, 
att det bör vara ”hövliga” komedier, som framställas för ungdo- 
men och att 'en höfligh comoedia förer ej ringa nyttigheet med 
sich. Det var den tidens samtalston, som användes. Vad all- 
mogen beträffar, så finnes ännu mycket kvar därav. Såsom vi 
i Kluchten lära känna det nederländska folkets liv i alla dess 
egcenarter, såväl goda som dåliga, så är förhållandet detsamma med 
avseende på de svenska efterbildningarna beträffande Sverige. 
En annan egendomlighet, som utmärker Kluchten, är även 
karaktäristiskt för Chronanders Facetizxe och Tidfördrif. Det är 
den förtrolighet, som råder mellan aktörerna och publiken och 
som yttrar sig däri, att de förra stundom gemytligt vända sig 
till åskådarne med sitt yttrande (jfr Mocrkerken, inl. s. 9). 
Då i Tidfördrif ”Bonden och hans Hustru talas wijd” (n:o 1), slutar 
bonden sin roll med följande hänvändelse till publiken: 


Sitte i gussfre the wij komme i gä (igen) 
Å någon som ä hungrug, så komme å gå mä”. 


I n:o 7, Bonden och hans Hustru, säger Joga, som hade blivit 
bjuden på ett glas brännvin av sin hustru, i det han vänder sig 
till publiken: 


"Nå kära goa Wänner sittia i gussfree, 
ÅA nån som wil smakat, så komme å gå mä". 
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Samma hänvändelse till publiken återfinnes i Surge, Fac. 
interc. IV. Då Tubbe och Nimmergodt ville blidka fogden men 
saknade pengar, vänder sig Tubbe slutligen till publiken med 
följande ord: 


Här sittia så många redeligh män, 

Hustrur, jungfrwer, ther til ungerswän, 

Aff them jagh nu penningar låna will, 

Jagh weet, ingen aff them neekar ther til — — — 
Wij wilia nu eder alt gott folk bedia, 

Att i medh penningar oss vndsättia, 

Wij skole betala med humbla i höst, 

När Gudh han gifwer oss åhrswäxten först. 


På tvänne vägar kan kännedomen om de holländska Kluchten 
hava kommit till Sverige, dels genom tyska och holländska ko- 
medianter, som redan i slutet av 1500-talet började infinna sig i 
Sverige (se Dahlgren, Ant. om Stockholms teatrar, Stockh. 1866; 
Wrangel, Sveriges litt. förbindelser med Holland särdeles under 
1600-talet, s. 200), dels genom de svenskar, som under hela 1600- 
talet studerade vid holländska universitet och högskolor. Dessa 
voro ej få. Wrangel har ur matriklar i Leiden, Franeker, Gro- 
ningen, Utrecht, Hardewijk, Amsterdam och Deventer antecknat 
namnen på svenskar, som där studerat: på 1620-talet inskrevos 
70, på 1630-talet 125 o.s.v. Att dessa flitigt bevistade skåde- 
spelen på någon 'Schouwburg” och därvid mottogo livliga intryck 
av Kluchten och förde dessa med sig hem, är otvivelaktigt. Det 
är därför mycket möjligt att någon östgöte, som vistats i Holland 
(eller Tyskland), efter utländskt mönster skrivit bondeakterna i 
Tidfördrif. Det fanns ju ock hela samlingar av sådana, förfat- 
tade av kända holländska författare, van Breughel, Breders, 
Coster, Starter, Hooft (Wrangel, anf. arb.), alla från 1600-talets 
förra del. Dessa kunna ock hava utgjort förebilder för de svenska 
bondeakterna och deras sammanförande i den samling, som kallas 
Tidfördrif. Nagra säkra språkliga egendomligheter, tydande på 
utländska förebilder, har jag dock ej kunnat finna utom möjligen 
PBuur, såsom öknamn på en bonde, holl. Boer, t. ex. 'Jag kan 
tigh Buwnr eij lijda'; ”Ach ach hwad giorde tu tin birro”, båda 

19 
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från en 'stadspigas' yttrande till bonden Joga i n:o 4, samt 'Så 
kom åter en å ropade Buur' från n:o 9. Men denna språkform 
kan ock hava kommit från Tyskland. : 

Den som skrivit Tidfördrif, visar sig hava ägt noggrann känne- 
dom om scenens fordringar. De uppträdande äro ej uppställda 
som stela statister, som läsa upp en läxa utantill. De röra sig 
med stor ledighet. Deras inträde på scenen, liksom deras 'sortie” 
beledsagas av en roande replik, ställd till de medspelande eller 
till publiken. Den oundviklige larvatorn med sin långa näsa” 
blandar sig i spelet och deltar i samtalet. Det är liv och rör- 
lighet på scenen: gästabud, dryckeslag, dans, slagsmål, kurtis. 
Eller ock är skildring av sådant ett ofta återkommande ämne. 
Man tycker sig se lantlivsskildringar av någon holländsk måla- 
res pensel. 


+ 


Jag slutar dessa 'Studier' med att uttala den förhoppningen, 
att den samling bondeakter, som går under namnet Tidfördrif, 
snart mätte bli tillgänglig i en kritisk upplaga. Den innehåller 
mycket av värde i språkligt och kulturellt hänseende, isynnerhet 
från bondelivet under förra delen av 1600-talet. 


MAHLIPDPINGAMAL 


Av ERNST A. KOCK 


8 1. I första delen av Notationes Norrcenze (NN), utkommen 
i september 1923, förklarades, att nutida uppfattning av de norsk- 
isländska skaldernas diktion är ett enda stort misstag, och att 
därför den 'skaldediktning', som föreligger i upplagorna, är en 
vrångbild av den värkliga. Strödda exempel gåvos på nordisk 
sång, sådan den varit, och nordisk sång, sådan den blivit. 

I sagda arbetes andra del, utkommen på nyåret 1924, jenom- 
jingos systematiskt de bevarade dikterna av ett tjugutal 
skalder från åtta- och niohundratalen, bl. a. Brage, Tjodolf från 
Hven, Torbjörn hornklove, Egil Skallagrimsson, Övind skalda- 
spillare och Kormak (början). 

I manuskriptet till arbetets tredje del föreligga hittills om- 
kring åttio paragrafer, egnade åt bl. a. Kormak (slutet), Berse, 
Håsten, Gisle och Torarin på Måliden. Överallt framträda 
åter de gamla, äkta dragen. 

Den våldsamma omstörtning, som innebäres i det nu sagda, 
har förnummits såsom besvikelse och befrielse, fött förstämning 
och fröjd. Jag vill här jiva litet statistik angående en enda, 
på måfå uttagen skalds efterlämnade visor. 

$ 2. Måhlidingamål omfattar 34 helmingar. Dessa kunna i 
avseende på satsförknippningen delas upp i tre grupper: 

A. Helmingar av enklaste form, dvs. bestående av en enda 
sats eller av en enkel satsbindning eller satsfogning. Hit höra 
tio fall eller omkr. 30 procent. 

B. Helmingar med inskjuten odelad parentes. Hit hör ma- 
joriteten: tjugu fall eller omkr. 60 procent. 

C. Helmingar med splittrad parentes. Hit höra endast fyra 
fall eller omkr. 10 procent. 
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8 3. Till gruppen A höra: 

a) enligt upplagorna (särsk. ”Den norsk-isl. Skjaldedigtning' 
B I 105—109): 71, 91, 10!, 11!, 121, 1387, 17! 

b) fördärvade i ”Skjalded;: 12, 62, 13! 

I 1? hava två jenitivattribut kastats om på sådant sätt, att 
”spjutets rungande' och 'valkyrians lovprisare' istället blivit 
""spjutets .. lovprisare' och (insnärjt däruti) ””valkyrians ..run- 
gande". Helmingen har därijenom flyttats ned från A-gruppen 
till en för skalden själv främmande grupp. Den gruppen karak- 
teriseras av ett själlöst sönderplockande av sådant, som den 
omedelbara språkkänslan förnimmer, alltid har förnummit och 
alltid måste förnimma såsom enhet. Das Pferd des Knaben und 
des Mädehens Puppe jöres till " Das Pferd (des Knaben und) 
des Mädehens (Puppe). Det vederstyggliga alstret skall betyda: 
t'pigens hest og drengens dukke". 

I 6? har en oriktig läsart ("hjalms) upptagits. Det hela har : 
ruinerats. Se $ 7. 

I 13! har ett adverbial (uggligt) förts till ett avlägset verb: 
burödi .. uggligt, ven fruktansvärt, har blivit "vas .... uggligt. 
Detta är ingen tillfällighet. Adverbials lösryckande från logiskt, 
syntaktiskt och metriskt därmed sammanhängande ord är satt i 
system. NN III kommer att jiva en tabell över hithörande fall. 

8 4. Till gruppen B höra: 

a) enligt upplagorna: 1!, 2?, 41, 5! 61, 72, 82, 92, 117, 12?, 142, 152, 
16!, 16", 17”. 

b) fördärvade i ”Skjalded.': 2! 3?, 5, 10?, 152 Felbedömda, 
ehuru icke med avseende på parentesens omfattning, äro de 
under mom. a uppförda 52, 72, 92, 16! 

I 22 har Jöda uppfattats såsom jenitiv. Det är syntaktiskt 
att jämföra med sveini i 6”. 

I 3? har niöbraedi ersatts av ett hemmajort ord. N'd är förklarat 
i NN $80C; bradir hör ej till bröd, f., utan till bräör, adj., breda, v. 
Krigar-kenningen är valfallins näs äsar (Odins ntöbradir. Paren- 
tesen börjar med den tredje raden. Närmare i NN III. 

I 5? har likaledes ett ord jorts om och det hela missuppfattats. 
Vad den fridsiillskande Torarin ojärna jorde slut på, var icke 
'svärdsleken', utan den ”lek', som skaffat honom hedersnamnet 
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”mannaförlikaren': liknar leikr. Parentesen börjar med den 
tredje raden. Se $ 7. 

I 10? behandlas ett adverbial (at väpna yaldri) på samma 
sätt som uggligt i 13! ($ 3 slutet). 

I 15? har alstrats ett ouppfattbart kaos. De sexton orden 
skola läsas i denna ordning: 1+4+15+16+13+3+9-+10+11+ 
2t12+5+7+14+6+8! Se $ 7. . 

För övrigt nämner jag här endast 9. Helmingen innehåller 
två ord lätvidir och laekendr, vilkas tydning kräver insikt i 
gammal västjermansk tunga och därför icke kunnat förklaras. 
NN III jer besked. 

$ 5. Till gruppen C höra: 

a) 3!, 4?, 81, alla felbedömda i upplagorna. 

b) det enastående 14?; se $ 6. 

Helmingen 3! är behandlad i NN 8 163. 

I 4? äro hjaldrvidir och haldendr skjaldar parallella subjekt 
(så Vigfåsson); Hrundar handa hnigreyr är svärdet. 

I 8! hava två jenitivattribut kastats om med det från $ 3 
kända resultatet. 

$ 6. Om vi med H beteckna huvudsats (resp. bisats av högre 
grad), med B bisats, med P parentes, med H..h splittrat huvud- 
parti, med P..p splittrad parentes, kunna de hittills jenomgångna 
trettiotre helmingarnas allmänna struktur schematiseras sålunda: 


83 | 84 | $5 
1 1 1 
H 7 HB 12!, 17 HPh | HPhp 
HH 12, 62, 101, 132 HP 9, 111, 13! | 


Den trettiofjärde helmingen, 142, lyder så: 
opt komr — alnar leiptra 
afiftis — ör dusi 
— nu knd jord til orda -— 
wdåiregn — at fregna! 
I den tvingas tanken att 'gå fram utefter två linjer. De båda 
satserna bilda liksom en språklig konstvävnad efter mönstret 
HPhphp! Hur skall en sådan vävnad bedömas? Bildar den 
icke ett stöd för huller-om-buller-metoden (NN 8 202)? 
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Ingalunda. Den kursiverade satsen är ett välbekant ord- 
språk. För åhörarne fanns det vid uttrycksfull framsägning 
ingen frestelse att sammanblanda 'den levnadsglada med "lugnet 
eller ”kvinnan' med 'störtregnet. Om i en modärn oration »mdnga 
bäckar sma skulle stöta på varjehanda parentetiska hinder, så 
skulle nog 'den stora ån' ändock omsider taga sig fram till det 
väntande sinnet. Här går en av gränslinjerna mellan begriplig 
konst och obegriplig förkonstling, mellan satsmosaik och ordkaos! 

$ 7. Till slut några utförda provbitar: 


5”. 
svd gerdöum vér (sveröua) svdå gerdum vér sverda 
söknmidjungum Pridja söknnidjungum Pridja 
(sleitka) liknar (leilki — sleitka liknar leiki 
lostigr) fåa kosti. lostigr — fåa kosti. 


således stillede vi krigerne få ”Så åt Odins örlogssöner 
nådes vilkår; nodig afbrod jeg gav jag icke många chanser. 


sverdlegen; Ingalunda villig jorde 
jag på mildhetsleken slut" 
6?. 
bås vid hjalms a holmi bäs vid hjalm a holmi 
hrein mins fodur sveini hrein mins fodur sveini 
(baul) andvaka (unda baut andvaka unda 
uwnnr, benlakir runnu). unnr, benlakir runnu. 


Xda kampen rasede på kamp- "när för mig på envigsstranden 
pladsen mod min faders sön; sarens klara bölja sömnlös 
särbolgen bruste, blodström- slog mot jälm, och sårbäck flöt? 
mene randt. 


15? 
at, hjor, doygvar, hyggjak ut kjordoggvar hygyjak 
(hér's fjön komin ljöna) — hörs fjön komin ljöna: 
haukr unir hordum tleiki haukr unir hkordum leiki 
hrava (strid), ä kvidu. hrava striör — ä kvidu. 


at jeg nierer angst; ravnen (Hon skall icke hånfullt säga, 
er glad ved den harde kamp; att för blod jag hyser ängslan; 
der er opstået en bitter strid — här är mäns fejd kommen: korpen 
mellem folk: stridig gläds at bister lek"? 


OPLYSNINGER OM ISLANDSKE DIALEKT- 
FÖOÖRSKELLE 


VED MARIUS KRISTENSEN 


Der er intet nordisk område af blot nogenlunde stort omfang, 
intet svensk landskab eller norsk fylke, ingen ogruppe, der frem- 
byder så ringe dialektforskel som det store Island. Dette henger 
dels sammen med, at Island er ”'ålfu vorrar yngsta land', sent 
befolket, og, som nybygder ofte er det, uden dialekter en tid 
fremad; dels med, at det tidligt fik en stor litteratur, som blev 
folkets ejendom; dels endelig med, at denne litteratur blev ved 
at v:ere til, blev fortsat og stadig lest, og at almen liesekund- 
skab fandtes landet over, ligesom endnu enhver islandsk bonde 
er litterzert dannet til en vis grad. 

Dette har haft og har fremdeles indflydelse på de sproglige 
forhold på oen. Endnu i de seneste år har skriftens form kyr 
fremkaldt udtalen [kir:r] i stedet for den for 40 år siden endnu 
rådende udtale [klo:r]'; at det samme har veret tilfeldet för, 
er ikke blot rimeligt, men kan niesten bevises. 

Det har i almindelighed ikke veret let at få pålidelige under- 
retninger om nyislandsk. Den overtro, som har v:eret g:rngs, at 


! Meddelt fra Hunavatnsstsla. 


Lydskriften i [ ] er vesentlig, dog med [ö] for [w], den internationale 
(Maitre Phonétique) og ret grov; kursiv angiver ustemt udtale af en normalt 
stemt lyd, men den ustemte afslutning, som ethv:rt fritstaende ord har, er 
ikke angivet. Ved ” er betegnet ustemt pust foran og efter sterkt artikuleret 
konsonant. Til gengivelse af det islandske « er brugt [Y] og [06] i overens- 
stemmelse med Blöndals ordbog, uden at jeg derfor tror, at dette er helt 
rigtigt, sml. Good wins i teksten citerede afhandlinger. 
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islandsk nu er ganske det samme som i den tidlige middelalder, 
har gjort, at man meget vel kunde få at vide, hvorledes islandsk 
burde vcaere, men ikke när så godt, hvordan det er. Noget af 
denne trang til at hevde den mest bogstavtro udtale som den 
rigtigste kan man finde endnu. Det er ikke frit for, at man 
finder den i Jöhannes L. L. Jöhanssons indholdsrige anm:el- 
delse af Valtfr Gudömundssons Islandske Grammatik (Skirnir 
1923 s. 205 ff.), hvor der ankes over de i grammatikken givne 
vulgere eller sjuskede udtaleformer. 

Hvis man håber og venter at finde fuld oplysning hos Valt$r 
Gudmundsson, bliver man imidlertid skuffet, skönt denne bog 
i mange henseender er rig på oplysninger. Lydhistorie er ikke 
forfatterens styrke, og selve lydbeskrivelsen har betenkelige 
svagheder. At forf. slet ikke har taget hensyn til Good wins 
skarpsindige afhandlinger i Sv. Ldsm. 1905 s. 99 ff. og 1908 s. 77 ff. 
er nesten en selvfolge. 

Imidlertid er der grund til, netop nu da en så fuldstendig 
islandsk grammatik er fremkommen, at samle på ett sted, hvad 
der kan oplyses om islandske dialektformer, og da jeg i mange 
år har provet på at få sådanne oplysninger både af trykte 
kilder og af islandske venner, skal jeg her samle, hvad jeg kan 
oplyse. Jeg holder mig veesentlig til, hvad der endnu findes i 
levende brug, men skal dog forud bemöerke, at der må have 
veret andre dialektforskelle, som på grund af den omtalte lit- 
terere kultur senere er svundet. Dette g:elder således den 
udvikling ft > fst, som Hoffory (Det philologisk-hist. Selskabs 
Mindeskrift 1879 s. 140 ff., Oldnordiske konsonantstudier s. 10 ff. 
= Arkiv II s. 10 ff.) har fundet i nogle af de wldste isl. händ- 
skrifter, og som vel kun har vwvieret til stede i en enkelt egn, 
medens andre egne har haft ft > pt, og atter andre — ligesom 
nu hele landet — ft. Hvilke egne hver af disse udviklinger 
har haft hjemme i, kan nu ikke oplyses. 

Efter vidnesbyrd af handskrifter og rimur ser det ud, som 
der en tid har veret tendens til at lade 1. persons formen uden 
7 i pråes. ind. fortränges af formen fra 2. og 3. person; nu findes 
den art former aldrig (undtagen jey er, jeg em er en rent litterer 
form, som aldrig bruges i daglig tale). Men jeg hefur, segir har 
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vel aldrig veret andet end lokale former, som igen er trengte 
ud af de gamle. 

Der kan n&eppe heller vere tvivl om, efter håndskrifternes 
vidnesbyrd, at der i en del af Island har veret tillob til mono- 
ftongering af de gamle diftonger, men også denne bevegelse må 
tidligt vere stanset uden at efterlade sig spor — ialfald tör jeg 
ikke hertil regne udtalen af talordene tvö og sjö for oldisl. tvau 
og sjau. Heller ikke dette kan nu henfores til nogen bestemt 
egn af landet. 

Derimod kan vi fastslå, at en monoftongisk udtale af & (sva- 
rende både til oldisl. & og 6) til omkr. år 1700 har veret rådende 
på Ostlandet, og at denne udtale tidligere må have strakt sig 
over en del af Nordlandet, da den fremtrzeder i rimene i Jön 
Arasons digte (se Finnur Jönsson, Jön Arasons religiose 
digte s. 11—12). Herra J6n Arason var nemlig fra Eyjafjöröur på 
Nordlandet. Når Finnur Jönsson antager, at denne udtale en- 
gang har veret almindelig over hele Island, kan dette ikke vere 
rigtigt, da der i så fald ikke havde veret noget grundlag for 
den nu overalt rådende forskel mellem c& [ai] og e [e:]. Det må 
vere en lokal udvikling (delvis stemmende med ferosk og de 
fleste nordiske fastlandssprog), som senere er blevet fortrengt 
af de mere udbredte former, måske til dels, fordi den gav an- 
ledning til obskone vittigheder. 


Et af de aller vanskeligste kapitler i den vanskelige islandske 
lydlere er det om klusilerne og klusilforbindelserne i efterlyd. 
Normaludtalen, som råder i (hele?) Hunavatnssysla, Vestfjordenue 
og den nordlige del af Vestlandet og desuden i Östlandet og 
den störste del af Svdlandet, er behandlet af Goodwin a. stt., 
men ikke samlet, og heller ikke uden visse indre uoverensstem- 
melser. I udlyd og foran I, n i indlyd er klusilerne p,t. k sterkt 
artikulerede og oftest med horligt pust. I irndlyd opfattes de af 
Islendinge! som identiske med medierne bb, dd, gg (ustemte), 
medens Goodwin opfatter dem som 'rene' (evropweiske, finske”) 


! Säledes bade Valtyr Guömundsson og Sigfäs Blöndals ordbog. 
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tenues og forskellige fra de ustemte medie. Helt konsekvent er 
Goodwin dog ikke — i sin förste afhandling (Sv. Ldsm. 1905 s. 106) 
står han nermere Blöndal, men ganske vist igen afvigende i 
sprogproven (sst. s. 112) — måske skyldes forskellen den om- 
stendighed, at Goodwin har haft sine hjemmelsmend fra for- 
skellige egne. To af dem til den senere er jo fra Hånavatns- 
sysla, hvor den egentlige nordlandske sprogform ikke er så langt 
borte. Jeg skulde dog tro, at ren tenuis i indlyd er ganske ud- 
bredt i de omtalte dele af Island. 

Åben konsonant — nasal, likvida og frikativ — foran tenuis 
bliver ustemt. Det hedder altså [madkor, sa3t, k'vo/por, stulka, 
velta, marka, kampor, heimta, vainrta, kraugkor]l. Lukket kon- 
sonant foran tenuis åbnes, ikke blot p foran £ (keypti, kafteinn), 
men også p og t foran & (d$pka > [difka], litka > [Iibka]) og k 
foran £ (sekta > [sextah), og hvor skriften har dobbelt tenuis, er 
denne (jfr. Good win 1905 s. 106) oplost i en frikativ og en tenuis, 
som koppur, ett, okkur udt. [koppor, aipt, axkor] — dette er 
dog neppe så almindeligt og er i det hele vanskeligt at skelne 
fra den almindelige afstemning af vokalslutningen foran tenuis, 
som kendes fra Nordhavsoerne og dele af Vestnorge (altså 
[ka por, ait, okor). Ingen Iskending har godkendt Goodwins 
analyse af udtalen af dobbelt-tenuis, så vidt jeg ved, men at 
den er rigtig for en del af det her omtalte hovedområde, kan 
der nieppe vare tvivl om. 

Her er imidlertid to egne, som afviger på hvär sin måde. 

Nesjamåälid, som i sydost skal begynde ved Pjörså mellem År- 
nes og Rangårvalla s.,, og som i nord gar til Andakil i Borgar- 
fjördur bv går det vist lkengere mod nord) har fort udviklingen 
videre. Her er den rene tenuis i indlyd afejort blevet (ustemt?) 
media, og dette gelder vist til dels også den aspirerede tenuis 
i udlyd. Da hovedstaden Reykjavik ligger indenfor dette måls 
område så vel som flere andre handelspladser, breder denne 
udtale sig vist en del, dog er den neppe trengt ind i de indre 
dele af Årnes- og MyYra-syslerne. 

Helt anderledes er forholdet med det egentlige Nordland fra 
granseheden mellem N. Mula- og N. Pingeyvjarstsla til Hjerads- 
vötn i Skagafjardars$sla (sal. Skirnir 1923 s. 206; efter andre 
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når det helt ind i den ostre del af HånavatnssyYsla). Af Islen- 
dinge foles forskellen nermest sådan, at stavelsegrensen her 
falder foran den sidste tenuis, medens ellers alle konsonanter 
tages med til den foregående stavelse (ligesom i islandsk skrift), 
mens det for udlzendinge snarere bliver det ejendommelige, at 
tenuis også i indlyd er aspireret (altså [velta] velta for Syd- 
landets [velta, veldal, [ta:k'a] taka for [ta:ka, ta:ga)). Hertil kom- 
mer imidlertid endvidere, at kun I! foran t og r foran alle tenues 
bliver ustemte, medens andre åbne konsonanter er stemte foran 
tenues (fremstillingen hos Valtyr Gudömundsson $ 27, c, 3 og d, 
31,c,2 og d er urigtig, sml. Skirnir 1923 s. 207 f., som jeg mundtlig 
har fået bekreftet fra flere sider). Det hedder altså her [madk'"or, 
sagt, stamp or, heimta, vainta, stulk'a, hjaulp'a], men [sterk"or, 
alt, velta] ligesom ellers. 

Desuden kan her klusil bevares foran tenuis i dypka, sekta, 
litka, og oplosningen af dobbelttenuis i frikativ + tenuis findes 
ikke, ligesom afstemningen af vokal her er lidet kendelig. 

Nordlandsk (og i mindre mon Nesjamalid) skiller sig herved 
skarpt ud fra det ovrige, og dette er sikkert den mest iorefal- 
dende dialektforskel, vi finder på Island. 

Vestfjordene (Isafjords-halvoen med de n:ermest syd for den 
liggende egne) kendes let på bevarelsen af rent a, e og ö foran 
ng og nk (Goodwin 1905 s. 107 f., Skirnir 1923 s. 206; ufuld- 
stendigt hos Valttfr Gudmundsson $ 4, b). Det hedder altså 
her [langor, lengii, hök] langur, lengi, hönk mod det ovrige 
lands [laungor, leingi1, hövyk] längaur, leingi, haunk (sml. også 
K ålund, I. B., I s. 600). 

Denne egn har også overgangen d > d efter äben konsonant 
(Skirnir 1923 s. 207, sml. Kälund, I. B., I s. 600; urigtigt hos 
Valtyr Gudmundsson $ 21, anm); det hedder altså [havdi, 
saadi] hafdi, sagdi, oc man siger ofter vestfirdingerne: nordan 
hardan gerdi gard. 

Sydvestlandet (Nesjamal) har, foruden de foran omtalte ejendom- 
meligt sviekkede tenues, udviskningen af forskellen mellem i (y) 
og e, u og Öö, altså noget lignende som Stockholmskens sammen- 
fald af e og ä, som giver målet noget i de andre Iskendinges 
ore simpelt i klang. Udtaleformer som [skie:ob, ve:oda, se:oda, 
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go:alor] for [skii:p', vIi:ta, sitja, gY:lor] er ejendommelige for 
denne egn. Netop fordi mälet anses for simpelt, kan det vere 
vanskeligt at få pålidelige oplysninger om det, da Islendinge 
nodig vil vedkende sig det. 

Sydvestlandet (fra Langå i MSrasyYsla), Sydlandet og Osttjordene 
(i nordvest til Jökulså i Axarfjöröur) har i det hele bevaret 
udtalen [xw] eller [xv] for skriftens hv i hvad, hvitur, hvass, 
medens Nordlandet og den nordlige del af Vestlandet har [k'v], 
som regnes for den normale udtale (Valtfr Guömundsson 
$ 24, c, men jfr. Skirnir 1923 s. 207). 

Sydlandet (fra Ärness$sla) og Ostftjordene har bevaret den gamle 
udtale [havör, lazör], medens störste delen af Vestlandet og Nord- 
landet (om Vestfjordene se foran) har udtalen [habör, lagd1] med 
ustemt klusil, og dette regnedes tidligere for den normale udtale 
af skriftens hafödit, lagdr o. lign., men nu er den sydlandske ud- 
tale vist ved at sejre (jfr. Skirnir 1923 s. 206). 

Sydlandets gstre del (Skaftafellssyslerne) har bortfald af v efter 
kk, 99, som hrökka, stökka, högga for hrökkva osv., og ialfald i 
visse egne bevaret »r i forbindelserne »l! og rn, hvor ellers den 
naturlige dagligtale har [dl, dn), ved siden af hvilken man dog 
ofte horer [rdl, rdr] under påvirkning fra skriften. Det skal 
altså der hedde [barn, karl], ikke [badn, kadil. 

Enkelte egne i Ostfjordene har mistet [2] efter [<x] og udtaler 
altså hvad, hver, hvalur som [xa:d, xo:r, xa:lor]) (Valt$r Gu öd- 
mundsson $ 24, c). Smil. også her ovenfor. 

Til disse ikke helt ubetydelige forskelle i lydbehandlingen 
kommer nogle mindre. 

Som regel er det oldislandske y og o faldet sammen med 
oldisl. i og e. I enkelte ord udtales dog y endnu som [o] eller [Y] 
(altså som nyisl. 20), sål. i smwyrja, spyrja og kyr (også skrevet 
kjur, men sml. ovenfor s. 1). I enkelte egne gåalder dette flere 
ord, således på Nordlandet ykkur, ykkar, yfrum, yfrad, yfrå, og 
i de gamle flerstavelsesformer af kryfja, brydja, styöja (men 
ikke i gamle enstavelsesformer som styd, stydur). På Vestlandet 
findes [Y] i Myfja, og på Ostlandet i kyssa (se Björn M. Ölsen 
i Germania XNVII s. 263 f., sml. Valtyr Gudmundsson 8 13, c 
og ann). 
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I den störste del af landet er de to gamle pronomina hverr 
og hvärr faldet sammen til hvor, skönt skriften stadig skelner 
mellem dem. På Syd- og Östlandet skelner man dog stadig mel- 
lem hvor (om to) og hver [xweo:r, xwe:r] (om flere). 

I BorgarfjardarsYsla er oldisl. tverr (varm kilde; ved MYvatn: 
krater, se Kålund, I. B., II s. 427) blevet kvör, gen. kvarar. 

Nordlandet og Vestfjordene har omvendt bevaret den gamle 
form kveld, som ellers er blevet ”kvöld. 


Indenfor böjningsleren er forskellene endnu ringere. 

Nordlandet og Vestfjordene har bevaret den gamle 6-lyd i pret. 
plur. vörum, vörud, vöru, som ellers er aflost af o: vorum OSV. 
(forskellen kan vere gammel, idet vorum kan svare til et oldisl. 
värum). 

Vestfjordene har den meerkelige press. konj. [si:o] til vera for 
det almindelige sje. 

Ligeledes har Vestfjordene i overensstemmelse med skrift- 
sproget udtalen [YnYm] af den bestemte dativsform i plur. som 
hestunum, mönnunum, medens det ovrige land har [onYm, onoml. 

Vestfjordene og Vestlandet har bevaret pret. plur. kömum, 
kömud, kömu, hvor ellers i analogi med sing. kom formen 
komum osy. er trengt ind. 

Sydvesthjörnet (Kjösar-, Gullbringu- og Arnessysla) har i de 
bestemte pluralisendelsers -arnir, -irnar, -urnar o. lign. mistet et- 
hvert spor af 7 foran » [me:ranar, men:Inir, ko:nonar] merarnar, 
mennirnir (se ValtSyr Guömundsson $ 132), konurnar. 

I Årnessysla kan man endnu hore den gamle forste persons 
form på -a i svagt pret., som hafda, sagda, men den er dog 
også der i tilbagegang, ligesom den ellers overalt er aflost af 
-7 (= 2.—3. person, se Skirnir 1923 s. 213). 

På Sydlandet er ordet eir (malm, metal) neutrum, ellers over- 
alt maskulinum. 

På Ostlandet kan man endnu hore de gamle preteritumformer 
greri, sneri osv. ved siden af grört, snört osv. Ellers er de overalt 
afloste af grjeri, snjeri osv. (se Skirnir 1923 s. 2138 mod Valt$r 


- 9 


Gudmundsson s. 155”). 
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På Ostlandet findes også (endnu?) en meerkelig nydannet 
akk. plur. af u-stammerne völlur, fjöröur for det alm. velli, firöt 
(oldisl. völlu, fjördu), se "Kvedi eftir Stefån Ölafsson Kpmh. 
1885, I s. 7. 

I Eyjafjördur er endelsen -a i 1. pers. praes. sing. endog aflost af 
-2£ i verber med -aödi i pret., som jeg kasti (for kasta, se He zg- 
stad, Feroymaal 16 h q 

Endnu kan meerkes, at det relative ord ed kun bruges på 
Nordlandet og i Vestfjordene ved siden af sem (er er vist et 
rent litterzert ord). 


Selvfolgelig er der også ord og ordbetydninger som er ser- 
egne for visse dele af Island. Ejendommelig er således den 
skiftende betydning af navnene på verdenshjörnerne nord, syd, 
ost og vest, som Kålund giver oplysning om hist og her i Is- 
lands Beskrivelse (I s. 276, 504, 569, 630, II s. 211, 222, 254). Hos 
Kålund finder man også oplysning om brugen af irarn om andet 
end lavamarker (Östlandet og Skaftafellssyslerne, se Kålunds 
register). Brugen af fram er forskellig i Sydlandet (i retning 
mod havet) og Nordlandet og delvis Ostlandet (i retning mod 
fjeldene', Kålund, I. B., I s. 109, Sigfuis Blöndals ordbog 
s. 216, også efter mundtlig meddelelse). I stedet for fram i betyd- 
ningen 'fra et varelse til et andet udenfor liggende' bruger man 
i Pingeyjarsyslerne utar firir. I disse sysler bruger man også 
i for ad eller d ved gårdnavne. 

Af andet kan nevnes, at en större kniv på Nordlandet hedder 
hnifur, men i Nesjafjördur sax og i Vestfjordene keppa. 

På Sydlandet (Rångäårvallas$sla) bruges endnu (som i Njåls 
saga) koma lil i betydningen 'blive fodt', men kun i forbindelse 
med gammeldags tidsregning: Jeg er kominn til a tuttugustu 
viku sumars, men: Jeg er faeddur pridja september. Der bruges. 
også fullordinn i betydningen gammel, medens det ellers be- 
tyder ”fuldvoksen”. 

Af den slags kunde sikkert findes langt mere, men Sigfås 
Blöndals i mange henscender så fortreffelige ordbog giver: 
des verre kun lidet deraf. 


ZUR ANALYSE DES KONSONANZGEHALTS 


VON ILMAÄRI KROHN 


Dr. Arvo Sotavalta hat im Mai 1923 der Helsingforser 
Universität eine Dissertation ”Zur Konsonanztheorie' vorgelegt, 
worin er den Konsonanz- (bez. Dissonanz-) geh alt 2-, 3- und 
mehrgliedriger Zusammenklänge tabellarisch berechnet und deren 
stufenweise Anordnung auf dieser Grundlage ermöglicht. Ausser 
den durch die Verhältniszahlen ausgedräckten Stimmungsver- 
hältnissen zieht er auch die absoluten Schwingungen der Töne 
inbetracht, da anerkannterweise dieselben Intervalle in tieferer 
Lage schwerer als in höherer konsonieren. An seiner Berech- 
nungsart habe ich nur auszusetzen, dass bei 2-gliedrigen Klängen 
einzig die untere Verhältniszahl als ausschlaggebend behan- 
delt wird. Somit bilden die Intervalle !, i, i, i, it, ti us f. 
alle zusammen die I. Konsonanzstufe, die Intervalle 3, 3, 3, 3 
u. s. f. die II. Stufe, die Intervalle $, 3, 3, 3, Y' u.s. f. die III. Stufe, 
und so weiter, ohne die Unterschiede innerhalb der Stufen in- 
betracht zu ziehen; sicherlich missen ausserdem die Stufen auch 
in einander Ubergreifen. Unmöglich können Intervalle wie i 
(grosse Terz), i (None) und '!? (Oktave der grossen Sept) den- 
selben Konsonanzgehalt auch nur annähernd aufweisen. Gewiss 
hängt derselbe von der Schwingungsfrequenz des oberen Tones 
ebensowviel ab wie von der des unteren. 

Deswegen schlage ich vor, die erwähnte Berechnungsart in dem 
Sinne weiter ins Einzelne auszufuhren, dass als Vergleichungszahl 
des Konsonanzgehaltes 2-gliedriger Klänge nicht allein diejenige 
des uvpteren Tones, sondern der Mittelwert beider zu gelten 
hat, also bei der Verhältniszahl TS die Vergleichungszahl SAR 


nd 
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Sogar die obere Verhältniszahl allein als Vergleich angewandt 
bringt die Intervalle in eine natärlichere, d. h. dem allgemein- 
gultigen musikalischen Eindruck entsprechendere Ordnungsfolge, : 
als es gemäss der unteren gelingt. Der Mittelwert beider nähert 
das Ergebnis noch erheblich dem allgemeinen Empfinden. Ein 
letzter dabei bemerkbarer Rest von Inkonsequenz lässt sich 
aber dadurch iberwinden, dass die durch Oktavierung eires 
der Töne sich komplizierenden Verhältnisse durch relativ ein- 
fachere ersetzt werden, der Tatsache entsprechend, dass das 
Oktavenverhältnis in einzigartiger Weise die Töne einander 
ähnlich gestaltet und somit auch das Verhältnis eines dritten 
Tones zu einem der Oktavtöne in dem Maasse sich mildert, 
jenachdem das Verhältnis zum andern ein konsonierenderes ist. 
Dieser Umstand lässt sich bei der Berechnung in folgender Weise 
beräcksichtigen. 

Im Fall die Zahl (x oder y), in Koeffizienten geteilt, ausser 
anderen Zahlen auch eine 2 oder deren Potenz enthält, also 


2".n, wird sie durch das Fazit der Formel (1 tö)n ersetzt. 


Wenn aber die Koeffizienten lediglich aus der 2 oder deren 
Potenzen bestehen, ist aus der Potenzformel eine 2 als selb- 
ständiger Faktor auszuscheiden. 

Es gilt also z. B. die Verhältniszahl i (kleine Terz); die 
obere Zahl 6 = 2!:3 wird ersetzt durch (1+1)-:3= 41; Mittelwert 
43145 

2 


= 42 (Vergleichungszahl). 

Oder '' (kleine Sept); 16=2?+2, ersetzt durch (1+3):2=5; 
Mittelwert 227 (Vergl.-zahl). 

Es werden demnach bei Multiplikationen der Grundzahlen 
(2, 3, 5, 7 u.s. f£) durch 2 oder deren Potenzen (2, 4, 8, 16, 32, 64, 
128 u. s. f.) diese letzteren durch die arithmetische Reihe: 1!, 2, 
21, 3, 3!, 4, 43 u. s. f., ersetzt. Einen Uberblick gewährt folgende 
Tabele: 
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4 (=2!.:9) = ersetzt durch 3 28 (=2?.7) ersetzt durch 14 


6 (=2!.3) ; . Hå 30 (=21.:3-5) , , 99 
8 (=22.9) » » 4 32 (=921.92) i 6 
10 (=2.5) ; , AA 40 (=23.:5) , 121 
12 (=22.3) ; » 6 48 (=24.3) z 9 
14 (=2.7) - » 101 64 (=25:92) - 7 
16 (=2?-2) 7 5 5 80 (=2t.5) oo», 4 5 
18 (=21.3.3) » 13! 96 (=25:3) » 101 
20 (=22.5) z » 10 128 (=29.2) : 8 
24 (=23.3) g » 711 192. (=29.:38) 3 19 


256 (=2"+2) ers. d. 9. 


Unter Benutzung dieser Ersatzzahlen gestalten sich die 
Mittelwerte, als Vergleichungszahlen fär die gebräuchlichsten 
Intervalle ausgerechnet, in folgender Weise: 
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n = Natursept 
p= pythagoriäisehes Intervall 
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In der I. Tafel ordnet sich die Reihenfolge der Intervalle nach 
den unteren Verhältniszahlen, in der II. gemäss den oberen 
und in der III. nach den arithmetischen Werten der Vergleich- 
ungszahlen. Die Natursept, an der Grenze zwischen Kon- 
und Dissonanzen gelegen, ist hier mit einbezogen (mit n be- 
zeichnet), ebenfalls auch beispielshalber die pythagoräisch 
gestimmten Terzen, die sich um ein syntoniscehes Komma von 
den ”'reinen” unterscheiden. 

Ein Blick auf die beiden ersteren Tafeln äberzeugt davon, 
wie ungenligend die Konsonanzstufen sich lediglich auf die 
eine oder andere der Verhältniszahlen gränden lassen. Bei der 
letzten Tafel dagegen ergibt sich zuerst eine Reihe ”reinster” 
Konsonanzen (Vergl.-zahl 1—3,5); dann folgen geträbtere Kon- 
sonanzen untermischt mit den mildesten Dissonanzen (4—5,5) 
und darauf die gebräuchlicheren schärferen Dissonanzen (5,75 —). 

LJ ö LJ 

Auf der hiermit gewonnenen, dem allgemeinen musikalischen 
Eindruck der Intervalle entsprechenden Grundlage schreiten wir 
nun fort zu Drei- und Vierklängen, dabei dem Vorgang 
von Dr. Sotavalta folgend. 

Da gilt es, zunächst den relativen Konsonanzgehalt der 
Klänge festzustellen, um dann, mit Beriäcksichtigung der 
Schwingungszahlen, zu einer absoluten Bestimmung desselben 
zu gelangen. 

Die relative Vergleichungszahl eines Drei- oder Vierklangs 
wird durch den Mittelwert der einzelnen Intervallver- 
gleichungszahlen gewonnen. So enthält z. B. der Durklang in 
enger Grundlage eine grosse Terz (+, vom untersten zum mitt- 
leren Ton), eine reine Quinte (63, vom untersten zum obersten) 
und eine kleine Terz (5, vom mittleren zum obersten), mit den 
Vergleichungszahlen 4, 23 und 41, von Dr. Sotavalta als Akkord- 
typus in pyramidaler Ordnung veranschaulicht: 

4 
4 23 


Der Mittelwert för den Durklang ergibt 31. 
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Fiär den Mollklang in enger Grundlage 


ergibt sich derselbe Mittelwert, 3;i. 
Die Umkehrungen dieser Klänge verhalten sich dazu in 
folgender Weise. 


3 
Terzumkehrung ('Sextakkord') des Durklangs: 4? A4!, 
Mittelwert 4,5. 


3 
” = » Mollklangs: 4 4, 


Mittelwert 3 i. 


4 
Quintumkehrung ('Quartsextakkord') des Durklangs: 3 4, 
Mittelwert 3 i. 


41 
å 5 » Mollklangs: 3 43; 
Mittelwert 4,53. 


In weiter Lage ändern sich die Ergebnisse folgendermassen. 


4 
Grundlage des Durklangs: 2! 3!, Mitt. 3! 
43 
- » Mollklangs: 23 öBlh, , 4 
23 
Terzumkehrung , Durklangs: 43 5Br , 4 
23 
” » Mollklangs: 4 3 a OD 
41 
Quintumkehrung , Durklangs: 4 33, » 4 
4 
S » Mollklanes: 4! hh oo» 4 


Die Reihenfolge der Klänge nach dem Konsonanzgehalt wäre 
demgemäss: | 


Dur, weite Grundl. 33 Dur, weite Quintumk. 4 
Moll, , - Terzumdk. 33 Moll, » - 4 
Dur, enge Quintumk. 33 Dur, enge Terzumk. 475 
Moll) ,  Terzumk. 33 Moll, , - Quintumk. 455 
Dur, enge Grundl. 0 Dur, weite Terzumk. 478 


Moll, » ” SE Moll, , - Grundl. 478 
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Vergleichshalber fägen wir noch den Akkordtypus des Do- 
minantseptakkordes hinzu, und zwar sowohl mit der Natur- 
sept als mit der Subdominante versehen. 


5: 16! 
41 6 (Natursept), 4i 26 (Subdom.), 
4 21 5 4 AA 7 
Mittelwert 43. Mittelwert 10!. 


Das Verhältnis des Konsonanzgehalts im Dominantseptakkord, 
je nach der gebrauchten Sept, ist äberaus zutreffend. Dagegen 
findet sich in den Verhältnissen der Dur- und Mollklänge, mit 
ihren Umkehrungen und verschiedenen Lagen, manches nicht 
stimmende. Das hängt aber von der Nichtberiicksichtigung der 
absoluten Tonhöhe ab, deren Verschiedenheit nicht nur auf 
das Verhältnis von Akkorden verschiedener Höhe einwirkt, son- :' 
dern schon auf dasjenige der einzelnen tiefer oder höher gele- 
genen Intervalle. 

Um die der absoluten Tonhöhe entsprechenden Schwingungs- 
zahlen mit inbetracht zu ziehen, hat Dr. Sotavalta eine aus- 
fährliche Tabelle aufgebaut, worin die Konsonanzfrequenz aller 
Intervalle ausgerechnet ist, vom Kontra C bis zum 3-gestr. h als 
Ausgangspunkt, und bis zur 20. Konsonanzstufe von jedem Ton 
aus berechnet; und zwar hat er zu dem Zweck die Schwingungs- 
zahl des Ausgangstons mit der Ordnungszahl der betreffenden 
Konsonanzstufe dividiert. Da die von uns ausgefährte speziellere 
Berechnung der Konsonanzstufen ausser den ganzen Zahlen auch 
Bräche ergibt, ist auf dieser Grundlage auch jene Tabelle 
zu vervollständigen. Wir begnuägen uns aber zu diesem Zweck 
hier mit der Tonreihe vom g der kleinen Oktave bis zum 1-ge- 
strichenen. 
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Auf Grund dieser Berechnung erhält z. B. der Akkordtypus 
des C-Durklangs in der 1-gestr. Oktave folgende Zahlen. 


el oel 256:4 = 64; 67,36... 
el—g! 320:4,75 = 67,36...;f 64 102,4 
cel—g! 256:2,5 = 102,4; = Mittelwert 77,92 ... 


Der A-Durklang, um eine Terz tiefer, gestaltet sich wie 
folgt. 


a—cist, 2131:4 =>=53,33...; | 56,13... 
cist—e!, 2663 :4,75 = 56,13...; ( 5,33... 85,33... 
a—e! = 2131:925 = 85,33...; I Mittelwert 64,93... 


Da die Intervalle in höherer Lage leichter konsonieren 
als in tieferer, entspricht bei der Berechnung auf Grund der 
Schwingungszahlen stets die höhere Zahl dem grösseren Kon- 
sonanzgehalt. Bei den Verhältniszahlen war es umgekehrt der 
Fall. Da aber die ersteren durch die letzteren dividiert 
werden, decken sich die beiderseitigen Verhältnisrichtungen. 
Somit ist der Konsonanzgehalt im C-Durklang (77,92...) grösser 
als im etwas tiefer gelegenen A-Durklang (64,93 ...). Ebenso 
verhalten sich die entsprechenden Mollklänge. 


ect—est, 256 :4,75 = 53,89...; 76,8 

est—go! 3071:4 = 76,8; 53,89 102,4 
ego! 256 : 25 = 102,4; Mittelwert 77,69... 
a—c!, 2131:4,75 = 44,95 ...; 64 

el—e! 9256 :4 = 64; > 44,95... 85,33... 

al el 2131:92,5 = 85,33.. J Mittelwert 64,76... 


Beim Heranziehen der Umkehrungen ist inbetracht zu 
ziehen, dass dieselben, wenn vom selben Ton aus berechnet wie 
die Klänge in der Grundlage, durch die höhere Lage eines oder 
beider der tbrigen Töne meistens schon dadurch einen grösseren 
Konsonanzgehalt gewinnen, z. B. 


c e g, ce es g, c es as, c e a, ce f a, c f as 


Deshalb sind sie (mit Ausnahme der Terzumkehrung des Dur- 
klangs) um einen Halbtonschritt tiefer zu versetzen, um das zum 
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exakten Vergleich nötige Gegengewicht zu erhalten. So ergeben 
sich die Vergleichungszahlen in folgender Weise. 


et —est ast (Terzumkehrung des As-Durklangs) 


102,1 
53,89... 56,88... Mittelwert 741,05... 


h—dis!—gis! (Terzumkehrung des gis-Mollklangs) 


100 
60 60 Mittelwert 73,33... 
h—e!—gis! (Quintumkehrung des E-Durklangs) 
80 
80 60 Mittelwert 73,33... 
h—e!—g! (Quintumkehrung des e-Mollklangs) 
67,30... | 
80 53,33... Mittelwert 66,59 ... 


Demgemäss gestaltet sich die Reihenfolge der Klänge nach dem 
Konsonanzgchalt folgendermassen. 


C-Durklang, Grundlage: (1020 
c-Mollklang, ån 17,69... 
E-Durklang, Quintumkehrung: 73,33... 
gis-Mollklang, Terzumkehrung: 73,33... 
As-Durklang, 71,05... 
e-Mollklang, Quintumkehrung: 66,89... 


Auch hierbei ist das Ergebnis noch nicht befriedigend. Ins- 
besondere fällt der äberaus geringe Unterschied auf zwischen 
den beiden Grundlagen in Dur und Moll. Mit Recht stellt Dr. 
Sotavalta den durch die Intervallverhältnisse erbrachten Mittel- 
werten noch die Akkordfrequenz des Gesamtklangs 
zur Seite, indem er die Schwingungszahl des untersten Tones mit 
der untersten Verhältniszahl des Klanges dividiert und alsdann 
den Mittelwert von dieser Zahl und vom Mittelwert der oben 
berechneten Intervallzahlen ausrechnet. Erst so tritt der be- 
deutende Unterschied im Konsonanzgehalt von Dur- und Moll- 


klang entsprechend zu Tage. 
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So erhält z. B. der C-Durklang die Verhältniszahlen 4:35 :6; 
mit der untersten derselben wird die Schwingungszahl dividiert, 
256 : 4 = 64, wodurch die Akkordfrequenz des Gesamtklangs mit 
der Zahl 64 ausgedrickt wird. Beim ce-Mollklang sind aber 
die Verhältniszahlen 10:12:15 und die Zahl fär die Akkord- 
frequenz 256 : 10 = 25,6. 

Dem gegeniäber halten wir es aber fär richtiger, als Divisor 
nicht die unterste Verhältniszahl, sondern den Mittelwert 
aller zu benutzen. Dabei wollen wir aber die Zahlen der 
oktavierten Verhältnisse in derselben Weise wie schon vorhin, 
bei Berechnung der Konsonanzstufen, durch einfachere ersetzen. 
Somit entstehen folgende Divisoren. 


Grundlage des Durklangs, 4:5:6, 
ersetzt durch 3 : 5 : 413, Mitt. 4! 
& » Mollklangs, 10:12:15, 


ersetzt durch 71: 6 :15, Mitt. 9: 
Terzumkehrung , Durklangs, 5:6:8, 
ersetzt durch 5 : 43): 4, Mitt. 43 
3 » Mollklangs, 12:15: 20, 
ersetzt durch 6 :15 :10, Mitt. 701 
Quintumkehrung , Durklangs, 3:4:5, 
ersetzt durch 3 : 3 : 5, Mitt. 33 
ö » Mollklangs, 15: 20: 24, 
ersetzt durch 15 :10 : 71, Mitt. 103 


Werden nun die Schwingungszahlen der untersten Töne der 
obenerwähnten Klänge mit diesen Mittelwerten dividiert, so ent- 
steht folgendes Ergebnis. 


C-Durklang, Grundlage, 256: 41 = G144... 
e-Mollklang, - , — 256: 93 = 26,94... 
As-Durklang, Terzumkehrung, 256: 43 = 50,88... 
gis-Mollklang, 3 , 240: 101 = 23,22... 


E-Durklang, Quintumkehrung, 240: 33 = 65,45... 
e-Mollklang, 3 ;240:107= 2214... 
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Diese Akkordfrequenzzahlen, mitsamt den Mittelwerten der 
Intervallbeziehungen, ergeben als Mittelwert die endgiltigen 
Vergleichungszahlen der Klänge. 


77,92...t 61,44... 


C-Durklang, Grundlage, 5 = 69,68... 
9 
ce-Mollklang, - ij Ao FNs = 52,31... 
As-Durklang, Terzumk., CR ERES = 63,96 . .. 
SissMolldang. <a PN rön = 48,21... 
| ; 73,33...+ 65,45... 
E-Durklang, Quintumk., RR 69,39 . . . 
e-Mollklang,  » FA Pn = 44,51... 


Werden dieselben Klänge in weiter Lage, versetzt in con- 
gruente Tonhöhen, zum Vergleich herangezogen, so ist inbetracht 
zu ziehen, dass die Schwingungszahl des untersten Tons als 
Ausgangspunkt fär Berechnung der Akkordfrequenz ungeeignet, 
weil zu niedrig, erscheint, im Verhältnis zur Gesamtwirkung 
des Klanges. Daher ist als Regel aufzustellen, dass fär Klänge, 
deren Umfang äber eine Oktave hinausgeht, die Akkord- 
frequenz des Gesamtklanges aus der Schwingungszahl des 
nächstuntersten Tons herzuleiten ist. Ebenso ist beim Um- 
fang von mehr als 2 Oktaven die Zahl des drittuntersten Tons 
heranzuziehen, u. s. f. 

Somit ergeben sich folgende endguältige Vergleichungszahlen 
för die Klänge in weiter Lage: 

T2,17... + I2,16. 


As-Durklang, Grundl., as—est—c?, 5: = = 826... 
sissMlollldangr. os sti Sto6 re 2 ST 
E-Durklang, Terzumk., gis—et—h!, Pn = 660,80... 
e-Mollklang, , g—el hl, re 00,25... 


2 
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C-Durklang, Quintumk., g—e! —c?, PN = (8,96... 
e-Mollklang, S , g—es!—e? Pe FN = 4201... 


Vergleichshalber berechnen wir noch die Vergleichungs- 
zahlen einiger ”leerer', sowie einiger volltönigerer und einiger 
dissonierender Klänge. 


133,33 ...+160 


e—el—e? = 140,66 ... 
2 
edt 111.40...+80 = gör... 
2 
KR 
bee Hä 65,82... — 91»... 
Fd 87,27... 8,61... Sök. 
& 
g—d!—g!—b!, INET RAN EN = öda... 
b—-d!—f!—-as! (Natursept), Per P0 = 5B3,v... 
b—d!—f!—as! (Subdom.), Ae EN = 2709... 
ec —e! (pyth.) —g, ET = 20,82... 
Kenan OL RN 
c--e8! (pyth.) — g!, Fn = OPs 
h—d!—fis!—gis!, PR = Där oo 


a 


Alle hier berechneten Klänge ordnen sich gemäss ihrem Kon- 
sonanzgchalt in folgender Weise: 


e—et!— 2? (oktavierte Töne), | 146,66... 
a—e!—a! ((Quinte + Quarte), 95,70... 
b—est!—b! (Quarte + Quinte), 91,79... 
g—d!s!h! (Durklang, 4-stimm.), 87,94... 
as—es!—ce? = ( så , weite Grundl), 82,16... 


c—el—g! ( ; , enge 69,63... 
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h—e! —vgis! (Durklang, enge Quintumk.), 69,39... 


RC ( - , weite å ), 68,96... 
gis—el—h! = ( » , »  Terzumk.), 66,80... 
c—est—as! = ( 3 , enge i ), 68,96... 
g—el hl! (Mollklang, weite ä ), 56,25... 

g—-dl—gl—pb! ( så , 4-stimm.), 54... 
b—d!—f!— as! (Naturseptakkord), 53,94... 
c—est—y! (Mollklang, enge Grundl), 592,3... 


h—dis!—gis! ( - , » Terzumk.), 48,27... 
gis—dist—h! ( - , weite Grundl.), 45,53... 


h—e!— go! ( » , enge Quintumk.), 44,51 .. 

g—es!—e ( - , weite i ), 42,21... 
b—d!—f!—as! = (Durklang, mit Sept), 27,09... 
et et ol ( & , mit pyth. Terz), 26,82... 
h—d! —fis!— gist (Mollklang, mit Sext), 25,64... 
et —est ol ( a , mit pyth. Terz), 23,80... 


Diese Ubersicht zeigt 1) den bedeutenden Unterschied im 
Konsonanzgehalt der Dur- und Mollklänge, 2) den höheren Kon- 
sonanzgehalt der weiten Lage in Dur (nur in der Quintum- 
kehrung um ein Kleines niedriger) und entsprechend niedrigeren 
in Moll (nur in der Terzumkehrung bedeutend höher), 3) den 
hohen Konsonanzgehalt des Naturseptakkords (sogar höher als 
die enge Grundlage des Mollklangs), 4) den niedrigen des Do- 
minantseptakkords mit der Subdominante statt Natursept, und 
5) den bedeutenden Dissonanzgehalt der Dreiklänge mit pytha- 
goräischen (um ein Komma erhöhten oder gesenkten) Terzen. 

Als Beispiel fär die hier angewandte Methode folgt noch die 
Berechnung der Vergleichungszahl des volltönigen Durklangs 


C—g—00—e gl (Ö2 


1) Vergleichungszahlen der Intervalle: 
c—g 2,5; c—cC! 1,5; c—e! 3,5; C—2g1 2; C—C 2; c—g? 2,75; ge! 3; 
g—et 4; g—g! 1,5; g—ec? 3,5; g—g? 2; ec —et 4; cel—gol 25; el? 15; 
et—g? 2; el gt! 4,75; el-e? 4,5; elp? 55; gle? 3; glg? 1,5; 


C—0? 25 
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Die Schwingungszahlen der unteren Intervalltöne dividiert 
durch obige Zahlen ergeben folgende Reihe. 


204,8 
128 256 
67,36... TLi... 58,18... 
64 102,4 170,66... 128 
64 48 128 54,85... 96 
51,2 85,33... 36,57 ... 64 64 46,10... 


Mittelwert 94,69... 

2) Verhältniszahlen des Klanges 2:3:4:5:6:8: 12, ersetzt 
durch 2:3:3:5:43:4:6 

Mittelwert 3,92... 

Die Schwingungszahl des drittuntersten Tones (256) dividiert 
durch obigen Mittelwert ergibt 665,30... 
3) Der Mittelwert beider Ergebnisse, als endgältige Vergleichungs- 

zahl fär den Konsonanzgehalt des Klanges, ist 79,99... 

Wer sich die Muähe nicht verdriessen lassen will, alle in der 
Tonkunst vorkommenden Klänge auf allen gebräuchlichen Ton- 
höhen in dieser Weise auf den Konsonanzgehalt hin zu präfen, 
kann dadurch einen Massstab fär die Präfung ganzer Tonstäcke 
in dieser Hinsicht ausarbeiten. Selbstverständlich kommt dann 
noch der rhythmische Wert der Klänge inbetracht, indem 
die metrisch und rhythmisch schwerwiegenderen auch mit ihrem 
Konsonanzgehalt för das Ganze schwerer in die Wage fallen. 
Jedenfalls därfte man Dr. Sotavalta fär seine Anregung zu 
Dank verpflichtet sein, indem manche neue Ausblicke fär eine 
eingehende exakte harmonische Analyse sich dadurch eröffnen 
lassen. 


FORNSVENSKA ANTECKNINGAR 


Av EVALD LIDÉN 


1. Fsv. oghnahwarmber. 


I Lat.-sv. gloss. eft. cod. Ups. C 20 utg. av Neuman läses 
s. 10820: ,cilum ögnahrnarin”. Med ,cilum” avses tydligen cilium 
'ögonlock', hvarav åter följer att översättningen skall läsas ögna- 
huarm, svarande mot nisl. aug(nra-hvarmur ögonlock, randen 
av ögonlocket], nno. (augne)kvarm randen av ögonlocket', fvnord. 
huarmr ögonlock". 

Förväxling av m och in hör till de vanliga felen... — Nom. 
-huarm för normalt fsv. ”huarmber motsvarar den ifrågavarande 
handskriftens språkbruk: jfr t. ex. läm! s. 16727 osv. 

Ordet är, liksom så många andra i denna lexikaliskt givande 
källa, förut icke bekant från vår äldre (eller nyare) litteratur och 
blott sparsamt betygat i dialekterna. Jag känner det från: Ros- 
lagen Fasterna sn og-värman best. form ”hvalvbågen ovanför 
ögat 2; Medelpad Torps sn KeN-verm m. ögonlock" 3; Dalarna 
Älvdalen (Åsen) Ogen-uocu'm 'ögonlock”. 4 

Sistnämnda form avviker genom sitt I (skenbart äldre -"hIvalm), 


1 Även läm (lamber, fvynord. hklemmr) "läm som giller — ,d ecipula 
fälla ok läm ok giller" — är ett för den fornsvenska ordboken nytt ord. 
Jfr det besläktade lemu gildri Dalalagen, hvarom Läffler i Sv. Landsm. 
XIX 6, s. 34. 

2 Tiselius i Sv. Landsm. XVIII 5, s. 1159. 

3 Bogren, Torpmalets ljud- o. formlära (1921), s. 63 med n. 3. 

s Levander i Sv. Landsm. 1920, s. 2230. 
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utan tvivel beroende på formell association med ett annat ord, 
kanske hvalv. Det är kändt, att på avskrivning stadda eller 
isolerade ord — i detta fall ett blott som efterled fortlevande — 
gärna söka stöd i mera brukliga och så undergå rubbning i 
form eller betydelse (jfr i detta avseende da. sognaehualf nedan). 

Ordet ,ögna-hvarm"” leder tanken till det snarliknande äldre 
nsv. ögna-, ögne-hvarf ne utr. pl. 'ögonlock', även 'ögonkast, blic- 
kar', som ej sällan brukas i litteraturen från 1500- till 1700-t. (se 
Dahlgren, Gloss., s. 1037), t. ex. av O. Petri 1536 ögnalhwarff 
pl.,, Bib. 1541, Frese, J. G. Hallman. — Detta ord hör ihop 
med nno. augne-kvarv neutr. 'ögonvrå” och "kanten av ögon- 
locket', jfr nisl. augna-hvarfl n. "det at kaste Blikket omkring! 
(: fvnord. huarfla vända sig hit och dit, irra'). — Formhistoriskt 
sett äro ögna-lvarm m. och ögna-hvarf n. således skilda ord. 
Men det är dock rätt sannolikt, att det senare ordets betydelse 
Cögonlock') icke är oberoende av associativ kontakt med det 
förra; ordgeografien tycks icke tala däremot. 

Mot ä. nsv. ögnahvarf svarar i ä. danska en form med Il: 
1300-t. hualue pl. "ögonlock ?, 1500-t. ogne hualffuen (1514), 
ogenhuale pl. (Kr. Ped.), oyne huol "ds. 3. Ehuru det i och för 
sig läte sig väl tänka, att detta ord direkt hörde till hvälva 
”wölben', så är dock med hänsyn tagen till sv. ögnahvarf, no. 
augnekvarv sekundär inverkan från hvalf "Gewölbe' sannolikare. 

Noga taget äro Inarmr osv. och (ögna-)hvarf kanske dock i 
grunden besläktade, om nämligen Torp, Ordb., s. 342, har rätt, 
såsom jag är böjd att tro, då han låter fvnord. hkuarm», utgå 
från urg. "hwarb-ma- och förenar det med Iunerfa vända sig, 
huarf, got. Ivcairban osv.' 


! Blöndal, Isl.-da. Ordb., s. 51 b. 

2 Det arnamagn. håndskr. 187, 8:0, udg. af Så by, s. 1812. 

3 Kalkar, Ordbog IV, 985. 

4 Den efter R. Much (1893) äter och åter upprepade sammanställningen 
av huarmr med lat. parma sköld”, som utan grund förmenats vara ett keltiskt 
lånord, är ohållbar efter den omsorgsfulla utredning som gjorts av Niede r- 
mann, Essais d'etym. et de critique verbale latines, s. 36 ff. (1918, i Recucil 
de travaux publ. par la Face. de Lettres, Université de Neuchatel). Utan hänsyn 
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2. Fsv. oktavardh er. 


Det i våra dialekter i skiftande betydelse vida spridda ordet 
ökt!, som saknas i Söderwalls ordbok (och även i Dahl- 
grens Gloss.), återfinnes utan tvivel i Lat.-sv. gloss. eft. cod. 
Ups. C 20, utg. av Neuman, s. 26, i art. ,Antesenium [dvs. 
-cenium] öthe waardher scilicet cibus qui sumitur ante cenam"”. 

Då cena s. 95 återgives med nath waardher, bör öthe 
waardher ”antecenium” betyda ”mellanmål på eftermiddagen' och 
vara liktydigt t.ex. med gkta-måd Bohusl. 'eftermiddagsmåltid'? 
och no. oyktar-bite Mellemmad, Maaltid ved Kl. 3 eller £ (Aasen, 
Ordb., s. 963) 3. 

Skrivningen öthe torde närmast stå för ”"ötthe — jfr th för tth 
i skather skatt s. 22324, gynom vether ”genomvätt, -våt s. 13128 
m. fl. ex. — och detta ”"ötthe åter för "ökthe eller ”öcthe: jfr 
exempel på klth för tt [th] s. 28, n. 3, och k för It s. 42, n. 2, 
-kröstha för -tröstha s. 26913. 

I normal fsv. form bör alltså öthe waardher lyda ”okta/fr]- 
vardher. — Beträffande ökt, no. oykt, fynord. eykbh, eykt må för 
övrigt blott hänvisas till Falk o. Torp, Etym. Ordbog II, 471 
(1906): Torp hos Fick, Vergl. Wörterb.Y III, 330 (1909); Torp, 
Norsk etym. ordb., s. 886; Hellquist, Sv. etym. ordb., s. 1233 f. 4. 
härtill upprepar Herbert Petersson, Die indogerm. Heteroklisie (1921), 
s. 186, denna kombination och knyter därtill andra, som icke häller ingiva 
förtroende.: 

! Se Rietz, Ordb., s. 852. 

2 Så t. ex. på Hönö, Öckerö socken, Bohuslän. Jfr ock Rietz, a. st. 

3 Av betydelseskäl är det uteslutet att uppfatta öthe som fel för othe (otto-) 
med event. tanke på ,oothowardher, morgon warder" s. 12123. 

4 Begagnande tillfället vill jag anmärka, att min av Hellquist å anf. st. 
citerade härledning av ökt (urg. "iaukibö, egentl. ”påokning, förspänning': 
fyvnord. eykr, ok, resp. nsv. ök, ok) redan år 1891, likaledes genom hans för- 
medling, framkommit även i tryck, i Arkiv f. nord. fil. VII, 22. 

Nu må tillfogas, att även fbulg. jutro ”morgon; på morgonen', pol. jutro 
”morgon' osv. till form och betydelse torde höra hit, om det som jag menar 
utgår från ieu. "feug-tro- ”förspänning och är identiskt med skr. yok-tra-m 
”Seil, Strick', av. -yaortadra- "(kriegeriseche) Anspannung': jfr RV VII, 75,4 
eså syå yujänd paräkåt påhea ksitih påri sadyd Jigati när hon [Usås, 
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3. Fsv. hwikul. 


I Hel. Mechtilds Uppenbarelser, utg. av Robert G e ete (1899), 
sid. 1313 råkas ett äljest okändt hwilke i följande sammanhang: 
ther [i den hel. Bernhards orden] finna pilagrima... hospitali- 
tatem berghan oc tilflyilse, the fatigha fodhona hwilke widher- 
qwekilse hungroghe oc torstoge maaltidhena, bedroffde hug- 
swalan oc cristna sigela frelse aff thera pinom.” | 

Utgivaren (i Inledn., s. XLIII) antager med tvekan, att Iwilke 
hör till ett adj. "Juwilker ”"infirmus', som dock, såvidt jag kan 
finna, skulle förbli ett unicum. 

Jag förmodar, att Jöns Buddes ursprungliga text haft 
"Juwikle, som avskrivaren i tankspriddhet läst som hwilke, det 
relativa pronomen (en verklig metates av kl till lk är i denna 
ställning oantaglig). Nom. pl. mask. "Juwikle hör till ett adj. 
"twikaul, egentl. ”vacklande, sviktande', avledt av fsv. Ihrwika 
'vackla, vara i ovisshet eller ängslan (Söderwall), ä. nsv. 
hveka, veka vicka, röra sig hit och dit; vackla, vara ostadig 
(infirmum esse, t. ex. i tron, i sin bekännelse) :!. 

Detta "rwikul återger träffande det latinska originalets 
infirmus i dess betyd. 'vacklande, försagd, ängslig; opålitlig 
osv... — Det återfinnes i ä. nsv. hveckel ”(vacklande), opålitlig” 
L. Petri2; nsv. dial. Västerb. hvekal ”som sviktar (med van- 
ligt norrl. -al i st. f. fsv. adj.-ändelsen -ul), Gotl. vikel-modug 
”vankelmodig' 3, Blek. égal-Ihrader ”obeslutsam' 4; ä. da. hvigel-, 
hvegel-, hvagel- +t. ex. i Ihvegelsindet (ä. nsv. Iuwekelsinnad) 
”vankelmodig'; no. dial. kvikol, nisl. hvikull "ostadig". 


morgonrodnaden] har spännt för, skrider hon fjärran ifrån strax fram 
över de fem länderna". — Vissa med denna tydning förbundna frågor, såsom 
förhållandet till biformen 2stro (jfr lit. auszrå 'aurora') — antagande av kors- 
ningsformer lär med hvilken tydning som hälst icke kunna undvikas —, 
måste i detta sammanhang lämnas å sido. 

I! Dahlgren, Gloss., s. 393; Åkerblom, Runii svenska rim, s. 266. 

2 Dahlgren, anf. st. 

3 Rietz, Ordb., s. 506 b, uppför oriktigt det gotl. ordet under verbet vika. 

4 Rietz, Ordb., s. 270 a; Swenning, Folkmälet i Listers härad, s. 89 
(Sv. Landsin. 1917). 
21 


Lund 
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De fsv. adjektiven på -ul träffas rätt sällan i ursprungligen 
trestaviga kasus (Rydavist, SSL. II, 401 f.) och då oftare utan 
synkope — t. ex. althughule — än med synkope, t. ex. atluglhle 
(Söderwall). Det ursprungliga förhållandet representeras av 
formen hwikle. 


4. Fsv. iordh ul. 


Fsv. tordhult vatn Sv. Medeltids-postillor V, 317: , war herre 
.... Sagde swa [till den blinde mannen] gak nw borth til eth 
jordhwit rinnandhe watn, ok twaa thin oghon”. Samma 
mening uttryckes i samma text, s. 3432, sålunda: , war herre visthe 
honum [den blinde] til eth jordhrinnande watn, ath twa 
sin oghon medhir”. Jfr ock sid. 3122: ,til thenna vatn gropinne 
[= en vattenledningscistern] sendhe war herre then blindha ok 
badh twa sin oghon"”. Skildringen parafraserar Joh. 9,7 (,,.... vade, 
lava in natatoria Siloé ....”). 

Med eth Jjordhwlt rinnandhe watn = eth jordhrinnande 
watn menas alltså 'en vattensamling, som får sitt tillflöde direkt 
ur jorden". 

Troligen återfinner man ordet i en signeformel för botande 
av tandvärk från sydvästra Jutland hos Ohrt, Danmarks Trylle- 
formler 1, s. 258, n:r 440: 

Sidder du her, du jordle Sten? 

Ormen bryder under mit Ben. 
,Formlen fremsiges ved en jordfast Sten (Markskelsten) en 
Torsdag ... ved Gry". Det är klart, att ,,du jordle Sten” betyder 
"du jordfasta sten. I andra formler hos Ohrt får en sådan sten 
attributen jordfast n:r 644, 800; rodfast n:r 35712, 35820; j ord- 
feld o:r 6145 och ,jordfals” 4224; Jorde fer n:r 2403 och 
Jor for 6463 (Feilberg, Ordb. 2, s. 47 jordfar). — Uppfattad 
som korrupt förefaller formen jordle oförklarlig. Sannolikt är 
det en mot fsv. "jord/lle (best. form) svarande isolerad form, som 
hållit sig kvar i en alderdomlig stelnad förbindelse. 

Adjektivformationen på -x! ör i fornsvenskan mycket livs- 
kraftig I Så träffas inom nagra få sidor av den nyss citerade 


I Jfr Rydqvist, SSE. IT, 401 f. 
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texten utom iordhul ”terrenus' ytterligare följande ord på -ul, 
som hittills icke blivit registrerade i den fornsvenska ordboken: 

verul ”som har förmåga av kraftig tillväxt (, växtlig”) s. 5521: 
[barnet] haffuir en lithin krop, ok &er swa wexult aff sik"; 

gevul ”frikostig” s. 587: ,[barnet är till sin natur] mylth ok 
geffwulth"; detta är identiskt med fvnord. gjofull ”gifmild', 
således sannolikt en gammal bildning; jfr paralleHlbildningen 
rum-gavul ”frikostig' (Söderw all) av gäva gåva". 


5. Fsv. skat. 


På 1400-t. och tiden närmast därefter förekommer några 
gånger ett ord skäl neutr., som av Söderwall II, 357 över- 
sättes ”näsduk, handduk, svettduk', av Dahlgren, Gloss., s. 753 
"skört, flik, stycke af ett klädesplagg. Söderwall känner två 
textställen: Birg. Uppenb. V, 40 Vadstena-handskr. från 1487—96 
,widh beltidh haffuen skaat [mapulas), naalhus oc kniff” (på tal 
om nunnedräkten) och Legend. III, 471 Vadstena-handskr. från 
början av 1500-t. ,eth qwinnas baelte mz pungh oc skaat". Där- 
till kommer nu DLat.-sv. glossarium eft. cod. Ups. C 20, utg. av 
Neuman, s. 535: ,sabanum...skaath oc badherlakan ok han- 
kledhe”. — Dahlgren anför ordet blott från N. Test. 1526 
Apostl.gärn. 19,12: ,swettadwkar och skådt” (i Bibeln 1541 utbytt 
mot skörte, i nu gällande övers. förkläden). 

Ordet måste höra ihop med fsv. sköt n. flik (på klädnaden) osv.; 
skot'; fvnord. skaut, n., bl. a. ”duk att svepa om hostian; huvud- 
duk'; milt. sehlöt, mndl. seloot m. 'Schoss der Kleidung' (och 'Schote'; 
därifrån nsv. skot); mht. se/hö2 n., m. även 'Schurze”. Vokalen ä 
stämplar skät som lån från frisiskan, där ursprungligt an regel- 
bundet blir ä: ffris. skät, sehät” Rocksehoss',i nfris. även 'Schurze"!. 

Fallet är att lägga till de senast av Wadstein, Friesische 
Lehnwörter im Nordischen (Skrifter utg. af K. Hum. Vet.-Samf. 
i Uppsala II 1, 1922), sammanförda exemplen på frisiska län 
1 svenskan. | 

! Nyfris. former hos Richthofen, Altfries. Wb., s. 1021; Boy P. Möller, 


Wörterb, d. Sylter Mundart (Hamburg 1916), s. 232 skuat; Outzen, Gloss. d. 
fries. Spr., s. 327 skät; jfr Siebs, Zur Gesch. d. engl.-fries. Spr. I (1889), s. 285 f. 
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Från fornsvenskan åter härstammar fi. kaati, skaat! "förkläde, 
kaatlti halsduk” (cit. från 1745, 1786), se Setälä, Finn.-ugr. Forsch. 
XIII, 320! Fsv. skät har således en gång haft en rätt stor ut- 
bredning, ehuru det, så vidt jag funnit, icke förekommer i nutida 
dialekter. 


6. Fgutn. strabain. 


Att tillnamnet strabainr, som enligt Guta saga bars av Awair 
,af Alfha socn", hvilken ,gierpi fyrsti frip wipr Suia kunung”, 
har sin motsvarighet i senare gotländskt språk, har icke blivit 
nämnt av sagans utgivare (Schlyter, Säve, Pipping). Det 
återfinnes i gotl. stra-bajnt en som har långa och smala ben 
och lär (som strå) hos Almqvist, Sv. språklära, 3:e uppl. (1840), 
s. 460 b, hvars källa är Carl Säve (se s. 404). Uppgiften upp- 
repas av Rietz, Ordb., s. 688 a, som tillfogar det likbetydande 
närkingska stråbentr. 

Den nutida formen är på det i senare tid vanliga sättet (jfr 
tomhänt, ömtännt o. d.) ombildad av den forngutniska, hvilken 
givetvis är att uppfatta som ett bahuvrihi-adjektiv, alltså mot- 
svarande ett fvnord. "strå-beinn, jfr fynord. fyl-, trumbu-, digr-, 
lang-beinn m. fl. 


7. Fsv. plur. hydher. 


Av substantivet hud råkas i Jönköpings tänkebok? 2 ggr 
pluralformen kyd(h)er, nämligen år 1456 ii kohydher 2 kohudar' 
s. 8, r. 17, samt år 1538 4 stwsta hyder s. 135, r. 8, som med en 
lätt ändring av shesta till steta 3 tydligen bör översättas ”2 
stuthudar”. 

Formens riktighet och därjämte dess hemortsrätt i det gamla 
Jönköpings-spräåket bestyrkas därav, att den har sin motsvarighet 


! Däremot hör fi. kaatteri ”bordduk', emot hvad Setälä menar, icke 
hit, se Toivonen i samma tidskrift XV, 80 (ryskt lånord). 

2 Jönköpings Stads Tänkebok 1456--1548 utgifven af Carl M. Kjellberg 
(Jönköping 1919), ursprungligen utgiven som bihang till Meddelanden från 
Norra Smålands Fornminnesförening I—V (1907—1919). 

3 Jfr stwt ib. s. 22, r. 12; 41, r. 37; stwth s. 161, r. 26. 
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i det nuvarande målet i det till norra Småland gränsande Kinds 
härad i Västergötland, där ordet 'hud', närmast i Holsljunga 
"socken, böjes /uu (fem), plur. hyar.t! Därmed blir också så godt 
som visst, att ordet i tänkebokens (huvud)dialekt böjdes hiädh— 
plur. hydhoar, ehuru singularformen icke förekommer i den be- 
varade texten, och att det alltså åtminstone skenbart anslutit sig 
till de s. k. enstaviga konsonantstammarnas böjning i fråga om 
vokalism och betoningstyp. 

Detta är en påfallande avvikelse från förhållandet i så vidt 
jag vet alla övriga äldre och nyare nordiska idiom. Ordet är 
nämligen som bekant en ursprunglig i-stam (jfr ags. lyd; fht. 
hut, gen. sing. och nom. plur. hiute Notker) och företer äljest 
överallt de för en sådan karakteristiska nordiska dragen, alltså 
med fvnord. och fsv. plur. på -ir (och genomgående icke omljudd 
stamvokal), frånsett den nya pluralen på -ar i sen fsv. och nu- 
varande skriftspråk. 

Men det är icke häller lätt att förstå en rent analogisk om- 
bildning av den gamla böjningen hädh — pl. hudhir till hädh 
= ph hydhar efter de enstav. konsonantstammarnas mönster, 
ty intet bland de av gammalt dithörande orden förefaller att 
erbjuda en naturlig hållpunkt för en nytillkommen vokalväxling 
u — plur. y; endast till nöds skulle man kunna åberopa som 
normgivande fsv. not nut och stodh studh, som dock ha kort 
vokal och hvilkas äldre böjning redan tidigt befinner sig i 
upplösning, och med ännu mindre fog de av gammalt abnorint 
böjda mits, lins och bran. 

Då så är, må icke lämnas ur räkningen den möjligheten, att 
pluralformen hydhar uppkommit under inflytande av den medel- 
lågtyska pluralen häde (sing. hän), närmast inom det tyskfärgade 
handels- och hantverksspråket, där hudar och skinn givetvis 
hade en framstående plats. 


I! Leander, Ordlista över Holsljungamålet (Göteborg 1910), s. 30 b. — 
[Samma böjning träffas i Me härad (Starrkärrs sn, vid Götaälv), Västergötl., 
enligt vänligt meddelande av fil. mag. Erik Abrahamson, som där upp- 
tecknat ut, pl. hyar; kO-, höästa-hit, pl. här] 


ORTNAMNENS INSATS I DEN GAMLA NORDISKA 
DOPNAMNSBILDNINGEN 


AV E. H. LIND 


Mällan ortnamn ock personnamn har här i Norden sedan 
älsta tider ett nära sammanhang ock en livlig väkselvärkan 
varit rådande. I fråga om ortnamnen, ock särskilt gårdsnamnen, 
är personnamnens andel i deras bildning mycket betydande ock 
genast i ögonen fallande. I vissa slag av sammansatta gårds- 
namn är det ju rent av regel, att förleden är ett personnamn. 

Hur det förhåller sig i motsatt riktning, d. v. s. vilket inflytande 
ortnamnen haft på personnamnsbildningen, ligger också fullt 
klart i dagen vad binamnen beträffar. Det kräves inga djup- 
gående studier för att komma till visshet om, att ortnamn i forn- 
tiden liksom i våra dagar i stor utsträckning funnit användning 
som personbinamn. Det visar sig också vid närmare undersök- 
ning, att detta kunde ske på flera olika sätt. Ortnamnet kunde 
upptagas i oförändrat skick, t. eks. Bingr, Borg, Dalr, IHarmr, 
Bakki, Efia, äller med ändrat genus, t. eks. Bergr, Vaör, Vikr, 
äller i form av en avledning t. eks. på -(ngyr: skaningr, lauf- 
asingr, adeyingr, giorfainygr, på -ungr: cidungr, sveitungr, 
på -ill: eysill, fereygill, rindill (2). Stundom göres av ortnamnet 
ett binamn helt enkelt genom överflyttning till svag böjning 
t. eks. dali, dragi, feni, staöt. Vanligt är slutligen att ortnamnet 
häftas vid ett dopnamn såsom binamnsprefiks, antingen i geni- 
tivform t. eks. Fygiar-Kaälfr, Dala-Kollr, Stöu-IHuallr, Gnupa- 
Baårör, äller i stamform t. eks. Ifof-Hallr, IHolm-Starri, Ey- 
Grimr, Kopp-Ilildr, Land-Ormr, Våg Clfr. 
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Beträffande dopnamnen är ställningen i ifrågavarande av- 
seende icke utan vidare lika klar, äller har åtminstone hittills 
icke varit föremål för närmare uppmärksamhet äller undersök- 
ning. Då det emellertid är en känd sak, att binamnen i stor 
utsträckning utgöra grundlag, utgångspunkt ock övergångsled 
för dopnamnsbildningen, så är det i förväg sannolikt, att vad 
som gäller om de förra skall befinnas gälla även på dopnamns- 
området. Med den starka benägenheten hos forntida nordiska 
binamn att övergå till dopnamn vore det i själva värket för- 
vånande, om icke en del från ortnamn utgående sådana skulle 
ha hittat vägen över till det senare området. Att några gamla 
dopnamn såsom Skögr, Hölmr, Garör, fsv. Borgh, Sund, Sand 
äro rena ortnamn tör för övrigt vara uppenbart ock obestrid- 
ligt. Hur en sådan omplantering kunnat komma till stånd, är 
en fråga, som redan här, inledningsvis, kan förtjäna tagas något 
litet i betraktande. Det är knappast tänkbart, att föräldrar äller 
anhöriga skulle ha tilldelat ett barn sådana namn. Som dop- 
namn förefalla de rent orimliga. Som binamn däremot, d. v. s. 
såsom vid mognare ålder bekomna särbeteckningar, äro de fullt 
naturliga ock lättbegripliga. Det är i denna egenskap ock icke 
i den ursprungliga de upptagits som dopnamn. Ytterligare ett 
par förhandsanmärkningar må här få plats. Den i en mängd 
fornnordiska dopnamn ingående ändelsen -ar»>, -ar återgår som 
bekant dels på ursprungligt -geirr, -gar, dels på en äldre form 
av isl. herr, sv. här, men den har tydligen i tidernas längd 
övergått till en avledningsändelse ock har såsom sådan i talrika 
fall använts utan att någon osammandragen form gått förut. 
Vidare är alt märka, att då sammansatta ortnamn användas som 
binamnsprefiks, tages för bekvämlighetehs skull stundom icke hela 
namnet utan blott endera leden t. eks. IÖö-Bersi = B. frå Möbergi, 
IHof-Hallr å Hofstodoum, Tungu- Kärt i Flatatungu, Dala-Kollr i 
Laxårdal. En översikt av enligt min mening hit hörande, nagor- 
lunda säkra fall skulle få följande utseende. 

Det norska mansnamnet OL!-, Albiorn har Dopn. sp. 1241 o. f., 
icke utan stor tvekan, sammanställts med namnen på Ol. Be- 
tänkligheten var säkerligen välgrundad. Förleden är sannolikt 
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det i Norge som gårds- ock bygdenamn flerestädes förekommande 
A4al, vilket är det från fornspråket bekanta äl, öl ”rem, remsa, 
stripa, strömfåra. Om detta ord se Torp, Etym. ordb. s. 11. 
Härför talar icke blott väkslingen mällan Ol- ock Al- utan även 
den dubbelskrivning av o, som visar sig upprepade gånger. En 
avledning av samma gårds- ock bygdenamn är det norska mans- 
namnet ÅLlarr, Ölarr. Trädnamnet alm har givit upphov till 
en mängd gårdsnamn både i Norge ock Sverge, dels enkla, 
dels som förled i sammansatta. Från dessa möjligen det norska 
Ålmsteinn, de isl. ÄAlmgeirr ock Älmarr, vilket senare även tycks 
ha funnits i Sverge ock Danmark. Här gives dock en annan 
möjlighet, i det älmr i fornspråket brukas i den överförda be- 
tydelsen ”båge', som är användbar i personnamn. AÅSs- i forn- 
nordiska dopnamn är naturligtvis i allmänhet det mytiska dss, 
men det andra dss 'ås är såsom mycket vanligt ortnamn häller 
ingalunda omöjligt. Det nyss om älmr sagda äger tillämplighet 
även på askr ”ask', som återfinnes i talrika gårdsnamn. Från 
sådana möjligen det norska Aski ock fsv. Askulf. Men askr 
har jämväl betydelsen 'spjut ock ett slags 'farkost', vilka kunnat 
föranleda namnbildning. sAski kan ju dessutom vara kortnamn, 
såsom Dopn. sp. 76 antages. Av Berg, synnerligen vanligt 
både som natur- ock gårdsnamn, har man från Norge binamns- 
bildningarna bergr ock Berg-Onundr. Från sådana härstamma 
äter utan tvivel dopnamnet Bergr med den femin. motsvarig- 
heten Biorg i Norge ock på Island samt en hel rad samman- 
satta namn på Berg- där liksom i Sverge. Av de enkla Berg 
ock Biorg har sedan genom tillägg av binamnsprefiks bildats 
ytterligare sammansättningar med -bergr, -biorg som slutled. Som 
gårdsnamn är vidare Borg ock sammansättningar därav ganska 
vanliga. Från sådana förskriva sig på västnord. område avled- 
ningen Borgarr ock sammansättningarna Borghildr ock Borgny, 

i Sverge både DBorgh, Borghar ock Boryhe samt sammansätt- 
ningarna DBoryghsten, Borghulf ock Boryhwat. Av den förmed- 
lande länken, bin. borg, har man också ett fall från Norge. Det 
Py-, som tycks vara den ursprungliga förleden i det norska mans- 
namnet Bidlfr, är snarare gardsn. Bär, Ber än appell. by "bi. 
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Ett bland de allra allmännaste nordiska ortnamnen är Dalr. 
Avkomlingar av detta äro på binamnsområdet dali, Dal-Biorn, 
Dal-Iön, Dal-Geirr, bland dopnamnen likaledes Dali. Drag kal- 
lades fordom en plats, där båtar släpades över från ett vatten 
till ett annat. Av detta har flerestädes blivit gårdsnamn. På 
ettdera hållet har man utan tvivel att söka ursprunget till det 
isl. binamnet dragi ock det svenska dopnamnet Drayhman. En 
norsk Drayj Nielszon nämnes år 1597 DN XIII 110?. 

Ey är ytterligare ett ortnamn, varav man har all anledning 
att vänta sig avkomlingar bland personnamnen. I Hervarar saga 
enl. Hauksbök berättas om Grimr Hergrims son, att han bodde 
i ey beiri a Halogalandi er Bolm heitir. Hann var kallaör 
Eygrimr bolmr'”. Mannen är visserligen uppdiktad, men den forn- 
tida tankegången beträffande namnet FEy-Grimr är i alfa fall 
klar. Likartade med detta till sitt yttersta ursprung äro de tal- 
rika, över hela norden utbredda dopnamnen på £y-, O-. Härmed 
vare icke påstätt, att dessa samtliga i värkligheten tillkommit 
på detta sätt. Det finnes nämligen någonting kallat analogi- 
bildning, som härvidlag icke bör lemnas ur räkningen. Då man 
på antytt sätt fått ett antal namn på Fy-, har äfter mönstret 
av dessa tillskapats nya sådana med samma förled utan något 
samband med ort- äller binamn. Hit höra tydligen sådana namn 
som FEyfroör, Eylaugr, Eymöör, Eymundr m. fl. Sedan Ey- så- 
lunda blivit en vanlig förled i nordiska dopnamn, har det även 
tagits i bruk som slutled i åtskilliga sådana, men på grund av 
ordets femin. kön endast i kvinnonamn. Av Fy har man slut- 
ligen även avledningarna Fyta ock Fyiarr såväl i Norge som 
i Sverge. 

Gå vi så vidare i täksten, träffa vi på Island FEyrny ock i 
Sverge Öring, som tyckas ha sin rot i ortnamnet Eyrr, Or. Det 
norska Fidbiorg torde ha ortnamnet F£id som förled. Då det 
står helt ensamt bör det troligen uppfattas som Fid-Biorg, d.v.s. 
Biorg med binamnsprefiks. Fik, Fikiar, Fiki ock sammansätt- 
ningar därav äro allmänna gårdsnamn i trakter, där ek väkste. 
Fran nägot sådant härstammar säkerligen det fornsv. dopn. Eke. 
Av Fiall har man i Norge ock Sverge fått avledn. Fiallarr, 
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Ficellar, i Sverge även Ficelle, på Island sammansättn. Fiall- 
geirr. Från gårdsn. Garör utgå dopn. Garör ock dess femin. 
Gerör ävensom avledningarna Gardarr ock Garödi, det senare 
även som binamn i Norge. Av Garör ock Gerör har sedan 
bildats talrika sammansättningar. Grund är icke ovanligt som 
gårdsnamn på Island, mera sällsynt i Norge. Som appell. har 
ordet betydelsen ”gräsbevuksen slätt, öppet fält ock har utan 
tvivel använts även som naturnamn. Från detta ortnamn för- 
skriva sig helt visst bin. grundi på Island ock det icke sällsynta 
dopn. Grundi i Norge. Hamarr träffas som binamn i Norge, 
som dopnamn i Sverge. De härstamma säkerligen från ortn. 
Hamarr. Av Heiör tycks man i Sverge ha fått ett dopn. Hedhe. 
Det mycket bekanta Heimr har i Sverge framalstrat sammans. 
Hemfast, -ger, -kil, -ulf samt avledn. Hemung, som dock lika 
väl kan vara en sidoform till Heming. Från Island har man 
Heimlaug samt några diktade namn på Heim-. 'Trädnamnet 
heggr har liksom de förut omtalade älmr, askr, eik givit 
upphov till en mängd gårdsnamn ock dessa i sin ordning till 
det västn. bi- ock dopn. Heggr samt fsv. Hagge. Det norska 
bi- ock dopnamnet Helsingr härstammar troligen från ortn. Hals. 
Likaså det norska dopn. Hidi ock det svenska Hidhulf från 
gårdsn. Hiö äller sammansättningar därav, som finnas flerestädes 
i Norge, Ilisingr från ö- ock gårdsn. His, Ilysinyr från Husar 
äller sammansättn. därav. 

Ö- ock gårdsnamnet Hölmr har liksom Fy lemnat en talrik 
avkomma på personnamnsområdet. Bland binamnen finner man 
i Norge ock på Island tölmr, i Norge troligen även holmti, 
bland dopnamnen i Norge IHolmr, i Sverge Ilobm, Iolme ock 
Holmar samt både på väst- ock östnordisk sida en ansenlig rad 
av sammansättningar med Ifolm- som förled. Av det mycket 
vanliga gårdsn. ZJolt, Hult har på Island bildats bin. holt, i 
Norge sannolikt tolfti, ock genom förmedling av detta i Norge 
det rätt allmänna dopn. Holti. I Sverge träffas likaledes Ifulte 
ock därjämte sammansättn. Ihultrik. Fsv. Hamne, -er, fd. 
Ilefni kan misstänkas härstamma från Ihr, Iarn, som at- 
minstone i Norge uppträder även som gardsnamn. Utgangsform 
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i så fall Hefnir. Från Horn som gårdsn. utgå möjligen det 
norska bin. horn ock det norsk-isl. dopn. Hyrningr. Det ganska 
vanliga binamnet kröékr, varav både i Norge ock Sverge även 
ett sällsynt dopn. Krökr, Krok, kan delvis förskriva sig från det 
allmänna gårdsn. Kröékr. Se Bin. sp. 220 0. f. I Norge visar sig 
icke så sällan ett kvinnonamn JIarbruör, ofta skrivet Iaröbruör, 
svagt representerat även i Sverge. Vadan denna väksling JIar- 
ock Iarö-? Det förra kan vara samma JZor-, Iar- som i Iorundr, 
Iarandr. Det senare torde däremot vara ?07rd'jord' ock hämtat 
från gårdsn. på -iord, numera -jorden, som i vissa norska lands- 
delar äro ganska vanliga. Dopnamnet kan sålunda vara en 
sammanslagning av två ursprungligen skilda namn. Av samma 
-tord är sannolikt det norska dopn. Zardarr en avledning. 
Från gårds- ock bygdenamnet Land, -ir äller sammansätt- 
ningar på -land härröra säkerligen det norska binamnet landi, 
även känt i Sverge, samt dopn. Landormr, rättare Land-Ormr, 
ock det lånade Landbiartr. Likaså från sv. Lidh, n. Liö, urspr. 
Hliö i fsv. dopn. Lidhfast, Lidhger, Lidhmund, Lidhorm (fel 
för Lindorm?) ock möjligen det norska Lidvarör, från Lind 
äller sammansättningar därav i fsv. Lindbiorn, Lindorm (lånat 
i Norge), Lindvidh m. fl., från Ljung fsv. Liunge, Lionge, från 
Lundr bin. lund (fem.) ock lundi på Island, dopn. Lunde, Lund- 
biorn, -ger, -vidh i Sverge. Det allmännordiska kvinnonamnet 
Malm-, Malfriör kan icke utan fog misstänkas ha fått sin för- 
led från gårdsn. Malm, äller någon sammansättning därav. 
Bland fornsv. dopnamn upptar Lundgren Niut, -ar, Nute (för 
Niute?), Niuntvidh, Botniut, Ginn-, Genniut (av Gerniul), Gudh- 
niut. I Norge uppträder Not som önamn. Se NGn VI 233. I 
Sverge har man socknen Njutänger ock i denna en gård Njöte. 
Njutemaåla i Småland ock Nyteboda i Skåne ock Blekinge höra 
kanske också hit. Sannolikt är även här personnamnet en av- 
ledning av ortnamnet. Dopn. Nresbiorn hos Lundgren bör säker- 
ligen fattas som Nes-Biorn d.v.s. med ortn. Vas som binamns- 
prefiks. Av gårdsn. Rud har i Norge bildats dopn. (äller bin.?) 
Rudi ock i Sverge möjligen fem. Rudha. Med den kännedom 
om ortnamnens roll i den nordiska personnamnsbildningen, som 
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jag anser här vara vunnen, förefaller det alls icke otroligt, att 
det Sal-, som bildar förled i en rad av nordiska dopnamn, också 
är hämtat från ortnamn. Gårdsnamn på -salir äro vanliga i 
Norge, som bygdenamn Skiringssalr, OÖdinssalr. I Sverge Sal 
ock pluralformen Sala även osammansatta. Sali ock uppsali 
träffas även som binamn. Binamnet skagi i Norge ock Sverge, 
i Norge upptaget som dopnamn, härstammar utan tvivel från det 
likalydande ortnamnet. Likaså det egendomliga norska dopn. 
Skafhoggr snarast från gårdsn. Skavhogg, plats där man huggit 
skav till kreatursfoder. Ortn. Sandr har kanske delvis givit 
upphov till det norska dopn. Sandr, ganska säkert till de svenska 
Sand, Sande, -ar samt det norska Sand-, Sondulfr. Som bi- 
namn har man i Norge (ett fall) sandi, märkligt nog varierande 
med af Sandi. Skögr ock Skögt som dop- ock binamn återgå 
säkerligen på ortn. Skögr. Likaså fsv. Skariungr, Skarlak ock 
det norska Skervaldr på ortn. Sker, fsv. Sund, -er (för -ar'?), 
Sundyer, -vis på ortn. Sund, fsv. Svidtmund på Svidh, Sved 
som ortnamn. 

Det allmänna ock vitt utbredda Steinn, Sten är mycket svår- 
begripligt som dopnamn. Man har velat tolka det såsom varande 
förkortning av sammansättningar med Stein- ock -steinn, men detta 
kan knappast gälla som någon förklaring, ty den frammanar 
endast en ny fråga, som tarvar svar. Hur har ett sådant ord 
som steinn 'sten' kunnat komma in i dessa sammansättningar? 
Namnet hör enligt min mening samman med de här behandlade 
av ortnamn bildade. Sasom ortnamn är Sfeiönn allmänt över 
hela Norden ock fullt begripligt. Som binamn har man det en 
gång 1 Norge. Ortnamnet har som binamn äller binamnsprefiks 
fogats till ett dopnamn. Binamnet har upptagits sasom dop- 
namn ock av binamnsprefixet + dopnamn har blivit sammansatta 
dopnamn såsom Steingrimr, Steinölfr m.fl. Genom anknytande 
av andra binamnsprefiks har sedan bildats nya dopnamn med 
-slecnn som slutled tt. eks. A»rnsteinn, Ilallsteinn, Porsteinn. 
Genom avledning har man vidare fått Steini ock Steinarr. På 
detta sätt blir det möjligt att få fram en förnuftig mening ur 
sådana namn som Steinbiorn, Steinölfr, Eysteinn, Ilallsteinn 
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o.s.v. Detta är nu den teoretiskt utstakade tillvägagången. I 
'värkligheten har det nog icke gätt fullt så regelrätt till. Analogi- 
bildningsdriften har säkerligen icke underlåtit att ingripa ock 
rubba de räta linierna. Därom vittna sådana namn som Stein- 
möör, Steinroör, Steinvarör m. fl. 

Bärgnamnet Tindr har i Norge här och där även blivit namn 
på gårdar belägna i närheten av ett så benämt bärg. Från 
dessa härstammar säkerligen bi- ock dopn. Tindr. Som binamns- 
prefiks har man det i Tind-Ulfr. Då Lopt- förekommer som 
förled i åtskilliga norska gårdsnamn, kan det vara en möjlighet, 
att det svårfattliga dopn. Loptr kan stamma från något sådant 
ock således vara att föra hit. Obs. dopn. Lopthäna, som väl 
ursprungligen varit binamn. Det Se-, som bildar förled i åt- 
skilliga västnordiska ock svenska sammansatta dopnamn, kan 
vara appell. ser, men kan även delvis vara kommet från ort- 
namn. Att de fornsv. Tofte ock Tune äro avledningar av gårds- 
namn, är tämligen tydligt. Det sällsynta norska dopn. Vadi även- 
som bin. vaör hava säkerligen ortn. Vad som utgångspunkt. Av 
Vik har man slutligen i Norge ock Sverge avledn. Vikarr ock 
Vikingr, i Sverge därjämte avledn. Vike ock sammans. Vikbiorn 
ock Vikman. En jämtl. Vikward i Rasth nämnes 1513 DN XIV 
202. Viör som ortn. ingår kanske i fsv. Vidhbiorn ock Vidhwlf. 

Den i det föregående anvisade vägen erbjuder alltså enligt 
min mening en möjlighet att komma till en antaglig förklaring 
av ett betydande antal i sig själva gåtfulla ock svårbegripliga 
nordiska dopnamn. Den meningslöshet, som appellativiskt sett 
tyckes vidlåde dem, har icke förefunnits från början. Troligt 
är dock, att den inträtt ganska tidigt redan under forntiden, i 
det namnen förlorat sitt ursprungliga rotfäste ock övergatt till 
rena cgennamn. 
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BIDRAG TILL EN SAMNORDISK DISSIMILATIONSTEORI 
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1. RUNINSKRIFTEN. 


På Nationalmuseum i Stockholm förvaras två guldbrakteater 
med likalydande runinskrifter, den ena från Halland, den andra 
från Skåne. Liksom alla hängsmycken av denna typ härröra de 
från folkvandringstiden, och på grund av den åtskilligt degene- 
rerade figurframställningen i mittpartiet torde tiden för deras 
tillkomst kunna sättas till sekelskiftet 500 eller däromkring. 

Den av dem som är störst är funnen i Halland nära Kungs- 
backafjorden vid Äskatorp i Fjärås socken under dikesgrävning 
på en utmark år 1867.! Den andra kom i dagen på en äldre 
tid då man inte var så noga med att ge upp fyndorten; ,den 
har antagligen blivit funnen nära Väsby i Skåne".? Om man 
ser till de gamla kulturförbindelserna, är det ju ingenting på- 
fallande i att en brakteat från nordvästra delen av Skåne företer 
samma prägel som en från Nordhalland. I själva verket äro de 
pressade med samma stamp. Detta framgår om inte annat av 
en liten felgravering, som går igen på bägge; så som syns på 
de fotografier jag här meddelar, finns alldeles framför tungan 
på hästfiguren, i kanten på den inre ringen, ett kort streck, som 


! Hallands Fornminnesförenings tidskrift 1868 s. 12. 
2 Texte explicatif de P'Atlas de FParchéologie du Nord, Köpenhamn 1860, 
nr 133. 
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förefaller omotiverat. Ett antagande, som George Stephens 
gjorde, att vi hade att göra med två olika stampar, torde böra 
förfalla. 

Enligt mitt förmenande ha dessa runminnesmärken inte ut- 
nyttjats av forskningen så som de förtjäna. Avbildningar finnas, 
ombesörjda av Christian Thomsen och Stephens.!? Men 
dessa teckningar äro, fastän förtjänstfulla för sin tid, i flera 
punkter direkt vilseledande. Deras fel anmärktes av Sophus 
Bugge i början på 1870-talet. Den undersökning han företog 
ledde blott till en fragmentarisk läsning och uttydning.? Han 
menar, att inskrifterna äro ,forvanskede Kopier af en tabt Brac- 
teatindskrift. Denne synes sikkert at have indholdt erilar fahido, 
medens jeg for ovrigt ikke sikkert kan bestemme, hvorledes den 
har lydt.” (No. I. s. 100). Därigenom att Bugge uppställde hypo- 
tesen om en förvanskning, kunde han läsa i inskriften runtecken, 
som inte stå där, så t. ex. sista runan i sista ordet, som icke är 
ett 0; förlagan hade haft ett 0, antog han. I hans senaste be- 
handling av inskriften fasthöll han vid denna läsning och info- 
gade den i raden av dokument, som skulle visa att eruler ha 
varit tillverkare av nordiska guldbrakteater — ”jag, en erul, 
målade (eller skrev) detta. Adolf Noreen har inte tagit upp 
Fjärås- och Väsby-brakteaterna i samlingen av urnordiska in- 
skrifter i sin Altisländisehe Grammatik, troligtvis i känslan av 
den Buggeska tydningens osäkerhet. 

I motsats till Bugge har jag funnit att det är mer givande 
att taga prägeln för original och läsa som det står. Vi ha fram- 
för oss en fullt läslig brakteatinskrift om 24 tecken. Denna är 
given i två upplagor, som på ett par punkter äro ägnade att 
lyckligt supplera varandra. Bägge brakteaterna äro som niunnt 
framställda med samma stamp, men det pålödda hänget är an- 


1 Atlas for nordisk Oldkyndighed, Köpenhamn 1857, nr 153, Stephens, 
Old Northern Runic Monuments s. 549, 875, nr 49 och 49Db. 

2 Aarboöoger for nordisk Oldkyndighed 1871 s. 179, 225, Norges Indskrifter 
med de &ldre Runer I bd. s. 83, 100, 192, Aarboger for nord. Oldkyndighed 
1903 s. 270, Indledning til Norges Indskrifter s. 211 (utkommen 1913 efter 
förf. död). 
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bringat så, att én del av runinskriften är bortskymd på den ena 
brakteaten, en annan del på den andra. 

Det. synes mig ganska klart att inskriften i sin helhet lyder 
så (därvid början skall sökas nära hästfigurens svans): 

hlaudö tigareerila rfihidut ? 

Anmärkningsvärda äro u-runorna; de äro av olika typ, lik- 
som förhållandet stundom är på brakteater i en och samma in- 
skrift, t. ex. den från Overhornbik på Själland, som Magnus 
Olsen har behandlat i Aarboger for nordisk Oldkyndighed 1907. 
Stupade äro fyra u, nr 4, 6, 7 och 24. Formerna äro stundom 
upplösta, i det streck, vars ändpunkter skola mötas, i stället stå 
ett stycke ifrån varandra; särskilt tycks detta vara fallet med 
några av u-runorna, nr 6, 23 och 24; den sistnämnda runan vore 
i hög grad tvivelaktig utan analogien från nr 6. Sista stapeln 
är kluven upptill, vilket torde bero på ett oavsiktligt fel i stam- 
pen att döma av liknande företeelser eljes, t. ex. i ur 12. 

Hur denna inskrift skall utläsas, kan i de flästa detaljer be- 
stämmas med säkerhet: 


IllauönwwigaR Er'laR fähidu. 
Vi två HlauduwnigaR och Er'laR skrevo. 


Inskriften är en signatur, däri två män ge sig tillkänna som in- 
skriftens skapare och därmed väl också hela guldsmyckets. 
Stiliseringstypen är välkänd. 

Härtill skall det först knytas några epigrafiska anmärkningar. 
De dubbelteckningar av runor som förekomma skola antagligen 
bedömas olika. I fråga om runorna 6 och 7 är det första u 
tecken för 2, det andra tecken för : (w star för we i uilald på 
den nyssnämnda brakteaten fran Overhornbiek och farauisa på 
den kända Själlands-brakteaten); härom närmare längre fram 
(s. 344). Skrivningen eerilarR med dubbelt e har sitt analoga mot- 


" "över en bokstav betyder stupad runa, ” över två bokstäver betyder 
binderuna, . under en bokstav betecknar att läsningen är oviss. 
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foto Lindquist 


BRAKTEATER FRÅN VÄSBY SOCKEN, SKÅNE, 
OCH FJÄRÅS SOCKEN, HALLAND 


DETALJ AV BRAKTEATEN FRÅN FJÄRÅS SOCKEN 
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stycke i skrivningen ssigadur på medaljongen från Svarteborg i 
Bohuslän för namnet SigaduR, och fördubblingen av u i ändelsen 
på det sista ordet är säkerligen av samma art, nämligen en be- 
tydelselös utsmyckning, vartill motstycken kunna uppletas i mass- 
vis i runinskrifter från samma tid (omkring sekelskiftet 500), jag 
hänvisar till Bugges avhandling om brakteaterna i Aarboger 
for nordisk Oldkyndighed 1905 och vill särskilt påpeka den 
ovannämnda brakteaten från Overhornbek, där man kan läsa 
teuiuukk = tevjwk "jag gör'.! 

Ifall fihiduu är rätt utläst (i själva verket är det första i nästan 
helt bortskymt på den större och till stor del bortskymt på den 
mindre brakteaten), så är det felskrivning för fahiduu, något som 
utan vidare torde vara klart (jfr Bugge ovan). Det är en dual- 
form, ined samma ändelse som gotiskans magu 'vi två kunna". 
Denna dualform är av språkhistorisk betydelse, då den avger 
ett otvetydigt vittnesbörd om att kategorien dualis ännu var i 
liv i urnordiskans verbalböjning liksom i gotiskans. I detta 
sammanhang kan det påminnas om att man förr allmänt antog 
att en dualform Wwaritu förekommer på Järsbergstenen, men an- 
tagandet har gjorts osäkert genom Erik Noreens nya tydning 
(han läser w'ruu ”jag skriver). ? 

De bägge mansnamnen, varav det senare är känt förut, bl. a. 
från Kragehulspjutets inskrift Ek Er'laR Ansugisalas Jag Iarl, 
Asgisls son'3, stå tillsammans utan något ord för 'och'. Detta 
asyndeton är väl av epigrafisk natur; ordet för 'och' kan vara 
utelämnat, därför att det är lätt för den läsande att supplera 


I Ett försök av Axel Kock i Arkiv för nordisk filologi 38 bandet, s. 159, 
att i opposition mot den sedan Bugge gällande förklaringen av inskriften på 
Svarteborg-medaljongen vindicera en självständig betydelse åt det första s 
torde vara misslyckat. Det första s skulle stå som förkortningstecken för 
"skribade "framställde en bild". Men man har intet bevis för att det latinska 
verbet skulle vara inlänat i de nordiska språken så tidigt som på 4000-talet, och 
därtill i den angivna speciella betydelsen. Det är säkert orätt att skilja denna 
brakteatinskrift från de övriga i fråga om dubbelteckningen. 

? Sprakvetenskapliga Sällskapets i Uppsala förhandlingar 1916—1918. 

3 Se förf. Galdrar s. 102. EFErilar är överallt att läsa Erlar; i svarabh. 
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det. Jag vill se någonting liknande i den urnordiska inskriften 
vid Veblungsnes i Norge !, som kan utläsas FirilaR Wiwila eller 
hällre MirilaR Wiwila; meningen är: de två namngivna skrevo.? 


2. NAMNET LUDVIG I URNORDISK OCH KONTINENTAL- 
GERMANSK FORM. 


Det största intresset knyter sig till namnet HlauduuigaR, som 
företer en överraskande form: Det överraskande är förledet, ty 
efterledet -wigaR står i regelbunden växling med fnord. -vér (av 
wihaR), vilket förekommer i flera mansnamn, såsom fisl. Rand- 
vér, Hlodövér, runsv. kunuir = fsv. Gunner 3; -wigaR har direkta 
analogier på tyskt område, t. ex. i namnen Hartwig, Rantwig, 
och på angelsaxiskt i Beorhtwig o. a.t. Det är svagt represen- 
terat på nordisk botten av det enda fisi. namnet Harövigr, ett 
fingerat månsnamn, och det fsv. mansnamnet Jarnuigher, som 
man med tvekan har slutit sig till av ortnamnet Iarnwixthorp.> 
Efterledets ursprungliga betydelse har med all säkerhet varit 
”kämpe', då namn som Randvér, på ags. Rondwig, inte kunna 
skiljas från det angelsaxiska appellativet rondwiga m. (an-stam) 
'sköldkämpe' och liknande. 

Som kontinentalgermansk motsvarighet till det urnordiska 
namnet IllauduuigaRrR tänker man nog vid första anblicken på 
det frankiska Chlodovechus "Ludvig. Detta namn återgåvo 
isländingarna som bekant med Flpodvér (jfr nyisl. Hlödvir och 


! Bugge, Norges Indskrifter med de mldre Runer I s. 316. 

2 Läsningen med M- är min egen och skall motiveras på ett annat ställe; 
jämför emellertid latinets »méerulus 1. ett familjenamn, 2. en sorts vitling, 3. 
>trast' (egentliga betydelsen var blänkande, lysande', se Walde, Lat. etym. 
Wörterb.) och jämför vidare det isl. verbet »merla "göra lysande” (poet.) Sn. Ed. 
I 496. I-omljudet av e är regelrätt, jfr Sigadur av "Seyihadur (v. Friesen, 
Röstenen i Boh. s. 156); urn. Erilar motsäger ej, jfr not 3 föreg. s. 

3 Lind, Norsk-isländska dopnamn, Lund gren-Brate, Svenska Lands- 
mal X, 6. 

3 Förstemann, Ahd. Namenbuch; Searle, Onomasticeon Anglosaxo- 
nicum. 


> Se anförda arbeten av Lind och Lundgren-Brate. 
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hlöövispeningur ”louisdor'!). Sammanställningen av dessa tre 
namn drar emellertid med sig en hel rad svåra men intressanta 
ljudhistoriska problem. Dessa skall det bli vår uppgift att söka 
reda ut i det följande. 

Granskar man de utredningar som ha presterats angående 
det frankiska namnet, så finner man en oförklarad punkt. Den 
senaste som metodiskt har behandlat det torde vara Schönfeld 
i Altgermanische Personen- und Völkernamen 1911, men han har 
inte sett den oklara punkten. Och den märks inte, om man som 
Schönfeld bara håller sig till de äldsta formerna av namnet. Det 
gäller i korthet sagt, om vi ha att göra med ett kort eller långt 
o i första stavelsen av "Chlodaviehus, vilken form Schönfeld 
sätter upp som grundform. Utan vidare antar Schönfeld, att o 
exempelvis i Clodevechus hos Avitus från omkring år 500, & i 
Xiwdoaioc hos Agathias från 5500-talet o. s. v. är kort, d. v. s. 
att namnets förstavelse på gotiska skulle lyda "Hluäpa- eller 
”Hluda-; detta namnled identifierar han så med sanskrits (Cruta-, 
grekiskans Kävrto-, galliskans Cluto-, alla kända från mansnamn 
och som bekant innebärande en hänsyftning på berömmelse hos 
bäraren. Samma namnled återfinner han i en del andra frankiska 
kunganamn, Chlodomeris och Chlotharius, som också äro bety- 
gade för äldsta tid, 500- och 600-talen. 

Men detta antagande strider inte bara mot de grekiska for- 
merna med oo, vilket kanske inte betyder så mycket (jfr Schön- 
felds anmärkning i det anf. arb. på s. XVI), utan också mot det 
resultat, som en förutsiättningslös granskning av de ett par år- 
hundraden yngre formerna av samma namn ger vid handen. 
I Förstemanns Altgermanisches Namenbuch ansätts sålunda 
en grundform med långt o. Härpa visa bestämt fornhögtyska 
former med diftongering av 6 till uo, som Luodewich, Luodwich, 
vilka regelrätt resultera i nyhögtyskans Ludemwig, Ludiwiq, Lud- 
wich. Lika bestämt talar därför den vanliga merovingiska 
stavningen med uu, IHludowieus o. s. v.; denna vill på vanligt 
sätt återge det fornfranska slutna o-ljudet (0), som sedermera 


I Blöndal, Islandsk-dansk Ordbog. 
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tecknades ou (jfr Sucher, Altfranzösisehe Grammatik I, 1, s. 14). 
Franskans Louis, som kan förklaras ur ett frankiskt Hlödwig 
enligt Nyrop, Histoire géneral de la langue francaise s. 11, 
stämmer överens med Hludovicus men har ingen självständig 
beviskraft, då ou står i förtonig stavelse och som sådant kan 
. förklaras ur såväl kort som långt o. 

På ett undantag när (Förstemann, varom längre fram) 
har ingen, såvitt jag vet, försökt att ge en språkhistorisk för- 
klaring av den sålunda säkert betygade formen med ö. Det är 
klart att den inte gärna kan radikalt skiljas från det av Schön- 
feld anförda namnelementet Cluto- o. s. v. med gammalt kort wu. 
Men förhållandet är som sagt oklart. 

Detta sistnämnda kortstaviga namnelement är möjligen häller 
inte alldeles orepresenterat på germanskt språkområde, om man 
får döma av de nyare tyska avkomlingarna av ett av de nämnda 
namnen. Det gamla Chlotharius eller med ännu tydligare form 
Chlothaeharius (från år 663, Monumenta Germ. Diplomatum 
tomus I s. 38) motsvaras i yngre tid dels av fht. nht. Lulher 
(Lutter), vilket förutsätter långt o (jfr ty. Mutter), dels av fht. 
Lothar och — det som skulle vara bevisande — nht. Lotter, 
vilket möjligen förutsätter gammalt kort o = ieu. 2, såvida det 
inte är en dialektal variant av Zutter. Det torde vara ytterst 
svårt att uppbringa ett hållbart bevis för förekomsten av en 
germansk grundform med kort o, men möjligheten att en sådan 
har funnits kan inte helt uteslutas. Ett en gång i angelsaxiskan 
uppvisat Flothkhere bevisar ingenting, da accenttecken för att 
utmärka längd inte alltid nyttjades. 

Hur förklara det länga 0? Här tvcks nu den nyupptäckta 
nordiska formen peka i en alldeles bestämd riktning. Den är 
ungefär samtidig med de äldsta formerna av det kontinental- 
germanska namnet och uppvisar an i stället för o. Men pro- 
blemets lösning ligger inte enkelt tilll. Ty om vi tänka efter, 
borde en grundform med au framför en dental uppträda i den 
allra äldsta fornhögtyskan med diftongen ännu bevarad och 
efter 700-talet med arv förvandlat över ao till ö, men märk väl 
ett sädant ö som sedermera kvarstod, som exempelvis i fht. 
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röter, nht. rot 'röd (Braune, Althochdeutsche Grammatik 
1911 s. 36). 

Ur denna svårighet kunna vi endast komma, om vi betrakta 
gruppen av namn som ha Hlöd-, yngre Luod-, till förled, som 
lånord i fornhögtyskan och se lånekällan i frankernas språk. 
Detta antagande ligger i själva verket mycket nära till hands. 
Förstemann säger i början av sin artikel om namnledet i fråga, 
att de äldsta påvisbara formerna stå att finna bland de västliga 
frankerna; ,de fräjdade konunganamnen Chlodio, Chlodobert, 
Chlodomir, Chlodowald, men särskilt Chlodoechar och Chlodo- 
wecech voro den huvudsakliga anledningen till att detta namnled 
spriddes till de övriga tyska stammarna”. I fall vi kunna visa 
att au i denna ställning redan på 5500-talet hos frankerna hade 
övergått till ö, kunna vi sedan lätt antaga att detta långa o vid 
namnets tidigaste spridning in på högtyskt område uppfattades 
som det gamla långa o och fick dela öde med detta; förutsätt- 
ningen är naturligtvis att de som övertogo namnet inte ägde 
något korrektiv i sitt eget språk, att man så att säga mekaniskt 
kopierade utan att förstå den egentliga meningen i namnele- 
mentet, något som ju lätt kan gå för sig i fråga om egennamn. 

Nu tycks det kunna visas att ett sådant tillstånd i ljudsystemet 
verkligen existerade i frankiskan på 500-talet. I frankernas lagbok, 
som var avfattad på latin, den s.k. Lex salica, finnas inströdda 
termer hämtade från folkspråket. De äldsta avskrifterna anses gå 
tillbaka på versioner från de två sista årtiondena av 400-talet samt 
500-talet.! Tyvärr föreligga dessa glosor ofta i ett så förvanskat 
skick att det är svårt att känna igen vad för ord som avses. 
W. van Helten, den språkforskare som mäst metodiskt men 
med mer eller mindre lyckligt resultat har granskat dessa s. k. 
malberg-glosor (d. v. s. domstols-glosor), har funnit, att au framför 
dental har kontraherats till ö. Ett par exempel skola anföras: 
honema (var. honomo m. m.) giftermål med en trälkvinna” hör 
säkerligen i hop med got. hauns "låg, fht. hörni Måg, föraktfull' ? 

! Se artiklarna Ler salica och Mualbergisehe glossei Hoops Reallexikon 


der germ. Altertumskunde (med litteratur). 
2 van Helten, Paul-Braunes Beiträge 25, s. 225 o. f., s. 328. 
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Ett exempel med dentalen dd torde föreligga i ett fall, som van 
Helten inte har kunnat förklara; det heter i Lex Sal. 13,1: 
St tres homines ingenuam puellam rapuerint — mal. sehodo 
h. e. — tricinus solidus cogantur exsolvere. Glosan nämner ofta 
brottet, och detta var i föreliggande fall att göra en friboren 
flicka till en allmän kvinna; det korthuggna lagspråket nämner, 
kan man säga, corpus delieti i stället för delietum: vi ha framför 
oss, menar jag, samma ord som ags. scedd f. ”vagina', mht. nht. 
sehote f. "hylsa, cunnus' (motsvarande även i andra germanska 
språk); ordets form svarar direkt till en germansk grundform 
tskaudö f. med au förändrat till ö och ändelsen bevarad (nom. 
sg. av ö-stammarna ändas ofta på -o i dessa glosor). 

Såvitt man kan draga en generell slutsats av språket i Lex 
salica, torde det härmed vara ådagalagt att det kan förhålla sig 
som nyss antytt. Redan före 500-talet har ett urfrankiskt "Hlawud- 
(motsvarande Hlaud- i det urnordiska HlauduuigaR) blivit Hlöd-, 
som uppträder redan omkring år 500 hos Avitus och ligger till 
grund för den följande utvecklingen. När ordet adopterades i 
fornfranskan, uppfattades vokalljudet som vulgärlatinets av av 
uppkomna ö, som på merovingertiden ofta tecknades u och 
sedermera gav ow. När namnledet vann inträde i fornhögtyskan 
i den äldsta merovingertiden, uppfattades vokalljudet som gam- 
malt germanskt o och blev omsider till a i tyskans Ludwig. 

I anslutning härtill skall det nämnas att det finns några 
sporadiska skriftformer på det fornhögtyska språkområdet som 
uppvisa den gamla diftongen. Förstemann nämner Laudawicus 
(rer) i Urkundenbuch der abtei St. Gallen för ar 821, Loudewicus 
i Annales Hildesheimenses. I langobardisk form, men med efter- 
ledet rätt starkt förvanskat uppträder namnet Laudoisius i 
Monum. Germ. Scriptores Langob. s. 596. 

Vill man inte gå med på den förklaring som här har före- 
slagits, får man väl, såsom Förstemann har övervägt, antaga att 
det frankiska IZlöd- är en germanisering av ett snarlikt keltiskt 
namnelement. Ett sadant har dock ej pavisats. Beträffande det 
nämnda frankiska namnet Chlodio (> Clodius, Chloico 0. a.), som 
bars av den merovingiska ättens anfader enligt en del senare 
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traditioner (Gregorius av Tours), tycks Förstemann antaga att 
det beror på det vida spridda namnet Claudius, i vulgärlatinsk 
form Clodius. Detta är möjligt, men i så fall måste det starkt 
misstänkas att denne eponym är en lärd uppfinning, som ingen- 
ting bevisar för de sammansatta germanska namnen. 

En annan sak, som emellertid ingen har observerat, är att 
vi på keltiskt område ha namn, som kunna vara språkhistoriska 
motsvarigheter till de germanska namnen på Hlaud-, resp. Hlöd-. 
Jag följer här keltologen Holders uppgifter !, dock utan att vara 
i stånd att avgöra dessas tillförlitlighet. De romerska skrivar- 
vanorna, varom det här rör sig, lämna som bekant rum för skilda 
förklaringar i flera fall. Säkrast betygat förefaller i förstone 
namnet Cloutius; det är blott spritt i trakter som ligga nära 
Medelhavet, dels på Iberiska halvön (i 6 fall), dels norr och 
öster om Adriatiska havet (i 2 fall). Men det är kanske tänk- 
bart, fastän Holder inte nämner det, att detta namn i grunden 
är identiskt med det vanliga grekiska namnet Klötwoc, som upp- 
träder hos romarna under formen Cluttius m. m. Man har då 
att ansätta en uttalsform "Clutius, jämför det hos Holder anförda 
keltiska namnet Vemni-elutius. För övrigt är det inte omöjligt att 
namnet är ett från grekiskan kommet länord hos romare och 
kelter, såsom professor Evald Lidén har påpekat för mig. Då 
det är problematiskt om namnet har gammalt ouw i rotstavelsen 
och om det är keltiskt över huvud, har det tyvärr ingen bevis- 
kraft. 

Två hithörande namnformer, som äro från det britiska språk- 
området, ha större vikt, då deras keltiskhet är oanfäktbar, men 
de lämna rum för ett tvivel i ett annat avseende. Holder an- 
sätter en grundform "klouto- för Cloto-rigi (dat.) i en romersk 
inskrift från Llandysilio, Pembrokeshire, Wales, och för Clotualo 
(dat.) i en inskrift från Phillac, Cornwall; det senare motsvarar 
fornbretonskans Clutnual. Men är det så säkert att o står för 
längt o (den regelrätta utvecklingsformen av äldre ou), kan det 
inte stå för uu? Med Clotorix kan jämföras det kända forn- 


! Holder, Altceltisceher Sprachschatz. 
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keltiska namnet Clutorir, som är lika med cymriskans Clotrti. 
Beträffande skrivningar med o för u och tvärtom i inskrifterna 
se Holders eget arbete s. 819. Det fornbret. Clultuual härleder 
Holger Pedersen från en grundform med kort u.! Salänge 
inte en namnform med tydligt utskrivet ou är betygad, få väl 
de anförda namnen betraktas som osäkra. 


Sedan vi gjort dessa efterforskningar ute i Europa, återvända 
vi till Norden. | 

HlauduuwigaR med sitt arv i första stavelsen har spritt klarhet 
över ett invecklat och hittills så gott som odebatterat problem 
hos en del sydliga motsvarigheter. Vi skola nu försöka att för- 
klara namnets bildning och gå då ut ifrån att det är germanskt 
till sin upprinnelse. 

Jag har förut nämnt att jag vill betrakta Hlandu- som nam- 
nets förled. Någon skulle vilja sätta i fråga, om inte Hlaud- 
enbart vore att betrakta som förled och 'et hörde till det föl- 
jande, varvid fördubblingen av ax kunde förklaras i likhet med 
runfördubblingar eljes (ovan s. 336 f.). Man finge då antaga att 
ett ursprungligt a i fogen hade fallit. Men en utveckling av 
"HlaudawigaR til "HlaudiwigaR så tidigt (redan omkring 500) 
vore enastående. Ty av andra brakteatinskrifter, som äro un- 
gefär samtidiga, veta vi att a i en sådan ställning var bevarat, 
jämför 2walhakurne på Tjurkö-brakteaten, motsv. isl. valbygg, 
valrugr, vidare farauisa på braktcaten nr 57 från Själland = isl. 
"färvise, och namnet Alawin (vok.) på brakteaten nr 67 från 
Skodborg, Slesvig. Ännu i en något senare tids inskrifter, de 
från Listers härad och Listerby socken i Blekinge, var a i sam- 
mansättningsfog bevarat. 2? Särskilt är formen farauisa viktig, 
då den visar att man inte häller kan antaga, att ett efter lång 
stavelse stående a hade omfärgats till x framför en följande 
labial konsonant ("IllandawigaR > HlauduwigaR). Samma kon- 
stanta a företer formen n»iwhaborumkr på Stentoftenstenen. 23 

! Holger Pedersen, Vergleichende keltiscehe Grammatik. 

> Ivar Lindquist, Galdrar (Göteborgs Högskolas årsskrift 1923) s. 192. 


3 Anf. arb. s. 192, 
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Namnet torde innehålla ett gammalt substantiv hlaudu-, som 
är bildat till roten ”£klu- "höra på o-stadiet medels suffixet -tlu- 
(ieu. ”klon-tu-) liksom exempelvis isl. vorör 'vård' (grundform 
urg. "wardu-, ieu. "uor-tuä-), got. daupus död" (ieu."dhön-lu-) o.s. v. 
Den ursprungliga betydelsen har varit 'rykte', och substantivet 
har tjänstgjort i sammansatta namn liksom det rotbesläktade sub- 
stantivet "/lewaz (ieu. ”kleuos n., gr. sitos 'rykte') i HlewagastiR 
på guldhornet från Gallehus och i grekiskans motstycke härtill 
Kt.eoSevoc. 

Bildat med suffixet -tu- till roten ”£lu- är sanskrits substantiv 
erolu- ”hörande', som uppträder i sammansättningarna crotu-räti- 
'som har hör-öron', su-erotir- som har fin hörsel (bägge betygade 
endast i det allra äldsta språket, Rigveda I, 122). I grunden 
samma ord är det i verbalsystemet ingående supinum qc>rotave. 
Men här är det osäkert om o går tillbaka på äldre ou eller eu. 
Någon fullt säker motsvarighet till det nordiska thlaudu- har 
jag inte kunnat finna. — O-stadiet av roten ha vi bl. a. i ry. 
släsat ”"lyssna':slysal "höra". 

För de tyska formernas skull tycks man kunna ansätta en 
identisk kontinentalgermansk grundform med stamslutet u«. Intet 
hinder möter från de skilda formerna med o, e etc. i fogen, ty 
vokalen i kompositionsfogen är som bekant oefterrättlig alltifrån 
äldsta tid i de ifrågavarande språkminnesmärkena (se Schön- 
feld anf. arb.). — Om en bevislig sidoform med a i fogen och 
dennas förklaring hänvisas till s. 355. 


3. BIDRAG TILL EN SAMNORDISK DISSIMILATIONSREGEL. 


Ett kapitel för sig är den urnordiska formens förhållande til! 
de yngre nordiska. Man har som sagt för fornvästnordiskans 
vidkommande IFHlodvér. I de fvn. handskrifterna förekomma om 
varandra stavningar med o', au, o, och på grund härav tecknar 
Lind i sin namnbok 9 som normaliserad form (Ilodrér). ITlärom 
kan tvistas. För min del föredrar jag 0, då den yngre ljudut- 
vecklingen tycks mig ge denna kvalitet vid handen, jfr nyisl. 
Hlöövir, nyno. Lodver, Love, Love m.m. (Aasen, Norsk Navne- 


346 IVAR LINDQUIST 


bog 1878). Hloö- skriver Lind själv i namnen IlIloövarör och 
(H)loömundr, jämför också fno. Lodviör. 

Att sätta upp Hlobvér med o som grundform, som Noreen 
genomgående gör i Altisl Grammatik, även den sista upplagan 
av 1923, håller jag med Lind som auktoritet för oriktigt. 

På östnordiskt område äro mansnamn med det ifrågavarande 
förledet ytterst sällsynta. 

Hos O. Nielsen, Olddanske Personnavne 1883 (s. 63) finner 
man som pästådd motsvarighet till Hlodvir ett forndanskt 
Lother, äldst i formen Lotherns hos Saxo; ,denne Sagnkonge 
findes i flere gamle Kongerekker som Lothar, Lother (Scrip- 
tores rer. dan. I, 15, 19, 20)". Namnet återfinns i ett ortnamn 
Ljorslev (socken och by, Thisted Amt, Jutland), 1555 skrivet 
Lorsloff av äldre "Lotherslef. Vokalen 9 tycks sålunda säkrad i 
detta danska namn, och man är därför nödsakad att antaga en 
förform med diftongen au bevarad ännu strax före den öst- 
nordiska monoftongeringen. Huruvida eflerledet verkligen har 
motsvarat det västnordiska -vér, som Nielsen antager, torde med 
skäl kunna underkastas tvivel. Häremot talar framför allt »”'eti 
Lorsloff, vilket torde visa att Lothar motsvarar det frankiska 
Chlothaehariuws. På fvn. område skulle detta antagligen ge 
"Hlodarr. 

Den verkliga motsvarigheten till det fvn. Hlodövér finns som 
förled i ett skänskt ortnamn, Lövestad (socken, Färs härad), 1446 
skrivet Löffuestade, såsom allaredan Falkman, Ortnamnen i 
Skåne (1877), har sett. Också här träffa vi på ett ö, som måste 
förklaras ur äldre av; v i -vér är bevarat, men d är fallet, jfr 
no. Love, Lore (vars o motsvarar 0). Namnet är så mycket mer 
intressant som det geografiskt sett star nära fyndorterna för de 
bägge brakteaterna med namnet IllaudwnrigaR. 

I ännu nagra östnordiska ortnamn kan man spara hithörande 
mansnamn, jag nämner Lörstad (by i Näs socken, Ulleråkers 
härad, Uppland), 1887 skrivet Lodharsta, och Lärstad (Kälvesten, 
Östergötland), 1347 skrivet Lodhirstadlum. Se Lundgren- 
Brate, Personnamn från medeltiden, Svenska landsmål XI: 6, 
vilka häri med någon tvekan se en motsvarighet till I/oövér. 
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Det är möjligt att det närmaste motstycket i stället skall ses i 
" fda. Lother. Anmärkningsvärt är att de fsv. formerna avvika 
från danskan med avseende på den gamla diftongens behandling 
i förledet; fornsvenskan kommer överens med fornnorskan (jfr 
t. ex. Loövir Dipl. norv. II 29, år 1291, Loduider Dipl. norv. 
II 405, år 1370). 

Det gäller närmast att förklara den påfallande ljudutvecklin- 
gen från urn. HlauduuigaR > fvn. Hloö- (-vér, -varör, -mundr). 

Härvid kommer man att tänka på ett fall, som mycket har 
diskuterats, senast av vår jubilar i hans viktiga skrift Inledning 
till studiet av de nordiska språkens ljudlära. Det är fvn. hofuöd. 
För äldsta tid kan man också ansätta en form kaufuö (hos Bragi), 
och på en diftong au i de skandinaviska språken hänvisa tillika 
en del fornsvenska former. Diftong visa dessutom de sydliga 
grannspråken, got. haubib, ty. haupt, ags. heafod o.a. Det torde 
därför vara metodiskt rättast att gå ut från en enhetlig urnordisk 
grundform med au vid förklaringen av hofud jämte dess mot- 
svarigheter i de övriga nordiska språken och icke gripa till 
latinets caput, såsom vid en ytlig blick kan synas lockande. 
Hultman har förklarat kofud bero på en dissimilation, föror- 
sakad av et i den följande stavelsen. Formel: autu > pbu.! 

Huruvida utvecklingen därvid har varit så, att av först blev 
till ox (jfr Noreen i Geschichte der nord. Sprachen) och denna 
diftong sedan förlorade sitt x: autu>pubu>otu, eller så, att u 
försvann före labialomljudet: autu>abu?>otu, lämnas oavgjort 
och är oväsentligt. Den gutniska formen hafub torde inte kunna 
ge någon ledning, ty Gotlandsmålet följde som bekant andra 
lagar i fråga om labialomljudet än de övriga nordiska språken 
(utvecklingen kan ha varit urgutn. "hautup > gutn. hafup genom 
dissimilation). 

Pipping har i Stud. n. fil: XIL1 s. 62 angivit analogier till 
en sådan ljudförändringeprocess. Han har riktigt insett att 
företeelsen icke är bunden till den mellanstående konsonanten 
(tecknad £ eller »). Med andra ord och såsom här nedan när- 


! Hultman, Hälsingelagens ljudlära s. 69. 
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mare skall visas: dissimilation kan inträda enligt formeln auru 
>0oru, där x är en konsonant, vilken som hälst. 

Formeln gäller också ”>-dissimilation, blott man insätter > i 
stället för « och låter x kunna representera kons. + vok.: arzir 
>Aarr.! Fdissimilation, som man teoretiskt väntar sig, känner 
jag blott från ett fall i forngutniskan, halig för "hailig. 

I enlighet härmed förklarar jag den fvn. formen Hleoö- (-vér 
0. S. Vv.) uppkommen genom dissimilation, antingen så att det 
skedde på en tid, när ännu et i fogen var bevarat (senast på 
800-talet enligt allmänt antagande): Hlauduw- > Hloöu-, eller så 
att det skedde några hundra år senare, föranlett av wet i -mundr, 
respektive v'et i -vér, -vorör, -vidr; exempel på en sådan verkan 
av ett v (d. v. s. a) skola anföras längre fram. Vilkendera för- 
klaringen som är den rätta, skall jag försöka att fastställa genom 
att granska än fler fall av u-dissimilation som jag under en tids 
letande har påträffat. 

1. Genitiven till kvinnonamnet Auda skrivs Ödöu (1 gång i 
Norna-Gests påttr, d.v.s. Flateyiarboken, se Linds namnbok). 

2. aufäsa växlar med gofisa (se Fritzners ordb.); nyisl. 
öfusa; det ursprungligare är arr, uppkommet av äldre ”abu-, ett 
prefix, se Noreen Altisl. gram. 1923 $ 235.2. Dissimilationen har 
verkats av uu. 

3. aurkunnast växlar med orkyniast (se Fritzner s. 1099); 
aur- urspr, jfr följ. Omljudsformen av 2 har dissimilerat. 

4. anrvasi växlar med orvasi (se Fritzner); nyisl. örvast; 
avur- av äldre "atur-, se Noreen anf. st. Dissimilationen har 
verkats av 2, skrivet v. 

5. aukvist växlar med okvisi (se Fritzner); nyisk örkvisti, 
ombildat. Jfr Noreen anf. st. Förhallandet analogt med före- 
gående. 

6. Aurvandill Su. Ed., nyisl. Örvandill, ett mytologiskt namn 
(se Linds namnbok). Auwur- det ursprungliga, som syns av fht. 


I Ett exempel härpå, upptäckt av min avlidne vän Nils Carlsson, har 
jag funnit i ett hans exemplar av Noreens Geschichte der nord. Sprachen 
8 196.2: isk kopuryrdi ”klandrande ord” innehaller gen. på -ur av "karpa f., 
jfr verbet karpa ”klandra”. 


NAMNET LUDVIG PÅ URNORDISKA 349 


Örentil, ags. Earendel, se Kluge, Etymol. Wb. der deutschen 
Spr. (4 uppl) s. 254, Pauls Grundriss” 3 s. 733, Wrede, Sprache 
der Ostgoten, Quellen und Forschungen 68 s. 112. Dissimilationen 
förorsakad av v. Förhållandet mellan de bägge formerna lämnas 
oförklarat av Noreen i Arkiv f. nord. filologi 6 (1890) s. 306. 

7. taufr växlar med tofr (se Fritzner); nyisl. föfur; au det 
ursprungliga, jfr ty. Zauber. Dissimilationen har förorsakats av 
svarabhaktivokalen u, som redan tillhörde medelisländskan. 

8. lauör växlar med lpoör (se Fritzner); nyisl. lödur; au det 
ursprungliga, jfr no. lour, sv. lödder. Förklaras som föreg. 

9. Kvinnonamnet Auör (nom.) har 1 gång formerna Obr, Obr 
(Eiriks saga rauda, se Linds namnbok). Förklaras som föreg. 

I alla dessa fall kan striden mellan dissimilation och icke- 
dissimilation följas i källorna. Den slutar med seger för de 
dissimilerade formerna så ofta intet korrektiv var för handen 
(Auöu efter Auda, Auör efter Audar, Audi). Dessa isländska 
fall äro tydligen jämförelsevis sena. Endast inom denna grupp 
förekommer dissimilation verkad av v; detta är viktigt att ihåg- 
komma. 

Analogier kunna emellertid uppletas även i de Övriga nor- 
diska språken. Den verksamma kraften är därvid alltid ett 
(vokaliskt) u. 

10. Enligt Rygh, Norske Elvenavne s. 195, skrivs Rodalen 
1336 Raudu- men 13832 och 1345 Rodu-; den sistnämnda formen 
är enligt reglerna, den förra är analogisk efter älvens namn i 
nom. "Rauda. En annan förklaring ger Rygh (röda 'Stang'). 

11. I Diplomatarium norvegicum IX 103 påträffas i ett diplom 
daterat från Hedemarken 1832 ett namn Arne Loghuilduson, 
däri Lind ser ett kvinnonamn "Logvilda. Jag uppfattar Loguilda 
som ett kompositum bildat efter typen Paåalna-Toki ”Palnes son 
Toke', ursprungligen "Logu-Hilda, vars förled är ljudlagsenlig 
genitivform av ett kvinnonamn Lauga, som enligt Blöndal, 
Islandsk-dansk ordbog, förekommer i isländskan och är en kort- 
form av namn på -laug. Jfr även följ. (Logu-IT. ="Tviäwt-ITilda'?). 

12. Ordet lördag Glsl. langardagr) har i spridda nordiska 
dialekter en form med 9 (eller dess ekvivalenter) i första sta- 
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velsen, hittills oförklarad: fno. logurdagen (D. N. XIII 9, 1333), 
logrrdaghen (D. N. HI 504, 1392), no. dial. (Telemarken) logu- 
dag (med kort o, se Ross ordbok), lorda, lurda (se Aasens 
och Ross ordböcker), fsv. loyghadagher, sv. dial. lärda, lorda 
(se senast Wigforss, Södra Hallands folkmål s. 184—187). För- 
klaringen för de fornnorska formerna är, att de äro den ljud- 
lagsenliga genitiven av ett substantiv "/auga f., som återfinns i 
sv. dialckters löga, mullöga ”tvättvatten” (se Rietz), en biform 
till lög f. Genitivformen på -ur i sammansättningen är att för- 
klara på samma .sätt som liknande fall hos Noreen, Geschichte 
der nordischen Sprachen $ 196.2 s. 173--174. Denna form logur- 
dagr ligger till grund för de norska dialekternas lorda, lurda, 
och en likadan förutsätts av de svenska, resp. sydsvenska dia- 
lekternas lärda, lorda. ”Telemarksmalets logudag kan man upp- 
fatta som en yngre ombildning av logurdagr eller som en ur- 
sprunglig form med genitiv på -u av "lauga; en sådan förutsätts 
enligt min mening av fsv. logho-karl. Det fsv. loghadagher 
slutligen innehåller en genitiv av ett fsv. ”logh f., en biform till 
lögh f., som behandlas nedan nr 18. Logha- har o analogiskt 
efter nominativen. — Icke ljudlagsenliga äro således fno. laughor- 
daglhen (D. N. XIII 21, 13859), fsv. löghordagher och det härav 
uppkomna lördag; likaså fsv. löghodaghin med varierande gen.? 

De östnordiska formerna loghadagher, lorda, lärda äro av 
synnerligt intresse för den kronologiska frågan. De — eller det 
ord som ligger till grund för dem — måste vara uppkomna i en 
tid då ännu diftongen av (> ou) var bevarad, inte hade blivit till ö, 
ty eljes kan dissimilationen inte förklaras. Det vill med andra 
ord säga, att dissimilationen i detta ord maste ha ägt rum före 
1100-talet, i samnordisk tid. Detta resultat stämmer med det 
förut ensamstaende fallet fisl. hofud — fsv. houup, huwuup, som 
också måste härröra från tiden före den östnordiska monofton- 


I Kock, Arkiv för nord. filologi 20 s. 63 0. f., vill förklara formerna med 
0 som beroende på försvagad betoning av förledet; häremot redan Wigforss 
anf. arb. Ytterligare kan anföras att vi vid veckodagsnamnen ha att göra 
med motsatsbetoning: lördag till skillnad fran sönday 0. s. v., vilket har lett 
till försvagning av efterledet (söndåa 0. s. v.). 
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geringen. Alltså, under en lång följd av århundraden, repre- 
senterade äldst av fallen hofuöd och lorda, yngst av fallet tof(w)r, 
har dissimilationen spontant kunnat infinna sig — lika orsaker, 
lika verkningar. 

Med insikt härom våga vi tränga längre tillbaka i tiden och 
uppkasta frågan, om inte dissimilation kan ha inträffat i fall där 
det verkande u i litterär tid är försvunnet men kan påvisas med 
hjälp av språkvetenskapen. Ett tydligt sådant fall tror jag vi 
ha i de växlande formerna 

13. fisl. laud f. "ton, dragskiva'! (förekomst nom. laud som 
öknamn, se Lind, Medeltida personbinamn, gen. laudar Sn. Ed.): 
nyisl. löd (gen. ladar), no. lö f. De moderna formerna förut- 
sätta en fvn. nom. ”loö, uppkommen av än äldre "lpdu (800- 
talet), som i sin tur framgått genom dissimilation ur "laudu. Vid 
sidan härav stod fvn. laud, som antagligen har den ljudlags- 
enliga gen. (m. m.) laudar att tacka för sin tillvaro. Den mo- 
derna genitiven ladar är en nybildning efter mönstret skor: 
skarar. — Om ordets etymologi se Torp, Nynorsk etym. 
ordbok. 

Dissimilerade former av fem. substantiv på urnord. -u i nom. 
dat. ack. sing. av typen lawö (klauf, laut, taug m. fl.) väntade 
man, men de stå inte att finna i de fvn. handskrifterna, såvitt 
mig tillgängliga hjälpmedel tillåta ett kategoriskt omdöme. Att 
sådana likväl engång ha funnits i fornspråket, framgår av en 
del eljes svårförklarliga företeelser i de moderna skandinaviska 
dialekterna. 

14. no. dial. stran(d) f. "rad, rikke, folge el. flok' : ströd f. 
'dets. (Sunnmore). När det här rör sig om dialekter inom samma 
språkomräde, vill man ogärna antaga som förklaring gammalt 
avljud (urn. "strudu = lit. srutos ”avloppsvatten', nämnt med 
tvekan av Torp, Nynorsk etym. ordbok). 

15. no. dial. graup f. : grop f. (jfr dock grop mn. ”dets.'). 


tt Om bruket av detta verktyg (genomborrat med koniska hal av olika 
storlek) vid dragning av metalltråd kan läsas hos F. J. E. Eneström, 
Gnosjöborna, Halmstad 1906. 
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16. no. dial. nau f. : (sau)naa ”fnug av hudskjel og smuds 
som falder av ulden under spinding og veving". 

17. no. dial. skauf(d) el. skauv f. = isl. pl. skaudir : skov; mera 
osäkert. 

18. Vid sidan av former som gå tillbaka på samnordiskt 
laug f. ”tvättvatten' stå former som gå tillbaka på samnordiskt 
"log, resp. "log f. 'tvättvatten' : ä. da. low, lov, lou, loug (genus 
ej uppgivet) vand til brygning; lud [obs. det senare], Kalk ars 
ordbok, sv. dial. (Ydre hd. Ög.) fåraleg ”det varma vatten vari 
får tvättas', v. Friesen, Nordiska studier tillägnade A. Noreen 
1904 s. 280; härav har avletts ett verb ä. da. love ”vaske Moth, 
sv. dial. (Barne hd. Vg.) luya sek, Sandström, Sv. Lm. Bihang 
6 s. 24. I betydelsen 'vatten, vari lutämnen tillsättas” kan ordet 
omöjligt skiljas från laug, löga och hänföras till ordet isl. logr, 
fsv. lagher, nysv. lag m. vätska, vatten till matlagning eller 
brygd', såsom Kalkar och v. Friesen ha föreslagit; både be- 
tydelsen och ljudutvecklingen tala däremot (hur i så fall förklara 
u i luga?). Det danska low i betydelsen ”lag', "vand til brygning” 
är väl däremot = logr; i danskan ha vi att göra med homo- 
nymer. — Vidare kunna hit hänföras de hittills oförklarade 
växelformerna för älvnamnet Läger i Gudbrandsdalen, Löugn, 
Löw jee : Loog'n, Loo'jee, Laa'jee (Ross) av äldre "Lanugin : 
"Login f. En annan norsk älv med samma namn, som likaledes 
växlar form, omtalas hos Rygh, Norske Elvenavne under Lau- 
dal : Langhadal 1428, Logedal 13537 (o analogiskt efter nom. 
"Log), Logaanaa ,med aabent o”. — Om fsv. loghadagher se nr 12. 

19. Som motsvarigheter till isl. ra«sf f. "hal uppträda i sv. 
dialekter former med betydelsen ”anus', som utgå från en grund- 
form "roöf f., se Gottfrid Kallstenius, Värmländska bärgslags- 
målets ljudlära, Sv. Lm. NNYNLI 1s. 172, Wigforss, Sö. Hallands 
folk mäl, Sv. Lm. 1913—1918, s. 181-—2, däri uppges att formen 
också är känd fran Norge. Fran Västergötland känner jag utom 
rer också en form »rar, som fordrar en specialförklaring. Efter 
vär utredning är det onödigt att anta avljud (Kallstenius). 

Fallen 13 till o. med 19 bilda en grupp, som karakteriseras 
av att de dissimilerade formerna påträffas endast i nvare dia- 
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lekter (i nyisländskan, i norska, svenska dialekter, i äldre danska) 
men måste vara mycket gamla, räcka tillbaka ända till den tid 
då fem. sg. av ö-deklinationen hade ändelsen -u. 

U-stammar av typen daubus, d.v.s. med au i stamstavelsen, 
äro sällsynta och svåra att påvisa, då u-stamsböjningen av sådana 
ord till stor del är upplöst; så heter dativen av detta ord på 
isländska inte ”deydi, utan dauödi (a-stamsböjning), under det 
genitiven daudar är bevarad. Denna utveckling ledde till full- 
ständig seger för au inom paradigmet. 

Följande fall nr 20 är inte bevisligt för w-stamsböjning, men 
torde bäst diskuteras i detta sammanhang (dissimilation genom 
senare bortfallet u). 

20. isl. Oölingar, ett fingerat släktnamn (se Lind), skrivet 
pö-, aub-, audlingr. Stamfadern, en sagokonung, uppges ha 
hetat Audi Hälfdanarson. Förformen har varit "auöulingaR, 
jfr fht. Autulus vid sidan av Audilo (Förstemanns Namen- 
buch). Av skrivningarna framgår inte riktigt klart, om dissimi- 
lationen fullständigt har segrat. 

Till sist har jag gömt ett fall, som språkhistoriskt är svår- 
förklarligt men tydligen hör med i detta sammanhang. 

21. I fvn. växla namn på A4uö- med namn på O0ÖJ- och mot- 
svarande är förhållandet på fön. område, Odh-: Odh-. Isl. Auö- 
biorn, fsv. Odhbiorn : Oöbiorn (Isl. annal.), Odhbiorn (D.N. 1431); 
fvn. Auöfinnr : Odfinnus, fsv. Odhfinner (Noreen, Altschwed. 
Gram. $ 81. a); fno. Audger (D.N. 1473), fsv. Odhger, fda. Othger: 
fno. Odgeir; fvn. Auögisl : Odgils (Jämtl. 1348); fvn. Audulfr: 
fno. Odulfs-, Odils-, Uduls-; fvn. Auöun : fno. Oden (-en, -in, 
-un); fsv. Odhelver : Odhaelver (Noreen anf. st.). Samlingen 
är inte fullständig, men räcker för att klargöra formbeståndet. 
Namnen motsvaras i ags. av namn på Fad-, på kontinenten av 
Odefrid o. a. I förledet ser man isl. auör m. "rikedom". Detta 
ord böjs som en a-stam, men har också gen. på -ar och pl. på 
-ir. A-stamsböjning visa ags. ead, fsax. öd, fht. öt-mahali, klin-öt, 
jfr också got. aunda-gs rik”, fht. Audae, Ödag. Icke desto mindre 
måste det antagas, att ordet också en gång har varit en u-stam. 
Därpå tyder bestämt den ovan angivna formväxlingen; särskilt 

23 
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fsv. Odhelver och fno. Oden äro vittnesgilla, då de endast 
kunna förklaras genom antagande av dissimilation ur "Audu-. 
I själva verket finnas spår av en sådan flexion, ehuru de hittills 
ha blivit förbisedda. I den äldsta angelsaxiskan påträffar man 
kunganamnet Audubald (Beda II 10, 11 i ett latinskt dokument), 
motsvarande det yngre FEadbeald. I ett dokument från 500-talet, 
Monumenta germanica, auctores antiquiss. III, Corippus VIII 420, 
finner man mansnamnet Autufadin, ack. (se Scehönfeld, Wörter- 
buch der altgerm. Völker- und Personennamen), vars efterled 
återfinns i det vandaliska namnet Hardefad = got. -fabs. För- 
ledet står för urgerm. Audu-, -u- är ursprungligt. Härigenom 
förklaras såväl den ovannämnda isl. genitiven på -ar (audar), 
som andra stavelsen i isl. adjektivet audugr ”rik', inlånat i finskan 
på urnordisk tid under formen aultua; i det urnordiska "audugaR 
representerar audu- grundordets stam, -ga- suffixet. Jämför också 
det under nr 20 nämnda odlingar. 

Det torde vara svårt att avgöra, om a-stamsböjningen är lika 
ursprunglig som u-stamsböjningen i detta ord. Den etymologi 
som har framställts av Torp i Sproglig-historiske Studier til- 
egnede prof. C. R. Unger 1896 s. 172, tar inte u-stamsböjningen 
med i räkningen och är för övrigt i och för sig inte fullt över- 
tygande (om jag förstår honom rätt, skulle auda- ha genomlupit 
en betydelseutveckling vävnad > 'öde' > 'lycka” > 'rikedom', 
däri var länk för sig kan styrkas med analogier, men inte hela 
kedjan). Snarare tror jag att ordet har sina närmaste fränder 
i got. awiliubs ”tacksägelse', urnord. auja "lycka eller "rikedom", 
skr. uti f. som bl. a. betyder gods, rikedom". Det kan vara en 
-to-, resp. -tu-avledning av den verbalrot som är känd från lat. 
avéöre, skr. avati (pte. avitla- eller ätd-). Det får i så fall radikalt 
skiljas från isl. audinn, ags. eaden, fsax. ödan ”beskärd, av ödet 
förlänad', vari Torp troligen riktigt ser ett particip till ieu. "audh- 
”väva', egentligen 'tillvävd av nornorna' och som ligger till grund 
för bl. a. vårt ord "öde". 

Är detta mitt förslag till etymologi riktigt, kan a-stams- 
böjningen vara lika gammal som wu-stamsböjningen, eftersom 
abstraktsuffixen -to-, -tu- (och -ti-) uppträdde parallellt redan i 
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urspråket (se t. ex. Brugmanns kända framställning i Grund- 
riss O. 8. V.). — 

Fallet hjälper till att klara upp förhållandet mellan forn- 
danskans Loffue (i Loffuestade) och Lother å ena sidan och 
fisl. Hloövér och fsv. Lodhar (i Lodharsta) å andra sidan (ovan 
s. 345 f.). Vi måste ansätta en grundform "Hlauda- vid sidan av 
Hlaudu-; bägge äro nödvändiga för att förklara växlingen. Vid 
sidan av -tu-avledningen har stått en avledning medels suffixet 
-fo- av roten på o-stadium (jfr t. ex. gr. qoo-to-). "HlaudawihaR 
och "HlaudaharjaR gåvo ljudlagsenligt fda. Loffve och Lothar, 
"HlauduwihaR och "HlauduharjaR fisl. Hlodvér och fsv. Lodhar. 

Det är det sedermera försvunna stamslutet 2 i fogen som 
" har verkat dissimilationen, ej det v som uppträder i efterledet i 
enstaka namn. Fall av dissimilation på grund av v ha blott 
kunnat påvisas från isländskan (s. 348 f£.). 

Med detta resultat vinna vi också en bekräftelse på att vi 
ha läst inskriftens hlauduuigar rätt som HlauduwigaR.!'! 


! Till slut skall endast tilläggas att de några och 20 fall (nr 1—21, samt 
hofudö och Hlod-), som här ha sammanfattats under en synpunkt, hittills 
antingen alls inte ha varit föremål för förklaring eller förklarats på olika vis. 
Det förra är fallet t. ex. med nyisl. löd. Skiljaktiga förklaringar ger Noreen, 
Altisländisehe Grammatik 1923 av , Hlebver" (8 65, i-omljud av 0), hofub 
($ 98.1, av ”hautud ljudlagsenligt uppkommet "howud påstås ge hofud), tofr 
($ 98.1, analogt med föreg.; men den av Noreen antagna grundformen "taubur 
kan ej styrkas; i ags.'s teafor "mönja är o svarabhakti, jfr fht. zoubar, grund- 
form "tautra), Obr, Orvandill, Odöbiorn (8 128 Anm. 2, förkortning av au 
framför konsonantgrupp, men därvid skils Odbiorn från Odeaen m. fl.). 
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belevad, efter mity. belewl = ty. beliebt, saknas hos Hellquist. 
Torde därför av icke fackmän jämställas med t. ex. utlevad och 
fattas ss. hörande till vb. leva. 

eldfängd: -fängd är enligt Hellquist particip till ä. nsv. och 
sv. dial. fänga. Själv har jag Arkiv f. nord. Filologi XXV, s. 256 f. 
sökt visa, att ordet eldfängd är en ombildning av adj. eldfäng 
(i sv. folkspråk, t. ex. i Hälsingland), vilket innehåller samma 
med ;ia-suffix bildade fäng som t. ex. fåfäng. En bildning av 
alldeles samma slag som det ursprungliga eldfäng är fisl. eld- 
naemr, sv. dial. illnemm. Ombildningen efter participen är som 
bekant en rätt vanlig företeelse vid dessa adjektiv. Andra ex. 
i min nyss cit. avhandling. 

ena, det oböjliga adjektivet, 'ensam', allena” hade väl förtjänt 
att omnämnas, i synnerhet som det, åtminstone i södra Sverige, 
icke kan sägas vara blott dialektalt. Särskilt ofta hör man det, 
även i bildat tal, i förbindelsen ena ärendet. 

fixeringsbild saknas och förmodas väl därför av ordbokens 
läsare höra till vb. Firera, vilket icke är fallet. Tyskan har 
Vexrierbild liksom t. ex. Vexterspiegel ”der ein anderes als das ge- 
suchte (oder kein) Bild gibt', Verierglas ”Glas, aus dem man nicht 
trinken kann', Vexiertreppe, Vexitergasse återvändsgränd o. a. Ty. 
vexieren (= lat. verare) 'foppen', i äldre nysvenska fixera, fexera. 

flygg förklaras vara lån, = lty. fliigy(e). Knappast troligt. Ett 
urg. "flusia- giver även 1 vårt språk ett flygg. Man kan jäm- 
föra sygg i Skäånemålen = "fuktig" < "sugzgia- (om kläder, skodon, 
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remtyg o. d.). flygg är folkligt åtminstone i Skåne, och dalmålets 
flygd (fuglungen ir flygd, Rietz) är säkerligen en ombildning 
efter participet av ett äldre flygg; jfr eldfängd ovan. 

tolkfolor: foror i folkforor (och tosaforor) är sannolikt icke 
blott inhemskt < fsv. "forba '”skick” och föra ”färd', ”"beteende', som 
Hellquist menar, utan även lån, = mity. vore(n) ”Art u. Weise zu 
sein'; jfr det ogalanta ordstävet wiwesvore, scehitvore! 

frejdig, = mlity. vreidieh, hade bort medtagas, då det väl eljes 
förmodas vara avledning till sv. frejd. Dess etymologi är ju f.ö. 
omstridd. Frestande är likväl den vanliga förklaringen: ä. nhty. 
freidig < "vereidig; den fhty. formen freidi skulle motsvara ett 
gotiskt "fra-aibeis. 

fälad. Hellquist giver samma förklaring som F alk och Torp. 
Axel Kocks bekanta etymologi (< "fe-laid, Ljudhist. I, s. 337) 
hade åtminstone, såsom nu skett i den av Dahlerup m. fl. ut- 
givna stora danska ordboken, bort omnämnas. Det av Falk- 
Torp och Hellquist 'antagna sista sammansättningsledet läpp är 
okänt på östnordisk botten. Fonetiskt är Kocks förklaring ju 
oklanderlig, och den av honom antagna betydelseutvecklingen 
utgör ett fullständigt motstycke till den vid nhty. Trift och 
sannolikt även till den vid dker. 

förebygga är ej medtaget. Ex silentio sluter läsaren måhända, 
att ordet är en självständig svensk bildning, innehållande det 
sv. verbet bygga, något som åtminstone endast delvis är riktigt. 
Enligt Tamm, Tyska präfix, är ordet en ombildad form av nhty. 
vorbeugen eller av motsvarande lty. ord. I Dahlerups m. fl. 
stora danska ordbok förklaras det da. forebygge vara bildat 
efter ty. vorbauen ”bygge sperrende voran”. Att även det sv. 
förebygga delvis är en efterbildning efter ty. vorbauen och lat. 
obstruere, synes uppenbart, och det är väl också sannolikt, att 
ty. vorbeugen går igen i det svenska ordet. Den nutida bildliga 
betydelsen har verbet redan på 1500-talet. Men därjämte före- 
kommer det i äldre tid med sina ursprungliga betydelser ”bygga 
hindrande i vägen', t. ex. besättja och före byogja en vägh ”b. 
och barrikadera' och "bygga skyddande för”, "bygga för till skydd', 
t. ex. mot havet. 
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hejare, inlånat från tyskan (= mhty. ty. heier), betecknas av 
Hellquist som dunkelt. Jämte detta substantiv har äldre och 
yngre tyska och nederländska ett annat subst. med samma betyd. 
hei(e) och ett vb. heien. Jag tänker mig, att alla orden från 
medelnederländskan trängt in i tyskan, att substantiven äro bil- 
dade till verbet, och att dettas grundord är interjektionen hei. 

Det medelnederl. heien betyder ”palen, met een blok in den 
grond stampen'”. Blocket lyftes och släppes av flera män med 
förenade krafter. Vid sådant arbete är som bekant ett lystrings- 
rop eller en arbetssång vanlig. Här går en och här går två, 
här går tre och fyra, femman står', sjunga stensättarna, när de, 
fyra man starka, lyfta den tunga stöten. Sjunges ej, är åtmin- 
stone ett lystringsrop nödvändigt, för att alla skola "hugga i' och 
släppa samtidigt. Nu är interjektionen het (he) i äldre och yngre 
tid vanlig i tyskan och nederländskan. de Vries', Cosijns och 
te Winkels stora nederländska ordbok förklarar ”he: 1) Uitroep 
bij eene krachtsinspanning, of om vermoeienis uit te drukken'; 
hos oss hör man arbetarna vid sådant arbete ropa hi å hej. 
Helt naturligt har nu till Ae? bildats ett verb heien, som kom 
att betyda både 'ropa hej och "deltaga i ett sådant under hej- 
rop utfört pålningsarbete”. Härtill har sedan, förmodar jag, bil- 
dats subst. heter, som både betyder ”'Werkman, die de hei trekt, 
die heit (i nederländskan) och det därvid använda redskapet 
(fr sv. brännare, huggare, ropare o.d.); redskapet, blocket, har 
emellertid också kallats heie (så i medelnederländskan). 

Om ordens nederländska ursprung kan nog intet tvivel råda. 
Nederländarna blevo av känd anledning tidigt mästare i alla 
slags damm-, pålnings- och torrläggningsarbeten och voro redan 
under medeltiden bekanta och anlitade väg- och vattenbyggare. 
De ha fört ordet med sig. 

husmanskost, ej hos Hellquist, fattas väl allmänt som en svensk 
bildning, vilket det sannolikt icke är. Som inhemskt uttryck 
skulle vi snarare ha haft daglönarkost eller torparmat e.d. Men 
i Nordtyskland nyttjas ordet huusmannskost (Berghaus I, 744) 
och det är troligen detta lågtyska ord, som kommit in i danskan 
och svenskan. De äldsta belägg jag känner, äro från 30-åriga 
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krigets tid; sen finner man ofta ordet i handlingar från Karl XII:s 
tid som benämning på den utspisning, som vid inkvartering till- 
kom manskapet. husman i denna sammansättning är = Ity. hus- 
mann, hty. Häusler, da. Husmand och skånska (gate-)husman. 
julp, gylf: i Ditmarschen gilp (Brehm. Wörterbuch 6,85). 
Knut, namnet, anser Hellquist vara av nordiskt ursprung och 
samma ord som appellativet; det skulle ursprungligen vara ett 
öknamn. Att det från Danmark spritt sig till de övriga nordiska 
länderna, är otvivelaktigt. Dess äldste kände nordiske bärare 
är den c. 940 fallne Knut Danaast, Gorm den Gamles äldste son; 
populärt blev det genom Knut den Store och Knut den Helige. 
Men är det verkligen från början ett nordiskt namn? Förste- 
mann anför en Knut ur Oorkondenboek der grafschappen 
Gelre en Zutfen från år 834, samma namnform möter enligt 
Hildebrand (Grimms Wörterbuch 5, sp. 1499): , md. 14. Jh.” och 
noch heute md. häufig Knraut". Nu kunde det ju tänkas, att det 
ursprungligen danska namnet spritt sig till Nordtyskland, men 
detta är uteslutet, då vi ej kunna skilja detta lty. Knut från det 
högtyska Chnuz, som Förstemann anför från åren 774 och 
786 (Namenbuch, Personennamen sp. 366); jfr även Grimm, 
Weisthiimer 3, 433 f.. Namnet är tvivelsutan identiskt med det i 
medelhögtysk litteratur ofta förekommande adjektivet knaäz käck", 
”dristig', högmodig'. Men detta kan höra till samma stam som det 
nordiska appellativet knut och ty. Knoten. För betydelseutveck- 
lingen kunde man jämföra sv. knöl, påg, ty. Flegel, Bengel. 
kolifej tänker sig Hellquist möjligen kunna ha uppkommit 
genom kontamination av kollation i betyd. ”kalas och ,något 
annat ord, Öövisst vilket". Denna förmodan synes ej osannolik, 
så mycket mer som ordet tillhör det självsvåldiga och skämt- 
samma talspråkets sfär. Sista ledet stammar, förmodar jag, ur 
rantafej, ett ord, som man ofta hör i folkligt tal, åtminstone i 
Skåne. Det betyder hos oss 'tillställning', 'spektaker, 'storstäd- 
ning” o.d. och kommer närmast från tyskan, där det möter under 
växlande former — i Sachsen t. ex. rantefuu machen ”aufräumen', 
”Ordnung machen". Det skrives också Randefoi och betyder på 
sina håll även 'strid', "bråk". Det stammar från krigsväsendet 
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och är identiskt med det franska rendez-vous. Äldsta betydelsen 
är 'möte', ”mönstring': Der Obrist kam mit seinen Compagnien 
herauf und hielte Randefoi (Lehmann, Deutsche Kriegschronik 
78, fr. år 1660—481, cit. i Mäller-Fraureuths Wörterbuch der 
obersächs. und erzegeb. Mundarten). 

kreti och pletii Den föraktliga klangen i uttrycket, som all- 
deles saknas i Gamla Testamentet, skall ordet enligt F. Stähelin, 
Die Philister (Basel 1918) ha fått i tysk studentslang. 

merendels: ej ,från ty. mehrenteils” utan säkerligen i just denna 
form inlånt från lågtyskan, som har merendeels (Berghaus II, 
s. 546). 

mild. I denna artikel framträder särskilt bjärt en ensidighet, 
som, trots mycket förtjänstfulla framsteg också på denna punkt, 
vidlåder även Hellquists verk, visserligen vida mindre än de 
flesta andra etymologiska ordböcker: jag syftar på det över- 
vägande intresset för ordens yttre historia. Artikeln uppräknar 
motsvarande former av adjektivet i alla de andra germanska 
språken, nämner latinska, grekiska, fornindiska, iriska och forn- 
slaviska släktingar till mild, giver oss den förmodade ie. roten 
och den grundrot, varav denna skulle vara en utbildning, men 
innehåller inte en rad om ordets inre historia. Gamle Jakob 
Grimm klagade på sin tid: ,man hat in der Etymologie bisher 
vorzugsweise die äusseren Bestandteile der Wörter, Buchstaben 
und Laute gepflegt, den Ursprung, Fortschritt und Ubergang 
der Begriffe allzusehr vernachlässigend — —" (Kl. Schriften 1. 123). 
Trots de ofantliga framsteg språkvetenskapen överhuvud gjort 
sen Grimms dagar och trots den nya reformrörelse i den ety- 
mologiska forskningen, vars lösen tidskriftsnamnet JVörter und 
Sachen kan sägas giva, är den av Grimm klandrade ensidigheten 
ännu långt ifrån övervunnen. Den högst intressanta betydelse- 
utvecklingen hos ordet mild sammanhänger som bekant med det 
nya livsideal, som i och med kristendomen avlöste det gammal- 
germanska. mild är i den forngermanska litteraturen ett stående 
formelartat attribut till hövdingen. Den ideale hövdingen skulle 
i sitt förhållande till sin hird och sitt folk vara mild, d.ä.” huld” 
och ”frikostig”. Héliand t.ex. giver oss v. 1286 ff. en bild av en 
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sådan furste, och även ur den fornnordiska litteraturen är ju 
ordet välbekant som den vanliga benämningen på den egenskap, 
som man framför alla andra ville se hos hövdingen. Ja isländ- 
skan har ju som benämning på den frikostige hövdingen, 'ring- 
brytaren', även ett substantiv mildingr. Hur adjektivet sedan 
överfördes på den högste av alla konungar, Gud och Kristus, 
och som epitheton perpetuum till dem i den äldre kristna medel- 
tidslitteraturen förlorade sin folkligt germanska innebörd, hur 
den specifikt kristliga dygden 'saktmodet trädde i stället för 
de forna 'huldheten' och ”frikostigheten', hur ordet småningom 
begynte nyttjas om vilken människa som helst utan hänsyn till 
hennes sociala ställning, hur det därmed efterhand fick betydel- 
serna 'saktmodig”, 'förlåtande', eftergiven', 'barmhärtig', 'skonsam', 
denna ordets inre historia hade Hellquist, menar jag, bort i 
största knapphet antyda, så mycket mer som han själv i redo- 
görelsen för sin plan säger sig ha sökt ställa ordens historia i 
kulturhistorisk belysning, visserligen tillfogande: ,där så an- 
setts lämpligt" (Förordet s. [9)), och eljest faktiskt mycket ofta 
gör detta. Denna ordet mild's inre historia berördes redan av 
Vilmar i hans bok Deutsche Altertimer im Heéeliand och av 
von Raumer i hans arbete Einwirkung des Christenthums 
auf die althochdeutsche Sprache. Den framställning, som sedan 
gavs därav i Grimms ordbok, har nu — efter det Hellquists 
arbete utkommit — fördjupats och utvidgats i en fängslande av- 
handling av Weisweiler (Beiträge zur Bedeutungsentwickelung 
germanischer Wörter fär sittliche Begriffe) IF 41, 13 ff.; 304 ff. 
Det, som ovan sagts, gäller även t. ex. artiklarna andakt, from, 
himmel, plikt (se därom nu Kaufmann ZsfdPh. 47, 153), plåga 
(jfr Franck, KZ 37, 132; Kaufmann 0. a. 0.). 

-måla i ortnamn. Betydelsen ”avmätt jordstycke' är väl den san- 
nolika. Hellquist hade kunnat jämföra subst. vret ”avstucket om- 
råde' och ortnamnet Vreta, bägge till germ. w»iutan ”rista', 'skriva'. 

nattsäck är ej medtaget av Hellquist, väl därför att dess bild- 
ning förefaller genomskinlig. Det finns emellertid anledning att 
misstänka, att dess historia är märkligare, än man tror. En 
nattsäck är enl. Dalins Ordbok en ”Persedel av läder, mattväv, 
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vaxduk 0. s. v., som medföres på resor för att deruti förvara 
kläder och hvarjehanda under resan behöfliga saker. Namnet 
på en dylik persedel brukar som första led innehålla ordet resa 
(resväska; Rejsepose, Rejsetaske; Reisesack, Reisetasche) eller ett 
ord, som angiver innehållet (kappsäck; Mantelsack; matsäck; Brot- 
sack) eller det material, varav den är gjord (ä. nsv. vålsäck = da. 
Vadscek,mlty. mhty. wåtsac) eller ett ord, som angiver var den bäres 
(Rucksack). Men nattsäck? Det skulle då vara en elliptisk bildning 
= "nattygssäck. Detta är möjligt. Men märkligt är, att ordet tycks 
sakna motsvarighet i de andra germ. språken ! och att det i vårt 
språk uppträder mycket sent. Det finns varken hos Sahlstedt 
eller Weste, det äldsta belägg jag sett är från år 1838, där ordet 
visserligen användes bildligt — det var sålunda då allmänt känt. 
Det kommer, tycks det, som en ersättning för det äldre våtsäck, 
som icke lär ha varit i bruk åtminstone efter mitten av förra 
århundradet. 

Då så är, förefaller den misstanken inte omotiverad, att det 
nsv. naltsäck utgör en folketymologisk omformning av ett äldre 
(sydsvenskt?) obegripligt vadsäck (uttalat våätsäkk) = våtsäck 
men med kort a som i det danska Vadsecek eller i det svenska 
vadmal. Till skillnad från kofferten är nattsäcken, liksom våt- 
säcken var, i regel gjord av tyg, ofta prydd med broderier. 

om såsom adverbi betyd. ”förbri','slut' motsvarar enligt Hellquist 
da. omme; hans belägg När åhret om är stammar från år 1619. 
Då vi nu ej ha omme utan om och ordet i denna användning ej 
synes förekomma i fornsvenskan, är det säkerligen det högtyska 
um, som direkt vunnit insteg hos oss: wenn das Jahr um ist. 

otidig oförskämd”, 'ovettig” o. d. skulle enligt Hellquist utgöra 
fortsättning på ett icke belagt fsv. "otrdloger och vara identiskt 
med da. otidig ”omotiverad', ”sjåpig. Den nuvarande svenska be- 
tydelsen skulle ha utvecklat sig ur en äldre i otid uppträdande, 
'olämplig'". Visst har det funnits en negerad bildning till tidig : tid, 
men tillhör månne icke betydelsen 'ovettig', 'ovänlig” ursprungligen 


I Ett undantag! I Grimms ordbok är ett Nachtsack upptaget, anteck- 
nat en gang från Gotthelfs Erzählungen. 
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en homonym? Fornisländskan har byör ”vänlig', fornsvenskan 
thydeliker ”vänlig', svenska allmogemål tydlig ”lustig', 'rolig — ti 
otidig i st. f. y torde bero på anslutning till subst. tid; jfr tidelag! 

peppar: uttrycket peppar och salt hade förtjänt upptagas med 
några ord till förklaring. Se Eva Vigström, Sv. Fornminnes- 
föreningens tidskrift 1899, s. 327, och särskilt Es. Tegnér d. y., 
Ord och Bild 1894, s. 159. Särskilt i den sista uppsatsen är ut- 
trycket satt in i sitt psykologiska och folkloristiska sammanhang. 

planvagn hade kanske bort medtagas, då det säkerligen icke 
som de andra sammansättningarna (plankarta, -hyvel, -ritning, 
-lös 0. s. v.) innehåller ordet plan, och ej ursprungligen är = 
flatvagn, utan är ett tyskt lån = nhty. Planwagen ”Wagen mit 
einer Blahe', 'tak av grovt linne'; se Paul Deutsche Gram. I, 174; 
Kluge, Et. Wörterbuch. 

plattfot, ej hos Hellquist, kanske från lågtyskan, som har 
platfot; finns ej i Sahlstedts Ordbok, men Weste har det. 

prångla är enligt Hellquist avledning av fsv. (ut)pranga, ä. nsv. 
prånga. Icke osannolikt; det vore en iterativbildning av vanlig 
typ, jämförlig t. ex. med hångla. Förmodligen har dock det 
synonyma mångla (jfr y. fsv. mångel, mlty. mangel) spelat en 
roll vid ordets utbildning. 

pulla. Hellquist har pulla ”höna' och pulla ”pott', "kopp för 
insatsen i spel', men ej pulla ”fick-flaska', ”plunta” (för brännvin 
o. d.). Lågtyskan har pulle i samma betyd. 

Romfartuna. För bildningen (av "Rumfari) hade Hellquist 
även kunnat hänvisa till sin artikel Naffentorp. 

rysk väsentligen i dialekterna = 'rasande','galen', skulle enligt 
Hellquist höra till stammen rusk- ”larma' (i sjönamnet Rusken, 
nhty. rauschen o. s. v.). Förklaringen stödes särskilt av det av H. 
anförda da. rav ruskende gal och dessutom av jyll. ruskebasse 
”vildbasare' (Feilberg, OB 3, 99). Icke dess mindre övertygar 
den inte helt. Vi ha med snarlik betydelse krabat = kroat”vild 
sälle', katolsk ”galen' och i skånskt folkspråk även kudervålsk 
'yr', vild" (ej hos Hellquist; = lty. kuderwaalsk, nhty. kauder- 
wälseh). Och i Sydtyskland betyder på sina håll preusse ”arg', 
'grov': heute ist er ganz p. Dessa paralleller tyda på att det 
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är folkslagsnamnet vi ha att göra med även i rysk 'rasande"' I 
tyskt folkspråk betyder russe, russ på vissa håll 'grober Bengel', 
så i bairiskan (Schmeller, Wb. 2, 154) och i vissa trakter i 
Schweiz. Man kan också till jämförelse tänka på den sekundära 
betydelsen hos vandaler, hunner. 

snäsa. Den av Hellquist förmodade betydelseutvecklingen har 
ett visst stöd i nhty. schneiden ”gesellschaftlich ignorieren', en 
efterbildning f.ö. av neng. cut i samma betydelse. Med det nord. 
verbet snesa, sneisa ”sticka', 'skada' kan sammanställas det nhty. 
Sehneise ”Durchhau im Walde', ett mellantyskt ord, som otvivel- 
aktigt hör till stammen i verbet schneiden. Emellertid har låg- 
tyskan ett adj. snäsig (snäse) ”naseweis', ”sehnappend', 'unver- 
schämt och ett subst. Snåse 'ein soleher Mensch' (Brehm. Wörter- 
buch), vidare ett subst. Schnräsel ”junger aufgeblasener Mensch” 
(Frischbier, Wörterbuch der preuss. Mundart) och man har 
svårt att tro, att det svenska snäsa icke skulle ha med dessa (av 
Hellquist inte nämnda) tyska ord att göra. Dessas etymologi 
åter är, så vitt jag ser, outredd. Otänkbart är inte, att de ha till- 
kommit genom korsning av två eller tre ordgrupper med snarlik 
betydelse, två med och en utan anljudande s. I lågtyskan finnas 
nämligen å ena sidan subst. Sfch)näpel eimer, der seinen Schnabel 
uberall hinsteckt, iiberall mitredet och adjektivet s(eh)näblieh 
(Frischbier, Wb.), i högtyskan schnäuzig, på lågtysk botten 
uttalat sf(eh)neizig: hty. substantivet Scehnauze och verbet (an)- 
sehnauzen ”snäsa', å andra sidan i lågtyskan näsewis, näsheweriqg 
'hochmittig' och -nesig it. ex. det berlinska kittnesig impertinent'. 
Man kunde nu tänka sig att s från den förra gruppens ord över- 
förts på det »”äs-, som ingår i den senare gruppens: av nåäsig 
skulle sålunda ha blivit ett snäsig. Verbet vore sekundärt. Till 
jämförelse må nämnas, att man i Mecklenburg hör både niite och 
sniite nyttjas om näsan hos små barn (Berghaus II, s. 813). 

spröjsar: även sing. spröjs är fullt bruklig. 

torp. s. 993 sp. b rad 10 läs förra leden. 

täck enl. Hellquist ,ett blott nordiskt ord". Osäkert; jfr 
dechisto, superlativ till "decehi? Hildebrandslied 26. Se Erd- 
mann, Beitr. 22, 432. 
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vräka sig, som ,saknar direkta motsvar. i andra spr.”, kan vara 
en Övers. av lat. se iactare, som ju har alldeles samma innebörd. 

ängd. Hellquist: ,efter lty. jegen, jegenode = mhty. gegen(d)e"” 
o.s.v. Så vitt jag förstår, betyder detta Hellquists uttryck, att 
det sv. ordet änrgd är inlånat från lågtyskan, = lty. jegen, jegen- 
ode, och sedan på svensk mark omformat. Men hur skulle det 
lty. jegen (uttalat jejen) kunna giva ett ä. nsv. engd? 

Columbus upptager ordet bland sina ”Gemene oohl!', ”som 
wij ännu kunne bringa på bahnen i böckren', men Hellquist 
menar trots detta, att ordet säkerligen aldrig hört hemma i van- 
ligt tal. Jag ser inget skäl att tvivla på Columbi uppgift och 
heller inget skäl att identifiera ängd med det Ity. gegen. I stället 
förmodar jag, att ängd är ett gammalt, inhemskt, folkligt ord, 
bildat till det dialektala adjektivet äng ”trång' = got. aggwus 
0. S. V. på samma sätt som längd : lång och mängd : mång(en), 
alltså < urn. "anguibö. En annan substantivbildning till samma 
adjektiv äro de svenska allmogemålens änga ”andtäppa'; jfr 
vidare ånger, ängslan. Även ängd har väl ursprungligen haft 
abstrakt betydelse, men denna har ersatts av en konkret: 'trång 
dal', 'ådal, ängsmark mellan fjäll e. d.; jfr mhty. enge bl. a. "trång 
dal' och det stambesläktade lat. angustie. Det moderna lågtyska 
Engte användes enl. Berghaus 'vornehmlich von einer Meer- 
enge, einer engen Durchfahrt. En parallell bildning till ängd ut- 
gör den synonyma nejd = mlty. négede, mhty. n&hede < "näehuipoö; 
betydelseutveckling: ”närhet > 'trakt'. 

ökt, dial. om viss arbetstid, t. ex. kl. 8—12 f. m. Den Lidén- 
ska förklaringen, som låter mycket sannolik, hade kunnat ytter- 
ligare stödjas med paralleller från närmare håll. Nhty. Juchert, 
visst åkermått, < mhty. jächert, fhty. jähhart hör enligt Kluges 
tvivelsutan riktiga förklaring (Et. Wörterbuch) till ett subst. = ty. 
Joch och ett subst. av stammen i ett verb, svarande mot lat. arare, 
sv. erja, alltså egentligen 'så mycket jord, som ett ok oxar kan 
plöja på en dag' (— eller snarare: i ett mål?). Även ty. Morgen, 
visst åkermått, anses ju identiskt med Morgenr ”morgon” och be- 
tydelseutvecklingen förklaras på samma sätt. 


ETT DANSKT LÅNORD I SVENSKAN, OCH UT- 
TALET AV DET DANSKA ö9-LJUDET 
PÅ 1500-TALET 


AV HJÄLMAR LINDROTH 


Det ord som här skall behandlas har redan av Axel Kock 
i Svenska studier tillägnade Gustaf Cederschiöld (1914), s. 137 ff. 
gjorts till föremål för en liten monografi. Det är frågan om 
ett beye. ost, som träffas en gång i en svensk handskrift av 
Kristoffers landslag från senare delen av 1500-talet. Se närmare 
Kock anf. st. 

Schlyter hade i glossaret till sin upplaga av Upplandslagen 
förklarat ordet såsom åsyftande ,en ost, som synes hafva blifvit 
på vissa orter af hustru vid kyrktagning gifven till presten”, och 
han hade förmodat att ordet skall härledas av bedja, så att 
man kunde översätta: 'caseus a (femina introductionem) petente 
dandus”. I sitt sammanfattande glossar hade Schlyter tillagt en 
hänvisning till da. dial. biddeost i Molbechs Dansk Dialect- 
lexikon (1841), där detta ord säges åsyfta ,det slags smaa oste, 
som ellers (og i Sizxelland) kaldes knap-oste” och måhända höra 
till bide; benämningen vore given åt dessa ostar ,for deres 
skarpe smags skyld”. Kock, från vilken referatet av dessa äldre 
tolkningar hämtats, påpekar att biddeost tydligen icke kan skiljas 
från da. dial. bidderost ”surmielksost, som enligt Feilbergs 
ordbok ,bruges under lidt forskellige navne landet over". Här 
jämföres ock knapost, varmed ett bitteost förklaras synonymt, 
och från det senare hänvisas i sistnämnda ordbok till bidderost. 

Om biddeost verkligen hörde till verbet bide, kunde det en- 
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ligt Kock naturligtvis ej höra ihop med beye-ost. Efter detta 
riktiga påpekande finner Kock ej anledning att vidare befatta 
sig med biddeost. Troligen kan man däri följa honom. Inte 
heller i den följande framställningen behöver detta ord tagas 
under debatt. 

Kock, som med skäl godtager Schlyters uppfattning om bety- 
delsen av beye ost, avböjer dock även dennes sammanställning 
av ordet med bedja. Hans semasiologiska skäl härför är 
ganska starkt; hans formella invändning däremot, att bedja ,i 
litteraturspråket" ej är funnet under formen "beya el. dyl., är ej 
avgörande, eftersom beye ost mycket väl kunde härröra från 
någon dialekt. På någon kritik av Schlyter, utöver den som 
Kock lämnat, befriar mig min egen positiva tydning att inlåta 
mig. Detsamma kunde sägas med avseende på den tolkning 
Kock själv framfört. Likväl vill jag ej underlåta att, i samband 
med ett sammanträngt referat därav, peka på vad som bör 
göra oss tvivelsamma däremot även utan kännedom om det 
material varpå min egen — såsom jag vågar tro tämligen evi- 
denta — tolkning vilar. — Kocks bevisföring har följande led: 
1. Beye ost har med barnsängen att skaffa. 2. Ordets för- 
led kan därför syfta på denna sjukdom. 3. Så är också fallet: 
förleden bör sammanställas med nyno. begja i badnabeja ”"barne- 
sygdom". För att visa denna ordstams stora spridning i Norden, 
räknar Kock upp alla övriga ord han känner som innehålla detta 
bäg-!. 4. Han antager alltså, att beye ost är < "beghio-oster, 
där förleden nyttjats särskilt ,om barnaföderskans plötsligt 
påkommande födslosmärtor (och därefter följande barnsäng)". 
Ordet översättes därför med ”sjukdoms-ost' eller ,något friare" 
med ”barnsängs-ost'. | 

Här följa först några kritiska anmärkningar till Kocks bevis- 
föring. 1. Det är i och för sig ipgalunda givet, att namnet beye 
ost har något med barnsängen att göra. Det kan härvid vara fråga 


! Något ex. från fornspråket på ifrågavarande bögja, f., känner han 
ej. Just sammanställningen begja barna har jag dock i Arkiv 29, 265 f, på- 
visat såsom ursprungligen tillhörande den fno. runsången: Kaun er "begja 
barna (borna). | 
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om en ockasionell användning. 2. Detta är a priori det sanno- 
lika. Ty vi känna intet vittnesbörd om att gåvan av en ost till 
prästen skulle vara något specifikt vid kvinnas kyrktagning, 
till skillnad från vad som vid andra tillfällen förärades honom 
(jfr nedan). Men då blir benämningen 'barnsängsost faktiskt 
och språkpsykologiskt utan grundval. 

Det vore ju egendomligt, om hela den svenska litteraturen 
(jfr SAOB) och alla tillgängliga svenska dialektuppteckningar 
skulle lämna oss i sticket med avseende på detta beye-, ifall det 
verkligen innehölle ett inhemskt ord. Det är ju till sitt begrepp 
ett folkligt kulturord. Dess förekomst blott 1 gång 1550—1600 i 
en handskrift av Kristoffers landslag gör det minst sagt möjligt 
att lån är med i spelet. Vi ha då att se oss om närmast i danskan 
och tyskan. Och då är lösningen ganska lätt funnen. 

I ä. da. finns ett bede 'avgift, (skatte)ydelse. Det användes 
just om sådana prestationer varom det vid beye ost är tal. Ex. 
från Kalkars ordbok: ,Smorskyld adt sancti Hans dag, korn- 
skyld at sanecti Mortens dag oc andra smaa bede"” 1551 (i Lag- 
text). ,The altidt haffue ydt sogneprester vdj Worning thieris 
kuornskyldh met andre smaa beder” 1571 (alltså just om gåva 
till prästen). Av sammansättningar hos Kalkar nämner jag 
bedegalt (, Giiffue bondernne aff alle herredernne 19 bede 
galter”), bedesmor och bedeswin. 

Det är uppenbart att det är hos dessa ord som anknytning 
skall sökas för vårt beye ost. Man märke särskilt bedesmor. 

Det da. bede är lån från mlity. bede. Detta betyder (enl. 
Schiller-Liäbben): 1. bitte. 2. abgabe, anfangs erbetene, bald 
aber pflichtmässig zu leistende! Exemplen på det senare äro 
delvis av samma natur som de danska. Dock synes intet exem- 
pel åsyfta gåvor till prästerskapet. Det ser heller ej ut 
som om ordet haft denna innebörd i lty.; jfr utredningen om de 
skatter, som innefattas i begreppet bede, hos Reuter i Zeitschr. 
d. Gesellsch. f. scehleswig-holst. Gesch. 35, 151 ff. samt om hithörande 


! Andra ex. på utveckling från det mer frivilligt presterade till det plikt- 
mässiga ges hos Hirt Etym. d. neuhochd. Spr. 359 f. 
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skatteförhållanden mer i allmänhet Amira Grundriss des ger- 
manischen Rechts?” li Pauls Grundriss), s. 135 ff. Av sammansätt- 
ningar må nämnas bedekorn (,Annona que bedecorn vocatur”). 

Även i mholl. träffas bede i närstående betydelse: 'inzameling 
van giften of aalmoezen, collecte' (Verwijs en Verdam). Och 
i holl. har ordet betydelsen "het verzoek van geld, gedaan door 
de vorsten aan de landzaten', och därifrån härleder sig också 
här betydelsen ”belasting', d. v. s. 'pålaga', vilken också ingår i 
sammansättningen bedebier (bee-); se Wb d. nederl. taal. — Sakligt 
sett kan man också jämföra de nhty. zins-käse, -huhn, -ei, alla 
betecknande vad ”als Zins gebracht, gesteuert wird'; genom den 
förstnämnda sammansättningen ha vi fått en direkt parallell 
också till senare leden i beye ost. 

Detta ords enstaka förekomst i svenskan kan tyda på att 
det är ganska tillfälligt inkommet !. Och i så fall är det säker- 
ligen ett 1500-talslån. Redan detta hänvisar snarast på att källan 
bör sökas i danskan. Än mera gör detta den omständigheten, 
att vi blott där funnit den fulla motsvarigheten i betydelse: 
naturaprestation till prästerskapet. 

Vi böra alltså fråga oss, hur beye- kan förhålla sig till da. 
bede-. Vi antaga då såsom första möjlighet, att j-formen kan 
ha funnits redan i danskan. En litterär form kunde den då 
näppeligen vara; i intet av de många hos Kalkar anförda ex. 
står annat än d. Alltså vore den en dialektform, hänvisande på 
en övergång d >J/. Men så vitt av den tillgängliga dialektlitte- 
raturen kan ses, kunde den då icke vara själländsk eller över- 
huvud centraldansk; den borde vara jylländsk. Men från Jylland 
synes vårt bede icke vara känt; hos Feilberg har jag ej funnit 
några spär därav. — Vi våga nog då sluta oss till, att j-inskottet 
skett på svensk botten. Men då yppa sig ånyo två möjligheter: 
7; kan vara inkommet genom en utveckling efter lånet av bede- 
(där vi t. v. lämna ljudvärdet av d öppet): bede- > bee- > beje- 


! Måhända kan en specialgranskning av den ifrågavarande laghandskriften, 
den s.k. Lars Tommesons bok, ge någon ledning i detta avseende. Kanske 
röjas här på något sätt förbindelser med Danmark. 


24 
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( > båje-); men det kan ock bero på ljudsubstitution vid själva 
lånet, i samband med omsättningen till svenska. Det förra alter- 
nativet bör avböjas. Detta kanske icke därför att det i och för 
sig vore omöjligt, att ett 7 kunde inskjutas mellan slutet e och 
svagtonigt e, utan därför att faktiskt intet sådant fall torde kunna 
framdragas, åtminstone ej från i någon mån ledande dialekter !. 
Ett be-e- skulle sammandragas till bé-, be-. — Allså är det med 
ljudsubstitution vi böra räkna. Det da. d, det vill här säga 
det frikativa ljud som så tecknades, har av den eller de lån- 
tagande uppfattats såsom mest likt sv. 7 och ersatts 
därmed. 

De svenska götamålen, ända ned tills da. dialekter vidtaga, 
hade på 1500-talet tvivelsutan mestadels (dock icke överallt i 
sydöst och kanske öster) mist sitt intervokaliska d (i huvud- 
tonig stavelse), men sveamålen hade i stor utsträckning bevarat 
det, nämligen såsom ett I (vilket väl dock delvis redan skridit 
vidare till d). Om nu lånet av det da. bede- skett i götiska 
mål, och om vidare det da. d varit apikalt (tungspetsljud), skulle 
detta säkerligen icke ha substituerats med /;. Ett apikalt 3 har, 
sådant som jag själv hört det såsom ett döende ljud i Roslags- 
skären (jfr även eng.), intet J-haltigt. Men än mindre skulle i 
den centrala uppsvenskan ett apikalt danskt d ha substi- 
tuerats med 7; det skulle där utan tvivel ha attraherats av det 
inhemska Öd (resp. d). 

Varhelst inom svenskt språkområde lånet än skett, synes mig 
därför skrivningen beye-, d. v.s. beje- eller bäje-, visa hän på 
att det långivande språkets bede- hade samma predorsala, J- 
aktiga J som nu härskar åtminstone i själländskan. Detta ljud 
har ersatts av svenskt /; vid inlånet. 

Alltså vågar jag i det isolerade lånordet beye ost se ett vittnes- 
börd om, att central danska (i viss utsträckning) redan 
på 1500-talet hade det nuvarande predorsala uttalet 
av intervokaliskt Öö. 


I Det är vid möte mellan palatal och icke-palatal (eller föga palatal) vokal, 


eller tvärtom, som 7 ,inskjutes"”. 
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Det sannolika torde väl, så som saken ligger, vara att redan 
da. haft ett ”bede-ost, fastän detta icke anträffats. 

Jag anser mig böra tillfoga, att om mot all rimlighet beye ost 
härrörde från (m)lty., /-ljudet kunde ha uppstått redan i det lån- 
givande språket. Men litterärt bleve lånet nog ej häller då; jfr 
om d >J/ i mlty. Lasch Mnd. gramm. $ 326,3 Anm., E. Mackel 
i Herrigs Arch. 104, 223. 


För att min utredning skulle vara fullständig i sak, krävdes 
en undersökning av kyrktagningen och därmed sammanhängande 
förhållanden i äldre tider, varvid särskilt eventuella andra be- 
nämningar för det begrepp som ovan sysselsatt oss, borde be- 
aktas. Men denna undersökning måste jag överlämna åt någon 
på detta område sakkunnig. Hildebrand Sveriges medeltid 
Bd 3 har ej lämnat mig någon ledning. För det speciella syftet 
med min framställning har undersökningen i fråga icke varit 
nödig. 
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ET SPÖRGSMAAL 


VED H. LOGEMAN 


Da jeg for en atten tyve aar siden opholdt mig i Uppsala, 
for bl. a. at sette mig ind i det svenske sprogs udtale, blev jeg 
snart opmerksom paa at det svenske »'s udtale, for mit öre, ikke 
löd homogent, hvilket ikke stemte med hvad der dengang var 
mig bekendt af de sagkyndiges opfattelser. Saaledes leser man 
i Lyttkens og Wulffs Ljudlära ($ 377, s. 166) at det samme 
v-lyd forekommer i vall, hav, leva, og i hävd, medens jeg den- 
gang, som nu, hörer en tydelig forskel mellem v'et i vall paa 
den ene og alle de andre paa den anden side. I $ 378 nevner 
forfatterne bl. a. ordet vokal med samme udtale som vurm og 
väg hvor jeg igen hörer forskellige forlyd. Det blev mig straks 
klart hvor forskellen laa: overalt hvor det nuvz&erende v-symbol 
representerer en oprindelig w-lyd udtaltes det fremdeles som 1, 
medens den konsekvente maade hvorpaa ortografien blander de 
to oprindelig forskellige lyd sammen, viser med absolut sikkerhed 
at selve lydene ogsaa for lengst er slaaet sammen og opfattes 
som een lyd ikke alene af almuens uskolede öre men ogsaa af 
de bedste fonetikere. 

Jeg husker en aften i et filologisk selskab, hvor bl. a. Ad. 
Noreen og E. A. Meyer var tilstede, at have omtalt min opfat- 
ning, hvilket fik Noreen til at studse og at udtale sin store tvivl 
om dens rigtighed. Vi satte os da ved et bord, fik hver sit 
exemplar af en eller anden svensk tekst foran os, Noreen leste 
op og jeg understregede alle de ord hvor jeg hörte v-et udtalt 
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som w. Da vi var ferdige viste jeg de Herrer mine notitser — 
jeg tror ikke der var et eneste tilfelde hvor den af mig noterede 
udtale ikke stemte med teorien: alle oprindelige w-lyd havde 
jeg hört som saadanne, medens ingen af de Herrer havde faaet 
det samme indtryk, skönt de jo i forvejen var blevet gjort op- 
merksom paa hvad undersögelsen gjaldt. Vistnok halvt i spög 
sagde Noreen med sit venligste blink i öjet at 'naturligvis havde 
jeg gennem mit kendskab til ordenes etymologi denne udtale 
”hineingehört' eller noget lignende, en slutning som tilbyder sig 
ligesom af sig selv, naar en saadan forskel nu ikke falder i ens 
öre, men jeg tör vel haabe at mine lesere lige saa lidt tror paa 
dens rigtighed som det i virkeligheden var tilfeldet dengang 
med mine tilhörere, skönt jeg ikke alene havde forsikret dem 
at det ikke var en saadan temmelig daarlig spög, men at jeg 
faktisk ikke engang kendte etymologierne af alle de ord — der 
var mange usedvanlige iblandt dem — jeg saaledes uden for- 
beredelse havde maattet klassificere. 

Jeg maa da kunne tenke mig at ogsaa mine lesere stiller 
sig skeptiske overfor spörgsmaalet og mulig mener at det i 
og for sig er temmelig formasteligt af en fremmed at sette sin 
mening op imod de indfödtes — og hvilke indfödte, for ved 
siden af Noreen var der jo en del andre Svenskere tilstede, jeg 
tror jeg husker Lundell, A. Erdmann og Psilander (men jeg er 
ikke sikker paa disse navne). Det tenker jeg nu neppe og 
mener tvertimod at et övet fremmed öre godt kan höre en 
forskel som de indfödte er blevet döve for. Jeg skal f. eks. 
aldrig glemme hvorledes det var Jespersen som gjorde mig 
opmåerksom paa, hvad ingen hollandsk fonetiker havde veret 
sig bevidst, för jeg fortalte det senere til Zwaardemaker og 
Gallée i Utrecht, at der findes en tydelig dröbeldirren sted ved 
det berömte eller om man vil det berygtede holl. g oc eh, som 
i Seheveningen, gegeven o.s.v. Og det var Sievers som ved en 
tilfeldig sammentreffen i Oxford i halvfemserne overbeviste mig 
om at Kern ikke havde hört fejl, som jeg i ungdommelig hyper- 
kritik trodde at kunne forsikre Sievers, ved sin paastand om at 
der fremdeles höres en tydelig forskel, paa hollandsk, i ord som 
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draad, donder, duim paa den ene, og ord som duivel, den, deur 
0. S. Vv. paa den anden side, med hensyn til d-et, vel at forstaa; 
altsaa dem der begynder med et d = oprindeligt b, modsat dem 
med et d = oprindeligt d, modsvarende tysk £, eng. d. Den 
forskel hörer jeg nu, som vistnok alle der har skenket spörgs- 
maalet en tarke (og gehör!) — mens jeg dengang troede at 
kunne afspise Kerns teori (Taalkundige Bijdragen, I, 1877, s. 175) 
med akkurat det samme r&esonnement, kun at det desverre var 
ramme alvor, om at 'Kern hörte det fordi han vidste det. 

Jeg tör haabe at denne lille excurs har givet mine lesere lyst 
til at undersöge sagen og ikke dömme teorien a priori. 

Konversationen blev nemlig af en eller anden grund afbrudt 
og desverre ikke optaget igen — fölgelig finder man i Noreens 
”Vårt Språk' ikke teorien omtalt end ikke med et eneste ord. 
Se f. eks. ib. Bd. I, 4, heft. 5, s. 415: der skjeres det oprindelige ww 
i svin over een kam med det oprindelige v (f) i kalv o.s.v. I 
Bd. II, 1, heft. 10, $ 25, s. 45 og ib. ss. 68 og 74 findes en mengde ord 
hvor de oprindelige w- og v-lyd alle behandles under 'v-ljude?t', 
ikke »-ljuden. For sikkerheds skyld har jeg nu ganske nylig 
gennemgaaet dem med en svensk dame hersteds som selvfölgelig 
ikke var gjort opmerksom paa hvad undersögelsen gjaldt. Og 
igen slog det til, her som forresten ogsaa med de ord som findes 
i de mig tilgengcolige andre svenske grammatikker: Brate ($ 47, 
s. 29), Poestion oo. s. v. 

Nu kommer altsaa et 'spörgsmaal' og en anmodning. 

" ”Spörgsmaalet först. Kunde det, efter hvad der her er sagt, 
ikke vere umagen verd at undersöge sagen? Selvfölgelig kunde 
det ikke falde den udlending som her har ordet ind at dekre- 
tere at den forskel findes, men han maa dog have lov at rette 
den anmodning til sine skandinaviske kolleger at höre godt efter 
om den ikke findes den dag idag, som den sikkert fandtes för. 

Hvilken forskel det er der her sigtes til kan det näppe vere 
nödvendigt at udrede i detaljer, jeg vil dog med et par ord, og 
i Jespersens terminologi, angive (Fonetik, $ 169, s. 181) at der 
med mit 2: menes Jespersens rilleformige aabning (a 1), med 
mit »v hans spalteformige aabning (a 2). 
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Jeg rettede min anmodning om at undersöge sagen til mine 
skandinaviske kolleger og ikke alene til Svenskerne. Den til min 
raadighed stillede knappe plads tillader ikke at gaa i detaljer 
m. h. t. andre sprog. Jeg tror dog at maatte tilföje for danskens 
og norskens vedkommende at heller ikke der holdes v og w 
tilstrekkelig skilte. I setninger som fölgende: ”Det er töv at 
han bor paa Vestre Boulevard: Livet er skönt at leve — har 
man levet vel, kan man dö roligt, hörer jeg de ikke kursive 
v'er utvivlsomt med spaltedannelse, mens de f. eks. i Poestions 
lille Lautlehre settes sammen med det rille-dannede w= deutsches 
aw ($ 36). Samme setning, udtalt paa norsk, giver absolut det 
samme resultat, medens man dog i Storms 'Norsk Lydskrift' 
(Norvegia) kan lese at baade vet i vi, var og dette i hav, have 
0. 8. v. beskrives som dentilabial spirant (stemt aaben tandlrxbe- 
lyd), altsaa slaaes sammen under et. Ogsaa i dansk og norsk 
bringes man til at tenke, at de oprindeligt forskellige lyd dog 
i altfald er faldet sammen i ortografien. | 

M. h. t. mit modersmaal, hollandsk, maa det vere mig tilladt at 
henvise dem som det kunde interessere at faa n&ermere detaljer 
at vide, til en udredning af det temmelig indviklede holl. v-w- 
spörgsmaal, som findes i det holl. tidsskrift "De Nieuwe Taalgids' 
(II), for 1908. Her tilföjes der kun en interessant parallel til 
den antagne overgang paa det skandinaviske omraade. 

Der hörtes wet i vel ikke lengere forskelligt fra det i leve 
og blev derfor skrevet v, hvilket tyder paa en forskydning for 
öret fra w til v. I hollandske ord derimod som wroeten, wrijven 
o.s.v. — altsaa med w foran »r — bliver dette nutildags kun i 
meget höjtidelig stil fremdeles udtalt med ww — til dagligdags 
udtales det altid som v; det almindelige öre vil dog (under orto- 
grafiens paavirkning?) ikke bemerke det. Her har vi altsaa 
samme forskydning, men der er dog forskel. Medens i de skan- 
dinaviske sprog baade v og w höres — teste ortografien og 
fonetikernes sedvanlige beskrivelse — som », skelner kun det 
u-övede hollandske öre ikke mellem 2w"”et (i ord som wreed o.s.v.) 
i höjere stil og i den gengse udtale, men faktisk findes der dog 
foran > overgangen fra 2 til ». 


ZUR VANENMYTHE 


VON J. J. MIKKOLA 


Durch die Untersuchungen von Bernhard Salin (Studier 
tillegnade Oscar Montelius), Henrik Schäck (Studier i nordisk 
litteratur- och religionshistoria 64 ff.) und zuletzt von E. Mogk 
(Novellistisehe Darstellung mythologischer Stoffe Snorris und 
seiner Schule, FF Communications Vol. XV, N:o 51) hat die Er- 
zählung vom Vanenkrieg einen historischen Hintergrund erhal- 
ten. Es handelt sich um einen uralten Kultkampf. Die Vanir 
sind Anhänger eines älteren Nerthus-Friggkults vor der Ein- 
föhrung des neuen Odinkults. Die Vanen sind also cin ger- 
manischer Volksstamm, dessen Sitze Schuäuck nach Norddeutsch- 
land verlegt. Ihr Name van- steht im Ablautsverhältnis zu ven- 
>vin-, wozu das Diminutiv Vinrili der Longobardensage. Wie 
es Doppelformen verar und virdar, firar und fyrdöar gab, hiess 
es neben vinir auch vindr. ,Und den Namen der vindr haben 
wir noch in dem Landesnamen Wenden, d. h. Rägen und das 
dahinter liegende Festland.” Da nun durch die slavische Inva- 
sion die germanische Bevölkerung dieser Gegenden verdrängt 
wurde, behielt das Land seinen alten Namen. 

Vanir und Wezaden hat auch schon Safarfik in scinen Sta- 
roZitnosti (in der deutschen Uebersetzung Slawische Alterthämer 
130 ff.) zusammengestellt, sieht aber, freilicech nur auf Grund des 
Anklanges beider Namen, in den Vanir keine Germanen, sondern 
Slaven. Nun ist der Name IWenden, an. vindr, ags. weonod, finn. 
vendät- unbedingt germanisch, und nur Germanen und nach ihnen 
die Finnen haben ihre slavischen Nachbaren so genannt, nie 
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aber haben die Slaven diesen Namen von sich selbst gebraucht. 
Was die Finnen betrifft, haben sie den Namen Venåjåäå, Stamm 
venät-, von den Goten kennen gelernt in einer Zeit, wo die Slaven 
noch nicht in unmittelbare Berährung mit den Finnen gekommen 
waren. In diesem Namen hat, wie die germanischen Sprachen 
selbst und das Finnische zeigen, ein Vokal auf beiden Seiten 
des » gestanden. Es ist unbegreiflich wie Niederle in seinen 
Slovanské staroZzitnosti und zuletzt noch in der französischen 
Bearbeitung desselben Werkes, Manuel de Pantiquité slave I, 33 
Note 1 behaupten kann: ,La forme Vende parait étre la forme 
originelle; la forme élargie Vened semble avoir pris la naissance 
dans les littératures grecque et romaine, sous Pinfluence du nom 
bien connu des Venétes adriatiques”, was nur auf die Form 
Veneli bei Tacitus passt, Plinius und Ptolemäus dagegen haben 
eine Form mit d (Venedi, Ovevedåar). Ohne hier das suffix -ed- 
in Vened- sprachhistorisceh zu untersuchen, begnäge ich mich auf 
die schon von Schäck hervorgehobenen Parallelformen verar 
und virdar hinzuweisen. 

Ist aber der Name der Vanir ausserhalb der in der altnor- 
dischen Literatur erhaltenen Vanensage uberliefert? Ich glaube 
ja, und zwar in derselben Gegend an der Ostseekiäste, wo der 
Vanenkrieg nach Schäicks Annahme sich abgespielt hat. Aus 
Mecklenburg begegnet uns bei einer Grenzbestimmung im Abo- 
driterlande vom J. 1232 unter anderen slavischen Ortsnamen auch 
Wanowe mo”gili (Mecklenb. Urkundenbuch I, 402). Das zweite 
Wort ist N. pl. von slav. mogila aus mogyla ”Grab, Grabhägel. 
Auch sonst kommt das Wort in Mecklenburgischen Urkunden 
vor: ,cumulus slavice vocatur mogela”. Das erstere Wort ist 
mit dem Possessivsuffix -ov- abgeleitet von van-. J. Pervolf, 
Germanizacija baltijskich slavjan, Petersburg 1876, S. 29, der die 
betreffende Urkunde citiert, bemerkt, dass in Wanowe mo"”gili 
sich wahrscheinlich die slavische Benennung der bisjetzt in Nord- 
deutsehland bekannten Hänengräber erhalten hat. Solche 
Grabhägel werden, setzt er fort, in anderen Urkunden vom 12. 
und 13. Jahrh. antiquorum sepulera (1174), tumuli paganorum 
(1186), tumanulus gigantis (1234), sepulehrum Slavorum (1258) 
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genannt. Die letztangefährte Parallelbenennung besagt fär die 
Nationalität der in diesen tumuli Begrabenen gar nichts, es ist 
nur die Vermutung des deutschen Schreibers vom 13. Jahrh. 
Interessant fär uns ist die Gleichstellung von den tumuli der 
Vanen mit den Hinengräbern. Sonst kommt meines Wissens 
van- im Slavischen sädlich der Ostsee in einem Personennamen 
vor. J. Baudouin de Courtenay (O drevnepol'skom jazyke, 
81) fäöhrt Wan vom J. 11386 aus Raczynski's Codex diploma- 
ticus Majoris Poloniae an. Da diese, äbrigens nicht einwandfrei 
edierte Urkundensammlung mir unzugänglich ist, kann ich nicht 
sagen, ob der Personenname Wan aus dem Gebiete derjenigen 
Dialekte, die ich ostseewendisch nenne, stammt. In Ueberein- 
stimmung mit der gewöhnlichen Lautsubstitution in germanischen 
Lehnwörtern im Slavischen wärden wir aus einem germ. van- im 
Slavischen ”von- erwarten, da das kurze germ. a in den älteren 
Entlehnungen im Slavischen durch o ersetzt wird, ganz wie dem 
slav. o in alten Entlehnungen im Germanischen und auch im 
Mittelgriechischen ein a entspricht, was darauf hinweist, dass 
im Gemeinslavischen ein kurzer a-ähnlicher Vokal noch lange er- 
halten blieb bevor er in den jetzigen labialen o-Vokal uberging. 
Nun wird aber im Polabischen das anlautende vo und o vor 
einer Silbe mit Hinterzungenvokal anders als vor einer Silbe mit 
palatalem Vokal behandelt: in jenem Fall wird in den Sprach- 
denkmilern wa, in diesem wu, wy geschrieben. Dieselbe Laut- 
gestalt, die wir in den aus dem 18. Jahrhundert stammenden 
Aufzeichnungen aus dem Polabischen haben, begegnet uns aber 
schon in den slavischen Woörtern und Namen aus dem Ostsee- 
gebiet der mittelalterlichen, lateiniseh oder deutsch geschriebenen 
Urkunden des 12. und 13. Jahrhunderts. So könnte Wanowe 
in unserer Textstelle för urspr. von- stehen. Es ist aber wahr- 
scheinlicher, dass germ. va bei der Entlehnung durch slav. vä 
wiedergegeben wurde, wie slov. vadlja ”Wette' (vgl. got. wadi) 
uns zeigt, weil sonst va leicht då, die Vorstufe des gemeinslav. 
it, hätte ergeben können. 


DIE UBERLIEFERUNGEN VON THORS KAMPF 
MIT DEM RIESEN GEIRRÖP 


VON E. MOGK 


In FFC. No 51 habe ich den Nachweis zu fähren gesucht, 
dass die meisten demisogur, wie sie in der Snorra-Edda vor- 
liegen, gar keine alten volkstämlichen Mythen sind, sondern lite- 
rarische Produkte, die auf Grund älterer Quellen und Zeugnisse 
unter Snorris Anregung und Leitung in Reykjaholt im Anfang 
des 13. Jahrhs. entstanden sind. Um das Jahr 1200 zeigte sich in ' 
ganz West- und Mitteleuropa ein seltener Aufschwung der Lite- 
ratur, der jedenfalls durch die Kreuzzäge und den Verkehr mit 
den orientalischen Völkern veranlasst worden war. Rittertum und 
Ritterstand hatten zu ihrer Ausbildung wesentlich beigetragen. 
Die Helden aus alter Zeit erwachten wieder und wurden mit ihren 
Taten in das Gewand der Gegenwart gekleidet und mit ritter- 
lichem Charakter ausgestattet. So in Frankreich der alte Kelten- 
först Artus, in Deutschland Dietrich von Bern, die Burgunden- 
könige und andre Helden der Völkerwanderung. Ganz neue 
Dichtungsarten kommen auf und in Blite, so der Schwank, die 
Novelle, die Legende u. a. Dieser Aufschwung hat auch den ger- 
manischen Norden nicht unberiährt gelassen; bis nach Island 
verbreitete er sich, und hier zeigte er sich vor allem in der 
literarischen Tätigkeit Snorris und seiner Reykjaholter Schule. 
Die neuen Einflässe, die hier zu Tage treten, lassen sich am 
Klarsten beobachten bei Stoffen, von denen wir ältere Quellen 
besitzen, wo man sehen kann, was Snorri aus diesen gemacht 
hat, was später aus ihnen geworden ist. An einem Beispiecl soll 
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dies gezeigt werden. Ich wähle dazu die Erzählung von Thors 
Kampf mit dem Riesen Geirröd, zumal dieser Stoff auch nöch in 
andern Quellen behandelt worden ist. 

Der Kampf Thors mit Geirröd muss auch im Volksmund einst 
verbreitet gewesen sein. König Haraldr harörådi (1047—1066) 
befand sich einst mit seinem Gefolge auf der Landstrasse, als er 
einen Gerber und einen Eisenschmied mit einander streiten sieht. 
Unter seinen Begleitern befindet sich auch der Skalde bj 60do0lfr 
Arnörsson. Diesen fordert der König auf, den Streit der beiden 
Handwerker poetisch darzustellen, indem er den einen der Strei- 
tenden mit dem Riesen Geirröd, den andern mit Thor vergleichen 
soll. In einer visa, die unmittelbar darauf folgt, föhrt Pjödolfr 
die Aufgabe aus (Fms. VI, 361). Ich lasse es dahingestellt, ob 
Haraldr die Bekanntschaft der Mythe dem Volksmunde verdankt 
oder der Thorsdråpa des Skalden Eilif Goörånarson, dem 
wir die fröheste poetische Darstellung des Stoffes verdanken (um 
1000) und die uns in der iäberarbeiteten Edda Snorris erhalten 
ist (SnE. I, 290 ff.). Daneben hat ein zweites Gedicht in Ljödahått 
existiert, von dem die Edda zwei Strophen anfährt, iäber dessen 
Alter und Herkunft sich aber nichts sagen lässt. Jedenfalls sind 
aber auch in diesem Gedichte zwei urspränglich von einander 
unabhängige Thorsabenteuer bereits verbunden gewesen: Thors 
Begegnung mit dem Riesenmädchen, das ihm den Ubergang iäber 
den Fluss Vimur wehren will, und sein Kampf mit Geirröd. Jenes 
ist noch unverbunden zu den Esten gekommen und wird hier im 
Kalewipoeg in auffallender Ubereinstimmung mit dem eddischen 
Bericht geschildert (vgl. v. Sehroeder, German. Elben u. Götter 
beim Estenvolke, S. 77 ff.). 

Eilifs Thorsdråpa ist oft recht schwer verständlich (vgl. F. 
Jönsson in Kgl. danske Videnskab. Selsk. Forh. 1900 No 5). 
Nach ihr veranlasst Loki den Gott zur Reise nach Geirrödargaröd, 
da dorthin griäne Pfade fähren und die Fahrt deshalb leicht sei 
Auf dieser wird Thor von Pjålfi begleitet. Unterwegs kommen 
beide an cinen Strom, der angeschwollen ist und immer mehr 
ansch willt von eiskaltem, gifticem Wasser, das vom Berge kommt. 
Mit Hilfe des Zauberstabes der Grid gelang es Thor endlich den 
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Strom zu durchwaten, während Pjälfi sich an seinem Schild festhält 
und so in der Luft scehwebt. In Riesenheim bekämpft Thor zu- 
nächst die Riesen. Dann kommen beide in Geirröds Behausung. 
Sie setzen sich hier auf Stähle. Da heben sich die Stähle gegen 
die Decke, wodurch der Ase erdväckt werden soll. Aber Thor 
dräckt die Stähle nieder und bricht dadurch Geirröös Töchtern 
den Riicken, da sich diese unter den Stählen befinden. Dann 
kommt man zu Geirröd selbst. Dieser wirft mit einer glähenden 
Eisenstange nach Thor, aber der fängt sie auf, wirft sie zuräck 
und tötet damit den Riesen. 

So die Sage bei Eilif. Diese Fassung ist Snorri zweifellos be- 
kannt gewesen, da auch im Cod. Ups. am Schlusse der Erzählung 
auf die Thorsdråpa verwiesen, aber sie selbst nicht angefährt 
wird (SnE. II, 301). In der Snorra-Edda ist nun die Sage auf 
Grund eines zweiten Gedichtes und durch eigne Kombination des 
Verfassers weiter gesponnen. Die Gestalt Lokis ist mehr in den 
Vordergrund getreten; er hat Thor nicht nur zur Fahrt veran- 
lasst, sondern begleitet ihn auch und hat so den Pjäålfi verdrängt. 
Der Ansporn, den Loki dem Thor zu der Reise zu Geirröd 
gegeben hat, ist begriindet: Loki ist von Geirröö gefangen 
genommen und nur unter der Bedingung wieder frei gelassen 
worden, dass er Thor bestimme, ohne Hammer, Kraftgärtel und 
Eisenhandschuh nach Ricesenheim zu fahren. Diese Vorgeschichte 
ist ein echter Lokischwank, wie er der Edda eigen ist. Thor 
macht sich zur Fahrt zu Geirröd auf. Dass Loki ihn dazu ver- 
anlasst habe, steht in der Edda nicht. Auch die Begleitung 
Lokis ist nur aus dem Abenteuer im Flusse Vimur zu schliessen, 
sonst wird er weder bei der Riesin Grid noch bei Geirröö erwähnt. 
Nur von Thors Reise ist im Eingang die Rede und wie dieser 
bei der Riesin Grid einkehrt, der Mutter des Asen Vidar. Diese 
erzählt dem Gotte von dem schrecklichen Geirröd und giebt ihm 
ihren Kraftgärtel, Eisenhandsechuh und Zauberstab mit, damit 
er sich dieser Dinge unter Umständen bediene. So kommt man 
an den Fluss Vimur, der sehr angeschwollen ist und immer 
mehr schwillt. Bei dem Ubergang äber den Fluss hält sich Loki 
am Kraftgörtel Thors fest und gelangt so daröäber. Da bemerkt 
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Thor, dass Gjalp, die Tochter Geirröös, den Fluss schwellen 
macht, indem sie in ihn ihr Wasser lässt. Sofort nimmt Thor 
einen Stein und wirft nach ihr. Er muss sie natärlich, wie der 
Erfolg zeigt, getroffen und wohl auch getötet haben, wie in 
der estnischen Uberlieferung. Dann kann es aber nicht die Gjalp 
sein, die in Geirrödös Behausung mit ihrer Schwester Greip den 
Stuhl in die Höhe driäckt. Nachdem Thor sich durch einen Eber- 
eschenzweig ans Land gerettet, begiebt er sich zum Heim des 
Riesen, wo er zunächst das Abenteuer mit dessen beiden Töchtern 
erlebt, denen er das Riäckgrat bricht. Von einem Kampf mit 
den andern Riesen weiss die Edda nichts. Was dann noch folgt, 
der Kampf mit Geirröd und dessen Tod, deckt sich mit der 
Darstellung Eilifs. 

Wenn man so die Schilderung der SnE. und die. Thorsdråpa 
genauer ins Auge fasst, hat es den Anschein, als ob Snorris 
zwei poetische Vorlagen verschiedenen Stoff behandelt haben: 
die Thorsdråpa enthielt Thors und Pjäålfis Abenteuer mit Geirröds 
Töchtern und Geirrödös Kampf und Ende, das Gedicht in Ljödhått 
dagegen nur Thors Abenteuer mit Riesenweibern oder -mädchen, 
auf die er ja in den Häårbarösljöd wiederholt anspielt. Indem 
er beide Berichte kombinierte und seiner Erzählung die Gefan- 
genschaft Lokis und den Besuch bei der Riesin Grid hinzuftigte, 
schuf er eine neue Darstellung des Stoffes, wie sie die fröähere 
Zeit nicht gekannt hat. Der Grundstock bleibt Thors Kampf 
mit Geirröd, der sicher von Haus aus eine selbständige Mythe 
gewesen ist. Sie gehört in das Kapitel der Titanenkämpfe, wo 
der zum Gewittergott in seiner ethischen Form emporgehobene 
Thor den Kampf mit dem dämonischen Gewitterriesen Geirröd 
ausficht. Und dieser Kampf ist literarisch ganz verschieden 
verwertet. Dies zeigen auch die beiden andern Uberlieferungen, 
die wir davon noch besitzen, die bei Saxo grammaticus und 
die in der Thorsteins saga bejarmagns. 

Bei Saxo wird der Kampf Thors mit Geirröd in die Vergan- 
genheit verlegt und nur in seinen Folgen geschildert (Saxo I, 
420 ff.). König Gorm von Dänemark will die von Isländern ver- 
nommene Sage tber den Wohnsitz eines gewissen Geruthus 
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ergränden !. Nach Island verweist also auch hier der Bericht 
als Heimat der Sage. Thorkillus, der sie erzählt hat, soll die 
Fährung der Fahrt iäbernehmen. Drei Schiffe werden zu ihr 
ausgeristet, und nach mancherlei Abenteuern, die z. T. nach 
antiken Quellen ausgeschmäckt sind, kommt man in das Reich 
des Geruthus. Die Schilderung dieses ist eine Mischung von 
Riesenheim und dem Totenreich mit der grauenhaften Darstellung, 
wie es Saxo liebte. Es wird geschildert als eine dunkle, wuäste 
Stätte; in ihr befinden sich Pfähle mit aufgepflanzten Menschen- 
häuptern, schwarze, hässliche Gespenster hausen darin, äberall 
liegt ekelerregender Kot, der betäubend wirkt. Dort erblicken 
sie nun auch einen Riss in der Felsenwand, und indem sie durch 
diesen schauen, sehen sie auf einer Erhöhung einen Greis mit 
durechbohrtem Körper und drei Frauen mit grossen Kröpfen und 
zerbrochenem Röäckgrat. Als die Gefährten den Thorkillus fragen, 
ob er diese Wesen kenne, belehrt er sie: Gereizt durch die 
Frechheit der Riesen habe einst der Gott Thor ein gluähendes 
Eisen durch das Herz des Geruthus getrieben, der ihm im Kampfe 
entgegengetreten sei, und dasselbe Eisen sei noch weiter gedrungen 
und habe die Seite des erbebenden Felsen durchstossen. Die 
Frauen aber seien von gewaltigen Blitzen getroffen worden und 
hätten den Angriff auf den Gott mit dem Bruche des Räckgrats 
gebässt. 

Wir haben also bei Saxo fast dieselbe Darstellung vom Kampfe 
und Ende Geruths wir bei Eilif und Snorri. Ja die drei Frauen 
klären uns die Unklarheit, den scheinbaren Widerspruch, der 
sich in der Edda findet: die Tochter Geirrööds, die den Fluss 
Vimur schwellen lässt, kann nicht Gjalp gewesen sein, die Thors 
Stuhl mit in die Höhe schob, sondern eine dritte Tochter des 
Riesen, deren Name nicht öberliefert ist. Und so wird auch 
durch Saxo bestätigt, dass diese Tochter durch Thors Stein wurf 
getötet wurde, wie es schon die estnische Sage wahrscheinlich 
machte. Eine blasse Anspielung auf das Abenteuer im Flusse 


! experiendam prae ceteris duxit Geruthi cujusdam sedium acceptam a 
Thylensibus famam. 
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Vimur ist auch der Bericht Saxos vom Uberschreiten des Grenz- 
flusses, ehe man in das Reich Geruths kam, wenn auch nur das 
gemeinsame ist, dass ein Fluss zum Reich des Riesen fährt. Aber 
Saxos Kampf Thors mit Geirröö ist eine in die Vergangenheit 
verlegte Episode, eingeflochten in die Erzählung von der Fahrt in 
ein grausiges Totenreich, wie sie Saxo liebte, und ausgeschmickt 
mit Abenteuern, wie es der Zeitgeist des Verfassers verlangte. 
Zugleich ist die Sage verbunden mit der Sage Guömunds von 
Glesisvellir. Diese Verknäpfung muss auf Island erfolgt sein. 
Hierfär spricht nicht allein der Hinweis auf die Isländer bei Saxo, 
sondern auch die gleiche Verbindung in der jungen Porsteins 
saga bejarmagns. Nur erscheint dort Gudömundr als Bruder des 
Geruthus, in der Saga dagegen ist er Geirröös Vasall, dessen 
Gebiet dem Jotunheim benachbart ist. In der Thorsteins saga 
ist die Geirrödsage ganz in die Sphäre des Märchens gezogen, 
Örtlichkeiten und Gestalten sind dem Wandel der Zeiten unter- 
legen und haben ein ganz neues Antlitz bekommen. Und doch 
findet man auch in diesem literarischen Produkte aus dem Zeit- 
alter der blähenden Märchendichtung die mythologischen Grund- 
zige wieder. ” 

An Stelle des Gottes Thor ist der Märchenheld Thorsteinn 
getreten, ein norwegischer Bauernsohn. Aber schon die Schil- 
derung von seiner ausserordentlichen Kraft und Stärke sowie 
seiner Grösse, in der ihm niemand egleich kam, erinnert an 
den starken Asen. Vielleicht ist es nicht zu gewagt, seinen Bei- 
namen bcejarmagn Kraft des Gehöftes in Zusammenhang mit 
reorr Midgaröéös zu bringen. Dieser Thorsteinn tritt in das Ge- 
folge Ölaf Tryggvasons, wodurch das ganze Märchen in die 
erweiterte Fassung der Saga dieses Königs aus dem 14. Jahrh. 
gekommen ist (hrg. Fms. III, 175—98). Der König gebraucht 
ihn zu besonders gefahrvollen Unternehmen. Auf einem dieser 
Abenteuer rettet er das Kind eines Zwerges aus den Krallen von 
ÖdJins Adler, indem er diesen erlegt. Aus Dankbarkeit erhält 
er vom Zwerge ein Hemd, das seine Kraft im Schwimmen nie 
erschlaffen lässt und ihn gegen alle Waffen feit, einen Ring, 
durch den er nie in Geldverlegenheit kommt, einen schwarzen 
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Stein, der ihn unsichtbar macht, und einen Feuerstein mit Stahl, 
durch den er Hagelwetter, Sonnenschein, Blitz und Donner 
erzeugen kann, je nachdem er die weisse, gelbe oder rote Seite 
hervortreten lässt. Der hilfreiche Zwerg mit den Wundergaben, 
ein beliebtes Märchenmotiv, ist an Stelle der Griö mit ihren 
Spenden getreten. Mit diesen Dingen ausgertästet kommt Thor- 
steinn in das Machtbereich des Königs Geirröd. Zu diesem gehört 
Risaland mit Gl:esisvellir, wo Guömunds Vater als Lehnsmann 
Geirröös seines Amtes gewaltet hat. Hier begegnet ihm Gudömundr 
mit seinen beiden Knechten Fullsterk und Allsterk und bietet 
sich Thorstein als Fährer zum Sitze Geirröös an. Ein mächtiger 
Fluss (Hemra) strömt an der Grenze von Jotunheim, dessen 
Wasser so kalt ist, dass sich alles sogleich entzändet, woran 
es kommt. So kam es an Tbhorsteins Zehe, der sie alsbald 
abschnitt. Das erinnert an Aurvandils Zehe, die Thor abriss, als 
sie abgefroren war, und an den Himmel warf, die Beschwerlich- 
keiten aber beim Uberschreiten des Flusses an Thors Durchwaten 
des Vimur, wenn auch ganz neue Motive an Stelle der alten 
getreten sind. Endlich kommt man zu Geirröös Halle, die ganz 
wie ein mittelalterlicher Königssitz geschildert wird, wo der Riese 
als Herr von Jotunheim thront, umgeben von seinem riesischen 
Gefolge. Er empfängt Guömund freundlich und belehnt ihn darauf 
mit Risaland, das vorher dessen Vater innegehabt hat. Zur Seite 
des Königs sitzt sein Jarl Agdi, der den Gau Grundir zwischen 
Jotunheim und Risaland verwaltet. Nach der feierlichen Beleh- 
nung und dem gegenseitigen Zutrinken finden drei Tage Fest- 
und Wettspiele statt. Bisher ist Thorsteinn ganz zuräckgetreten; 
durch seinen Stein hat er sich unsichtbar gemacht. So kann er 
jetzt bei diesen Spielen Gudmund und seine Leuten unterstiätzen, 
ohne bemerkt zu werden, und ihnen dadurch zum Siege verhelfen. 
Wie GudOmunds Begleiter Vollstark und Allstark Personificationen 
abstrakter Begriffe sind, so sind es auch die Leute Geirröds und 
Agdis. Jenes sind Drottr und Hosvir (Ungehobelt und Wirsch'), 
dieses Jokul! und Frosti (Gletscher und Frost'). Sie sind cha- 
rakteristisch för das Reich und seine Bewohner, äber das Geir- 
rödr herrscht. Aus Eifersuecht auf Gudmund und seine Leute 
25 
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beginnt der Zwist und der sich daran schliessende Wettkampf, 
indem Jokull einen Knochen unter jene wirft, der aber von 
Thorstein aufgefangen und so zuräickgeworfen wird, dass er einen 
Mann Geirröös ohnmächtig zu Boden wirft. Dann wirft man 
sich eine mächtige feurige Kugel zu, die Guömunds Leute eben- 
falls nur durch den Beistand Thorsteins halten und zuräckschleu- 
dern konnten. Als sie zuletzt Gudömundr dem Geirröö zuwarf, 
wich dieser aus, aber die Kugel traf und tötete Drott und Hosvir. 
Dieser Wurf mit der feurigen Kugel ist woht der eigentliche Kern 
der umflochtenen Geirrödsage. Durch ihn sollte Geirröör getroffen 
und getötet werden. Allein der Verfasser der Saga will die 
Wettkämpfe noch weiter ausspinnen und lässt ihn daher jetzt 
noch nicht fallen. Am Abend nach diesen Spielen findet ein 
allgemeines fröhliches Gelage' statt. 

Am zweiten Tage sollen Ringkämpfe aufgefährt werden. Frosti 
kämpft mit Fullsterk und kommt durch Thorsteins unsichtbares 
Eingreifen zu Falle, ebenso Jokull, der mit Allsterk den Kampf 
versucht. Zuletzt kämpfen der Jarl Agdi und Guömundr mit 
einander. Beide entkleiden sich. Da erkennt man, wie der Jarl 
am ganzen Leibe schwarz sieht wie die Hel und einem Trolle 
gleicht. Auch in diesem Kampfe steht Thorsteinn unsichtbar 
Gudmund bei und bringt Agödi zu Falle, so dass er das Nasen- 
bein bricht und vier Zähne verliert. Dann findet wieder ein 
allgemeines Zechgelage statt, bei dem, ebenfalls mit Thorsteins 
Beistand, Guomunds Leute ihren Mann stellen. 

Am dritten Tage will Gudmundr seine Heimreise antreten. 
Zuvor soll aber erst noch nach Geirröds Willen zum Abschied 
getrunken werden. Der König ist eifersichtig auf Guomund, und 
so muss dieser beseitigt werden. Er lässt deshalb sein Horn 
Grim bringen, das mit giftigem Trank geföllt ist, damit durch 
diesen Gudmundr und die Scinen ums Leben kommen. Aber 
Thorsteinn leiht Gudmund sein Zauberhemd, so dass ihm das 
Gift niechts schadet. Zugleich rät er ihm, das Horn zu bestechen. 
Denn an seiner Spitze befindet sich ein Menschenhaupt, das 
köänftive Dinge prophezeit, aber auch för alle Gaben sehr emp- 
fänglich ist. Das tut Gudmundr, lässt den giftigen Trank auf das 


DIE UBERLIEFERUNGEN VON THORS KAMPF MIT DEM RIESEN GEIRRÖPD 0387 


Hemd rinnen und bleibt so heil. Bei diesem Abschiedstrunk kommt 
es schliesslich zwischen Geirröds und Gudmunds Leuten zu hef- 
tigem Streit, den aber der König schlichtet. 

Jetzt erst erscheint Thorsteinn vor Geirröd in sichtbarer 
Gestalt. Wie Utgardaloki äber Thor, macht sich Geirröör uber 
die kleine Gestalt Thorsteins lustig. Doch bald ergötzt dieser 
den König durch seinen Zauberstein, den ihm der Zwerg ge- 
schenkt hat. Er hatte die weisse Seite des Steines nach oben 
gewandt, schlägt auf sie, und sogleich erfolgte Hagelwetter und 
Schneegestöber. Dann schlug er auf ihn, wo er gelb war, und 
jetzt kam heller Sonnenschein, der den Schnee schmolz. Zuletzt 
schlug er auf die rote Seite des Steines, und sofort sprangen 
Blitze hervor. Geirröör findet solcehen Gefallen an diesem Spiele, 
dass er noch mehr verlangt. Da sprangen ihm die Funken ins 
Gesicht, und schliesslich wirft Thorsteinn den Stein selbst nach 
ihm, so dass Geirröör zu Boden sinkt. Nun reiten Gudomundr 
und die Seinen schleunigst fort. Aber noch ehe man an den 
Grenzfluss kommt, gelangt Thorsteinn wieder in Besitz seines 
Steines, der von selbst zu ihm zuritickkehrt, wie Thors Hammer 
in die Hand des Gottes. Jetzt erst weiss man, dass Geirröör 
wirklich tot ist, und nun wird Guömundr Herr von ganz Jotun- 
heim, nachdem er Thorstein, reich beschenkt und mit Griässen 
an Ölaf Tryggvason entlassen hat. | 

Was sonst noch in der Thorsteins saga sich findet, hat mit 
der Geirrödsage nichts zu tun. Diese Saga gehört erst dem 14. 
" Jahrh. an, als das Märchen in der isländischen Literatur zur 
Bläte gelangt war und Motive, die zweifellos aus dem Oriente 
stammen, im Norden Eingang gefunden hatten. Sie ist ein treff- 
liches Zeugnis, wie alte Stoffe verändert und dem Geschmacke 
der Zeit angepasst werden. Und doch lässt sich auch aus ihr 
der alte Kern herausschälen: der volksttämliche Mythus vom 
Kampfe Thors mit dem Riesen Geirröd und dessen Ende. Dieser 
hat sich durch die Jahrhunderte selbst noch in christlicher Zeit, 
wie es scheint sogar im Volke, erhalten. Die Formen, in der 
wir ibn besitzen, sind aber literarische Erzeugnisse subjektiver 
Phantasie. Schon bei Eilif ist die Mythe zur Göttersage geworden. 
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In der Snorra-Edda ist durch Verflechtung verschiedener Quellen 
und durch Kombination die mythologische Novelle entstanden, 
bei Saxo hat die Visionsliteratur der Zeit und die Vorstellung 
von den Qualen der Sänder im Jenseits auf sie eingewirkt, in 
der Thorsteins saga ist sie zum mythologischen Märchen, der 
Gott zum Märchenhelden geworden. Mit dieser literarischen 
Entwicklung mythischer Stoffe mässen wir bei der Darstellung 
der Religion und des Glaubens der alten Germanen rechnen 
und därfen nicht Zeugnisse aus verschiedenen Zeiten und Ge- 
genden so schlankweg mit einander kombinieren. Wir pflegen 
unter Mythologie die Lehre von den Glaubensvorstellungen eines 
Volkes zu verstehen, aber ungleich mehr sind die Quellen, aus 
der man sie schöpft, literarische Erzeugnisse subjektiver Phan- 
tasie, in denen der volkstämliche Mythus durch persönliche 
Zutaten und Anschauungen ganz umsponnen ist. 


SAGAN OM HUNDKONUNGEN 


Av BIRGER NERMAN 


I den gamla nordiska litteraturen förekommer på några ställen 
"en egendomlig berättelse om en hund, som göres till konung. 

Den s.k. Krönikan om Lejrekonungarna !, ett tillägg till Lunda- 
årböckerna, omtalar, att efter den danske konung Halvdans 
död underlade sig den svenske konung Adils Danmark. Han 
satte en hund vid namn Racke (= racka), som han älskade 
mycket, till kung över danerna och omgav honom med kunglig 
uppvaktning. En dag, då Racke satt med sina män, såg han 
några hundar slåss på golvet, och då han sprang ned för att 
skilja dem åt, blev han ihjälbiten. Ingen vågade omtala detta 
för Adils av rädsla för att därigenom mista sitt huvud. Slutli- 
gen lyckades emellertid en förslagen man med omskrivningar 
berätta det, så att Adils förstod och själv var den, som uttalade, 
att Racke var död. 

I en medeltida med runor skriven dansk konungalängd? säges 
på tal om en konung Gudrid, under vars tid fem hövdingar 
funnos i Danmark, att då satte svearnas konung en hund (rakke) 
att vara konung i Danmark. 

Saxo3 berättar i sin danska krönika, att svensken Gunnar 
besegrade och fällde den norske konung Regnald. För att skymfa 
norrmännen satte han en hund till hövding över dem och gav 


I Scriptores rerum Danicarum I sid. 225. 
2 Seriptores rerum Danicarum I sid. 32. 
3 Ed. Möller ct Velsechow, Kobenhavn 1839—58, I p. 351 sqq. 
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honom jarlar och hird. Gunnar, som även tagit konungens dotter 
Drot till äkta, blev emellertid dödad av en norrman Borkar. Hur 
det gick med hunden, få vi icke veta. 

Slutligen omtalar Snorre Sturlesoni sina Norska konunga- 
sagor !, att Östen den mäktige eller illasinnade, konung över de 
norska Oplandene, bemäktigade sig Tröndelagen. Han bad trön- 
derna välja, om de till kung ville ha hans träl Tore faxe eller 
hans hund Saur. De valde hunden och läto trolla i honom tre 
mäns förstånd, varefter han skällde två ord och talade det tredje. 
Hunden pryddes med halsband av silver och guld. Ett högsäte 
byggdes åt honom, och han satt på hög som en konung. Hunden 
bodde vid Saurshaug på Inderön. En gång, när vargar angrepo 
en kunglig hjord, ville Saur försvara den, men vargarna revo :' 
då ihjäl honom. 

Adils är den bekante sveakonungen, som levde på 500-talet 
e. Kr. Även Östen är sannolikt historisk och har levat under 
700- eller förra hälften av 800-talet. Huruvida Gudrid och Gunnar 
äro historiska personer, kan jag icke avgöra. 

Saxo anger som förklaring till sin berättelse, att det är för 
att skymfa de underkuvade, som segraren sätter en hund över 
dem, och denna i och för sig rimliga förklaring har tydligen 
allmänt accepterats. Emellertid tror jag, att berättelserna upp- 
kommit på ett annat sätt och vill här framställa en lösning, som 
jag tror i sin enkelhet är slående riktig. 

I gammal tid kallades i Norden småkonungar härads- 
konungar. Så säger Snorre i berättelsen om Ingjald illråde, 
att i Svitjod funnos på dennes tid många heradskonungar ?. 
Emellertid fanns häradsindelningen ursprungligen icke i hela 
Norden 3. I Uppland, Södermanland och Västmanland förekom 
en motsvarande indelning i hund, vilken term antagligen under 
vikingatiden genom västerländskt inflytande ändrades till hun- 


1 Ed. Finnur Jönsson, Kobenhavn 1911, sid. 76. 

2 ÅA. a. sid, 25 f. 

3 Se härom Tunberg, Studier rörande Skandinaviens äldsta politiska 
indelning, Upsala 1911. 
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dare; först under yngre medeltiden ersattes hundaresindelningen 
av den sydskandinaviska häradsindelningen. En småkonung i 
Svealand bör därför ursprungligen ha hetat ”"hundskonung. Men 
på dansk eller västnordisk botten, där denna term ej fanns, har 
man ej förstått uttrycket, utan tolkat det som en hund, som 
blivit konung, och så har vår berättelse uppkommit. 

Riktigheten av denna tolkning bekräftas på ett utmärkt sätt 
därutav, att det i icke mindre än tre av våra fyra fall är en 
svensk, som sätter hunden till konung, i Krönikan om Lejre- 
konungarna och runkrönikan över danerna, hos Saxo över norr- 
männen. I det fjärde fallet, hos Snorre, är det en konung över 
de norska Oplandene, som sätter hunden att regera över trön- 
derna. Det kan i detta fall vara värt att observera, att det är 
i sydöstra Norge, som den svenska Ynglingaätten framemot år 
700 slår sig ned. 

. Möjligen kan någon eller några av de nu bevarade berättel- 
serna om hundkonungen ha uppkommit på rent litterär väg, 
d. v. s. som efterbildning till redan förefintliga berättelser. 

Huruvida det kan ligga någon historisk verklighet bakom 
någon av våra sagor om hundkonungen, med andra ord, om 
i verkligheten underkonungar insatts över de respektive om- 
rådena, skall jag icke här söka avgöra. 


GUDEN VÄLI 


AV ROLF NORDENSTRENG 


Namnet på denne gud har ännu icke blivit tillfredsställande 
förklarat. Detter har velat uttyda det som ”Wanilo ”den lille 
vanen', Sievers har ställt det i samband med det fornsaxiska 
adj. wanom 'strålande. Båda dessa tydningar äro emellertid 
högst osannolika. Intet finnes som skulle kunna sägas tyda på 
att Våli var av vanaätt; tvärtom hör han i egenskap av Odins 
son oomtvistligt till åsarna. Och om, som väl sannolikast är, 
egaren av Vålaskiålf, som i Grimnismål v. 6 omtalas utan att 
nämnas vid namn, är Våli, kallas han ju sammastädes uttryckli- 
gen för dss. Björn Magnusson Ölsen har visserligen (Arkiv f. 
nord. filologi bd 33, s. 3) sökt stödja Detters åsikt med den giss- 
ningen, att Vålis moder Rindr skulle ha varit av vanaätt och 
hennes son med Odin på grund av sitt möderne skulle kunna 
kallas en van. Hans skäl härför är en mycket godtycklig text- 
rättelse i Grögaldr v. 6, rad 3: i st. f. handskriftens bann göl 
Rindr Rani vill han läsa: pann göl Vrindr vani "den sjöng 
Vrind för vanen'; och ”vanen” skall enligt honom här vara 
hennes späde son, som med galderns hjälp skall kunna skjuta 
varje otäck börda från axeln och själv leda sig själv. Frånsett 
det hårdragna och orimliga i att hennes son skulle nämnas 
under det ytterst allmänna och därtill sökta namnet 'vanen"', 
faller hela den frejdade isländske forskarens tankegång på ett 
rent språkligt hinder: i ett så ungt kväde som Grögaldr är det 
icke tillätligt att sätta in den ålderdomliga namnformen "Vrindr 
— ty kvädet är ohedniskt, det hörs på hela dess ton, och nyare 
forskare som Boer och Genzmer äro ju också på det klara 
därmed — och därmed faller möjligheten att rätta Ran till vani. 
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Neckel, som även han i Grögaldr ser ett rätt sentida kväde och 
med Bugge i denna strof vill läsa BRindi Rani Odin för Rind”, 
fasthåller emellertid Detters tolkning av Våli som ”den lille 
vanen', men nödgas för detta syfte på ytterst osäkra skäl anta 
att Våli ursprungligen icke har varit son till Odin, utan till Frö! 
Någon hemul därför finns emellertid ingenstädes i fornnordiska 
källor, och denna hans gissning förefaller djärvare än tillåtligt är. 

Tolkningen av Vält som ”den strålande är även den gripen 
ur luften. Visserligen är Balders hämnare självfallet en ljusgud, 
ty det äro åsarna ju allihopa. Men att han skulle ha varit ljus- 
guden framför alla andra lär väl Stevers inte ändå vilja påstå: 
den äran tillkommer Heimdall, enligt Prymskvida v. 15, där 
denne kallas hvitastr åsa, ehuruväl även Balder som känt kan 
ha rätt väl grundade krav på en liknande rangställning. Och 
såvitt vi känna något om Våli, uppträder han alls icke som 
någon märkligare ljusspridare. Han kan näppeligen ha namn 
efter en egenskap som på intet vis skiljer honom från de andra 
gudarna, utan tvärtom hos honom är av högst underordnad vikt. 
Rimligtvis bör hans namn stå i samband med de egenskaper 
som särmärka honom. 

Vilka äro då dessa? Jo, i få ord: han är en mycket ung 
stridsgud. Kan detta nu läsas ut ur hans namn? Ja, det tror 
jag. Det finns ett gotiskt substantiv waihjo f. strid. Där ha 
vi således en germansk nominalstam waih-, som mycket väl bör 
kunna ligga till grund för namnet Vädli; några formella hinder 
möter detta icke. Jag föreslår att uppfatta namnet som en dimi- 
nutivavledning på -ala eller -ula, på urnordiska "Waihala eller 
"Waihula (i senare fallet bör det på förklassisk isländska rätte- 
ligen skrivas Völi). Enligt Torp, Gamalnorsk ordavleiding s. LII 
(inledning till Gamalnorsk ordbok) kunna ,minkingsord"” avledas 
även på -ala: och han hänvisar till pwnrall ”tumme". På detta 
sätt skulle då Vali komma att betyda 'den lille kämpen”. Och 
kan väl ett bättre namn tänkas på den Odins son som natt- 
gammal går till strids? 

Att även de gamle ställde namnet Val i samband med pre- 
teritalstammen av verbet vega "kämpa framgår av ett ställe i 
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Landnåmabéek, som festskriftens föremål, prof. Hugo Pipping, 
haft vänligheten att göra mig uppmärksam på: kap. 6 talas där 
om Väli enn sterki, som var hirdman hos konung Harald hår- 
fagre, och det säges om honom: hann vå vig ti véum ok vard 
utlegr. Det är knappast möjligt annat än att Landnåmaböks 
författare har känt en språklig samhörighet mellan namnet och 
verbet, då han på detta sätt utformade meningen. Visserligen 
finns den möjligheten, att namnet på Haralds hirdman kunde 
ha kort vokal: Vali ”mannen av välsk ätt. Men det är osäkert, 
om ett sådant namn över huvud har funnits, under det att just 
det nämnda stället i Landnåmabéek talar för läsningen med lång 
vokal. Handskrifterna ge tyvärr ingen vägledning härvidlag, 
och i den poetiska litteraturen förekommer människonamnet 
Våli (eller Vali) mig veterligen icke; således kunna vi icke få 
full visshet om kvantiteten i detta. 

Ha vi sålunda haft ett historiskt mansnamn Valli, behöver 
detta emellertid icke vara alldeles detsamma som gudanamnet. 
Rent formellt äro de det nog, men knappast till innebörden: det 
historiska mansnamnet skulle man väl snarast vilja förstå som 
ett icke-diminutivum, en bestämd form av ett i litterär tid ut- 
dött adjektiv, som på urnordiska har lytt "waihalaR 'stridbar”. 

Då vi emellertid inga spår ha av nominalstammen watih- i 
vikingatidens nordiska språk, förutom i det omdryftade namnet, 
där det sålunda är stelnat, icke något levande, alstringskraftigt 
språkelement, tvingar sig en slutsats på oss: namnet kan icke 
vara tillskapat så sent som under detta tidsskede, det måste 
vara äldre, från urnordisk tid. Och i så fall måste antingen 
Baldersmyten vara äldre än från vikingatiden eller också Våli 
ursprungligen ha haft en mer självständig tillvaro och först på 
vikingatiden ha blivit inblandad i denna myt. Det senare synes 
mig osannolikt, och jag håller det förra för troligast. 

I varje händelse yppar sig den möjligheten, att Våli i äldre 
tid har haft en större roll att spela än den som de isländska 
källorna ge honom och de danska och norska sägnerna ge Saxos 
Bous. Huru som helst, en sentida gudomlighet är Våli tydligtvis 
icke, snarare en åldrig sådan, som har börjat förblekna. 


UR GENITIVENS HISTORIA 


AV ARNOLD NORDLING 


Motsvarigheten till den fvn. konstruktionen til sinnar iarbar!” 
lyder på fsv. område til sinna(r) iord. Det adjektiviska 
attributet står i tydlig gen.? eller i flertydig oblik form 
eller är oböjligt3. Det starka femininet är oböjt, då det 
har adjektiviskt attribut”, och det är så också vid annan genitiv- 
preposition 5. I Dal och Vml. står det adjektiviska attributet i 
dat.s< I handskrifter från omkring år 1350 anträffas det starka 
femininet med artikel, varvid både artikeln och det adj. attributet 
äro böjda i gs7. Som bestämning till ett substantiv (som gen. 
attribut) kan det starka fem. vara böjt, då det adj. attributet är 
enne3. Den dubbla gen. (utan -r) i detta fall, till betydelsen 
gs, är bildad efter mönster av motsvarande uttryck med annat 
räkneord, där alltså gp föreligger, som fortfarande i fsv. be- 
varar sådan dubbel böjning! Det starka fem. vid sitt adjek- 
tiviska attr. är som gen.-attribut !! och vid adjektiv och verb 
som en gång fordrat gen. !?, så vitt jag funnit, annars oböjt 
liksom vid gen.-preposition. Regeln för genitiv sing. av starkt 
fem. och dess adjektiviska attr. är: starkt f. sing. är även 
i den äldsta fsv. oböjt i historiskt sett genitivisk 
funktion, då det har adjektiviskt attribut; uttryck med 
enna och gen. av det starka f. ha anslutit sig till motsvarande 
uttryck med gp!3. 

Andra fall där den oböjda formen av starkt f. sing. tidigt 


< Material, tabeller och historik äro sammanförda med andra noter nedan 
s. 397 ff. De torde beaktas i följd var på sin ort. 
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trängt igenom vid gen.-preposition (vanligast til) äro: då det 
har gen.-förled eller gen.-attribut ! och då det förekommer som 
första led i samordning !5 och även då det står som senare led !56, 
T. o. m. utan adjektivisk eller gen.-bestämning och utan att stå 
som led i samordning är starkt f. sing. oböjt vid til redan i 
handskrifterna intill år 1350 i över 2/3 av alla belägg ". I fvn. 
är däremot starkt f. i alla dessa ställningar böjt i gs'!'38 Denna 
olikhet mellan fvn. och fsv. påminner om att bortfall av slut- 
ljuds-R i fön. dialekter försiggått i stor utsträckning, medan i 
fvn. slutljudande r < R är bevarat 2 Genom bortfall av R 
blev gs lik gp. Vid starkt böjt adjektiviskt attr. kan ena 
ledet ha förlorat &R och blivit likt gp medan det andra ännu 
var tydlig gs 20, 

Efter sammanfallet fordrade tydligheten annat ut- 
tryckssätt2!. I de äldsta fsv. texterna förekommer starkt f. 
sing. med adjektiviskt attr. knappast alls i genitivisk ställning 
vid subst. I Ä. Vgl.,, hos Vidh.pr. och i Sml. finnes intet fall, hos 
Lyd. 2, men sammanlagt 13 fall av svagt fem. med adjektiviskt 
attribut; en säkert naturligare proportion visar sig vid gen.- 
preposition, med starkt f. i dylika uttryck 14 ggr och svagt f. 
12 ggr 2. Först i hskr. från tiden omkring 1350 anträffas flere 
belägg på starkt f. sing. med adjektiviskt attribut i gen.-funktion 
vid substantiv 22. Starkt f. sing. med adjektiviskt attri- 
but torde en tid ha undvikits även vid gen.-preposition. 
Till ett sådant förlitterärt tillstånd- sluter jag mig framför allt 
genom analogi med det litterära tillståndet vid subst. (hos gen.- 
attribut) 22. 

Den nya konstruktionen med det starka f. oböjt har upp- 
kommit efter mönster av svaga och »r-stams femininer i genitivisk 
funktion och med adjektiviskt attribut. Dessa uttryck förekomma 
"i huvudsak oförändrade sedan samnordisk tid, så till vida som 
femininet står i mångtydig oblik form och det adjektiviska attri- 
butet i gsf. Beläggen äro talrika även i de äldsta fsv. texterna 
såväl vid gen.-preposition som vid subst.?5 Liksom det svaga 
femininet i gs lydde lika som ack.- och dat.-formen, togs as och 
ds över i motsvarande konstruktion med starkt fem. för att fylla 
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luckan efter den gamla konstruktionen 266. I denna nya kon- 
struktion var numerus sing. tydligt. 

På liknande sätt som konstruktionen iorb sinner gs torde 
fsv. bestämda formen gs av starka femininer vara bildad efter 
mönster av motsvarande form med svåga feminincer, där själva 
substantivet lydde lika som i ack. och dat.?7 Parallellfall finnas 
också till att ett uttryckssätt undvikes före ersättningen av gam- 
malt med nytt. I vår egen tids språkbruk undvikes gärna gen. 
av subst. med prepositionsattribut ?3, tilltalsord i flere fall, då 
man ej känner titeln 29, och i fsv. förekommer att genusbestäm- 
ning av ett substantiv har undvikits på gränsen mellan gammalt 
och nytt genus 39. Också ändelselösheten hos starka f. i historiskt 
sett gcenitivisk funktion uppträder t. ex. hos gen.-attr. som ett 
genomgångsstadium från den gamla gen. på -ar till den nya på -s. 

Dessa resultat torde ha ett allmännare språkligt intresse. Det 
har visat sig i ett bestämt fall, att ett äldre uttryckssätt med 
dubbel gen.-böjning ersatts med ett yngre icke därför att 
det nya uttryckssättet var bekvämare, med gen. endast 
av det ena ordet?!', utan därför att faktorer tillkommo 
som undergrävde den gamla konstruktionens ställ- 
ning: bortfallet av -7 (R), varigenom gs i den starka fem.-böj- 
ningen åtminstone i viss ställning (sannolikt tidigast som första 
led i uttrycket) sammanföll med gp?2 Den närmaste följ- 
den av sammanfallet var att konstruktionen med adjek- 
tiviskt attribut en tid undveks233 En ny konstruktion 
uppkom först när den icke mer hade ett äldre gängse uttryck 
att kämpa med, för att fylla luckan. Till mönster förelågo 
andra uttryck med adjektivet i samma regelbundet bildade form 
som den även vid starkt f. alltjämt latenta. Mönstren voro av 
den art, att gs av substantivet var = as och ds = de starka 
femininernas oböjda form. Det nya uttryckssättet kom 
därigenom att innebära en förenkling i böjningen 34. 


NOTER 


1. Ex. från Grågås: ti varnar (varnar) beirrar Finsen I 69: 24. 80:19; 
från ”En Tale mod Biskoperne', av 1197, avskrift från ung. 1325 (Storm s. 
IV f£.): till nokorar nytsemdar Storm 27:2, vidare 1:11. 27:19. 32:32; från 
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Dipl. norv. I til fyrsagdar jardar 122: 25 (1313) samt 85: 36. 119: 4. 123:1. 
127: 3. 127: 9. 

2. Gutal. cod. A til annarir half Mare Pipping 40:30; Ä. Vgl. til 
sinna iorö Collin-Schlyter 30:5, til enner skipt 45:88, Lydekinus til 
fuldre biuft Klem ming 'Småstycken' 215: 10, til sculd sinncer 191:18, Sml. 
til tiundö sinne IYehl. 22:3, til sac sinne 164:2. 165: 2. 168: 11, sannol. även 
til ere siang 58:13, Magn. Erikss. test. til varre grift (f.) oc leghurstab 
Sv. Dipl. V 562: 33, Y. Vgl. til fulöre Piuft Sch. 127:16, til ence fuller biuft 
163: 6, lil sinne iorh 140:18, til ennar skipt 184:8, til skuld sinne 154: 17, 
til sak sinne 214:15, Y. Vgl. addit. til skuld sinne 224:3, Ögl. til slikra 
gerning ella bylikra Schl. 43:15, til halfra bot 68:1, til sinna eghn 138: 7, 
til sep sinna 211:3, til uirbning (virbning) minna 160: 14. 163: 4, til uirbning 
sinna 160: 15. 161: 2, Häls. till sieng halfwre Sch. 30:7, till sak sinne 58: 2, 
Uppl. til rettre solskipt Sch1. 217: 11. 218: 14, til sieng halfre 107:6, til sak 
sinncer 165: 7. 167: 2. 174: 17, til iorb sinnwer 191: 10. 191: 15, til gengierb sinne 
19: 8, til ensak.sinner 157: 12, til alderhefp sinner 169:5; professor Hult- 
man hade redan för många år sedan den vänligheten att för min räkning 
kopiera sina belägg på prep. til från Häls. (likaså docenten Rolf Pipping 
sina belägg från Erikskrönikan). 

3. Ä. Vgl. fragm. til einca eng 1 r4, se v. Friesen Vår älsta hskr. på 
fsv. s. 16 ff., Ä. Vgl. til enkw akcerss. eller enka eng 31: 8, Lydekinus [hskr.:] til 
fullet piuft KA. 210:18, Sml. til pe ek 102:17, til pe sac 177:4, til rette 
solskipt 98:10 (i Sml. förekommer som känt även e i st. f. det vokalharmo- 
niska a), til byrö sinne 69:12 (jämf. 74:7,12; cod. B sinna), Magn. Erikss. 
test. til sanna vitnysbyrb (f.) - oc fulkumilse aldre . fornefnde binge Sv. 
Dipl. V 568: 15, Kopparbergsprivil. til sine gyerningh Sv. Dipl. V 638:7, Y. 
Vgl. til gief sine 143:7, til enkeÅe akers meller enke engh 142:6, Ögl. til 
yucmerstu femt 139:9. 147:15, til pripiu femt 147:12. 148:1, [hskr.:] prbiu 
sald 160: 17, Häls. till nokre nyt 59:5, till nokro (med o för samnord. a, se 
Hultman Hälsingel. s. 117) nyt 84:1, till ene (cod. B ennw) ortugh 68: 8, 
Uppl. til nokre nyt 257:5, til ewerlizlike a lit 5:8, til ratte laghe skipt 
117:7, til bon Pbasse 4:8, Magn. Erikss. stadfäst. av Sml. til passa bon 
Karlsson 2?2:7, til euaerzlica alit 3:9; Skeninge stadga Sv. Dipl. IV 465: 25. 

4. Plur. (icke sing.) föreligger näml. ej biott i fall som Ä. Vgl. til prigie 
marke 22:6 (där. attr. är ett räkneord högre än 1), utan även i: Sml. til 
baesse broa 116:12, jämf. pl. 116:11 i brovm; til parwa sinne 132:13, jämf. 
pl. taki ... parwir since 132:14, pl. även 11:9, pl. = sing. 6:1. 106:8; til alla 
tibe (plurale tantum i bet. ”allmän gudstjänst) 17:5; Vml. til fulldra (fuldra) 
bota 157:7. 157:9, jämf. pl. orcor wi botom 157:6, pan ... som botom orcor 
157:9; 114:6 C, jämf. 115: 2; Magn. Erikss. test. til andra boscaps barwe Sv. 
Dipl. V 564:8. Ett ex. ur senare än ovan cit. texter: Medelt. Bib.arb. I til 
naturlika gerninga 32:28, jämf. 32: 25 tw wr ophoff alzskyns gerninga Natura. 
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5. Gutal. vtan bissa scynian P. 43:5; Sml. innen be (cod. B neutr. pet) 
frest mark 128: 13, Uppl. innen be wern 221:5, innen samu waern 231:9. 
I Skeninge stadga (av 1335, avskr. från slutet av 1600-talet): for ware booen 
skylld, raadh eller hoozll Sv. Dipl. IV 464:8. 

6. Vml. (,,cod. B") til retri solskipt 197:9. 198:6, til siang halffre 122:5 
samt beläggen 114: 6. 128:16. 176:5. 176: 6. 236: 1. 238: 17, Dal. til byrö sinni 
27:4. Ej heller i dessa texter förekommer alltså vid til gs av starkt f., då 
det har adjektiviskt attr. Hur dativen kommit in, kan jag ej här gå in på; 
jag antar att det sammanhänger med att r är bevarat i t. ex. rcaetri, halffre. 

7. Y. Vgl. addit. til luetre fierbungs nempdinna 225: 9, til luetre heraz 
nempdinnae 227:15; Ögl. til hoghstu femtan natta femtinna 158:14. Jämf. 
som gen.-attr. Y. Vgl. cod. C (Kyrkob.) meth alla soknenna rathe 105:4. 
Märk Nygaard Norron Syntax s. 33 anm. 6. Redan hos Lydekinus före- 
kommer artikel då subst. har gén.-best.: til fiarbunz nempdene« Kl. 204:14. 

8. Lydekinus enne natte fober korn eller he K1. 212:10, Magn. Erikss. 
Landsl. til et maal ok enna nata (cod. B m. fl. naat) fober 35: 5, Uppl. til 
enne marke kiop 231:14 (til enne icke i cod. B och C, i cod. A för köp för 
en mark' annars blott markae kiop 183:4,5. 194:4,5. 231: 18, 20), Medelt. Bib.- 
arb. I enna alna rwm 168:9; jämf. cod. Bildst. epter ens daghs oc natta 
sighling Stephens 'Ett fsv. legend.” 268: 16. 

9. Lydekinus iugurtannatte [se. langan, Sjöros] Kl. 193: 23, kalf oc 
gris niu nette 207:20, Magn. Erikss. Landsl. fiughurtan nata dagh 45:8. 
288:9, Uppl. bl. a. niu markeae kost 95:12, [hskr.:] til briggie markae bop 
[för: kop] 232:5, Medelt. Bib.arb. I thryhundradha alna lang, femtighi 
alna bredh, thretighi alna diwp 168: 4—5. Jämf. Sml. lassar egn 79:17 (cod. 
B lassa eng), Dal. lassa engh 62:13 "äng därifrån man får ett lass hö'; för- 
leden förstås enklast som gp efter uttryck som SmIl. .X. lassa eyn 11:4; 
oursprungligt 7 som i Sml. lassar egn är också annars påvisat, t. ex. Uppl. 
kiope sinnar lete 143: 10, Birgitta (egenh. ant.) til hoghrar stolin (m.) 
Klemming IV 177:7. Enligt Pipping 'Guta lag och Guta saga' s. LXXXV 
kan Gutal. elna langr P. 24:10 'en aln lång” innehalla gp efter t. ex. tyggia 
elna, briggia elna; han jämför med att man nu säger ett hela tre [1.3] i 
anslutning till två hela tre [2.3]. 

10. Ex. not 4. Ex. på mask. pl: följ. not Birg. I 28:18, på neutr. pl: 
Erikskr. til hedna landa Rolf Pipping v. 1324, til alla landa v. 2352, jämf. 
även Kr. Landsl. til nokra tessa forfalla Schl. 3814:6. 

11. Ex.: Lydekinus vten aldra socn rad Kl. 186:17, Uppl. i. upbyrian 
basseri bok 7:5, Sml. cod. B (Confirmatio) med thessa book skialum 
Karlsson 3:9, cod. Bur. romska borgh goemara Stephens 'Ett fsv. leg; 
102: 6, briia (= cod. Bildst. Thridhia Stephens s. 927) skal bossa hogtip 
10: 22, Medelt.post. I j minne si«l astundan Klemming 34:21, Birgitta 
mz minna sil ok aldra minna limma osighilike gledhi KI. I 28:18, aff 
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sinna natur klokskap II 114:24, mz minne sil otalike gledhi I 28:17, 
Medelt. Bib.arb. I wili car frwa sinna gerning Klem ming 32:13, mz andre 
slekt sonom 387:4, Skeninge stadga (jämf. not 5) medh warre macht minne 
Sv. Dipl. IV 465:8, till ens malls ok eenne naat foodher 465: 25. (De flesta 
exemplen hämtade från Östergrens uppsats i Arkiv 18.) I belägget från 
Lyd. är egenskapen av gen.-attr. maskerad genom att prepositionen vien 
går strax förut, i belägget från Uppl. är besseri snarast dat. (så Norecn 
Aschw. Gr. s. 399 anm. 7, cod. B, C och F ha pbessi; dativen kan förklaras 
med attraktion: prepositionen i? står nästföre i dativbetydelse och hör logiskt 
till besseri bok). Gutal. vtan socensinna luf P. 57:6 kan vara = vtan socn 
sinna(r) luf; jämf. t.ex. 16:6 suwm annat [för: annan] vegscogs [= veg scogs] 
liggia och cod. B gsf sinnar = cod. A sennir 16:22. T. ex. fallen huerrar 
stettar eör tighundar sem huer er Sv. Dipl. IV 447:5 (1335, konung Magnus, 
orig.), huerrar stettar cedr tighundar sem huer er ibid. 659: 10 (1339, konung 
Magnus, vid.) tillhöra diplom skrivna på norska. Ett fsv. fall av dubbel gsf 
skall föreligga på följande ställe i Konungastyrelsen (utgiven av Bure 1634 
efter en senare förlorad hskr.): svå som sit i gamblo ordqucedhe: hwar er 
sina wilda win Bure s. 8 (här cit. efter Söd erwall Ordbok art. vild, jämf. 
Geetes nytryck 8:19); sinna wilda uppges vara gs (se t. ex. Östergren 
anf. st. s. 28) och skall tillsammans med följande ord betyda ”'vän till sitt 
godtycke (se Landtmansons avh., 1865, s. 48 not 9). 

12. Ex.: Sml. samu Pbimenist ... skyldugher 31:8, erewer vt sac sine 
155: 9, Ögl. mistinge (adj. 'förlustig') uarbper sinna iorp 5: 4, Medelt. Bib.arb. 
I engin wardher lottakin (part.) thera (gsf) lesn 387:11. Pl. töreligger i 
fall som Ä. Vgl. note barwa sine 23:11; Sml. 139:9 dylie . .. gerninga 
(i fråga om tillfogade sår) sine (gp, jämf. gp sine t. ex. 93:13, = ap; cod. 
B har visserligen gernirgena as, men samma motsats mellan cod. A pl. och 
cod. B sing. möter vid detta ord även 152: 20); Y. Vgl. hemnis maber biufs 
eller rette refste 118:13, jämf. Vidhemspr. pl. riwar (adj., 'frikostig') .i. 
refstum sinum 298:7, Y. Vgl. addit. hempnir eptir rette refsingaer. 227: 11, 
där cod. G (,skrifven, som det synes, i sednare hälften af 14:de århundradet”, 
Schl. s. XXI) har refstir; Uppl. wakte tibe (allmänna gudstjänster) sinne 
40:1, aldre tibe wacte 40:2. 

13. Ännu Noreen i Pauls Grundriss!t, Gesch. d. nord. Sprachen 8 260. 1 
har fått fatta sig betydligt försiktigare i brist på ett närmelsevis fullständigt 
material. 

14. Til-exempel saknas i Ä. Vgl. I Gutal. blott mare P. 46: 25. 50: 25, mare 
47:1. 47:4 och samtalan 68:3. Äldsta belägg: Lyd. til. kyrkiu bygning 
K 1. 186: 24, til etter both 196: 24, til herez nempd 204:17, til hindredax ieff 
207:8, jämf. även not 7, Vidh. til figeröhuns nempå 311:17, Sml. til samu 
kirkiu byggning 10:7, til bere kirkiu byggning 10:8, til henne byggning 
17:2, til vphugha bro 47:18, til ostens bro 47:19, til walzqierning 50:7. Gs 
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på -afr) kan i ovan citerade texter möjl. föreligga i följande fall: Västm.l. til 
conongs uttgerbar . oc kirkio bygning o.s.v. 159: 15, til conungs uttgerber 
159: 17, Kopparb.privil. til berhsens nytte (jämf. Noreen Aschw. Leseb.!t glos- 
saret på nyt). oc gangh Sv. Dipl. V 638: 18, Häls. till walz gernungg&er 20: 17. 

15. Til-ex. saknas i Gutal. samt i Ä. Vgl. och hos Lydekinus och Vidh. 
Äldsta belägg: Sml. 5: 3 til trost ok hughnapber, där det dock är osäkert om 
trost är f. och icke n. och genom dissimilation står för gs trosts, se R. Lars- 
son Sml. språk s. 157 och nedan not 30; Vml. til seb celler fobo 177:10, til 
nefst oc ogna 69:34, Magn. Erikss. test. til rikisens i.swerike.oc.scane vern 
oc gagn Sv. Dipl. V. 561: 17 samt ex. från samma urkund ovan not 2 och 3; 
i eg. Y. Vgl. intet belägg. Belägg med -afr) från Vml. och Kopp.priv. not 14. 

16. Äldsta til-belägg: Ä. Vgl. se ovan not 3, Sml. til coeps eller gif 165: 11, 
V ml. til hemfobo . celU&er hemgerb 165:6 samt ovan not 14, Magn. Erikss. test. 
til hebers oc byenist Sv. Dipl. V 561:11, til helsu oc .: varre synde aflosn 
561: 13, Y. Vgl. se not 3. Gen. på -a(r): Gutal. til lifs oc sialar P. 3:11; Ä. 
Vgl. til gaarsz ok grinber 54:5, Vml. til nefst oc ogna 69:4, Y. Vgl. til 
garbs oc grinder 168:5, til garz ok grinöme 174: 24, Dal. till taks oc lezna 57: 8, 
Uppl. til nefst ok ogner 6: 13, jämf. även editionen av år 1607 (varom Schl. 
s. LX ff.) sanninda för cod. A til syn ok sannind 242: 4. 274: 6. 

17. I Gutal. samt Ä. Vgl. dock genomgående genitiv på -a(r) vid til: Gutal. 
0. -saga til sacar P. 16:22, til fer)blar 69: 2, til hafallar 39:2; Ä. Vgl. til 
toptcer 45:13, til egncer 48: 20, til vtskipte 45:14, f. ö. til half . mark 20:8. 

18. Ex. med adjektiviskt attribut vid prep. til ovan. not 1, vid Firir ... 
saker ”En Tale mod Biskoperne' Storm 9: 24, vid subst. Egils saga kost... 
virdingar mikillar Altnord. Sagabibl. III (Finnur Jönsson) 15:11, "En 
Tale” arfwe beirar eignar 17:3 samt 1:13. 1:20, Dipl. Norv. I leiglendingger 
beirrar jardar 290:18 (1362), jämf. även 179: 24 och Grågås hafa ecke vistar 
sinnar Finsen II 181:12, vid verb Egils saga vitja gjafar beirar 31:19, 
'En Tale' beirar giafuar beizst 22:16 samt 16:16. 29: 4, jämf. även Dipl. norv. 
I 194:15. 

19. Se Noreen Geschichteu! 8 189.4 resp. Aisl. Gr.!v 8 301 jämte citerad 
litteratur. 

20. Jag tänker mig att R fallit tidigast i första ledet och att bortfallet 
därvid haft sammanhang med första graden av enhetstryck, se Stud. i nord. 
filol. XIV.4 s. 12 f. och 8. Därpå berodde också den olika ordföljden i dessa 
uttryck; den har ändrats då enhetsbetydelse och -betoning börjat uppkomma. 
— Möjligen har vid denna betoning och ordföljden subst.—attr. själva ändelse- 
vokalen hos det starka f. fallit genom ljudlagsenlig synkope, jämf. Noreen 
Geschichten 8 166 mom. ce och a. Med säkerhet anses synkope ha inträtt 
vid hiatus, se Noreen a. a. $ 167 och där citerad litteratur, så att t. ex. av 
byr (m.) den ljudlagsenliga gs är by. Detta ord som det enda bland starka 
m. och n. med gs på -ar förekommer i sing. vid til med adjektiviskt attr. i 
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gen.: med synkope Vml. til by hwars 195:15, til Des by 214: 15, Magn. Erikss. 
Landsl. til by huars 127:3, Uppl. til by hwars 216:2, til bes by 239:18 — 
motstycken till konstruktionen vid starkt f.; med analogiskt återinfört -a(r) 
Ä. Vgl. til fulz bycer 49:10 (även til fullbycer 49:4), Y. Vgl. til ... forste 
byicer 198:5, Ögl. til bes byia 168:2. 168:3. 

21. Orsaken till att det starka f. icke är böjt vid adjektiviskt attr. i den 
äldsta fsv. kan icke ligga hos prep. til; så Rydqvist Sv. spr. lagar II s. 603 
noten, Otman ”Ä. Vgl. öfversatt' s. 41 not 26, Östergren i Arkiv 18 s. 28. 
Den måste vara gemensam för konstruktionen vid til och som genitivattr. 
För konstruktionen vid til kunna icke sådana uttryck ha tjänat som mönster, 
där den oböjda formen av subst. först senare i samma utsträckning trängt 
igenom. Starka m. och n. med gs på -s förekomma i böjd gs vid til och med 
adjektiviskt attribut i de äldsta fsv. texterna, t. ex. Lyd. til annars bings Kl. 
203: 4, Sml. til anners manz 81:14. Ensamt starkt f. är likaledes ofta böjt i 
gs vid fil, se ovan not 17. Uttryck med gen.-best. eller samordnade subst., 
se noterna 14—16, ha icke legat närmast till för att tjäna som mönster. — 
Att inkongruens inom uttrycket genom sammanfall av blott endera ledets 
form (vid dubbel stark böjning) med gp kunde vara anledning till att ut- 
trycket undvikits, hade ett motstycke i starkt m. (och n.) i sing. med gammal 
gs på -ar och med adjektiviskt attr. Dessa uttryck förekomma även i de 
äldsta fsv. texterna endast i ack. vid til (frånsett byr, se föreg. not; de äldsta 
beläggen i Sml., t. ex. fil fullan biufnab 163:13. 179:12). Även i dem (där 
substantivet av gammalt hade en form som framför allt tillhörde fem.) blev 
det genom bortfallet av -R likt gp, medan starkt adjektiviskt attr. i gs allt- 
jämt var tydlig gsm. — Att överhuvud sammanfallet med gp varit orsaken 
till att den gamla (i fvn. belagda) konstruktionen med dubbel gen. upphör 
att användas, finner stöd i att starkt f. i singular-betydelse förekommer böjt 
i gen. jämte adjektiviskt attr., för så vitt jag funnit, endast då detta attr. är 
enna. I detta fall framgår numerus sing. tydligt av betydelsen 'en' hos attr.; 
formen hos såväl subst. som dess adj. attr. är däremot i alla mina belägg 
= gp, se ovan not 8. Systematiskt har jag genomsökt texterna endast för 
prep. fil, jämf. ovan not 11, slutet. 


22. Svagt fem. Starkt fem. 
Vid gen.-prep. Vid subst. Vid gen.-prep. "Vid subst. 
Ex.: til annar- Ex.: stang an- Ex.: til sina Ex. :aldra sonen 
rör kirkiu narrar kono 10r0 rad 
Ä. Vgl. 1 2 3 == 
Lydekinus 1 2 3 2 
Vidh.pr. : — (1) — —- 
Smil. cod. A 7 9 8 (9) — 
Summa IIS 13= 11 = FÄR 
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Jag har haft ledning av ordskatterna av Pipping, Sjöros och Ekholm. 
Jämf. även motsvarande siffror för Uppl.: i ovan angivna ordning 4, 7, 15 
och 2, för så vitt jag kunnat finna med ledning av Schagerström Uppl. 
ordskatt. Beläggen finnas förtecknade, de med svagt f. nedan not 25, de med 
starkt not 2 och 3 samt 8 och 11. I Vml. saknas konstruktionen sinna iorö 
som gen.-attr., att döma av Siljestrand Ordböjn. s. 92 ff. och 121. — Tvenne 
sätt att undgå gs av starkt f. med adjektiviskt attr. framgå av följ. parallel- 
ler: Y. Vgl. 118:13 hemnis maber biufs celler rette refste (gp av starkt f. 
med adj. attr., se ovan not 12) men Ä. Vgl. 23: 4 he»nnir maper biufs . hemnir 
maber repsinger (gs8s av starkt f. utan attr.) a bingi; fno. til <fuenlegar 
eignar (starkt f. med adjektiviskt attr.) Dipl. norv. I 119:4 (1312) och fsv. 
til ewerdhelica cegho (svagt f. med adj. attr.) Sv. Dipl. n. f. I 1:13 (1401). 

23. Belägget från Lyd., se not 11, stadfäster konstruktionen redan till en 
tid då den icke alls förekommer i lagtexterna. Dessa återspegla i varje fall 
ett språkstadium då konstruktionen undvikits. Också i en hskr. från omkr. 
1350 som Cod. Bur. synes konstruktionen vara betydligt mindre vanlig än 
motsvarande konstruktion med svagt f. 


24. Vid gen.-prep. Vid subst. 
Källorna börja — > | sinna iorö undvikes 
Omkring år 1350 även —— sinna iorb 


Då trappsteget till konstruktionen sinna iorb gs vid subst. har varit att 
sådana ordförbindelser ha undvikits, är det att antaga att det också varit 
trappsteget till samma konstruktion vid gen.-preposition, ehuru detta trapp- 
steg för upp i en tid före de litterära källornas början. Stora sammanhän- 
gande textstycken sakna varie belägg på denna ordförbindelse även vid gen.- 
prep., sålunda kyrkobalkarna i Ä. Vgl., Häls. och i Y. Vgl. (cod. C) samt 
Vidh.prästens anteckningar. 

25. Beläggen i Ä. Vgl. vid til: til annarrär kirkiu 9:11, som gen.-attr.: 
siang annarrar kono 26:18, en lopae kono legher 34:10. Hos Lyd. vid til: 
til fulle brennv Kl. 190: 22, som gen.-attr.: vare frudagh 183:11, malsman 
vskylra cono 208:7. Hos Vidh. vid fil: til sinner husffru 285:7, till rette 
lyönu 305: 11, till sinner kono 305:25, som gen.-attr.: sinne husffru (enligt 
Ekholm Vidh.prästens osv. anteckningar, ordskatten gp, men jämf. sing. 
lot, einnyrsins bes och boo) lot 55 r 10. I Sml. vid til: 15:9. 19:9. 56:17. 
63: 16. 82:4. 126: 3. 178: 23, jämf. även at systur caller at dottor sinne (cod. B 
sinna) 154:18, som gen.-attr.: 44: 4. 56:4. 61:2. 64:9. 64:15. 68:5. 74:6. 74: 7. 
74: 12, ex.: giptarmaber dotter sinne 56:44. Jämf. Uppl. vid til: 100:8. 122: 14. 
227: 16, vid maellum: mullum giptz manz ok ogipta& kono 108:8, som gen.- 
attr.: 82:4. 102:21. 108:12. 124:17. 125:1. 187:10. 273:3, ex.: iorb husfru 
siönncaer 187:10. 
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26. Parallellismen åskådliggöres genom följande tabell. 


fvn. fsv. fvn. fsv. 
ack. sing. sina sina sina f sina 
| | sok = sak 
dat. sing. kono sinne ,; = kunu sv sinni sinne | sinni 
(dottor) (dottor) | 
gen. sing. sinnar sinna(r) |sakar sinnar sak sinna(r) 


En direkt brygga mellan dessa mönsteruttryck och nybildningen förelåg i 
det svaga subst. husfru, som var vanligt och genom sin (genom synkope 
uppkomna) enstaviga sing.-form fru nära sluter sig till de starka fem.; jämf. 
den nybildade starka gs fruar, belagd i Sml. fragment (Noreen Aschw. 
Gr. s. 323), och fvn. gs fruar jämte den ursprungliga svaga gs fru. Jämf. 
även 'En Tale mod Biskoperne' till rettrar truar Storm 1:11, sotleik retlc- 
tes ok heilagar truar 1:20, geta ...rettrar truar 29:4; trä böjes i fvn. både 
som oö- och som ön»n-stam (Noreen Aisl. Gr.!v 8 408). De starka f. ha i sin 
genitivbildning senare åter varit utsatta för påverkan från en annan böjnings- 
typ, de starka m. och n., och antagit deras ändelse -s. — Konstruktionen med 
det starka f. oböjt kunde tidigare användas vid gen.-preposition än vid subst., 
därför att det fanns andra prepositioner som fordrade substantivet i oböjd 
form (ack. och dat.; detta är naturligtvis ej liktydigt med att de givit upphov 
åt konstruktionen); vid subst. var den oböjda formen endast likvärdig med 
tydlig gen. 

27. Jag kan här varken förtydliga denna eller bemöta andra uppfattnin- 
gar. — Konstruktionen til sinnaf(r) iorö kan icke förklaras gonom en propor- 
tionsanalogi med gs med artikel: nom. ack. sing. bok-in : bok = gs bok- 
-innar : Xx. Denna av Östergren, Arkiv f. nord. filol. 18 s. 28, upprepade 
och av Kock, Nord. Tidskr. f. Filol. NR VIII s. 302, framställda förklaring 
kan icke tillämpas på dessa fall. Den fsv. gs bestämd form av starka f. är 
själv icke en regelrätt bildning, lika litet som konstruktionen til sinna(r) 
tordö, och har först senare trängt igenom. I de äldsta texterna är den för 
sällsynt för att tjäna som mönster. I Ä. Vgl. finnes intet belägg, hos Lyd. 
til nempdina Kl. 201:2, til nempdine 190:7 (jämf. Sjöros i Stud. i nord. 
filol. XITI.2 s. 37 ff. om e för cc i ändelser hos Lyd.), til fiarbunz nempdenwe 
204: 14, hos Vidh. blott mykil lifsins wadpi . oc swa siallinnar 310: 16, i Sml. 
cod. A a sin egghin cost ... oc ei soknnenne 138:4. Jämf. även Uppl. med 
5 belägg (sakinna, sokninna, se Schagerström Uppl. ordskatt s. 27 ff.); 
konstruktionen til sakinnae, som kunde tänkas ha utgjort mönster för den 
ofta i användningen därmed sammanfallande konstruktionen til sak sinna(r), 
förekommer här blott 156: 11 och 278: 12. Konstruktionen til luctra fierbungs 
nempdinna, som i andra fall hade varit en direkt, god brygga, är belagd 
först i hskr. från ung. år 1350, se ovan not ?. 

28. Konstruktionerna konungens av Danmark och konungen av Danmarks 
förefalla de flesta lika omöjliga. 


UR GENITIVENS HISTORIA 405 


29. Därför torde språket utan resultatlösa , Ni-föreningar" ha att vänta 
ett allmänt användbart tilltalsord, som alldeles otvunget skall uppkomma. 

30. Fvn. bak n. 'rygg', ä. fsv. ? bak eller ? baker, icke i ns 1. nap 0. 
utan genusbestämning, y. fsv. baker m., se Gering Vollst. Wbuch, 
L. Larsson Ordförrådet, Fritzner Ordbog '!! (jämf. även nyisl. bak n., 
Blöndal Ordbog), Schlyter Ordbok, Söderwall Ordbok; fvn. striö n., 
ide fsv. landskapslagarna blott uttrycket i strib, i cod. Bur. och 
senare texter i bet. "kamp, strid' som tydligt f., se Wilh. Cederschiöld 
Studier i genusväxl. s. 59; fvn. traust n., fsv. trost i landskapslagarna 
blott som n. = f., se Schlyter Ordbok, i senare texter tydligt f., se 
Söderwall Ordbok; de fsv. lånorden på -ilse, de första inlånen n. pl., i y. 
fsv. oftast som n. pl. =f. sing., nu de flesta av den-kön, se Tamm 
Tränne tyska ändelser osv., i Göteb. Vetensk. o. Vitt.samh. handl. NF 16, s. 16. 

31. Jämf. Östergren i Språk o. stil 17 s. 135 (,,besparingssynpunkten'"). 
Han ger där även andra förklaringar. 

32. Att bekvämligheten med det nya uttrycket icke var anledningen 
till förändringen framgår därav att samma gen.-a, som tillhörde starkt f. sing. 
efter bortfall av -&R, alltjämt i fsv. förekommer som dubbel gen.-ändelse i pl., 
se not 4 och 10. Jämför även not 21 om dubbel gen. på -sg. 

33. Ensamt starkt f. i gs före substantiviskt huvudord kunde däremot 
användas även efter bortfall av -R, ty det höll på att antaga natur av förled 
i sammansättning, och i denna ställning förekommer även av ord, som säker- 
ligen aldrig haft gs på -ar eller -a, g p i fall där man enligt betydelsen vän- 
tade gs, t. ex. acra deid teg i en åker', arba skebp ”skakel i en plog', bola- 
tereekie ”arrendetid för en gård', brandawabe "eldsvåda; ensamt subst. i gen. 
på -a i förled förefaller ha varit likvärdigt med den fsv. stam- (=ändelselösa) 
formen i förled. — Att vid g£il ensamt enkelt starkt f. står böjt i gs ännu i 
inemot !;/3 belägg i de äldsta fsv. texterna, är att sammanhålla med att i nu- 
tida svenska förekommer gen. vid fil i stående uttryck särskilt (se Öster- 
gren i Språk o. stil 17 s. 140 ff.) med enkelt subst.: till sjöss, till lands 
osv. — F.ö. förekommer ensamt starkt f. i gs t. ex. hos Lyd. blott i fallen: 
bat ar fult fang iorber K 1. 198:23, pat er fult fang iordaer 198:15, iiij. 
dayh pencoster 196:1. 

34. Som känt finnas omvänt fall där språkets utveckling gått mot ett 
längre uttryckssätt; jämf. t. ex. fvn. vit Arnvidr, ordagrannt 'vi A'.', och sv. 
jag och A., milli vär Brusa, ordagr. mellan oss Brusi', och mellan oss och 
Brusi, se Nygaard Norron Syntax s. 75. I här anförda fall har språket 
på bekostnaden av knappheten dock vunnit i tydlighet, i det att t. ex. sist 
anförda ex. även kan betyda mellan mig och Brusi”. 


EN NORVAGISM I VÅRT MEDELTIDA 
POETISKA SPRÅK 


AV ERIK NOREEN 


I 'Från filologiska föreningen i Lund' 4, s. 88 ff. har Emil 
Olson skrivit om ”Norvagismer i några fornsvenska medeltids- 
dikter (nämligen Flores, Fredrik, Ivan och Alexander). Ämnet 
är ur flera synpunkter av vikt och intresse och jag skall därför 
här tillåta mig att återkomma något till saken med utgångspunkt 
i Flores och Blanzeflor !. 

1. veria 'avvärja', "förhindra förekommer FL v. 165: 

[Konungenom togh thet illa lika, 

at han alskadhe henne swa hiertelika 
ok togh ther idhelika huxa op a, 

at han skulde henne til husfru fa:] 
'Tak skal thet veria, om gudh thet vil. 


Söderwall anför denna betydelse hos veria dessutom blott 
från Ivan 1816: om nakar kan idher skuld at gifua thet vil iak 
väria äller dödher blifua, samt Didrik 253: atilius..... warde 
ath nyfflinga komo ey til hans (jfr Piör. saga af Bern, ed. Ber- 
telsen,?2, s. 315: Attila ...letur... weria suo at niflunngar faa 
par ekki ath gertt). Fvn. veria betyder ofta '"forbyde, forhindre". 
2. til swara "till svars” Fl. 542: 
konungin stodh ther sixlff til swara. 


Även Fl. 1804 och Iv. 4387 förekommer til swara (-&); jfr även 
FI. 1784 til antswara. I fsv. heter det eljest alltid att döma av 


I Jfr även E. Noreen, Studier rörande Eufemiavisorna I (Upps. 1923), s. 23. 
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Söderwall til swar(s). Men i fvn. är svar troligen plurale tan- 
tum ('svar n. neppe uden i Plur. svor Fritzner). 
3. vagher m. förekommer Fl. 683 i betydelsen 'vik': 


then nionda komo the for een vagh 
fore een stadh, ther heet Bondagh ! 


Betydelsen är i fsv. eljest okänd (vagher förekommer i LB en 
gång i bet. 'var samt i sammansättningen Ahelevagher ”balsam, 
läkedryck”). Från svenska dialekter anför Rietz våg 'vik' blott 
från Jämtland och Hälsingland (s. 827). I fvn. är väågr ”vik 
vanligt. . 

4. herbergha v. förekommer i intransitiv betydelse ”få, ha 
härbärge FI. 758: 


Maghom vi ij nat herberghia medh thik? 


Söderwall anför ytterligare 7 belägg på denna betydelse, alla 
från Iv. och Fr. I fsv. är verbet för övrigt transitivt, men i fvn. 
träffas herbergia = herbergiaz och just i fornnorska litterära 
verk (Strengleikar, Karlamagnäås saga). 

5.. Av större intresse än dessa enstaka och delvis kanske 
osäkra fall är följande. Fl. börjar sålunda: 


Som iak ij bokir skrifuith sa 

ok &wintyrith sigher ij fra, 

een hedhin konung foor medh brand 
heria ok odha sancti Iacobs land. 


Här står 2 fra tydligen i betydelsen 'om, angående". Denna be- 
tydelse hos fij) fra anför Söderwall endast (I, 330, 581) från Fl. 
(4 belägg), Fr. (2 belägg) och Paris och Vienna (1 belägg). I själva 
verket är (ij) fra om” synnerligen vanligt i Eufemiavisorna i 
rimställning. I Flores förekomma åtminstone följande belägg: 
v. 2 (se ovan), 145, 150, plus-vers i BC efter 356, 382, 805, 917, 
1010, 1104, 1144, 1189, 1299, 1328, 1476, 1496 2, 1513, 1728, 1857, 1865, 
1884, 2099, 2177, samtliga i rimställning. Några exempel: 


! Om namnet jfr E. Noreen, a. a. s. 29. 
2 V. 1495 f. lyda: 


Thet gaman ther the drifua tha 
&r mik ey lofuath at sighia i fra. 
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then man, honum var sakt ij fra 805; 

[the gerning op a stangene la] 

thet &r sent at sighia fra 1010; 

aff then &pla gardh iak sagde fra 1104; 
sidhan sigh honum thin vanda ij fra 1299. 


Utanför rimmet förekommer fra 'om' såvitt jag sctt blott 733: 
Tak haffwer forra hort saght fra (C: aff) henne! 

I Ivan står fi) frå 'om” på åtminstone följande ställen: v. 6, 
19, 343 (enl. Cod. D), 385, 403, 521, 661, 1766 !/3, 1964, 2131, 2315, 2579, 
2709, 2772, 3536, 3549, 3664, 3679, 3873, 3938, 4283, 4299, 4345, 4371, 
4533, 4641, 4709, 4789, 4826, 5183, 5203, överallt i rim. Exempel: 


ner the kaeldo han sagdhe ij fra 385; 
thz &r langt at sighia 1j fra 2315; 
the iomfru ther iak sagdhe ij fra 3679. 


Utanför rimmet har jag ej iakttagit det? 

I Fredrik förekommer (ij) fra ”om' åtminstone v. 98, 379, 
422, 437, 696, 1176, 1276, 1604, 1647 3, 1867, 1894, 1912, 1947, 1961, 
2182, 2304, 2631, 2998, 3162, överallt i rimställning. Exempel: 


[the riikheet a hans smidhe la] 

er mik scent at sighia fra 98, 2998; 
som ewintyrith sigher ij frå 437; 

til the eng iak sagdhe fra 1176; 

mik &r langt at skrifua fra 

[aff thz ridderskap man ther sa] 1867 f.; 
ther er mik sent at skrifua fra 2631. 


Dessutom inuti versen v. 93, 1652 (här i formen fran!) och 1653 !. 


Jfr härmed Namnlös och Valentin s. 43: 
then leken ther the tha bedriffur 
er mik ey loffuat aff(!) at skriffur. 
1 Jfr med om, aff inuti versen: v. 353, 363, 1104. NM 
2 Jfr med aff om” inuti versen: v. 5, 348, 2777, 3936, 4286. 
3 Här bade aff och fra; jfr Iv. 5203 f. 
4 Jfr med aff om” inuti versen: v. 5, 465, 1966. 
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De andra fornsvenska rimverken förhålla sig olika. I Eriks- 
krönikan förekommer icke fra 'om'! (däremot fran 'från' i rim 
1561, 3829). I Alexander är det icke sällsynt, se t. ex. v. 53, 
254, 2355, 3384, 4021, 4773, 5277, 7689, 8227, överallt i rimställning 2 
Exempel: 

then man iak sagdhe forra fra 2355; 
widh tigris flodh iak sagdhe fra 33814. 


I dikten om Riddar sankt Jöran (Medeltids dikter s. 185 ff.) 
förekomma två belägg: 


then herra ther iak sagdhe i fra 61; 
oc alla the haffwor iak sagdhe fra 322. 


Schacktavels lek har: 


som gambla sagher ga j ffra 602; 
hwi sagde tw mik ey longa j fraa 622; 
then girugasta som sagur gingo fraa 1136. 


Slutligen har Paris och Vienna: 


fran kungesöner oc hertoge 
man ma mz sannind säya 85 f. 


Det synes mig i hög grad sannolikt att hela denna använd- 
ning av (ij) fra bör betraktas som en norvagism. I fvn. är 'om' 
en ytterst vanlig betydelse hos (i) frå (särskilt i förbindelse med 
segia), i fsv. är den såvitt blivit utrönt inskränkt till rimverken, 
förekommer nästan blott i rimställning och är nästan helt och 
hället knuten till formen (ij) fra (ej fran!). I samtliga Eufemia- 
visorna, vilka på många punkter rönt (direkt eller indirekt) in- 
flytande av fornnorskt språkbruk, visar den sig ofta. I original- 
verket Erikskrönikan saknas den alldeles men uppträder i Ale- 
xander som är starkt beroende av de äldre romantiska dikternas 
teknik och fraseologi, förekommer sporadiskt i underhällnings- 
dikter från 1400-talet som Riddar sankt Jöran och Schacktavels 
lek och visar sig ännu en enstaka gång vid medeltidens slut i 


i Jfr R. Pipping, Erikskrönikans ordskatt. 
2 Jfr med aff 'onY' inuti versen: v. 457, 9740. 
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den romantiska Paris och Vienna. Från nysvensk tid kan 
(ifrån ”om' icke styrkas, det dör med den medeltida poetiska 
stilens utdöende. Enligt benäget meddelande av dr Erik Terner 
finnas i SAOB:s stora samlingar intet enda belägg på från i 
ifrågavarande betydelse !. 

Förhållandena i äldre danska synas ägnade att stödja denna 
uppfattning. Kalkar anför fra om (et emne) endast från Brandt, 
Romant. digtn. 2,7 (Dvergekongen Lavrin), Grundtvigs Folkeviser 
(4 ställen) samt från norrmannen Holberg. I själva verket är 
fra om” naturligt nog rätt vanligt i de danska versionerna av 
Eufemiavisorna (Iv., Fr., FL), t. ex. Iv. 5011 f.: 


wille i nw hore&, jech seyer edher fra, 
hwadh lowen giordhe som hwn laa. 


De tre andra forndanska romantiska rimverken, Dvergekongen 
Lavrin, Persenober og Konstantianobis och Den kydske Dron- 
ning, som utan tvivel stå under Eufemiavisornas inflytande, ge 
även en del belägg, t. ex. 


nedhen thet hws jech sawdhe fra, Lavr. 15; 
then jomfrw ther jech sawdhe fra, Pers. 121; 
then koni[n]gh aff Polen jech sawde fra, D. k. Dr. 115. 


Det är värt att lägga märke till den ytterst schablonmässiga 
formuleringen av dessa verser. — Från de romantiska eperna 
kan fra 'onY lätt ha kommit in i balladstilen; här kan man dock 
även räkna med direkt inflytande från norskan. 


! Man kan knappast hit föra följande språkprov (Sveriges traktater 5:66, 
1591): Effter som thet och gifwer sigh irring om hwad skipp, som med godz 
löpe vth eller in fram för Baahuus och Elffzborg, så att the måge in till begge 
husenn och ther gifwe beskeed ifrd sigh, icke vtann ringe hinnder och till 
beswäring på både sider. 


ET 'GRAESK' STEDSNAVN I ET SVENSK RUNE- 
INDSKRIFT 


VED MAGNUS OLSEN 


Ved Nälberga i Svärta sogn, Rönö herred, Södermanland, 
findes en henved 2 meter höi runesten, hvis indskrift beretter 
om ferd til 'grekerne', det byzantinske keiserrige. Indskriften 
er nylig udgivet av Erik Brate (Södermanlands runinskrifter 
[hefte 1, 1924] nr. 170, s. 130 ff.. med planche 75), som personlig 
har undersögt den i 1899 og 1906, og som allerede i 1907 har 
meddelt oplysninger om dens vanskeligste, med lönruner skrevne 
parti, det, som her skal beskjeftige os. 

Med almindelige runer har Nälberga-stenen, i en baandslyng- 
ning, som fölger stenens rand og omgiver et ornamentalt kors: 

: uistain: agmunr : kupuir : pair : r(ailspu :stain: at: baulf: fapur sin, 
og derefter i ”korsfoten': : prutar piagn: Det er: 'Vistein, Agmund, 
Gudve, de reiste sten efter Baulv, sin fader, en kraftkarl (pröttar- 
begn)y 1. 

Paa hver side af korsfoden, mellem denne og baandslyng- 
ningen, findes en indskriftlinje bestaaende af kvistruner (dog 
med den undtagelse, at de tre förste runer i den ene linje, han, 
er skrevet med almindelige runer). De fleste af disse kvistruner 
kan leses med sikkerhed eller sandsynlighed. En feil synes at 
foreligge ved rune 65, g3dje &ts 3dje rune bh, hvilket efter sam- 


! Udtrykket bröttar-begn forekommer i 4 södermanlandske runcindskrif- 
ter, i Brate's udg. nr. 90, 112, 151 og 170 (Nälberga). Det er vel ikke tilfeldigt, 
at de tre af disse (112, 151, 170) tilhörer den faatallige gruppe af indskrifter i 
Soderm. runinskr. hefte 1 (nr. 1—174), som indeholder lönruner. Et kraftud- 
tryk findes altsaa her side om side med en med flid valgt usedvanlig skriftart. 
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menhengen måste vara' 2den &ets 3dje rune i (i ordet mip 'med'). 
Sidste rune er 2den &ts 4de rune å, med det översta strecket 
till h. otydligt och skilt från staven', dog möjligen 2:3 i. 

De to sidste indskriftlinjer kan saaledes, uden yderligere rede- 
gjörelse for enkeltheder, gjengives paa fölgende maade: 

(med almindelige runer:) han (med kvistruner:) mpb [lxes: 
"mip] kriki | uarptuapumpa (eller -i)'!, 

Brate har veret i tvil om man skal opfatte kriki (fulgt af et 
ord, som begynder med u) som dativ kriki(um) (saaledes i 'Forn- 
vännen” 1907 s. 28) eller som akk. kriki (han madh Grikki vardh 
'»han kom bland grekerna (grekiska kejsardömet i Konstantino- 
pel), jfr sit Håkon för med heidöin god Håkonarmål 21; saaledes 
1924 2). Efter uarp (han) kom (blandt griekerneY har han i alle 
sine behandlinger af indskriften ladet fölge en ny, dermed side- 
ordnet verbalform tu = dö ”döde', og dette synes ogsaa at 
aabne vei til en rimelig forstaaelse af lönrunepartiet paa Näl- 
berga-stenen: 

han ”mip kriki uarp tu a pumpa, d. e.”han kom blandt grekerne 
[til det greske keiserrige], (og) döde paa pumpa. Noget paa- 
faldende er det rigtignok, at det ellers i svenske runeindskrifter 
stadig heder uarp taupr blev död, fandt döden', mens en asynde- 
tisk forbindelse af de to verber (med Grikkjum) varö og dö 
ellers, saavidt vides, er ganske ukjendt. Dog, om man i Näl- 
berga-indskriften vilde forstaa tu som forkortet skrivemaade af 
taupr, vilde man her staa ligeoverfor det ciendommelige forhold, 
at adjektivet ”död” var skrevet nöiagtig paa samme maade som 
det ligeledes almindelige verbum tu "döde". Man gjör saaledes 
vistnok rigtigst i at fölge Brate's tolkning — og forsigtigst er 
det vel da at hjalpe sig med det, som staar paa stenen, kriki 
akk., ikke en forkortet skrevet dativ kriki(um), som forövrigt 
syntaktisk godt lod sig forsvare —, skjönt det stilistisk unegtelig 
havde veret bedre, om man kunde faa frem en mening han 


! Hvor jeg i det fölgende omtaler runeforbindelsen bumbhba (-1), skriver jeg 
altid -a, ikke -1, — af grunde, som vil fremgaa af selve undersögelsen. 

2 Ligesaa i 'Östergötlands runinskrifter” (1918) s. 215 og i ”Sverges run- 
inskrifter (Stockholm 1922) s. 63. 
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”mip kriki(um) uarp t(aj)u(br) a pumpa han fandt döden blandt 
grekerne paa pumpa”! 

I sin sidste behandling af Nälberga-indskriften udtaler Brate 
— i overensstemmelse med de af ham tidligere offentliggjorte 
bemerkninger til denne indskrift — om runerne a pumhpa: ”Det 
är ... namnet på en plats i södern, som beror av prep. o [Brate's 
transskription af a] och måste stå i dat. Utseende av dat. pl. har 
79—81 pum, vars motsvarighet i verkligheten blott kan gissas. 
F. Läffler har i min tydning i Fornvännen 1907 föreslagit tyd- 
ningen ”IJwun, stad i Tessalien och fäste i Messenien, av vilka 
den förra ock hade namnformen Owun. Samma ortnamn finnes 
kanske Ög. 231 Ö. Stenby: tsinar pu[fil.2 Om ortnamnet är 79— 
81 pum, måste 82—83 pa vara adv. fsv. ba då, därpå', som man 
eg. skulle vänta ristat po [o0: bal, men nasalitet kan ock lämnas 
obetecknad. I annat fall är ortnamnet 79—83 pumba, vartill lika 
litet någon motsvarighet kan finnas". 

Brate's forslag at opfatte på som adverbiet da, derpaa' er en 
1 stilistisk henseende betenkelig nödudvei, som man ikke gjerne 
vil gribe til. Det kan ikke siges at finde nogen virkelig stötte i 
pu[fi] paa den östgötske runesten, idet pu her — forudsat at Brate 
i sin tolkning er paa rigtig vel — omtrent lige godt kan for- 
klares som forkortet skrivemaade for ”bumpa” som for ”bum”. Jeg 
mener altsaa, at det paa forhaand maa synes rimeligst at forsöge 
en tolkning af hele forbindelsen pumpa som et ”graesk' stedsnavn. 

Ved forklaringen af dette kan man gaa frem, som Brate og 
Läffler har gjort, nemlig undersöge, hvilke greske stedsnavne 
man har, som begynder med en lydforbindelse Oxuw-. Det turde 
imidlertid have vist sig, at man ikke naar til en tilfredsstillende 
lösning ad denne veil. Ved at efterse, hvad Pauly-Wissowa's 
Real-Encyclopädie indeholder om (fjeldet og) borgen i Messenien 
og om den thessaliske by, vil man snart komme paa det rene 
med, at intet af disse navne her kan bruges. Ithome i Messenien 
ligger inde i landet og kan, da det i middelalderen ingen rolle 
har spillet, vanskelig nogensinde have veret besögt af veringer, 


! Jfr. Dybeck II 154: sar itabis uk mib krkum Chan döde... blandt grakerne'), 
hvor uk synes Feil enten for ut eller for ukr, ungr (Bugge, Runverser s. 282). 
[? Tolket stinar bu til "Steinar faldt i bu' (Östergötlands runinskrifter s. 215).] 
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og Ithome (Thome) i Thessalien ligger ligeledes altfor fjernt fra 
alfarvei — inde i landskabets vestligste del (Hestiaiotis) — og er 
et altfor ubetydeligt sted til, at dets navn kan tenkes at vere 
naaet helt op til Norden i 11te aarh. 

Jeg vil heller gaa frem ad en anden vei, idet jeg ledes af 
den tanke, at pumpa har ligget i et beferdet strög og har 
veret et bekjendt sted, som vi helst bör kunne paavise ogsaa 
i andre gamle nordiske efterretninger om sydlandske egne. At 
det ikke kan synes haablöst at tage til udgangspunkt nordiske 
kilder, som er uafhengige af runeindskrifterne, viser fölgende 
forhold: Kålund (Arkiv f. nord. filol. XXXV, s. 172 ff.) har gjort 
det sandsynligt, at runestenen fra Sönder Kirkeby paa Falster 
er reist til minde om en mand, som döde a ku, d. v. s. paa öen 
Kos, som i den islandske veiviser for pilegrimme fra ca. 1150 netop 
heder Ku.! Kos var et for nordboer i middelalderen velkjendt 
sted, idet söveiene fra Apulien og Konstantinopel her mödtes. 
Det kan da allerförst synes at maatte lönne sig at se lidt nermere 
paa de sydlandske stedsnavne i den nevnte islandske kilde. 

Der er her ét stedsnavn, som man straks vil feste sig ved, 
fordi det viser ikke liden ydre lighed med Nälberga-indskriftens 
pumpa. Det er navnet paa den bekjendte havneby og befzestning 
i Syrien Polomaida = gr. IItolzeuatda (akk.). Ptolemais (IItoieuats) 
er det navn, som den gamle fönikiske by Akka fik under Ptole- 
meerne i 3dje aarh. f. Kr. og som den beholdt lige til korsrid- 
dernes herredömme over den (1104—1187), da det gamle navn 
(Akka, St. Jean d'Acre, i norrön gjengivelse Akrsborg) igjen 
kom i brug. Herom heder det i den islandske veiviser for pile- 
grimme, som gaar tilbage til abbed Nikolaus (T 1159) og som 


! Samme stedsangivelse har vi vistnok ogsaa paa runestenen ved Vålsta, 
Nykyrka s., Jönåkers hd. (Söderm. runinskr. nr. 47, s. 36 f.). Dens indskrift, 
som delvis er skrevet med lönruner ligesom Nälberga-indskriften, er vistnok 
rigtig tolket af Brate, naar bortsees fra ordene han is krafin a ku. Brate over- 
setter han är begraven i kyrkan" og henviser til Ölands runinskr. nr. 36: 
han iar krafin I kirikiu. Men dette er ingen tilstrekkelig stötte for en saadan 
tolkning, som desuden ligefrem synes at forbydes af prepositionen a. Rune- 


stenens anbringelse ”på toppen av ett berg” taler langt snarere for död i det 
fjerne end for begravelse i (svensk) kirke. 
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er udgiven af Kr. Kålund i ”Alfredi islenzk' I efter et islandsk 
encyklopedisk haandskrift fra aaret 1387: Fra Kipr er II degra 
haf til Acers-borgar, hon [er] a Iorsala-landi. Hon het fordum 
Polomaida (Alfr. I 21.10-12) !. 

Naar jeg nu vover at henstille til overveielse, om ikke pumpa 
paa Nälberga-stenen er samme navn som Polomaida i den is- 
landske veiviser, vil jeg först fremholde, at vi af andre svenske 
runeindskrifter ved, at svensker i 11te aarh. har fzerdets i denne 
egn, idet der paa to upplandske runestene naevnes personer, 
som drog til eller vilde fare til Jörsalir, Jerusalem (Runverser 
nr. 20 og 152). Akka hörte i 1l1te aarh. til kalifatets asiatiske 
besiddelser, de svenske runestenes Serkland, og saaledes kan 
ogsaa i flere af de indskrifter, hvor Serkland omtales, vere 
hentydet til den syriske kyst. Og direkte er det, som vi senere 
skal se, om den norske konge Harald hardraade overleveret, at 
han kjempede i Serkland og gjorde tog til Jörsalir. 

Spörgsmaalet bliver nu, om det ogsaa sproglig kan forsvares 
at identificere pumba med Polomaida (Ptolemais). 

Hvad den sidste form angaar, er dens endelse let forstaaelig. 
I middelalders-gresk — ligesom allerede delvis tidligere — brugtes 
ogsaa ved paastedsbetegnelse prepositionen eis med akkusativ: 
gis tnv Ilroieuatda (udtalt -3a). Det er saaledes naturligt, at 
nordboerne — middelbart eller umiddelbart — har optaget dette 
navn i den greske akkusativform (jfr. tyrkisk Istambol, Stambul, 
Konstantinopel, af eig tiv [tåv] ör), og heraf maa videre fölge, 
at Polomaida — efter skrivemaaden i det islandske haandskrift 
fra 1387 at lese Polomaida — gaar tilbage paa en levende ud- 
taleform.? En gresk udtaleform danner saaledes forudsetningen 
for P- i fremlyden, mulig ogsaa for vokalen o i 2den stavelse, 
skjönt denne — i sine labiale omgivelser — nok kan tenkes 
opstaaet först i nordboernes tale. 


I Foran sidste setning er i haandskriftet feilagtig indkommet ordene ba 
er Chafarnaum; se Kälund, Alfr. I s. XXII og Aarböger 1913 s. 60. 

? Ifölge Kålund (Alfr. I s. xx) er abbed Nikolaus's itinerarium 'rimelig- 
vis... bleven fört i pennen som umiddelbar gengivelse af hans mundtlige 
meddelelser'”. ”Annalerne ne&vner hans hjemkomst fra en udenlandsrejse 1154 
(smst. s. XIX). 
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Med hensyn til den sandsynlige udtale af gr. IItoAeuatöa i 
lite aarh. har jeg kunnet faa kyndig veiledning af docent E mil 
Smith. Det greske navn har utvilsomt begyndt med F!- (f vel 
snarest labiodentalt)! og sluttet med -Ja, og sandsynlig kan man 
opstille som graesk udtaleform ved den nevnte tid Ftolema-tda, 
med 2den stavelse svagest betonet. Lydforbindelsen F!- fandtes 
jo ikke i nordisk sprog, den maatte gjengives ved en enkelt lyd, og 
da saavel det spirantiske (labiodentale?) som det dentale element 
var sterkt fremtraedende, var det naturligt nok, at byens navn 
I nordboernes mund maatte blive ”"Polemaida eller Polomaida. 

Vi gjör vistnok rigtigst i at regne med den mulighed, at navnet 
Ptolemais ad forskjellige veie kan vaere kommet til Island og til 
Sverige. Naar jeg derfor nu videre dröfter det spörgsmaal, om 
Nälberga-indskriftens pumpa kan vere at identificere med det 
grieske bynavn, tör jeg ikke söge direkte veiledning i den 
islandske form. Bare ud fra et almindeligt skjön kan man danne 
sig en forestilling om, hvorledes Ptolemais har lydt i Sverige i 
lite aarh.,, og herunder bör man, foruden hvad der allerede 
ovenfor er fremholdt om enkelte af navnets sproglyd, ogsaa 
vere opmerksom paa den mulighed, at navnet i Sverige kan 
have faaet svensk betoning, med hovedaccenten paa 1ste stavelse 
og med deraf fölgende bortfald af 2den stavelses vokal og for- 
kortning og sammendragning af a-? i tredjesidste og nestsidste 
stavelse. Forövrigt kan navnet ogsaa have veret udsat for om- 
dannelse af anden art; der kan mindes om, hvor langt f. eks. 
Jörsalir har fjernet sig fra Hierosolyma, Padreimr (Heimskr. 
III 282) fra Hippodromos og Laktjarnir (smst.) fra Blacherne 
(P. ÅA. Munch, Det norske Folks Historie FH, s. 586 anm. 3). 

Under alle omstendigheder synes pumha, hvis derved menes 


! Jfr. G.N. Hatzidakis, Einleitung in die neugriechische Grammatik, Leipzig 
1892, s. 161 f.: "Im Neugriechischen herrscht... das Lautgesetz, dass weder 
zwei Tenues noch zwei Spiranten zusammentreffen können'; blandt eksem- 
plerne nevnes nygr. qrtiora << atfora, 2f4 te < row. (Om Nnygresk o for & jfr. 
smst. s. 105.) Videre kan for overgangen ar > qrt henvises til A. N. Jannaris, 
An historical Greck grammar, London 1897, s. 92 8 174, 224 8 885. — Paa 
litterer overlevering beror derimod Tröjumannasaga's Figia, (tily Piciam = 
pia (Hauksbök 198.31. 20219). 
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Ptolemais (Akka) i Syrien, at vere skrevet med udeladelse af 
et vokaltegn (runen i eller a) foran -ba, sandsynlig ogsaa med 
udeladelse af 1 foran m, skjönt der fra senere tids svensk 
'dialektisk' er paavist endel 'sporadiske' eksempler paa bortfald 
af (kakuminalt) ! foran m og andre lebelyd (Ad. Noreen, Alt- 
schwed. Gramm,, s. 244 8 315, 2 b). Her forekommer da forkortet 
skrivemaade i indskriftens slutning. 

Hvordan pumpa skal tenkes at have lydt i nominativ, er det 
vanskeligt at sige noget bestemt om. Dette stedsnavn har neppe 
forekommet synderlig ofte i svensk tale hjemme i Sverige, og 
kanske har man indskrenket sig til at nevne det i de faste 
vendinger d P. 'paa, til Th. og af P. 'fra Th.', saaledes at spörgs- 
maalet ingen praktisk betydning faar. Det paa Island over- 
leverede Polomaida er nominativ, men formen paa -a maa des- 
uagtet stamme fra forbindelser med preposition, da der, som 
nevnt, til grund ligger det greske (eic trv) Itoteuatda. 

Det kan vanskelig tenkes, at man i Sverige i 11te aarh. har 
havt en klar forestilling om, hvadslags lokalitet Ptolemais var 
navn paa. Derfor legger jeg ved denne dröftelse af mulig iden- 
titet mellem pumpa og Ptolemais (Polomaida) liden vegt paa pre- 
positionsbrugen i runeindskriften. Prepositionen a& vilde passe 
til en lokalitet som Kos (jfr. a ku Sönder Kirkeby), neppe til 
navnet paa en by eller borg, men derimod godt til betegnelsen 
for et distrikt (jfr. a griklanti Dybeck II 46, Runverser nr. 25; 
Vigfusson's ordbog då A II). Det er godt muligt, at nordboerne 
— Ogsaa veringerne i Syden — har kunnet bruge pumpa baade 
om en by og om det omliggende distrikt. 

Ved de foregaaende bemerkninger mener jeg ikke at have löst 
spörgsmaalet om, hvilket sydlandsk sted pumpa paa Nälberga- 
stenen betegner. Jeg har bare villet fremholde, at der formelt 
er mulighed for, at derved menes Ptolemais (Akka), og det for- 
tjener da opmerksomhed, at vi ved et saadant tolkningsforslag 
faar at gjöre med et sted, som tör formodes at have vaeret vel 
kjendt blandt vzeringer og pilegrimme og havt adskillig betydning 
for de militere foretagender ved det greske keiserriges grenser. 
Ptolemais tilhörte i 11te aarh. araberne, ikke keiseren i Byzants; 
men stedet laa ner det greske omraade, og netop ved den tid, 


21 
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som Nälberga-indskriften er blevet henfört til, var graske af- 
delinger virksomme i egnen deromkring. | 
Skjönt en af de personer, som er nevnt paa Nälberga-stenen 
(Gud ve), ogsaa findes omtalt paa to andre södermanlandske rune- 
stene ('Knut-stenar'), kan dens tid ikke nöiagtig bestemmes. Den 
maa, som det ornamentale kors viser, vere reist i en kreds af 
kristne mand, og den synes efter sprogformer (r[ailspu) og lyd- 
betegnelse at maatte vaere eldre end 11te aarh.s midte. Brate (Sv. 
runinskr., s. 63 f.) turde have bestemt stenens tid temmelig nöiagtig, 
naar han 'av språkliga skäl henförer den 'till 1030-talet. Han har 
videre vistnok ret i sin antagelse, at Baulv, efter hvem stenen er 
reist, er omkommen, mens han var i den greske keisers tjeneste. 
Om veringernes operationer i 1030-aarene faar man nermere 
oplysninger ved at sammenholde de byzantinske og de norröne 
kilder. Gustav Storm har gransket disse i en afhandling 
"Harald Haardraade og Veringerne i de greske Keiseres Tjeneste” 
([Norsk] Hist. Tidsskrift 2. R. IV, s. 354 ff.). Han kommer til det 
resultat, at der er god grund til i hovedsagen at skjenke de 
skaldekveder om Harald tiltro, som bl. a. forteller, at '80 borge 
erobredes i Serkland [90: kalifatets asiatiske landel, för krigeren 
[aar 1038] gik til haarde kampe paa Sicilien (Tjodolv Arnors- 
son's Sexstefja 2), og at Harald underkastede sig og grekerne 
Jerusalem og drebte stimend ved Jordans bredder (Stuv blinde, 
str. 2. 3). Harald har, mener Storm, i 1035—37 veret paa hertog 
i Asien, ister Syrien og Mesopotamien, og i 1036 har han deltaget 
i det tog til Jerusalem, som blev en fölge af, at kalifen i det aar 
sluttede fred med keiseren og tillod, at kirken i Jerusalem skulde 
gjenopbygges. Naar Nälberga-stenen henföres til slutningen af 
1030-aarene, kan det väre rimeligt at antage, at Baulv har del- 
taget i flere af disse tog til Asien, og v:eringernes — (? Haralds og) 
Baulvs — vei kan da meget vel have gaact over Ptolemais (Akka), 
og det er i denne by eller i dens n:erhed, at Baulv er död (tu, dö, 
kanske helst sigtende til dödelig sygdom), hvis mit forslag til 
tolkning af pumpa paa Nälberga-stenen har truffet det rette. 


OM VARIARUM RERUM VOCABULA 
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År 1538 trycktes på Kungl. tryckeriet i Stockholm en liten 
latinsk-svensk ordlista, som bär namnet Variarum rerum voca- 
bula cum sueca interpretatione (= VR). Boken utkom anonymt, 
och författaren är okänd. Nya upplagor hava sedermera ut- 
kommit åren 1579, 1597, 1607 och 1668, varjämte ett nytryck efter 
äldsta upplagan verkställts av Aksel Andersson 1890. 

VR utgör ett vocabularium rerum, en latinsk parlör, med 
orden ordnade efter realkategorier. Dylika vocabularier behövdes 
på en tid, då skolan hade till uppgift icke endast att lära ele- 
verna att läsa utan även att tala latin. Ordförrådet har därför 
delvis en starkt vardaglig karaktär. Vilket krav som från sko- 
lans sida ställdes på det ordförråd, eleverna borde inhämta, 
framgår bäst av ett citat ur den bekante humanistiske skol- 
mannen Johannes Sturms Epistole classice. Efter att hava 
inskärpt lärarens plikt att sörja för att lärjungarna erhöllo ett 
stort förråd av ord, 'quze in quotidiano versantur usu', fortsätter 
han: 'Nihil videatur in corpore hominis, nihil in pedibus, nihil 
sit in culina, in cella vinatia, in cella frumentaria. Ad coenam 
quotidianam nihil afferatur, nihil in hortis conspiciatur herba- 
rum, fruticum, arborum. Nihil in scholis sit usurpatum, nihil in 
bibliotheca, nihil in templis frequentatum, nihil in coclo sensus 
quotidie hominum moveat, quod pueri — — — non queant 
latino nomine nominare. Här framställes i själva verket ett helt 
program även för ett vocabularium rerum, och det är icke utan 
skäl, som Ericus Schroderus satt detta uttalande som motto 
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för sitt år 1637 'in puerorum gratiano' utgivna Lexicon latino- 
scondicum quadrilingue. Det är ock påtagligt, att med ett dylikt 
skolprogram ett vocabularium rerum var oundgängligt icke minst 
som handbok för läraren. 

I Tyskland utkommo under 1400- och 1500-talen åtskilliga 
sådana vocabularia rerum, och den svenska vocabulan är helt 
säkert endast en översättning eller lätt bearbetning av en tysk 
bok, såsom Klemming framhållit (Ur en antecknares samlingar 
s. 26). Redan ordförrådet tyder härpå. Åtskilliga av översätt- 
ningsorden finnas nämligen ej i fornsvenskan utan äro direkt 
övertagna från tyskan, ibland med en lätt försvenskning av 
motsvarande tyska ord. Åtskilliga av dem synas ej heller ha 
haft någon framtid i Sverige att döma dirav, att de antingen 
ej alls eller endast ytterligt sparsamt återfinnas i SAOB:s sam- 
lingar. Exempel på dylika ord, som i svensk litteratur endast 
äro kända från VR, äro locatt ”hörare, hypodidascalus' It. loeatus, 
da. lokatt, wundarst ”kirurg', röör "diarré It. ror, hiertagruffua 
ty. herzgrube, sparwagn It. sperwagen, da. spervogn, skolap- 
pare mnt. scholapper, skroodwict mnt. sehrotwackt, skaffelijn 
ä. ty. schaffelin, eebräkerij mnt. ebrekerie, knöple ”klimp' ty. 
dial. knöpfle. Efter orden faddre, faddra tillägges uttryckligen 
”verum hec duo vocabula noua sunt !. Även bijslåpare, bijslå- 
perska, släåpekammar, skenkebör (tryckfel?) 1t. sehenkeber, ht. 
sechenkebier äro helt visst efter ett bestämt original gjorda för- 
svenskningar. Av dessa finnas visserligen även senare belägg 
men så sparsamma, att även dessa torde få betraktas som till- 
fälliga lån. 

Även anonymiteten tyder på att boken ej är ett original- 
arbete. Åtminstone Olavus Petri tillämpar nämligen den prin- 
cipen att utsätta författarnamn endast på verkliga originalarbe- 
ten. Översättningar som Postillan 1528 och bearbetningar som 
En nyttig undervisning (1526) utkommo sålunda anonymt. 

Författaren är okänd, och några uppgifter om vem han varit 


I Cod. Ups. C 20 förekommer dock fadra som översättning på com- 


matter. 
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tyckas ej finnas. Den enda möjlighet vi under sådana förhål- 
landen ha att komma honom närmare in på livet är en analys 
av hans språk! 

Vad språket i VR beträffar, är det ej fullt enhetligt. Man kan 
däri spåra inflytande från två personer, av vilka den ene givet- 
vis är författaren, den andre sättaren eller tryckeriets korrektor. 
Det är ingen större svårighet att avgöra, vilka former som 
tillkommit under tryckningen. Detta framgår lätt vid en jäm- 
förelse med Olavus Petris vid samma tid och på samma tryckeri 
tryckta skrifter, jämförda dels med de äldre upplagorna av 
ifrägavarande verk, t.ex. En liten ingong etc. av år 1529 och 1538, 
dels med originalmanuskriptet till Människans ärliga skapelse 
från ungefär samma tid. De ändringar, som därvid gjorts, över- 
ensstämma med den ena dialekten i VR. En del av dessa äro 
av rent ortografisk art. 

Sålunda enkelskrives lång vokal i ord som blodh 8, godh 21, 
erokfoot 9, blodsot 15 osv. 

I st. f. dh, gh skrives endast d,g9iord som ludit 19, foderdwk 
19, quinnoskrwd 19, eläde 17, sijdostyng 15, födes 8, windöga 
24, swrögon 16, pläga 16, bakotrog 28, siwkastoga 15, badhstugu 
19, eenfallig 58. dristig 59, hungrog 59, ympnog 59 m. fl. 

t-ljudet tecknas med t i vtaff 34, 56, vli 38, 41, 49, vlinnan 33, 
lå 5 samt i sammansättningar med vt-, t. ex. vtkastas 32, vtplåna 
33 m. fl. 

2? skrives i framljud i: inelffuer 7, itt 10, inhysesman 12, illa 
49, igenom 49. 


I I sitt arbete om Den svenska förlagsbokhandelns historia I har Henrik 
Schuäck nyligen, närmast med anledning av N. Lindqvists Studier över 
reformationstidens bibelsvenska, förnekat möjligheten att på språklig väg 
bestämma författarskapet till de anonyma reformationstrycken. Enligt Schöck 
är nämligen den föreliggande spräkformen icke i första hand författarens 
utan den vid tryckeriet anställde korrektorns. Om man emellertid kan göra 
boskillnad mellan tryckeriets och författarens språkform och salunda fram- 
ställa den scnare i ogrumlat skick, torde dock vissa slutsatser angående för- 
fattaren själv kunna göras. Den följande framställningen är avsedd att illust- 
rera detta. Angående språkformens ändring under tryckningen se mina 
Studier över de starktoniga vokalerna i 1500-talets svenska, kap. 2. 
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Ljudförbindelsen kt skrives med ct: skenactig 53, slactakhws 
37, wictig 48, lögnactig 60, landflyctig 49, actat 12, ecteskap 11. 

k-ljudet tecknas ofta med e: corkaträ 57, calk 14, colare 14, 
bacare 14, lecamen 5, elipt 34, eleffsadel 43, eloffuan 48, elockan 
48, elådär 30, eruka 31, scal 24, oc 12, 35. 

någhot, wår (pron.) och wåre (verb) ersättas av noghot 25, 
wor, wore. 

Andra skrivningar äro fonetiskt motiverade och därför av 
särskilt intresse för bestämmandet av dialekten. Sådana äro de 
följande. 

p, £ dubbelskrivas i orden koppargryta 25, koppar penning 
47, gnell 53, skott 35 fl. g., nott 56. 

2 dubbelskrives i iordh dönn 4 och i konnungs 19, konning(s) 
12, 19, 55, vilka senare skrivningar dock kunna återspegla ett 
mnt. konnink. 

t kvarstår i wid(h)ia 44, 56. 

u motsvaras av o i font 19, 20, tonn 22, tonkaka 29. Å andra 
sidan står u i sendebud 3, gestebud 28, j hwg komma 38. 

ee hwad 44 med e är i O. Petris skrifter sättarens resp. 
korrektorns form. 

a kvarstår framför nd och rt i sland 34, warta 10, wartor 
10, wartofull 10. 

bröllop heter brwdlop 11 och spene har former med ö: spöne 
5, 6, spönanar 18. 

ö motsvaras av o i sompn 16, somnoyger 8, torstig 59. 

Lånordet »nöehter 59 har ö. 

Avledningsändelserna -efl, -else ha synnerligen ofta former 
med i: ängil 3, kiortil 18, tröskil 23, nykil 23, stengil 23, stötil 
89, tygil 36, winkilhake 39, rökilsekaar 38, theriakilse 17. 

Hit höra ock en del enstaka former som tiueka 6, kirkio- 
gård 38, hanig(s) 29 (2) gentemot de även förekommande tiock(a) 
8, 22, kyrkia 37, hanog(s) 28 (2). 

De anförda formerna torde vara tillräckliga, för att man skall 
kunna karakterisera dialekten som uppsvensk. Allmänt upp- 
svenska äro sålunda formerna koppar-, ynett, skott, nott, widia 
sland, wartla. Andra äro numera mera lokalt begränsade inom 
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det uppsvenska dialektområdet, men hava säkerligen förut varit 
- mera spridda än nu. Sålunda är tonn numera känt från Upp- 
land, spöne från Roslagen (Vätö), brwdlop representerar väl ett 
uttal med u, som är känt från östsvenska dialekter, och dönn 
kan jämföras med former som fen ”fena', len ”len', sen ”sena' från 
olika delar av Uppland. 

Även vissa former i O. Petris vid samma tid tryckta skrifter, 
t. ex. lekomen ”lekamen', duppe, snarane, peka åt samma håll 
snarare än åt Södermanland, som jag i Starktoniga vokaler i 
1500-talets svenska, s. 262, med tvekan antytt. 

Den andra i VR skönjbara dialekten, som kan identifieras 
med författarens, utmärkes av följande ortografiska egenheter: 

d, g9 skrivas dh, gh intervokaliskt och i slutljud efter vokal, 
t. ex. ijdh 56, sijdhor 18, elädhen 18, wreedh 59, dogher 33, 35, 
taghas 18, flogheeld 19, flygha 54, blygh 60. 

t-ljudet skrives th i vthaff 22, vthi 3, 25, 39, vlhinnan 33, 
vthktydning 383. 

k-ljudet tecknas med k utom framför t: kalk 40, klöffsadel 
44, klippa 40 m. fl. | 

Ljudförbindelsen kt skrives cht: wieht 46, iacht 50, feechta 35, 
skeehta 835, dieht 33, ansichte 5, lueht 21, bondachtig 58, sacht- 
modig 59 m. fl. 

p inskjutes mellan m och 2» men ej mellan » och t: iempn 
22, fampn 46, nampn 32, hampn 40, forstampn 49, sompn 16 
men skemt 33, skemta 33 osv. 

För bestämmande av författarens dialekt äro följande före- 
teelser av vikt: 

p, t, k enkelskrivas i ord som drope 4, skep 49, pepar 31, 
bete 28, brotas 33, weka 4 m. fl. (jfr Hesselman i Nord. stud. 
t. Noreen, sid. 380 ff.), 

e i seelia 36, teelia 24, 

d i band 19, dagzrånd 4, faäll 18, eliäde fåll 18, 

Öö i sönnan 4, tönna etc. 29, 44 (3), tönnobindare 13, 

ng i vngsmiuwn 28, bakevng 28, calk vng 14. 

Dessa former torde vara allmänna söder om Miilaren. Viktig 
för den närmare lokaliseringen är formen oghan 24 med gh 
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för v, som i sammansättningen ogaföre numera är känd endast 
från ett jämförelsevis begränsat område. De belägg landsmåls- 
arkivet i Uppsala välvilligt ställt till min disposition härstamma 
alla från ett område, som sträcker sig från Strängnästrakten i 
öster (Åker, Vansö), över Rekarne (Råby-Rekarne, Västermo) 
till Örebrotrakten i väster (Torpa s. i sydligaste Västmanland; 
Noramålet strax norr därom har däremot övaföra). Från Örebro- 
målet självt känner jag ej ordet. Dialekten söder om Hjälmaren 
(Lännäs) har v. Det är möjligt, att mera ingående undersök- 
ningar kunna uppvisa former med g även från andra delar av 
Södermanland, men någon större spridning ha de sannolikt ej!. 
I litteraturen är formen oghan ytterligt sällsynt. Utom i VR 
har den påträffats endast i Olavus Petris skrifter, där den är 
vanlig, och i SAOB:s samlingar förekomma betecknande nog 
endast två exempel därpå, av vilka det ena antecknats från 
O. Petris tänkebok, det andra från ett blad ur Örebro skolas 
räkenskaper 1615—1619 (ant. från Karlsson Blad ur Örebro 
skolas historia I: 44). Härmed är sålunda en jämförelsevis snäv 
gräns approximativt uppdragen för det möjliga området. 

Av detta område torde emellertid dessutom den östra delen 
böra avskäras. I VR regleras nämligen växlingen -it:-et av 
vokalbalans, så att -i£ användes i kortstaviga ord: slaghit 41, 
sudhitl 27, swdit 29, bulit 17, ludit 19, mulil 4; -et i långstaviga: 
litet 40, 49, intet 16, linnet 19 (3 ggr), vllet 17, 19, moghet 56. 
Undantagen äro av samma slag som hos O. Petri med å ena 
sidan -it i litit 26, 28, 35 m. fl. och intlil 16, 49 m. fl, å andra 
sidan -et i opet 18, weffuet 19, 20 enligt vokalharmoni. Denna 
växling förutsätter en modern dialekt med e som ändelse i 
supinum. Ett dylikt dialektområde finnes som bekant i östra 
Närke, vilket norr om Hjälmaren sträcker sig ett stycke in i 
Södermanland (Öja). Den exakta gränsen österut känner jag 
ej. Några e-former upptagas emellertid ej i T. Ericsons över- 
sikt över sörmlandsmålen. 


I Jfr nu F. Tydén, Vok. u och oi gammal kort stavelse i upp- och 
mellansvenska folkmål, s. 123, med belägg även från Västerljung och Floda. 
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Även övergången y > ö i löffter (v.) 40 och löckosam 59 peka 
åt Närke. Av dessa förekommer visserligen verbet löffta även i 
Södermanland men endast på ett område i söder, som ej här kan 
komma i fråga. Ordet löcka är lånat, men då även det inhemska 
lycka ”inhägnat jordstycke' i Närke uppträder med ö, torde även 
vokalen i det förra ordet böra förklaras genom den närkiska över- 
gången y > ö. Från Södermanland anföres endast lycka med y. 

Formerna dogher 33, 35 och goll ”gul' 21 (2), 57 m. fl. äro de 
normala i östra Närke; i Södermanland uppträda de åtminstone 
numera endast som sporadiska varianter till duga, gul. 

En jämförelse med moderna dialekter ger sålunda till resultat, 
att VR:s dialekt snarast bör hänföras till nordöstra Närke. 

Till samma resultat kommer man genom en jämförelse med 
1500-talets närkesdialekt. Denna är känd bl. a. genom 
Olavus Petris skrifter. I dessa återfinnas alla de nyssnämnda 
formerna. Även en del former, som synas vara karakteristiska 
för närkesurkunder från 1500-talet men som ej återfinnas i den 
moderna närkiskan, äro gemensamma för O. Petri och VR. Hit 
höra följande: . 

o förekommer alternativt i participerna drocken 29, 30, kring- 
skoren 9, vtlopen 8 och det hos O. Petri ej belagda stroken 45, 

enbart o användes i hoffuud(h) 5, 42, 54 m. fl. och i lånordet 
dobbel 19, 23, 

ändelsevokalerna u:o0 regleras enligt lagarna för vokalbalans, 
dock så att o användes även i kortstaviga ord med o i stammen: 
hosor 17, näsaboror 7 (exempel på ord med ei stammen saknas, 
om man bortser från sammansättningarna senodragh 16, senomws 
8). De enstaka hakone 10, kakor 29, skulor 26 äro av samma 
art som smulor, snaro i O. Petris skrifter från 1530-talet, dvs. 
de ha tillkommit vid tryckningen, 

jämte avledningsändelsen -ig förekommer någon gång i lång- 
staviga ord -og (12 ggr); däremot är -ug inskränkt till orden 
lustug(h) 58 (2), olustugh 58, 

mask. och fem. subst. ändas i plur. i best. form i regel på -na, 
på -nre endast då föregående stavelse innehåller e: ledherne 6, 
hendrene 8, fötrene 8, 9 (men även föterna 30, hendrena 41). 
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Författaren torde sålunda sannolikt ha talat närkiska eller 
en med närkiskan nära besläktad dialekt. De enda litterärt 
verksamma närkingar vi känna från denna tid äro emellertid, 
om man bortser från läkaren Benedictus Olai, reformatorerna 
Olavus och Laurentius Petri, och det kan vara skäl att under- 
söka, om icke den hittills konstaterade överensstämmelsen med 
Olavus Petris språk sträcker sig ännu längre. De i det före- 
gående påpekade likheterna äro ju icke endast av fonetisk art 
utan även av rent ortografisk, såsom skrivningar med k, kl, kr, 
eht, dh, gh, th, ja, de sträcka sig till de minsta detaljer, även 
sådana som förefalla att vara rent individuella. 

7 kvarstår sålunda i orden nidh 15, nider- 4, 47, nidhre 49, 
nidan 6, nidersta 7, widerboende 12, liffua 52, liffuer 52, liff- 
uandes 11 (2), trid(h)ie 15, 46 (3), 

y kvarstår i witlnesbyrd 3, effterbyrd 8, vpbyrdzboock 32 samt 
alternativt i brystpeltz 18, brystdwk 18 (2), ängbrystat 15, 

a kvarstår i hard 22, 54, harda 8, halla etc. 32, 44 m. fl., 

for-, fore-, offuer-, offuerst äro normalformer; vid tryckningen 
har inkommit ö i för omkr. 7 ggr (jfr O. Petris 1530-talsskrifter), 

i stället för tarm användas former med e, ä, t. ex. term 8, 
termar 8, tärm 6, arstärm 7 m. fl. och i st. f. gquarn quern 43 fl. g., 

stigh skrives sich 5, 8, 16 m. fl., 

epter är normalform, t. ex. 46, 47 (8), eplersyyn 32; de en- 
staka effter 5, 8, effterbyrd 8 ha tillkommit under tryckningen 
(jfr effterfölia i L. Petris samma år tryckta Wijgdawatn), 

rekenskap skrives regenskap 82, reginskap 32, 

i st. f. eppenbar användes skrivningen openbara 37 (2) och 

i st. f. penning skrives en gång reknepening 32 med ett 2»; 
vanligen användes dock formen penning, t. ex. 47. 

Flertalet av dessa drag återfinnas även i Laur. Petris 
språk, sådant vi känna det från hans år 15388 tryckta bok om 
Wijgdawatn. Ett och annat synes dock bättre stämma med 
broderns språkbruk, säsom de rätt individuella stavningarna 
penning, openbar; den i litteraturen sällsynta formen oghan är 
ej heller antecknad från Laur. Petris skrifter, under det att den 
är vanlig hos O. Petri. 


OM VARIARUM RERUM VOCABULA 427 


Några former som direkt strida mot O. Petris eller tryckeriets 
språkbruk förekomma ej. Endast skenbart är detta fallet med 
stogha 24, siwkastoga 15 (men frustuga 22, mannastugha 22), 
då några former med o av dessa ord ej äro belagda i O. Petris 
skrifter, men detta kan vara tillfälligt och bero därpå, att orden 
där ej förekomma i nominativ. Även flogha 53, hundaflogha 53 
ha i nom. o men i oblik kasus u: flugukwast 26. Att o-formen 
av detta ord ej varit främmande för O. Petris dialekt, framgår 
väl dels av skrivningen Enar Flogha i Krön., dels av formen 
stoffua i Kyrkoordningen 1571 av brodern L. Petri. 

Ej heller formen skafft 'skapt 52, 58, 54, 55 finnes hos O. 
Petri. Han använder i regel böjningen skapadhe, skapat, men 
någon gång även böjningen skapte (så i Människans ärliga ska- 
pelse s. 517 i Hesselmans upplbL). Denna form bör i vardags- 
språket ha uttalats skaffte. Skillnaden mellan VR:s skafft som 
en tordyffuel, skafft såsom gräshoppa och det religiösa språkets 
Gudh haffuer all ting skapat är av stilistisk art, eller ock kan 
den bedömas som motsättningen epter : effter. 

Det kan ej vara en tillfällighet, att språket i VR är så full- 
komligt identiskt med O. Petris språk såväl med hänsyn till 
dess dialektala särprägel som dess ortografi. Den enda rim- 
liga slutsats som därav kan dragas är, att författaren till VR 
är just — Olavus Petri. Detta resultat är ej i och för sig orim- 
ligt. Olavus Petris intresse för skolan är känt. Gång på gång 
uppmanar han i sina skrifter befolkningen att sätta barnen i 
skola, och själv har han säkerligen på nära håll följt undervis- 
ningen i Stockholms stads skola, som var inrymd i ett hus 
alldeles i närheten av hans egen bostad. År 1542 utsågs han 
ock till inspektor för denna skola. Att sörja för en tillfreds- 
ställande prästbildning var helt enkelt ett livsvillkor för pro- 
testantismens bestånd, och det låter tänka sig, att O. Petri 
verkställt översättningen till hjälp åt lärarna, vilkas utbildning 
i latin ofta var bristfällig. Vid den tid då VR trycktes, hade 
O. Petri för övrigt mera direkt fått känning av skolans svårig- 
heter, i det hans son Reginald, som 1538 fyllde 11 år, då redan 
under några år torde ha gått i skola, och det är tänkbart, att 
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det är härunder O. Petri fått blicken öppnad för skolans behov 
av en parlör till hjälp vid latinstudiet. 

Även den omständigheten, att arbetet trycktes på Kungl. 
tryckeriet, som på 1530-talet helt behärskades av reformatorerna, 
kan tyda på att författaren är att söka i det protestantiska 
lägret. 

Alltså: historiskt sett talar ingenting mot att Olavus Petri 
kan vara författaren, språkligt sett talar allt för att han verk- 
ligen är det. Om vi få tro språket, skulle sålunda till Mäster 
Olovs många övriga förtjänster få läggas även lexikografens. 


EXPERIMENTALPHONETIK, GEHÖR UND 
LAUTWANDEL 


VON G. PANCONCELLI-CALZIA 


Im September 1916 machte ich zwei Grammophonaufnahmen 
mit verschiedenen sinnhaften und sinnlosen Reizen, um daraus 
ein Phonogramm als Sprachakumeter zu gewinnen. Diese Auf- 
nahmen sollten dazu dienen, die von Gutzmann! angeregten 
und zum Teil stichprobeweise ausgefährten Untersuchungen tiber 
Hören und Verstehen auf einer grösseren Basis vorzunehmen, 
und bildeten eine doppelseitige, auf jeder Sprechmaschine mit 
einer Nadelschalldose spielbare Platte. Den sinnlosen Reizen 
(einzelne Laute und Lautgruppen), im ganzen 29, gab ich den 
Vorzug; sinnhafte Reize (einzelne Wörter und Sätze), im ganzen 
21, wählte ich besonders da, wo es sich um glyphisch schwer 
oder nicht aufnehmbare Laute handelte. Nachstehend gebe ich 
das Verzeichnis der Reize wieder: 


1. a 11. u 

2. Au 12. rujaha (der Akzent fällt auf 

3. Bäume . a von ja) 

4. ri 13. Blätter 

5. ö (geschlossenes ö wie in 14. mö (dasselbe ö wie in 5) 
Höhe) 15. e (geschlossenes e wie in See) 

6. schmuri 16. neunundneunzig 

7. ä 17. uch 

8. haben 18. Ei 

9. ichle 19. o (geschlossenes o wie in Pol) 


10. achtunddreissig 20. Båäiume haben Blätter 
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21. i 42, wohne 

22. lä 43. eu 

23. richma 44. acht 

24. Strasse 45. Öhr 

25. Anna 46. ha 

26. i 47. laram (der Akzent fällt auf 

27. Tr das a von ram) 

28. schön 48. äch (das eh stellt keine Fri- 

29. dreti cativa palatalis, sondern eine 

30. mau Fricativa velaris dar; es muss 

31. je also nicht wie in ich, son- 

32. ich wohne in der König- dern wie in nach ausge- 
strasse sprochen werden) 

33. eum 49. Annals) Kinder sind schön 

34. sch (das s habe ich absichtlich 

35. jaich fallen lassen, weil 1. es gly- 

36. scha phisch nicht aufnehmbar ist, 

317. Kinder 2. ich feststellen wollte, wie 

38. hachme viele Vpn es hineinhören 

39. usch wärden) 

40. König 50. Tausendunddrei 


41. mirscech 


Neun monate lang nahm ich die Gehörfähigkeitspräfungen 
an Normalhörenden vor. Sie fanden auf derselben Sprech- 
maschine, in demselben Raum und in derselben Entfernung 
statt. Der Zuhörer sass dem Apparat gegenuäber und hörte 
mit beiden Ohren den Reiz ein einziges Mal. Er schrieb dann 
auf ein besonderes Formular das Gehörte nieder. Ich unter- 
suchte 100 Vpn und zwar 48 Männer im Alter von 17—560 
Jahren, 41 Frauen im Alter von 17—51 Jahren, einen Schuäler 
von 14 Jahren und 10 Schöälerinnen im Alter von 10—15 Jahren, 
die meisten aus Norddeutschland stammend. Die gewonnenen 
Ergebnisse stellen also wirkliche und nicht arithmetische Pro- 
zentualwerte dar. Ich habe dariber 1918 eine Arbeit ver- 
öffentlicht 2, die auch sämtliche Angaben der Reize enthält, wie 
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sie seitens der 100 Vpn richtig, falseh oder äberhaupt nicht 
erfolgten. Unter richtig sind diejenigen Angaben zu verstehen, 
die — was Laute anbelangt — dem Reize entsprechen. Es ist 
hier nicht möglich, sämtlicehe Angaben und Ergebnisse abzu- 
drucken, ich beschränke mich bloss darauf, auf zwei wichtige 
Schlässe hinzuweisen: a) Von 50 Reizen wurden damals nur !/3 
richtig angegeben. b) Die 21 sinnhaften Reize waren mit 64,5 9/0 
richtig, 31,5 9/o falsceh und 4 9/0 nicht angegeben worden; die 29 
ginnlosen Reize waren nur zu 43 /o richtig, 48 9/0 falsceh und 
9 9/9 nicht angegeben worden. Falsche und nicht erfolgte An- 
gaben waren demnach zahlreicher bei den sinnlosen als bei den 
sinnhaften Reizen. 

Meine Untersuchungen bestätigten also die Ergebnisse der 
Forschungen von Gutzmann. Es waren Lautvertauschungen 
vorhanden, die zum Teil auf akustisch-sensorische Fehler und 
zum Teil auf Scheinworte (sinnlose Reize) zuräckzufähren wa- 
ren. Durch diese letzten wurde die Kombination stets so mächtig 
angeregt, dass — wie Gutzmann sich ausdräckt — 'der Hörende 
auch wider seinen Willen stets dazu gelangt, diejenigen Worte, 
die seiner gesamten Gedankenwelt, seiner jeweiligen Konstella- 
tion der Vorstellungen zunächst liegen, an die Stelle der ge- 
hörten sinnlosen Silbenfolge zu setzen, sie in ihnen zu hören" ! 
Auch konnte ich mit Gutzmann feststellen, dass beim Hören 
”viel weniger auf genaues Erkennen jedes einzelnen Lautes 
wie auf gutes und vernänftiges Kombinieren, schnelles Erfassen 
aller möglichen Kombinationen, sowie prompt einsetzende eklek- 
tisehe Kombination ankommt”. ? 

Einen Ueberblick betreffs des heutigen Standes der Frage 
”Gehör und Lautwandel bietet das fönfte Kapitel meines Werkes 
”Die experimentelle Phonetik in ihrer Anwendung auf die Sprach- 
wissenschaft', 2. Aufl.,, Berlin 1924. Ich habe die umfangreichen 
Materialien meiner Untersuchungen von 1916/17 neu bearbeitet, 
und da ich seit 1918 bis heute dasselbe Phonogramm noch min- 
destens weiteren 150 Personen vorgefuhrt habe, so konnte ich 
neue Erfahrungen sammeln, die mir auch bei der Neudeutung 
meiner Materialien zu statten kamen. Da der Jubilar3 bereits 
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seit 1890 die Wichtigkeit des Gehörs fur den Lautwandel her- 
vorgehoben und in allen seinen späteren Arbeiten betont hat, 
so hoffe ich, dass nachstehende Zeilen nicht aus dem Rahmen 
dieser Festschrift fallen werden. 

In meinem 1918 erschienenen Aufsatz hatte ich mich aus- 
schliessliceh darauf beschränkt, die Angaben der Reize zu be- 
arbeiten, wie sie seitens der 100 Vpn richtig, falseh oder iber- 
haupt nicht erfolgten. Fiär die vorliegende Arbeit habe ich 
diese Angaben ganz anders verwertet. Beispielsweise habe ich 
bei dem Reiz Båume systematisch festgestellt, wie oft das b 
als solches angegeben worden war, einerlei ob die nachfolgen- 
den Laute zum Reiz gehörten oder nicht (z. B. wenn eine Vp 
anstatt Bäume: Beime oder Beine gesagt hatte); ebenso verfuhr 
ich fär die anderen Laute desselben Reizes. Ich fährte mit an- 
deren Worten eine Statistik äber die richtigen Angaben oder 
Vertauschungen von Lauten. 

Bei meinen Untersuchungen von 1916—1917 wurden nur 17 
Reize zwischen 77 und 100 (Optimum), 14 Reizen zwischen 47 
und 76 (Medium) und 19 Reize zwischen 0 und 46 (Pessimum) 
gehört. 

Nach meiner heutigen Bearbeitung derselben Materialien ist 
von 90 Vokalen oder Diphthongen schon die Hälfte zwischen 
90 und 100 9/0 gut gehört worden. Die andere Hälfte bewegt 
sich zwischen 55 und 89 9/0. Heute wird man also folgende 
Einteilung vorrehmen können: Optimum von 90—100, Medium 
von 80—989, Pessimum von 553—79 09/0. 

Dass die Klangfarbe eines Vokals oder Diphthongs fär das 
richtige Hören obiger Reize massgebend war, ist ausgeschlos- 
sen, denn beispielsweise ist i von Kinder (Reiz 37) 99 9/0, da- 
gegen ein einzelnes i (Reiz 26), das bei weitem deutlicher war 
als das 2? von Kinder, nur 55 9/0 gehört worden. 

Auch der Akzent ist för das richtige Hören der Vokale nicht 
massgebend, denn akzentuierte Vokale werden unter Umständen 
schlechter gehört als nicht akzentuierte. 

Ob der Reiz sinnlos oder sinnhaft war, äubt keinen Einfluss 
auf das richtige TIlören der Vokale aus, denn im Optimum ver- 
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halten sich die sinnlosen Reize zu den sinnhaften wie 1: 1,08; 
in dem Medium wie 1:1 und in dem Pessimum wie 1: 0,15. 

Da die Vokale bei sämtlichen Reizen gut gehört worden 
sind, so liegt die Vermutung nahe, dass die Konsonanten die 
Ursache davon waren, dass 1916—1917 nur !/3 von 50 Reizen 
richtig angegeben wurde. 

Diese Vermutung wird bestätigt, sobald man das Diagramm 
der Konsonantenstatistik näher betrachtet. 

Die Begrenzung des Optimums, Mediums und Pessimums 
stimmt mit der von 1918 erstaunlich äberein; und zwar dehnt 
sich das Pessimum von 1 bis 44, das Medium von 45 bis 74 und 
das Optimum von 75 bis 100 aus. 

Wie bei den Vokalen so ist auch bei den Konsonanten weder 
die Klangfarbe noch der Akzent fär das richtige Hören der 
Reize massgebend gewesen. Bei den Konsonanten stellt sich 
aber heraus, dass beim Pessimum die sinnlosen Reize zu den 
sinnhaften = 4: 1; beim Medium sinnlose : sinnhaften = 1:1; und 
beim Optimum 0,3 :1. Ein Beweis dafär, dass im Gegensatz zu 
den Vokalen die Sinnhaftigkeit oder Sinnlosigkeit der Reize 
fir das Hören der Konsonanten von der grössten Wichtigkeit 
gewesen ist. | 


Ergebnisse. 


1. Bei Vokalen und Konsonanten ist weder die Klangfarbe 
noch der Akzent massgebend bezäglich der Richtigkeit der 
Angabe. 

2. Einerlei ob der Reiz sinnlos oder sinnhaft war, wurden 
Vokale meistens gut angegeben. 

3. Im Gegensatz zu den Vokalen wurden Konsonanten besser 
angegeben bei sinnhaften als bei sinnlosen Reizen. 

4. Also werden Vokale eher perzipiert und Konsonanten 
eher apperzipiert. 

5. Zahlreiche Vorgänge im Lautwandel und Lautwechsel 
können nicht auf den Sprecher, sondern auf den Angesproche- 
nen zuröäckgeföhrt werden. Das ist von Rousselot und Pipping 

28 
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hervorgehoben und von Gutzmann bzw. Panconcelli-Calzia 
experimentell bewiesen worden. Vorliegende Schluässe sind eine 
Erweiterung der Ergebnisse dieser experimentellen Arbeiten. 
Das Experiment ist der erfolgreichste Weg zur Erklärung der- 
artiger Vorgänge. 


! Gutzmann, Ueber Hören und Verstehen, Zs. f. angew. Psychol. 
1908, I, S. 483 ff. 

2 Panconcelli-Calzia, Zur objektiven Akumetrie mittelst der Laut- 
sprache, Beitr. z. Anat., Physiol., Path. u. Th. d. Ohres, d. Nase u. d. Halses 
1918, X, S. 240 ff. 

3 Pipping, Om Hensens fonautograf som ett hjälpmedel för språk- 
vetenskapen 1890; ders., Ueber die Theorie der Vocale, Acta Soc. Scient. 
Fennicae 1895, XX. 11, S. 3—12; ders., Språk och öra, Finsk Tidskrift 1909, 
LXIX; ders., Besprechungen, Ark. f. nord. filologi 1911, XXVII, 5. 286 ff.; 
ders., Inledning till studiet av de nordiska språkens ljudlära 1922, S. 38 ff. 


EMFAS OCH PREGNANT BETYDELSE 
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I andra delen av sitt arbete ,Studien zum Bedeutungswandel 
im Deutschen” (s. 27—29) behandlar Wellander emfas och 
pregnant betydelse från vissa synpunkter, men säger sig ej 
kunna förklara hithörande betydelseförskjutningar. Han till- 
bakavisar den uppfattning, som uttalats av Falk (Betydnings- 
lere, s. 113), att emfasen vore en affektiv korthet i uttrycket 
framgången ur en ellips! 

Här nedan skall göras ett försök att analysera några fall (de 
flesta anförda av Wellander), som hållits för typiska exempel 
på emfas och pregnant betydelse. Resultatet av denna begrän- 
sade undersökning skall måhända befinnas användbart såsom 
arbetshypotes vid en framtida granskning av ett större material. 


- 


! (Korrekturnot.) Först efter avslutandet av denna uppsats fann jag, 
att Wellander i oväntat sammanhang (s. 186) återkommer till problemet om 
emfas och framkastar frågan, om möjligen den emfatiska betoningen sam man- 
hänger med ett elliptiskt bortfall av en underordnad sats. Tanken förtjänar 
att övervägas, men jag kan icke här pröva den närmare, utan inskränker 
mig till att framhålla, att den kanske låter förena sig med min analys av 
emfasens innebörd. Vi finge supplera satser som: ,sådan x brukar vara", 
sådan x bör vara" o. dyl, alltså satser med ett stereotypt innehåll, vilket 
ju är en förutsättning för att ellips skall kunna inträda. Den intellektuella 
emfasen (den pregnanta betydelsen) innebär dessutom en kontrastverkan till 
en av den talande förutsatt avvikande fixering av begreppet, och denna om- 
ständighet tyder kanske på, att vi ursprungligen haft korresponderande leder, 
vilket enligt Wellander varit en förutsättning för uppkomsten av ellips (,,sådan 
x vanligen är eller borde uppfattas, men sådan x icke alltid är eller icke alltid 
uppfattas"). Men märk a andra sidan värdet av uttryckets korthet (s. 437 f.). 
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Wellander säger: ,Die Emphase verleiht einem unbestimm- 
ten Ausdruck eine ganz bestimmte Bedeutung, die er sonst nur 
durch Hinzufägung determinierender Bestimmungen erhält, aber 
ohne dass von einem Wegbleiben bestimmter Wörter eigentlich 
die Rede sein könnte.” När vi söka klargöra innebörden av de 
emfatiska uttrycken, taga vi ju till hjälp förtydligande bestäm- 
ningar. ,Ein Mädchen von Familie” återtages av Wellander 
med 'nämlich guter Familie', ,er hat Charakter” med ”nämlich 
einen festen Ch. — ,Han är en man" vill säga 'en typisk man 
eller ”'sådan en man bör vara. ,Hon är en kvinna” betyder i 
mångens mun ”'hon har alla de fel och svagheter en kvinna 
brukar ha”. Det av Wellander anförda »,das ist doch kein 
Benehmen!"” betyder 'det är icke ett uppförande sådant det 
borde vara", och på samma sätt ,Das wäre ein Leben, Georg! 
wenn man seine Haut fär die allgemeine Glickseligkeit dran 
setzte” (Goethe, Götz): 'det vore ett liv sådant det borde vara". 
Jfr också Goethe, Tasso, vv. 3081—382 (akt 5, scen 2): , Wenn ich 
nicht sinnen oder dichten soll, | so ist das Leben mir kein Leben 
mehr.” 

Vari består i dessa fall det gemensamma? 

Först lägga vi märke till, att de emfatiska orden bringa till 
uttryck en värdering från den talandes sida. Värdeomdömen 
äro ju subjektiva och vila väl alltid ytterst på emotionell grund. 
Från denna sida betraktad utgör emfasen, såsom Falk synes 
mena, endast ett specialfall av den vanliga företeelsen, att ett 
ord utöver sitt intellektuella innehall får en känsloton, blir be- 
römmande eller klandrande (se Betydningslere, s. 107 ff.). Den 
i uttrycket inskjutna värdebetydelsen kunna vi kalla för em o- 
tionell emfas. 

Men de emfatiska uttrycken ha också i intellektuellt avseende 
någonting gemensamt, för vilket vi kunde reservera termen 
pregnant betydelse eller intellektuell emfas. Det gemen- 
samma ligger däri, att den talande (A) riktar åhörarens (B) 
uppmirksamhet på själva begreppet. I vanliga fall yttras och 
mottagas orden utan att vare sig ÅA eller B medvetet reflekterar 
över de betecknade begreppens innebörd och omfattning. I vissa 
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fall sker det väl, t. ex. i definitioner (, den s. k. valfisken är ett 
däggdjur, icke en fisk”), men då saknas den emotionella emfasen, 
och därtill kommer, att begreppets avgränsning icke förutsättes 
kunna vara föremål för diskussion. En sådan förutsättning göres 
däremot i viss mening vid emfatiskt bruk av ett ord, och just 
denna förutsättning är anledningen till, att uppmärksamheten 
inriktas på själva begreppet. ÅA ställer medvetet sin uppfattning 
i motsats till andra möjligheter, och vill hävda sin mening såsom 
den riktiga, eller vill åtminstone framhålla, att han tagit fasta 
antingen på de i föreliggande fall relevanta sidorna av saken 
eller på det för begreppet såsom sådant väsentliga. I ett fall 
kan det gälla vissa objektivt konstaterbara egenskaper, vilkas 
urval emellertid beror på subjektiva faktorer (t. ex. klasskänslor: 
von Familie). I ett annat fall kan det vara fråga blott om vissa 
subjektivt -uppställda ideala fordringar (,das wäre ein Leben"). 
Men huru som helst så är det just de aktuella resp. de väsentliga 
egenskaperna, som göras till föremål för värdering (t. ex. en 
viss social ställning, resp. ett visst livsinnehåll). Ja, redan frågan 
om valet av synpunkter, om vad som skall betraktas såsom 
aktuellt eller , väsentligt”, är en värderingsfråga, en smaksak. 
Uppfattningen i sådana stycken är ju ofta högst subjektiv och 
starkt emotionellt färgad, såsom i de två senast anförda exemplen. 

Att den intellektuella emfasen tar sikte på själva begreppets 
innebörd, synes finna bekräftelse, om vi jämföra några av de 
här diskuterade uttrycken med vissa andra, där determinerande 
bestämningar kommit till användning. ,Han är en man” kan jäm- 
föras med ,han är en hel karl, en riktig karl” eller Hamlets ord 
om sin far: ,Det var en man [spärrat i texten], en man och det 


i allo, | Mitt öga skådar ej hans like mer” (akt 1, scen 2, Hag- 
berg's övers. 1,s. 192, Lund 1861). Med det inledningsvis anförda 
citatet ur Tasso må vi sammanhålla Tegnér's ord i , Afsked till 
min lyra”: ,Egentligt lefde jag blott, då jag avad” och ,,du dikt, 
som verklighet mig var | och lifvets lif och evighetens kärna". 

Det kan synas egendomligt, att de determinerande bestämnin- 
garna saknas, just då själva begreppet, på vilket uppmärksam- 
heten inriktas, därmed också i viss mening antydes vara under- 
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kastat diskussion. Ett omsorgsfullt avvägt analyserande uttryck 
skulle emellertid råka i konflikt med känslans krav på ett lätt- 
funnet, kort och kraftigt uttryck. Falk's karakteristik av emfasen 
såsom en ,affektiv korthet" i uttrycket är otvivelaktigt träffande. 
Dessutom bör märkas följande. Förutsättningen för att en känslo- 
ton eller ett värdeomdöme skall kunna skjutas in i ett ords be- 
tydelse är en viss grad av likformighet i känslor och omdömen 
inom en given kulturkrets; då uppfattningen på någon punkt 
förändras, inträder en förskjutning av dithörande ords känslo- 
värde (se t. ex. om ordet hämnd Falk, a. a., s. 109). Den emotio- 
nella emfasen faller utan vidare under denna regel (se närmare 
härom nedan), och någonting liknande gäller den intellektuella 
emfasen. Vid emfatiskt bruk av ordet man förutsättes en ungefär 
likartad uppfattning i den krets, till vilken A och B höra, om 
vilka egenskaper som skola anses vara typiskt manliga och 
samtidigt värdefulla. Eller A förutsätter åtminstone, att B genom 
sin kännedom om A skall kunna sätta sig in i hans syn på saken, 
vare sig B delar A:s uppfattning eller ej (exemplet ur Tasso). 
— Ofta sammanhänger den ,affektiva kortheten” med en brist 
på bevis; emfasen är just genom frånvaron av determinerande 
bestämningar en typisk form för maktspråk, med vilka man vill 
påtvinga en annan sin mening. En del emfatiska uttryck ha sin 
upprinnelse i åskådningssätt, som äro karakteristiska för exklu- 
siviteten hos en viss krets, t. ex. Familie, vars pregnanta bety- 
delse har till förutsättning självuppskattningen inom en viss 
samhällsklass i motsats till andra. Att nyttja ord med pregnant 
betydelse kan i sådana fall bli ett slags frimureri eller snobberi 
(t. ex. boken ”adelskalendern'”), och den, som gör anspråk på att 
vara invigd, måste kunna förstå hithörande uttryck utan att 
nägra determinerande bestämningar utsägas; pregnansen kan 
användas som ett slags schibbolet. 

Ett specialfall av emfas är så viktigt, att det kräver en när- 
mare behandling. I den vanliga typ av satser, där satsens pre- 
dikat utgöres av det emfatiskt betonade artbegreppet, t. ex. ett 
klandrande (eller urskuldande) ,, Selma är (bara) en kvinna”, ett 
berömmande , Lars är en (verklig) man”, föreligger i själva verket 
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icke en enkel subsumtion av individualföreställning under art- 
begrepp, såsom i de icke-emfatiska satserna ,(namnet) Selma är 
ett kvinnonamn”, ,(namnet) Lars är ett mansnamn”. Den om- 
ständigheten, att det emfatiska predikatet tar sikte på det för 
(art)begreppet väsentliga, har till följd, att subjektet genom 
predikationen karakteriseras såsom typiskt för arten i fråga 
och naturligtvis också, att det värdeomdöme, som tillkommer 
arten, utan vidare anses gälla dess typiska företrädare, subjektet 
Jfr fraser som ,han är en riktig (en äkta, en typisk) romantiker, 
(Borgia, engelsman)”. 

Subsumtionspredikationen blir i dessa fall ett slags identitets- 
predikation: individen N = typen för arten P. Med identitets- 
satser råder ju det förhållandet, att subjekt och predikat kunna 
- omkastas (A = B, B = A; ,Och Celestin är Floridor, och Floridor 
är Celestin"”, Lilla Helgonet), och att vad som gäller A också 
gäller B. Detta förhållande har vissa konsekvenser för emfatiska 
satser av den här berörda typen. Adlercreutz ord om Munter: 
Han var finne" utgöra otvivelaktigt formellt en utsago om Munter; 
finne är ett emfastiskt predikat, varigenom Munter karakteriseras 
såsom typisk för sitt folk. Men detta blir ju, då Munter i det före- 
gående utförligt skildrats, i grunden en karakteristik av nationen. 
Och det beröm, som i yttrandet kommer till uttryck, gäller mindre 
Munter än denna. Generalens ord fällas ju omedelbart efter 
korpral Buss lovtal över Munters personliga förtjänster och an- 
knyta naturligtvis till detsamma. Fullständigare uttryckt är tanke- 
gången denna: Munter hade dessa dygder, som Buss skildrat. 
Munter var en typisk finlänning. Alltså bruka finlänningar ha 
dessa dygder. Om någon med Adlercreutz ord om Munter skulle 
sammanfatta sitt omdöme exempelvis om en Anjalaman, skulle 
ju detta innebära en avsiktlig skymf mot den finländska nationen. 
Jämför omvänt den ovänlighet Strindberg visar Finland, då 
han i ,Svarta Fanor” ger en representativ finländsk patriot 
från ,ofärdsåren” namnet ,mister Anjala”. — Vi se sålunda 
ett evendomligt växelspel mellan subjekt och predikat i emfatiska 
satser av här diskuterade typ, beroende därpå att vi ha att göra 
med ett slags identitetspredikationer. 
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Vidare bör observeras den stilistiska effekt, som kan vinnas 
därigenom att vartdera membrum uttryckes med samma ord, 
subjektet icke-emfatiskt, predikatet emfatiskt, t. ex. sunt pueri 
pueri; pueri puerilia tractant och versens engelska omskrivning 
i frasen boys will be boys. Om ett nekningsord (såsom i exemplet 
ur Tasso) införes, avvisas därmed en skenbar identitet. — I dessa 
fall föreligger alltså en kombination av två stilistiska verknings- 
medel, emfas och figura etymologica. 

Då ett egennamn (vilket icke, såsom ,han är en Caesar”, blivit 
artnamn) är med i spelet, kan emfasen ligga däri, att satsens 
egenskap av identitetssats hävdas och varje slags subsumtion 
tillbakavisas. Det berättas, att skalden B. en gång genom tredje 
man lät hälsa den yngre, mera berömde (och starkt egenkäre) 
skaldebrodern H., att denne borde egna sina dikters form större 
omsorg. Svaret lär ha blivit: , Säg B., att jag är H.” Den emo- 
tionella emfasen är här självkänslans. Den intellektuella emfasen 
ligger däri, att H. för sig kräver geniets undantagsställning och 
»självhärlighet"; han tillåter 'ej en subsumtion av sin skalde- 
individualitet under begreppet 'skald för vars diktning en nor- 
mativ estetik har rätt att uppställa regler, eller som en B. har 
rätt att mästra'. 

I det föregående ha på några ställen omständigheter berörts, 
som kasta ett visst ljus över emfasens uppkomst och stilistiska 
värde. Det återstår nu att något närmare och i ett sammanhang 
behandla dessa frågor. 

I vissa fall kan anledningen till emfas vara ordbrist, svårig- 
heten att finna uttrycksfulla bestämningar; t. ex. ,han är... ja, 
han är kort sagt — en man!" Svårigheten kan vara framkallad 
av stark affekt, som ju över huvud till en viss grad hämmar de 
intellektuella funktionerna. Samma orsak kan i andra fall ge 
upphov till aposiopesis; se Wellander, a. a. 2, s. 21 ff. Jfr också 
tillgripandet av intellektuellt meningslösa ord vid stark affekt, 
varom Rolf Pipping, Uttrycksbehov och stilarter, s. 12 ff. 

Härvidlag bör en omständighet särskilt observeras. Då man 
önskar uttrycka ett värdeomdöme, visar det sig ofta svårt att 
inför sig själv fixera och för andra motivera ett bedömande av 
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ett individuellt fall. Om typer och arter ha människorna däremot 
i stor utsträckning sina omdömen färdiga. Och då finner man 
enklast det sökta omdömet genom att hänvisa till det artbegrepp, 
under vilket fallet hör. Den som över huvud rör sig med fixerade 
artomdömen, är inte så nogräknad med det allmänna omdömets 
tillämplighet på det föreliggande fallet. Särskilt vid känslobetonat 
tänkande (och vid emfas är ju känslan med i spelet) är benägen- 
heten för dylika generaliseringar allmän. 

Intellektuellt sett äro omdömen av detta slag ganska otill- 
fredsställande (jfr vad vi ovan sagt om emfas vid brist på bevis), 
men för emotionellt anlagda och intellektuellt outvecklade per- 
soner: betyder den saken naturligtvis föga; sådana omdömen ha 
likafullt för dem ett stort emotionellt utlösningsvärde och ha en 
mäktig inverkan på deras känsloliv och åskådning. Dessa an- 
ledningar äro tillräckliga såväl för emfasens spontana uppkomst 
som för dess avsiktliga användning i estetiskt eller annat (t. ex. 
politiskt) syfte. Den ,affektiva kortheten" är stilistiskt verknings- 
full. Och då ett individuellt fall säges vara typiskt för arten, 
och arten som sådan är underlagd ett visst, ofta mycket utpräglat 
värdeomdöme, tycker man sig ju genom predikationen ha givit 
icke endast ett kraftigt värdeomdöme utan också en mycket 
betydelsefull karakteristik. Genom dessa generaliserande predi- 
kationer av typen ,Lars är en man" vinner man någonting 
liknande, som då man säger ,Alfred är en dumbom”, vilket 
innebär att dumheten är en av Alfreds mest framträdande egen- 
skaper, i st. f. att säga ,Alfred är dum”, vilket endast innebär, 
att Alfred bland andra egenskaper har den att vara dum! 
Genom sin eftertrycklighet och intellektuella onöjaktighet närma 
sig dessa generaliseringar hyperbolen samt sådana superlativer 
som den tappraste bland tappre (fr. le brave des braves). Jfr 
också det ovan anförda lifvets lif hos Tegnér. 

Stundom kan det vara ett uttryck av försiktighet att välja 
artbegreppet till predikat. Man uttalar en formellt oangriplig 


! Se härom Sundén, Svensk Ilumanistisk Tidskrift 1 n:r 2 (febr. 1917), 
Sp. d2. 
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sats: Nåja, hon är (underförstått: bara) en kvinna” och över- 
låter åt åhöraren att draga konsekvenserna av denna predika- 
tion. Sådana fall förete ibland en viss likhet med litotes. Också 
eufemistiska hänsyn kunna spela in. Jfr härom Wellander 
a. a. 2, s. 28. 

Men ett dylikt försiktigt bruk av emfas är på samma gång 
försåtligt. Och den möjlighet till missbruk, till intellektuell ored- 
lighet, som emfasen erbjuder, är inte den minst viktiga orsaken 
till dess användning i vissa fall. Såväl den starka, oreflekterade 
.lidelsen som den beräknande oärligheten nyttjar med förkärlek 
generaliseringar, skjuter in artbegreppet för att kunna träffa 
individen med det hos åhöraren färdigt tillrättalagda omdömet 
om arten. Särskilt de mera primitiva (och verkningsfulla) for- 
merna av politisk agitation erbjuda exempel på dylik emfas. 
Artnamn bli partinamn (kättare, papist, aristokrat, borgare, 
arbetare, frisinnad) och nyttjas emfatiskt för att uppegga lidel- 
serna för eller mot både parti och personer. 

Den partifärgade emfasen blir ett så mycket ödesdigrare 
vapen till följd av den möjlighet till omkastning mellan lederna, 
som vi påpekat i fallet Munter: ,A är en blodsugare; A är en 
borgare; alltså äro borgarna blodsugare. B är en borgare; alltså 
är också B en blodsugare.” Då en till partinamn vald beteck- 
ning såsom appellativ har en innebörd, vilken kan utnyttjas till 
beröm, anser sig partiet naturligtvis vara ensaminnehavare av 
de berömliga egenskaperna. Partibeteckning och appellativum 
identifieras utan vidare, och subjekt och predikat omkastas, när 
det behövs, t. ex. , Vi äro arbetare", ,vi äro (utgöra) Arbetarna 
= det s. k. Arbetarpartiet", ,, vi äro (utgöra) det arbetande folket", 
,arbetarna (de som arbeta), det är vi och inga andra”, eller ,, vi 
äro frisinnade”, ,vi äro De Frisinnade"”, , vi äro de! frisinnade”, 


I Vi kunna ej här göra något försök att utreda frågan, vilken roll 
svenskans artikelsystem spelar för emfasen. I det just berörda fallet synes 
dubbeltydigheten sammanhänga därmed att ,allmän species” (se Noreen, 
Vart språk 5, s. 76 f.) uttryckes än med bestämd, än med obestämd form. 
Stundom synes emfas markeras genom slutartikel, t. ex. ,, Ilan vaknar ej åter, 
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det verkliga frisinnet finnes (bara) hos oss”. Men som känt är 
identifikationen av partinamn och appellativum ofta allt annat 
än träffande (,arbetarna vilja inskränka arbetstiden”, ,de fri- 
sinnade äro förbudsvänner”). 

Emfasens ursprungliga förutsättning torde sålunda vara ett 
själstillstånd (akut eller kroniskt), där det emotionella uttrycks- 
behovet dominerar över det intellektuella behovet av klarhet i 
uttrycket. Men i den omständigheten att uppmärksamheten in- 
riktas på själva begreppets innebörd ligger fröet till en intel- 
lektuell kritik. Ovan ha vi med åberopande av Falk påpekat, 
att de emfatiska värdeomdömena äro beroende av den förhärs- 
kande uppfattningen inom en viss kulturkrets. Då den värdering 
sättes i fråga, som ligger till grund för emfasen, uppstår en 
konflikt. Om någon underkänner värderingen, men likafullt an- 
vänder uttrycket i dess hävdvunna pregnanta betydelse, och gör 
det med eftertanke, slår känslotonen om till indignation eller 
ironi. Leopold har skrivit en satirisk dialog ,Gens comme il 
faut” (avtryckt t. ex. hos Ernst Meyer Svenska Parnassen 2, 
s. 340 ff.) om det emfatiska bruket av vissa uttryck: av släkt, 
att hava elt namn m. fl. Satiren bygger naturligtvis på den vid 
tiden för dess tillkomst aktuella spänningen mellan adeln och 
de ofrälse. I Victoria Benedictsson's novell ,Ur mörkret” 
(Ernst Ahlgren, Berättelser och utkast, s. 229 ff., Sthlm 1888) 
— ett inlägg i åttiotalets debatt om kvinnans ställning och värde 
— kritiseras mannens benägenhet att betrakta varje kvinna blott 
som en representant för sitt kön och att bedöma (för att icke 
säga döma) henne med en enkel hänvisning till de egenskaper, 
som han anser typiska för könet. Emellertid medgives, att kvin- 


den dådsälla tid, | Och höglagd är skalden med hjelten" (Atterbom , Skaldar- 
Mal", Lyriska Dikter 2, s. 73, Örebro 1863). Här föreligger tydligen ,allmän 
species" och troligen emfas (jfr nedan om ,, bärande ord"). Något ovisst är 
däremot, huru vi skola uppfatta följande ställe i , Adlercreutz": ,IIans skick, 
hans drägt ... | Allt ger en bild af krigaren och hjelten.< Den artikulerade 
formen kan här representera ,, bestämd species" (denne krigare, denne hjälte, 
Adlerereutz'), men troligare är, att vi ha ,allmän species" och emfas (alla 
dessa drag äro typiska för en krigare och en hjälte'). 
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norna själva visat sig alltför färdiga att finna sig i ett sådant 
sätt att resonera. Novellen kan sägas utgöra en kritisk studie 
över det emfatiska bruk av ordet kvinna, som eger rum, då 
individen utan motivering identifieras med arten. 

Men ofta nyttjas utan närmare eftertanke ett ord i en hävd- 
vunnen pregnant betydelse också av dem, som ej erkänna den 
värdering, vilken en gång framkallat pregnansen. I en student- 
krets i Helsingfors var jag en gång vittne till följande scen. I 
en diskussion nyttjade en talare ordet bonde eller bondsk (jag 
minns ej säkert vilketdera) i nedsättande betydelse. Han klandra- 
des härför och undskyllde sig då med, att han blott använt ett 
hävdvunnet talesätt utan tanke på att ett dylikt språkbruk egent- 
ligen hos den talande förutsätter ringaktning för bondeklassen. 

Detta exempel visar emellertid, att ett hävdvunnet emfatiskt 
uttryck genom att brukas utan eftertanke kan överleva det 
åskådningssätt, som givit upphov åt emfasen. I ett sådant fall 
torde det vara riktigast att säga, att den emotionella emfasen 
försvunnit och att endast den pregnanta betydelsen står kvar. 
Uttrycket av familj 'av god familj (motsvarande ty. von Familie 
och det äldre svenska av släkt, som Leopold klandrar) upp- 
tages visserligen ännu hos Östergren, Nusv. ordb. 2, Sp. 38, men 
synes vara statt i utdöende att döma av exemplen i SAOB: F, 
'sp. 219; i det sista belägget därstädes (hos Geijerstam 1904) 
åsyftas tydligen ett äldre åskäådningssätt. Detta emfatiska bruk 
av fanul)j är emellertid troligen förutsättningen för samman- 
sättningen familjeflicka (jfr ty. ein Mädehen von Familie), för 
vilken både Östergren, a. a. 2, sp. 39 (1920) och SAOB: F, sp. 222 
(1921) som dess andra (alltså mindre vanliga) betydelse upptaga 
den historiskt sett äldre 'som tillhör de ,bättre" ! familjerna, 
,bättre” flicka, flicka som man umgås med', men som första 
betydelse den moderna (pregnanta, men åtminstone icke alltid 
emotionellt emfatiska) betydelsen som är i hemmet (o. ej har 
ngn anställning)". 


! Märk också i båda ordböckerna citationstecknen, som antyda kritik av 
den pregnanta användningen av bättre! 
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Av det ovan sagda framgår, att stigande intellektuell kritik 
i vissa fall är egnad att inskränka bruket av emfas. Men em- 
fasens förutsättningar på ont och gott finnas ju alltjämt i vårt 
emotionella uttrycksbehov, och i starkt emotionella stilarter, såsom 
den agitatoriska stilen eller det poetiska språkbruket, kommer 
denna stilistiska figur säkerligen att fortleva med både gamla och 
nya representanter, i tjänst hos våra antipatier och sympatier. 

Vissa emfatiska uttryck äro vad estetikerna kalla ,bärande 
ord”. Med sådana riktar ju en författare uppmärksamheten på 
ett begrepp, som genom sina väsentliga egenskaper för honom 
är fullt av betydelse och värde. Hans personliga erfarenheter 
och hans subjektiva uppfattning (som naturligtvis ofta tillika är 
tidstypisk) giva dessa ord en särskild färg och ton, en åtminstone 
för honom pregnant betydelse, vilken icke förtydligas genom 
några determinerande bestämningar. Ett sådant tidstypiskt 
,bärande ord” med hävdvunnen pregnans och emfas var en 
gång dygd. Men ofta finna vi en mera individuellt nyanserad 
emfatisk användning av ett ord, som för en viss författare eller 
i ett givet sammanhang har en pregnant betydelse. Hos Lidner 
uppträder ständigt ordet mor med ett emfatiskt tonfall, som har 
sin grund i hans individuella erfarenheter, i hans dyrkan av sin 
egen mor. Fredrik Böök har i sin inledning till Geijer's 
,Minnen” (Sthlm 1915) uppvisat den centrala roll fadersbegreppet 
på rent personliga grundar spelat i G eijer's liv. I dennes språk 
få vi därför anse ordet fader ha varit emfatiskt och pregnant 
till sin betydelse. Och när Runeberg låter ,,Soldatgossen"” ut- 
brista ,han var min fader han” om den älskade och beundrade 
far, i vars spår sonen vill gå, då är ordet otvivelaktigt emfatiskt 
i gossens mun. På samma sätt är det överallt, där lyckliga per- 
sonliga erfarenheter finnas: där blir ett ord som mor eller far 
ett ,bärande ord”, det får en individuellt betingad pregnans och 
emfas, en manande betydelse och en varm klang. 


PHONETISCH-METRISCHER KOMMENTAR ZU 

EINER SPRACHAUFNAHME DES PHONO- 

GRAMMARCHIVS DER AKADEMIE DER WISSEN- 
SCHAFTEN IN WIEN 


VON HANS W. POLLAK 


Im Phonogramm-Archiv der Akademie der Wissenschaften in 
Wien wird in erster Linie den Bedärfnissen der Sprach- und der 
Musikwissenchaft Rechnung getragen, doch es gibt dort auch 
eine stattlicehe Reihe von Phonogrammen, die vor allem der 
Kulturgeschichte dienen: die Stimmportraits berähmter Persön- 
lichkeiten !. Unter den hervorragenden Menschen, deren Stimmen 
festgehalten wurden, sind viele Känstler und unter diesen wieder 
einige bedeutende Schauspieler. Als ich mir nun kärzlich vor- 
nalhm, auch an diesen Platten phonetiscehe Beobachtungen anzu- 
stellen, da drängte sich mir eine ganze Fille von Fragen und 
Problemen auf: Wie unterscheidet sich die deutsche Bähnenaus- 
sprache, das auf die Fernwirkung im grossen Schauspielhaus 
berechnete Sprechen, von der deutschen Hochsprache schlechthin? 
Gibt es fir die deutschen Buähnen besondere Traditionen und 
Vortragsweisen? DLässt sich z. B. fär das Wiener Burgtheater 
eine derartige Uberlieferung nachweisen? Kann man rein per- 
sönliche Eigenarten der Schauspieler nach den Phonogrammen 
feststellen? Welchen Einfluss äben Kunstwerk, Versmass, Affekt- 
gehalt der Stelle auf die Phonation aus? usw. usw. Wollte man 


! Siehe Katalog I der Platten 1—2000 des Phonogramm-Archives der Akad. 
d. Wiss, in Wien, S. 106—108. 
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aber von all diesen Fragen belastet an die Arbeit herantreten, 
so könnte man leicht mutlos werden; äberdies wäirde man auch 
nicht unvoreingenommen sein. Darum suchte ich zunächst eine 
andere Einstellung zu gewinnen. 

Ich sagte mir: Da gibt es Phonogramme, zu deren Studium 
dem Abhörenden ausser dem blanken Text in gewöhnlicher 
deutscher Schrift keinerlei besondere Hilfsmittel mehr zu Gebote 
stehen, und nun gilt es, durch sorgsames Abhören festzustellen, 
was sich auf diesem Wege uber die Phonation feststellen lässt. 
Das Ergebnis der Arbeit liefert dann einen Präfstein dafär, wel- 
cher Wert phonographischen Aufnahmen von Kultursprachen 
ohne wissenschaftliche Protokolle fär die Linguistik und ihre 
Grenzwissenschaften zukommen kann. Von diesem Standpunkte 
aus sei es mir gestattet, hier äber eine Platte des Wiener Phono- 
gramm-ÅArchivs zu sprechen, wenn ich mir auch sogleich vorbe- 
halten möchte, später einmal bei einer Untersuchung iäber die 
Buähnenaussprache wieder auf dieselbe Platte zurickzukommen. 

Die Platte Nr. 111, welche ich meiner Untersuchung zugrunde 
lege, ist eire der vier von dem berähmten Schauspieler am 
Wiener Burgtheater Joseph Lewinsky besprochenen !; die 
Aufnalme wurde am 24. Februar 1901 von dem damaligen 
Assistenten am Phonogramm-Archiv weiland Fritz Hauser ge- 
macht. Sie enthält Worte Attinghausens aus Schillers Wilhelm 
Tell II, 1, u. z. die Verse 909—911, 914—916, 921—926. Meine 
Beobachtungen machte ich zuerst an einem Metallpositiv, später 
an einem neu hergestellten Abguss in ”Wachs'”. Mit Ililfe einer 
besonderen Ruckstellvorrichtung an einem unserer Phonographen 
konnte ich jede beliebige Stelle der Platte so oft wiederkehren 
lassen, als mir dies erforderlich sehien. Bald hörte ich einzelne 
Stellen, bald die ganze Platte ab. So liess ich jeden Yers wohl 
mindestens hundertmal an mein Ohr dringen. Um keiner 
Täuschung zu unterliegen, stellte ich einige Wochen nach der 
Aufzeicehnung der Beobachtungen ein neuerliches Abhören an, 
ausserdem fuährte ich die Platte an der Hand meiner Umschrift 


I (Geb. Wien 1835, gest. ebendort 1907. 
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in der Österreichiscehen Gesellschaft fär experimentelle Phonetik 
vor. Im folgenden gebe ich fär jede Verszeile zuerst den Text 
in gewöhnlicher Schrift, dann ein metrisches Schema und zuletzt 
eine phonetische Umschrift an. Schema und Umschrift stellen die 
Ergebnisse meiner Arbeit dar. Fär normalstarke betonte Druck- 
silben wählte ich das Zeichen | fär iäberaus starke //; wenn 
ich schwankte, ob ich I oder !/ anwenden sollte, schrieb ich /7. 
Der exspiratorische Nebenton wurde durch Y, die unbetonte Silbe 
durch X bezeichnet. Silben, die etwas stärker betont sind als 
die nebentonigen, aber nicht so stark wie die haupttonigen 
wurden mit dem Zeichen '” versehen. Ich bin aber nicht sicher, 
ob ich in jedem Falle auch wirklich das richtigste Zeichen ge- 
wählt habe; trotzdem hoffe ich, das Wesentliche im metrischen 
Bau der einzelnen Verse festgehalten zu haben. Fäöär die Um- 
schrift verwende ich die von Viötor im Deutschen Aussprache- 
Wörterbuch benutzten Typen. Einige absichtliche Abweichungen 
finden unten ihre Erklärung. Auffällige Stellen, äber die ich 
später sprechen möchte, bezeichne ich durch fortlaufende Num- 
mern. V bedeutet kleine Pause. Die gerade nach aufwärts 
weisenden Pfeile heben Silben mit hoher Tonlage hervor. Die 
schief nach oben oder unten strebenden geben ein Fallen oder 
Steigen der Tonhöhe wieder. Ich muss jedoch bemerken, dass 
meine Fähigkeit, Intervalle klar festzustellen, recht bescheiden ist. 


Lern' dieses Volk der Hirten kennen, Knabe! 
K NS // X - 1 ox 


! 


lern — di:zos folk dr! hirtn? kenan kna::?ba V 


Ich kenn's, ich hab' es angeföhrt in Schlachten, 
N il X Kv RK HK | X I ox 
to oN ! 


I okens Vie had? ost angofy:rt mm flaxtn? V 


Ich hab' es fechten sehen bei Favenz. 
Xx SE SK ox KÖ HE 
|| ls 


te ha ost fectn? — ze::”n  bai? farvents V 
4 i 
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lerne fählen, welches Stamms du  <Dbist! 
Xx oc Xx HH ox / Xx X 
— 


lerna fy:+fIn! V velcos ftams dö" bist V 


nicht fär eitlen Glanz und Flitterschein 
X X I Xx / X ER od 


nict  fy:r aitlon glants önd flitr'fain 


echte Perle deines Wertes hin — 
HX MH xx NX I Xx N 

|| —- 
ecto perla dainas ve:rtos hin? V 


angebornen Bande knöäpfe fest, 
XM xX IH Xx fö 


tr 
angabo:rnan banda knypfo fest V 


Vaterland, ans teure, schliess dich an, 


HX I X I x / Xx | 
! 
fa:tr'land ans toyra fli:s dic an V 


halte fest mit deinem ganzen Herzen. 
NR ff Ge NA IX ox 
|) SR 
halta fest mit dainam gantsn!" hertsn” V 


sind die starken Wurzeln deiner Kraft; 
Xx X fa | ox | Xx / 


zmt di: fSftarkn! vörtsln dainr2?0 kraft V 


in der fremden Welt stehst du  allein, 
Xx Xx lv Xx / fe AX Xx / 
SL 


im dr? fremdn? velt  fte:st du: alain V 


29 


450 HANS W. POLLAK 


Ein schwankes Rohr, das jeder Sturm =:zerknickt. 

Xx vo KX HH XY XX / SI 
SL 

ain fvankos ro::?rV das je:dr?! ftu-?rm tsrknikt. 


Schon der Umstand, dass es möglich war, nach der Platte 
eine phonetische Umschrift und ein metrisches Schema herzu- 
stellen, zeugt von dem hohen wissenschaftlichen Wert solcher 
Phonogramme. HFEine ganze Menge von Beobachtungen iber 
Aussprache und Vortrag des Känstlers lässt sich nun geraume 
Zeit nach seinem Tode an dieser kurzen Aufnahme machen. 

Lewinskys Sprechweise stimmt, wie man sieht, im Wesen mit 
den in dem bekannten Werke von Siebs ”Deutsche Bihnenaus- 
sprache — Hochsprache — (13. Aufl., Bonn 1922) aufgestellten Re- 
geln iberein. In einigen Punkten weicht er jedoch von ihnen ab. 
Die unbetonte Endsilbe -er spricht er, wofern nicht Nasal oder 
Konsonant + Liquida vorangeht, in der dem Suäddeutschen geläu- 
figen Weise als dentale Nasalis sonans (2), vgl. die durch die 
hochgestellten Ziffern 2, 6, 10, 16, 17, 19, 22 hervorgehobenen 
Stellen. Nach Guttural erscheint gutturale Nasalis sonans (2), 
vgl. 18. Die Aussprache dieser Endsilben ist dabei laut und 
klar. Statt der unbetonten Lautfolge -er- oder -ar- zwischen Kon- 
sonanten ist R sonans (r) zu hören, vgl. 1, 12, 14, 20, 26. Die- 
selbe Aussprache liegt vermutlich auch an den Stellen 21, 24 vor, 
wenn man da auch schwanken kann, ob r oder ar gesprochen 
wurde. Alle »r-Laute sind besonders klar vernehmliche Zungen- 
spitzenlaute mit mehreren Schlägen. 

Einige kleine Abweichungen von der Norm sind durch den 
Zusammenhang der Rede oder durch das Metrum gegeben. An 
den Stellen, die ich durch 4 und 5 bezeichne, handelt es sich 
um drei rasch aufeinander folgende kurze Silben, von denen 
die mittlere vielleicht eine Spur stärker betont ist als die beiden 
anderen. Das a von hab ist verkärzt, das b glaube ich als 
stimmlose Lenis zu hören (ich schreibe dafiär 8). In es erscheint 
der Schewa-Laut. Verköärzt ist auch das u in du (11). Dagegen 
liegt eine Liängung des u-Lautes in Sturm (25) vor und wahr- 
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scheinlich auch in Waurzeln (19). Uberlänge langer Vokale ist 
deutlich zu hören in Knabe (3) und Rohr (23); ich bezeichne 
sie durch ::. In dem Worte fiihklen (9) bringe ich durch das 
Zeichen :+ zum Ausdruck, dass das ä zwar länger als normal, 
aber nicht so lang wie die Vokale in 3 und 23 ist. . 

Schwierigkeit bereitet mir die genaue Wiedergabe der Laut- 
verhältnisse in dem Worte sehen (7). Andere Personen, welche 
die Platte abhörten, behaupteten, deutlich zwei Silben zu ver- 
nehmen. Ich aber habe den Eindruck, einen äberlangen (zirkum- 
flektierten?) e-Laut zu hören, doch das wärde ja eine Störung des 
Metrums bedeuten. Da liegt demnach allerdings eine Stelle vor, 
wo die Uberlieferung durch den Phonographen allein fir mich 
nicht ausreicht, wenn die Platte auch hier lautstark genug ist. 

Da die Stellen 13 und 27 etwas lautschwach sind, will ich es 
dahingestellt sein lassen, ob ich die Stärkeschattierung genau 
ermitteln konnte. Ob man ferner dem Worte bei (8) leichten 
Nebenton zugestehen will, ist Geschmacksache. In 15 ist der 
Nebenton gering. 

Bemerkenswert ist das schöne Festhalten der Tonhöhe inner- 
halb der meisten Silben, ja innerhalb mancher Silbenfolgen. Im 
allgemeinen zeigt sich in der Tonhöhe ein Sinken gegen das 
Ende des Verses hin. 

Der Blankvers hat hier, wie wir sehen, oft klar den Charakter 
eines fallenden Metrums. 

Auf diese sowie alle anderen berährten Einzelfragen möchte 
ich nach Durcharbeitung eines grösseren Materiales zurickkom- 
men. Aber schon durch die Bemerkungen, die ich jetzt machen 
konnte, ist wohl der Beweis dafär erbracht, dass auch eine ein- 
zige kurze Phonogramm-Aufnahme unschätzbare Werte fär die 
Forschung der Zukunft in sich schliesst. 


DIE ANLAUTSVOKALE IM TOCHARISCHEN 
(GRUPPE A) 


VON J. N. REUTER 


In "Inledning till studiet av de nordiska språkens ljudlära” 
hat Hugo Pipping, S. 181, mehrere Beweise dafär geliefert, dass 
der nhd. vor Anfangsvokalen auftretende Kehlkopfverschluss- 
laut, der im Schwedischen abhanden gekommen ist, auch fär das 
Urnordische anzusetzen ist. Das Vorhandensein eines ähnlichen 
Kehlkopflautes in gleicher Stellung in der in Ost-Turkestan neuer- 
dings entdeckten idg. Sprache, die mit dem Namen Tocharisch 
bezeichnet worden ist, glaube ich im Folgenden nachweisen zu 
können. 

Der Nachweis grändet sich hauptsächlich auf gewisse Eigen- 
tuämlichkeiten der tocharischen Schrift, welcher, unter Hinzufägung 
einer Reihe neuer Zeichen fär die Wiedergabe gewisser, dem 
Tocharischen eigentämlicher Lautc, das Sanskrit-Alphabet zu 
Grunde liegt. Im Tocharischen fällt der viel ausgedehntere Ge- 
brauch des Viräma sofort ins Auge. So wird bei einem (natör- 
lich konsonantiseh auslautenden) Wort, das vor einem konso- 
nantisch anlautendem Wort steht, der Viräma vielfach gesetzt, 
aber daneben kommt auch recht häufig Zusammenschreibung mit 
Ligatur vor. Man schrieb teils bras, metrak,, teils tnas-metrak. 1 


Diese Untersuchung fusst auf dem Werk ”Tocharische Sprachreste', hrsg. 
v. E. Sieg und W. Siegling, Berlin u. Leipzig, 1921. 

1 Mit £, s (p, tm u. s. w.) werden fär das Tocharische eigentämliche 
Zeichen transskribiert, welche gewisse Modifikationen der Konsonanten dar- 
stellen. Diese kommen u. A. beim Ansetzen des Virama fast immer zur Ver- 
wendung. 
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Eine statistisehe Untersuchung der 25 ersten Fragmente ergab 
von etwa 1275 hierher gehörigen Fällen Schreibung mit Viräma 
in 61.7 9/0 der Belege, Zusammenschreibung in 38.3 92/o. Die Wahl 
der beiden Schreibweisen ist ziemlich willkärlich wie in den 
oben angefährten Beispielen. Doch kann man bisweilen gewisse 
Grände spären, nach denen die eine oder die andere Schreib- 
weise bevorzugt wird. Hier sei nur erwähnt, dass bei eng zu- 
sammengehörigen Worten Zusammenschreibung verhältnismässig 
oft vorkommt, namentlich wenn das zweite Wort eine enklitische 
Partikel ist: kus-ne, pal:nu, prast-penu. 

Anders verhält es sich, wenn ein -:vokalisch anlautendes Wort 
folgt. Auch hier kommen beide Schreibweisen vor, aber nach 
ganz bestimmten Gesetzen. 

Wir untersuchen die Belege”nach folgenden fönf Sonderfällen: 
1) das erste Wort geht auf éinen Konsonanten aus; 2) auf Anu- 
svära; 3) auf zwei (verschiedene) Konsonanten; 4) auf Konso- 
nanten mit Synkope des vorhergehenden Vokals; 5) auf Vokal. 

1) Das auf éinen Konsonanten ausgehende Wort wird 
entweder mit Viräma geschrieben, oder auch werden die 
zwei Worte zusammengeschrieben, aber mit Verdoppelung des 
Schlusskonsonanten. Man schrieb also: puk,. älyek, wåät, 
amok, kasyäp, anapra, cam, anumäski, åkar, asnum, el, esär, 
nas, ämäsän, äkntsuneyis, empelune, äknats, äco.! Ich habe 
im Ganzen 800 Belege mit Viräma gezählt. Dagegen: sakk-ats, 
kucc-assi, mann-oki, palkätt-ats, klopp-oki, samm-älak, päcarr-oki, 
ell:es, tmass-aci, maäkiss-ärtus, yokeyutts:oki. 2  Zusammen- 
schreibung (mit Verdoppelung) ist besonders häufig vor Enkli- 
ticis: act, ats (atsam, alsek, attsek, as, asam), anac, assi, oki. 
Von sämtlichen Belegen, etwa 400 an Zahl, stehen 316 vor 
irgend einer von diesen Partikeln. Die von den IHerausgebern 
der Tocharischen Sprachreste (S. IX) mitgeteilte Beobachtung, 
dass bei Enkliticis Verdoppelung die Regel ist, sollte dahin er- 
gänzt werden, dass bei ihnen auch Zusammenschreibung fast 

1 $s (und dessen Dublette £s8) ist ein von den Tocharern benutztes zusam- 


mengesetztes Zeichen, wahrscheinlich mit dem Lautwert eines pb. 
2 ffs ist kurze Schreibung fir tsts. 
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immer stattfindet. Ich habe nur zwei Belege mit Viräma gefun- 
den: cem. act 314a 5 (wo aci nicht, wie sonst fast immer, 
nach einem Ablativ steht), und - - - - äp, oki 289 a 8. Anderer- 
seits findet man bisweilen Zusammenschreibung ohne Verdop- 
pelung: sieben Belege vor ats (atsam, atsek) und zwei vor okt. 
Auch bei Nicht-Enkliticis gibt es einige Ausnahmen: nam-ak 
60 b 2, päk-ayti-, 236 a 1, hruk-änäsäm 480 b 2.1! Ferner vor t- 
und u-: stwar-imeyis 218 a 7, kuryar-ukä - - 435 b 2, ptsak-upage 
217 a 8, sän-upäy 321 a 1, metas-ärbilwä 217 a 7. Vor i- steht 
geminierter Konsonant nur einmal: »kass-ime, vor u- nie. Es 
scheint als ob die Vokale i und zz, die im Anlaut sehr selten sind 
(und auch im Inlaut Eigentämlichkeiten aufweisen), sich anders 
verhielten als die gewöhnlichen Aplautsvokale (der Häufigkeit 
nach geordnet: ä a o e). Es ist auch zu bemerken, dass von den 
obigen vier Beispielen mit x- mindestens drei aus dem Sanskrit 
entlehnt sind. Jedenfalls können die ganz wenigen Ausnahmen 
die Gältigkeit der allgemeinen Regel nicht beeinträchtigen ? 

2) Unter dem Anusvära (transkribiert 22) versteht man in 
Sanskrit Nasalierung des Vokals der damit bezeichneten Silbe, 
und er wird im ”Tocharischen dieselbe Geltung gehabt haben. 
Er ist, wie Sieg und Siegling hervorgehoben haben (Toch. 
Sprachreste, S. VIIT), ein Vertreter des dentalen Nasals3 und ist 
im Auslaut in Pausastellung und vor konsonantisehem Anlaut 
fast alleinherrschend. Auch vor vokalisehem Anlaut ist er vor- 
herrschend (äber 300 Belege), darunter viermal vor der enkli- 
tisehen Partikel oki, z. B. salpmäm oki. In 34 Belegen tritt das 
ursprängliche 2 vor vokalisehem Anlaut ein, und zwar verdoppelt 
und mit dem folgenden Wort zusammengeschrieben. Die meisten, 


In - - > [kl:-änmas 69 b 6 ist das Aksara få zerbrochen; es kann ebenso 
gut kka gestanden haben. 

2 Das Fehlen der Gemination wird lediglieh von nachlässiger Ortho- 
graphie herröhren. So steht nicht selten einfacher Konsonant, wo Geminata 
auch aus anderen Grunden als die oben erwähnten gefordert wird, z. B. 
nukalkam 180 b 3, för Huk-kalkam. Weitere Beispiele Toch. Sprachreste, S. X. 

3 Anusvära vertritt nicht selten & vor e und $, und steht bisweilen in 
Skr.-Lehnwörtern fär zerebrales 2. 
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oder 32 Belege, stehen vor Enkliticis, wie lmann-ats, komn-ats', 
tranksann-anac oder tranksamn-anac, salmänn-oki (vgl. salpmärm 
oki, oben); sonstige Belege sind wramn-äne 318 b 2, und 
tapakamn-esak 371a 1 (unsicher). Einmal kommt Zusammen- 
schreibung ohne Geminierung vor: yantran:oki 94 a 4; hierzu 
noch niman? änmes 149 b 2, mit Viräma. 

3) Gruppen von zwei Konsonanten (nie mehr) kommen im Aus- 
laut recht häufig vor, aber nur in gewissen Verbindungen. Doch 
sind nicht sämtliche gestattete Verbindungen vor vokalisch an- 
lautenden Wörtern belegt, und wenn sie so stehen, werden sie 
gewöhnlich mit Viräma geschrieben: tunk. arsene, klyosenc? 
äyene, kant, onkalmäs, täpark, onkraci; sogar vor Enkliticis: 
tunk. oki 56 b 6, kalk. assi 119 b 4. Wenn sie aber zusammen- 
geschrieben werden, was auch hier meistens vor Enkliticis ge- 
schieht, wird der Schlusskonsonant gewöhnlich nicht verdoppelt. 
So wird die Geminierung immer dann unterlassen, wenn der 
Schlusskonsonant nach Nasal steht: bunk-olki 5 b 3, skenenc-o(ki?) 
58 b 1, marsnenrce-oki 318 a 7 (sonst keine Belege auf -& und -nc), 
nipänt:är, mant-assi ?, länt:oki, tskont:oki, tarkrunt-oki (zusam- 
men ein Dutzend Belege); nach I! findet sich oplem palt-o(ki) 
377 2 neben kakaltsts:soki 75 a 3, und nach >r ist Geminierung 
Regel: sarkk-oki (drei Belege), -- rtt:oki 78 a 6, kayurss-oki 3 b 5, 
paparss-ats 12 a 4. Schliesslich wastt:oki 258 a 4. 

Das Ausbleiben der Geminierung nach Nasal steht also fest; 
es kann graphischer Art sein, um die Anhäufung von drei Buch- 
stabenzeichen in einer Ligatur zu vermeiden. Wahrscheinlicher 
scheint es mir jedoch, dass postnasaler Konsonant der Geminierung 
nicht fähig war. Im Inlaut kommt postkonsonantiscehe Geminata 
fast nur nach > vor. Sonst habe ich sie nach 2», und zwar nur 
in einem Beispiel, gefunden:3 planttär 340 b 5. Das Waort ist 


I Statt doppelt geschriebenem Nasal steht im Tocharischen sehr oft 
Anusväara + Nasal. 

2? Dagegen mamtt:assi 107 b 6, mit Anusvära. 

> klopamttyo 25b 5 (mit Anusvära!) könnte vielleicht besser klopamntyo 
oder sogar klopamtyo gelesen werden; emssäntra 152 a 4 steht fär extssaäntra 
(phonetisch ebsäntra). 


456 J. N.N REUTER 


eine mit dem Suffix -fär aus dem Thema plant (vgl. plantantra, 
plantatsi, plamtmämnesäa) gebildete Form, und die sehr auffal- 
lende Schreibung mit tZ lässt Ausfall des Vokals a vermuten, 
wahrscheinlich aus metrischen Grunden, also statt plantatär (vgl. 
nispalntu neben nispalntu und nispalantwis). Dagegen ist Ge- 
minata nach > ziemlich häufig: ee in pärceceate 303 a 7, und 
purececamos (ebenda) neben purcomoncäs 371b 2; rit in dem 
Skr. Wort cakravartti (neben ”varti), und in käkmarttuneyäs 
386 b 3 (sonst wird das Wort, wie andere Formen bzw. Ablei- 
tungen aus käkmart, immer mit rt geschrieben); sartlwäsam 
69 a 6, sasarttwu 69 a 3, spartteyu 220 a 3, spärttu 9299 b G 
spärttsant 366 a 2, schliesslich in dem fragmentarisch uberliefer- 
ten ärtt - - 108 a 2; rmm kommt vor in tarmmaäm 107 a 6, 215 a 5, 
und rss in wärssalyo (drei Belege), wärssalts, (wä)rssaltsune, 
wärssaltse (je ein Beleg) neben wärsalts, wärsa(l)tsanyo, wär- 
saltsune (je ein Beleg). 

Von diesen sämtlichen Beispielen ist die Geminata nur in 
tarmmäm etymologisch berechtigt! Bei den iäbrigen könnte 
man sich denken, dass das 7 Geminierung hervorgerufen hat. 
Das kommt mir aber wenig wahrscheinlich vor. Wir haben es hier 
wohl einfach mit einer Nachahmung der Orthographie des San- 
skrit zu tun, wo bekanntlich Doppelschreibung nach > oft vor- 
kommt und von einigen indischen Grammatikern sogar vor- 
geschriben ist?, und zwar wird man die Doppelschreibung im 
Auslaut ebenso beurteilen därfen. Auch in den oben angefährten 
kakaltsts:oki und wastt:oki ist die Geminata als eine ortho- 
graphische Ausschmäckung zu betrachten. 

4) Hier wird eine kleine Anzahl von Belegen behandelt, wo 
der Vokal ä (bzw. a)3 in einer konsonantisch auslautenden 
Schlusssilbe vor vokaliscehem Anlaut synkopiert wird, wobei die 
zwei Worte zusammengeschrieben werden. Diese Synkope scheint 


I Das Wort ist ein Part. Präs. mit dem Suffix -mäm aus einem Thema 
tarm (vgl. tarmine 296 a 5). 

2 Whitney, Skr. Gr., $ 228. 

3 Die Annahme, dass die mit diesen Zeichen transkribierten Vokale völlig 
identiseh sind, halte ich nicht fär gesichert. 
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nur in metrischen Abschnitten stattzufinden, und tritt besonders 
bei dem Ausgang -är (-ar) ein: ciner-akmal 158 a 3, ästr-akmal 
217 b 5, yatr-apparmät 71 b 1, twänkatr-assuk 182 a 3, pläntastr- 
ärine 145 a 5, pyastatr-ärine 831 a 1, vädavetr-äsäna 326 b 6, 
sämudr-o(ki?) 65b 2, sumnätr:oki 6 a 1, klawantr-oky 253 b 3, 
kalpnäntr-oni 105 a 11. Zweimal steht -n för -äm: poncn-ärkisosi 
257 a 7 und poncn-ärkisossis 248 a 3, neben poncäm aärki? 
(poncänn-ärki? wäre auch denkbar), und zweimal -m fär -äm: 
pasm-eäsänik 268 b 6 (vgl. pasam-nätak 340 a 4) und karenem- 
oki 404 b 3. 

5) Beim Zusammentreffen eines auslautenden mit einem an- 
lautenden Vokal bleibt, wie Sieg und Siegling (SBAW 1908, 
5. 922) bemerken, der Hiatus im allgemeinen bestehen; es gibt 
davon in den Fragmenten nahezu 900 Beispiele. Daneben finden 
wir aber, und zwar fast ausschliesslich in metrischen A bschnitten, 
dass der Hiatus beseitigt wird. Dies geschieht teils dadurch, 
dass vor ungleichen Vokalen auslautendes -?7 und -e in -y, und, 
viel seltener, -u und -o?in -w äbergehen; teils aber verschmelzen 
die Vokale, indem gleiche Vokale kontrahiert werden, und, bei 
ungleichen Vokalen, der eine, und zwar gewöhnlich der erste, 
von dem anderen absorbiert wird 3. Wo irgend einer von diesen 
Prozessen vollzogen wird, werden die Worte zusammenge- 
schrieben: sny-äncäm, näkey-ärkisosis mit Ubergang von -i zu 
-y, kuec:ny:äkrunt, sny-äk, wo -y för -e steht, sn-äncäm, wo -i 
elidiert ist, kuc-n-äksinnä, sn-äki mit Elision von -e. 


Durch das oben zusammengestellte Material wird es uns 
möglich, gewisse Schlässe bezöäglich des Charakters der Anfangs- 


! Bei einigen von diesen Beispielen könnte man auch daran danken, dass 
die Schlusssilbe -ra (statt -ar) war und der Schlussvokal also elidiert wurde. 

2 Von diesem Ubergang kenne ich nur ein sicheres, auch von Sieg und 
Siegling angeföährtes Beispiel: maltw-äksisam 217a 5. Ob in sSw-empele 
51la 6 sw fär su oder 80 steht, kann ich nicht entscheiden; auch käräsåänw-oli 
41a 1 ist mir dunkel (ob för käraäsäm nu oki?). 

3 S. Stieg und Siegling a. a. O. und Toch. Sprachreste, S. XI. 
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vokale zu.ziehen, und zwar sind die unter Nr. 1) behandelten 
Fälle ausschlaggebend. 

In gelegentlichen Sanskrit-Zitaten und in den bilinguen Texten 
bedienten sich die Tocharer regelmässig der fär den Schreiber 
viel bequemeren Methode, ein vokalisch anlautendes' Wort mit 
einem vorangehenden konsonantisch auslautenden zu verkoppeln, 
und schrieben also: ciltram-asi dyotam-asi prthivyäm-asti 89 a 4, 
anägatänäm-äyusmant 414a 2, bhiksor-adarsan - - - 458 b 1, 
srnotv:-äryasamgha 414 b 2. 5 u.s.w. Wenn sie aber Tocharisch 
schrieben, verwendeten sie fast ausnahmslos, falls der Schluss- 
konsonant nicht geminiert wurde, fur den Anfangsvokal das 
selbständige Vokalzeichen. Dies kann nur so erklärt werden, 
dass die tocharischen Anfangsvokale — jedenfalls a ä e o (s. 
oben, 8. 454) — anderer Art waren als im Sanskrit. Der Unter- 
sehied kann nur darin bestanden haben, dass im Tocharischen den 
Anfangsvokalen ein Vokaleinsatz, ein Kehlkopflaut, voranging, fär 
welchen im Skr.-Alphabet kein spezifisches Zeichen vorhanden 
war, wofär aber die selbständigen Vokalzeichen ein treffliches 
Substitut bildeten. Und zwar war dieser Einsatz ein Kehlkopf- 
verschlusslaut, nicht etwa ein Hauchlaut, wie unser 4 oder der 
griechische Spiritus asper, denn dafär hätten die Tocharer das 
Skr. hb benutzen können, wie sie es tatsächlich in den wenigen 
Wörtern taten, die mit & anfangen. Er war kaum so energisch 
artikuliert wie das semitische "Ain, vielmehr dem ”Alif mehr 
ähnlich, und ich bezeichne ihn im Folgenden mit', womit man 
auch das Alif transskribiert. 

Bei engem Anschluss an ein vorhergehendes Wort assimilierte 
sich dieser Kehlkopfverschlusslaut mit dessen Schlusskonsonanten, 
welcher daher geminiert wurde. Der frähere Vokaleinsatz war 
dadureh verschwunden, und der Vokal nahm den Charakter eines 
inlautenden Vokals an und wurde als solcher bezeichnet, d. h. 
mit dem nicht-selbständigen Vokalzeiecehen. Man schrieb daher: 
bnas, ”asänik, ”asanik ”äsäm, aber Imass-act, 'asänikk-aänant'”, 


1 Wenn der Vokaleinsatz ein Hauchlaut gewesen wäre, wtirde man bei 
auslautenden Explosivis cine Aspirata erwarten, also äsänikh oder äsänikkh, 
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Diese Annahme wird durch die unter Nr. 2) besprochenen 
Fälle bestätigt. Der Anusvära, d. h. Nasalvokal, steht im Tocha- 
rischen im Inlaut antekonsonantisch, besonders vor Sibilanten, 
dagegen nie, wie im Portugiesischen, antevokalisch. In dieser 
Stellung erscheint das ursprängliche nn, z. B. tkam Erde, Genit. 
Sg. tkanis, also wie im Französischen. Im Auslaut steht Anu- 
svära, nicht nur wie im Französischen, in Pausastellung und vor 
konsonantischem Anlaut, sondern auch, wie oben gezeigt wurde, 
vor 'vokaliscehem” Anlaut. Dies ist einfach dadurch bedingt, dass 
im Tocharischen der Anlaut eben nicht vokalisch war, sondern 
ihm der Stimmbandverschluss voranging, womit die Anfangs- 
vokale im Französichen normaliter nicht artikuliert werden ! 
Daher kommt es auch, dass die französische ”liaison' (wie in 
mon ami) im Tocharischen nicht stattfand. Dagegen wurde bei 
engem Anschluss der Stimmbandverschlusslaut mit dem 2, woraus 
der Anusvära entstanden ist, zu einer Geminata assimiliert. 

Unter Nr. 3) wurde angenommen, dass die Gemination eines 
postkonsonantischen Schlusskonsonanten, wo sie äberhaupt vor- 
kommt, wie nach >, orthographisch sei, und dass also, orthoepisch, 
Geminata nach einem Konsonanten nicht stehen kann. Aus diesem 
Grunde bleibt auch bei Synkope (Nr. 4) der Schlusskonsonant 
unverdoppelt, sowie -y, -w aus -7 -e, bzw. -u -0. 

Dieser Ubergang zu -y und -w, wie auch die Kontraktion, 
bzw. Elision, wovon unter Nr. 5) die Rede war, könnte gegen 
meine Annahme angefährt werden, aber mit Unrecht. Der Kehl- 
kopfverschluss war im Tocharischen kein sehr energischer Laut 
(ich habe ihn deshalb nicht dem semitischen "Ain gleichstellen 


wie im Griechischen oty vor Spiritus asper. Im obigen Beispiel ist änant 
der bekannte buddhistisehe Mönehsname Ananda, was beweist, dass die 
Tocharer auch in indiscehen Wörtern den Anfangsvokal mit Stimmbandver- 
sehluss ansetzten. i 

! Auch im Französichen soll nach M. Paul Verrier (zitiert von Jesper- 
sen, Lehrb. d. Phonetik?3, S. 78, Fussn.!) in stark betonten Wörtern, die mit 
hacehe aspirée anfangen, Stimbandverschluss vorkommen. Vor einem solechen 
Laut findet ”liaison” nicht statt, wie in dem von Jespersen angefährten 
Beispiel ex haut! phonetiseh geschrieben [1 "oj, also ganz wie toch. cam 'oko. 
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wollen) und konnte bei allegro Sprechen eingestellt werden. $So 
hat bekanntlich im Griechischen nicht nur der Spiritus lenis, 
sondern auch der Spiritus asper kein Hindernis fär die Elision 
und Krasis gebildet. Und im Norddeutschen, wo doch der Stimm- 
bandverschluss recht ausgeprägt ist, kann vor enklitischen, 
vokalisch anlautenden Wörtern ein Vokal elidiert werden, wobei 
der Kehlkopfverschluss ausfällt, wie in leb ich, wird es, sag er 
(Jespersen, a. a. O., S. 76). Man vergleiche toch. sn-äki aus 
sne akt. 

Fär die von mir erwähnte Assimilation des Kehlkopfver- 
schlusslautes mit einem damit in Kontaktstellung geratenen Kon- 
sonanten fehlt es auch nicht an Analogien aus anderen Sprachen. 
So auf semitisehem Gebiet. Im Aramäischen assimiliert sich der 
Auslautskonsonant im Reflexivpräfix el mit dem ”Alif: "et ”aqtal 
> 'ettaqtal (Brockelmann, Grdr. d. vergl. Gr. d. Sem. Sprachen, 
$ 56. g. a; vgl. auch wegen des Assyrischen n. y; wegen des 
Arabischen $ 65. a). Im Finnischen geht 2 Ps. Sg. Impv. auf 
den Kehlkopfverschlusslaut aus (in der Schrift unbezeichnet), und 
dieser bewirkt, wie jeder andere auslautende Konsonant, sehwache 
Stufe des silbenanlautenden Konsonanten, z. B. Stamm tappa, 
Impv. tapa' ”"töte. Bei folgendem enklitisehen Wort findet Assi- 
milation statt: mene' ”geh', mene ssinä ”geh du', tule "komm, 
tluleppas tänne ”'xomm mal her”. 

Im Norddeutschen kann der Kehlkopflaut bei enger Ver- 
bindung mit einem vorhergehenden konsonantisch auslautenden 
Wort verschwinden. So sagt man sich in acht nehmen (phone- 
tisch: [i naxt)), herab neben her'ab u. s. w. (Jespersen, a. a. O.). 
Auch hier, wie im Tocharischen, könnte man sich den Vorgang 
so vorstellen, dass sich der Stimmbandverschlusslaut mit dem 
vorhergehenden Konsonanten assimiliert. Dass aber aus «dieser 


! Die Fälle sind jedoch nicht ganz analog, denn im Nordd. ist das erste 
Wort, welches eine Silbe verliert, stark betont. Im Toch. sind es sehr oft 
einsilbige Wörter (Pronomina wie ci, cu, ni, ni, sni, Partikeln wie ne, sne 
u. s. w.), welehe durch die hier in Frage stehenden Vorgänge ihre Silbigkeit 
gänzlich einblissen und wohl unbetont waren. 
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Assimilation keine Geminata resultiert, kommt daher, dass auf 
dem deutschen Sprachgebiet Geminatae nur unter gewissen 
Bedingungen, wo sie von dem etymologischen Gefäöhl unterstätzt 
werden, vorkommen können (vgl. Jespersen, 8. 202). Ubrigens 
ist die Analogie hier ebenso wenig wie bei der Elision ganz 
vollständig. Im Nordd. ist das zweite Wort betont, im Tocha- 
rischen dagegen in sämtlichen Fällen, wo wir uber den Satz- 
accent etwas urteilen können, unbetont: nordd. indeht, toch. 
tmännats. Dass im Tocharischen auch in mehrsilbigen Wörtern, 
deren Schlusskonsonant der Verdoppelung unterliegt, die Schluss- 
silbe accentuiert war, wage ich jedoch nicht zu behaupten. 

Schliesslich, um diese Untersuchung mit Hinweisungen auf 
die Forschungsergebnisse des Gegenstandes dieser Festschrift 
einzurahmen, hat Hugo Pipping in seinem Aufsatz 'Sandhi- 
erscheinungen in Runeninschriften' (Neuphilol. Mitteilungen, 1909, 
S. 214 ff.,, namentlich S. 218 f.) die Assimilation eines auslautenden 
Konsonanten mit der Kehlkopfplosion, die nach seiner Annahme 
den altsehwedischen Anfangsvokalen voranging, sehr wahrschein- 
lich gemacht. 


RUNSKRIFTEN PÅ ÖVER HOGDALSBONADEN 


AV JÖRAN SAHLGREN 


Runskriften innehåller ett kors, avsett att ange textens början, 
samt därefter kupbu, sytt med vanliga s.k. danska runor. Detta 
kupbu vill jag liksom E. Salvén i 'Bonaden från Skog, s. 18, 
tyda som Gudby. Något sådant ortnamn finnes varken i Norge 
eller Danmark. I Sverige finnas emellertid flera. 

I Fresta sn, Valleptuna hd, Uppland, ligger en gård Gudby. 
Dess namn skrives emellertid 1409 Guthaby (Sv. dipl. n. s. 2, 
s. 192 or.) och kan sålunda ej åsyftas. Lika litet kan det vara 
frågan om det 1323 omnämnda Gudhaby i Värmdö tingslag 
(Sv. dipl. 3, s. 5938 or.). 

-Gudby, by i Sorunda sn, Sotholms hd, Södertörn, skrives i 
jordeböckerna Gvdbij (Gud-) 1555, 1566, 1581, 1600, Gudijbij 
1590, Gudebij 1636 enligt uppgift i E. Hellquist, De sv. ort- 
namnen på -by, s. 70. Även här är grundformen otvivelaktigt 
ett fsv. Gudhaby. 

Hellquist anser (anf. st.) sannolikast att förra leden i dessa 
namn är gen. Gudha av fsv. personnamnet Gudhi. I andra 
rummet sätter han förklaringen ur fsv. "gudhi "gode, hednisk 
präst. För min del måste jag sätta denna förklaring främst, då 
namn på -by i Södermanland ytterst sällan innehålla person- 
namn. Hellquist anför, delvis med tvekan, fyra dylika. För min 
del vill jag av dessa endast erkänna Ingeby och Vackerby. 

Fsv. Gudhaby skulle då betyda byn (gården) där goden 
bor. Med äkta sammansättning skulle samma betydelse ge ett 
fornusvenskt Gudhby (Gupby). 
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Ett fsv. Gudhby bör i modern svenska närmast ge Gubby. 
Av fsv. Lidhby har nämligen i stor utsträckning blivit Libby 
(Lybby). Följande ex. må anföras. 

Libby, gård i Täby sn, Danderyds skeppslag, Uppland, skrives 
Lithby omkr. 1300 (Sv. dipl. 2, s. 687 or.); jfr Hellquist anf. arb., s. 10. 

Libby, by i Husby sn, Lyhundra hd, Uppland, skrives Lidhby 


1409 (Sv. dipl. n. s. 2, s. 181 or.); jfr Hellquist, anf. st. 


FI 
' 
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Libby, gård i Ö. Ryds sn, Danderyds skeppslag, Uppland, 
skrives Lytby och Liidby(?) 1409 (Sv. dipl. n. s. 2, s. 189 or.); 
jfr Hellquist anf. st.!. 

Lybby, by i Viby sn, Grimstens hd, Närke, skrives Lidby 
1357 SRP, nr 294, Lytby 1385 SRP, nr 2117, Libby 1665 jb, 
Lybby 1725 jb, se Sahlgren i Namn och bygd 1920, s. 176. 

Tydligen kan bynamnet Gubbyn i Borgsjö sn, Torps tings- 
lag, Medelpad, återgå på ett fsv. Gubby. De äldsta namnformer 
jag kunnat anträffa, Gubbijn 1535, gvbijn 1543, Guby 1547, 


! Hellquists uppgift att de två sista Libby ligga i Östergötland beror 
väl på ett rent tryckfel. 
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Gwbyen 1558 (Nordlander, Norrl. saml. 1, s. 129 f.), ha dock 
redan förlorat sitt då. Den bestämda slutartikeln i namnet kan 
ej gärna ha tillagts förr än under yngre fornsvensk tid. Obe- 
stämda formen lever kvar ännu 1547. 

Nu ligger Gubbyn nära Ljungan, omkr. 63 mil fågelvägen 
från Överhogdals kyrka, där bonaden anträffats. Överhogdal 
ligger visserligen ej i Ljungans dalgång utan kring Hoån, som 
avflyter genom Ljusnan, men förbindelsen mellan Ljusnan (och 
Hoån) och Ljungan har sedan gammalt varit bekväm tack vare 
den långa sjön Havern. Havern ligger i en lång dal, som går 
i norr och söder och i det närmaste sammanbinder Ljungans 
och Ljusnans dalgångar. 

Det vore sålunda ej alls förvånande om en vävnad från 
Gubbyn kunnat hamna i Överhogdal. 

En annan förklaringsmöjlighet må också nämnas. Runskriften 
kan även läsas Gubbo, där senare leden skulle vara det i ort- 
namn uppträdande fsv. bo bostad” (ej att förväxla med -bo av 
äldre -bodha eller -bodh). Något sådant fsv. ortnamn kan dock 
ej anträffas. Gubbo i Dalarna och Uppland innehåller säker- 
ligen -bodha. Äldre namnformer har jag ej kunnat skaffa. 

Då runskriften är sydd upp- och nedvänd under en byggnad, 
skulle man kunna tänka att den just avser denna byggnad. 
Den underliga takkammen betecknar kanske byggnaden som ett 
tempel. Som en gissning må framkastas att Gupbo skulle kunna 
betyda Guds boning' och vara en äkta sammansättning med 
ordet gud, jämförlig med fsv. gudhbarn, gudhfadhir o. dyl. Att 
ordet bo just kan användas om Guds boning framgår av Bir- 
gittas uppenbarelser 1, s. 93: ,Jak är thin gudh ok änglanna 
herra. Jak är herra owir lifwit ok dödhin. Jak then sami vil 
byggia j thino hiärta... Thy skulu thry thingh wara j hiärtano 
hulkit som är mit boo.” Jämföras kan också hymmerikis boo 
”"himlaboningen” i Svenska medeltidsdikter, s. 70. 

Till slut vill jag framföra ett tack till fröken Maria Collin, 
som lånat mig en fotografi av runskriften och först fäst min 
uppmärksamhet på runskriftens existens. 
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EMPHASIS IN AN ENGLISH EXCLAMATORY 
SENTENCE 


BY E. W. SCRIPTURE 


Inscriptions of the sentence What a sleepy Fred, made with 
the Rousselot recorder on a revolving cylinder are reproduced 
in Figure 1. The first one was spoken without any special 
emphasis. In the second record the word What was forcibly 
emphasised. In the third the word sleepy was likewise made 
emphatic. In the fourth the word sleepy was made emphatic 
by lengthening and not by force. In the fifth the word Fred 
was forcibly emphatic. 

In the first insceription the slow rise of the line at the begin- 
ning registers the emission of air for Wh. This is followed by 
waves for the vowel a. Thereupon follows a descent for the t. 
It is noticed that this sound t! is not a true occlusive with an 
explosion, for which the registration would be a descent to the 
base line followed by a sharp rise as in the records of »p. This 
t was a kind of semi-fricative or semi-occlusive sound, as is often 
the case in not-precise enunciation. The waves for the next vowel 
a are followed by the raised line for the breathy sound s. It 
will be noticed that the waves of a are carried over throughout 
the rise of the breath line of s. This is quite usual. The breath 
line for s descends and is followed by a straight line showing 
the slight emmission of air for !. This ! is surd, as it shows no 
waves. The waves for ee are followed by the straight line for 
the occlusion of p. The sound »p explodes very faintly; it is 
followed by the waves for the y. The raised line thereafter is 
a registration of F. The following waves register the sound re. 

30 
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The final d shows a line on the base level with faint vibrations 
during the occlusion; it explodes with a strong rush of breath 
and strong waves as is usual at the end of a sentence. 

In the second inscription where What is emphatic, the line 
for WhA is longer and higher, showing that this sound is both 
longer and stronger than in the first case. The stretch of waves 
for a is longer and higher than in the first case. It will be 
noticed that the waves of this vowel become horizontally shorter 
from the beginning to the end of the a. This shows that the a 
rises sharply in pitch. The I is similar to that in the first line, 
but is higher above the base and is somewhat longer. The second 
a is also somewhat higher above the base and longer than in 
the first case. The region of emphasis seems to include the 
second a also. Thereafter the record is similar to that of the 
first inscription. There seems however to be some general short- 
ening and weakening of the sounds of the latter part of the 
sentence. 

In the third inscription the record of W'Ih is very faint and 
short. The a is also short. The tf has a complete occlusion but, 
as shown by the waves, is sonant; it has no explosion. Such a 
record of £ between two vowels is common in not-precise enun- 
ciation. The second a is similar to the former ones. It will be 
noticed that the waves up to this point are horizontally longer 
than in the two previous cases; this indicates that the tone of 
the voice is lower. The s and the I do not seem to be any 
stronger or longer than in the previous cases. The ee is longer; 
in its latter half it shows a marked rise in intensity. The hori- 
zontal lengths become shorter, indicating a rising pitch. The rise 
of the vowel line before an occlusive is the regular thing when 
this occlusive is to be very precisely enunciated. The »p has a 
strong explosion. The sound is thus enunciated with special 
precision. The remainder of the inscription is similar to the 
preceding one. It is evident that one factor of the emphasis in 
this case lies in an increased precision of enunciation. The effect 
is heightened by the less precise and weaker enunciation in the 
preceding portion. 
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The fourth record shows very weak and negligent pronun- 
ciation of What. The word sleepy is greatly prolonged, mainly 
in ee. The final d in this case explodes weakly. 

The record in the fifth line shows very weak enunciation 
for all but the last word. The F gives a registration that is 
typical for its emphatic form. The line rises at first very little 
above the base line, showing that the passage for F is made 
very narrow; the sound is almost an occlusive. This ends in a 
sharp rise almost like an explosion. It is a record of a very 
precisely enunciated F. The waves of re are high above the base 
line, indicating increased intensity. They cover a long region, 
indicating increased duration. The waves are horizontally much 
shorter than in the previous cases, indicating higher pitch. They 
start short and rapidly lengthen, indicating a quick fall in pitch. 
The d does not differ much from the preceding cases. 

Each of these inscriptions shows an uninterrupted line. 
Although different regions can be assigned to different sounds 
there is seldom any possibility of cutting off any one sound 
sharply from its neighbours. The whole sentence is spoken as 
the expression of an idea; it is a vocal gesture. The character 
of this gesture changes from beginning to end. It begins with 
a movement which we indicate by WAh. This passes into a move- 
ment which we characterise by t£. The movement is not constant 
in any of these regions. The supposition that a vocal gesture 
is made up of a number of fixed sounds put together is a sug- 
gestion from the influence of the printed type; it finds no count- 
erpart in the speech inscriptions. What we have to enquire is 
how rapidly or how slowly this gesture changes its character. 
We can see, for example, that the character changes less rapidly 
in emphatic IFhat, sleepy, and Fred. We conelude therefrom 
that slower change in the character of the sound is one factor 
of emphasis. 

This can be shown in another way. Bearing in mind the 
greater or less arbitrariness involved in assigning limits to 
regions of sound, we can with fair approximation mark off the 
limits between the sound regions indicated by IFh, a, t, a, and 
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so on. The lengths of time between these limits correspond to 
what is commonly known as the durations of the sounds. To 
obtain these durations a record of a tuning fork is made on the 
recording surface at the time of the inscription. The value of 
one millimeter horizontally is then determined in thousandths of 


150 150 
100 100 
50 50 


Whatasleepy Fred! Wha tas leepy Fred! 
Figure 2, I. Figure 2, II. 


a second. The lengths between 


ll the assigned limits are measured 
100 in millimeters and are then tur- 
ned into time. In this way the 
j0 durations of the sounds are ob- 
tained. The results for the five 


Whatasleepy Fred! sentences are shown in the chart 


Figure 2, III. in Figure 2 I, II, III, IV, V. 
300 | 300 
250 250 
200 200 
150 150 
100 100 
30 50 
WhatasleepyFred ! WhatasleepyFred ! 
Figure 2, IV. Figure 2, V. 


The durations for the emphatic Wat in the second sentence 
are greater than those in the first sentence. The increased duration 
of the second a shows that it belongs to the emphatic part. 
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In the third sentence the durations of s, e and y of emphatic 
sleepy are increased. 

In the fourth sentence the duration of ee in emphatic sleepy 
is enormously increased. In the fifth sentence some increase is 
found in Fred; the effect is heightened by shortening the other 
sounds in the sentence. 


C00 
AA 
gj fa, FN 
100 SSA 
Wha tas tep y f re d ; 
0.100 0.200 0300 0.400 0500 0.600 0700 0.800 0900 1000 1100 


Figure 3, I. 


0.100 0200 0.300 0.400 0500 0600 0700 0800 0300 01000 01100 1200 
Figure 3, II. 


What a s | ee F re d ! 


0400 0.200 0.300 D400 ST I 0.700 0.800 0900 1.000 1100 
Figure 3, III. 


200 


00 NN ST Ät KO 


Wat a s y F re d ! 


0.100 0.200 0300 0400 0500 0.600 0700 0800 0300 1.000 1300 1.200 1300 
Figure 3, IV. 


0.100 0.200 0.300 0400 0500 0.600 0700 0.800 0900 1000 1300 
Figure 3, V. 
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By measuring the horizontal length of each wave it is possible 
to calculate the pitch of the voice for that particular wave. In 
this way the pitch of the voice at every point of the record is 
determined. The results of these measurements give the rise 
and fall of the voice at every point, that is, the melody of the 
sentence. The melody plots for these five sentences are given 
in Figure 3 I, II, III, IV, V. In the first sentence the melody 
begins at about 120 and rises to the middle of the second a 
where it is about 180. Thereafter it falls and fluctuates around 
130. In the last word it falls as low as 65 in the explosion of 
the d. In the second sentence it begins at 120 and rises sharply 
to over 200 in Whal. It then falls sharply to 120. During ee 
it remains around 120; it rises to 140 in y and falls from 120 to 
80 in the explosion of the d. In the third sentence the melody 
begins at 110, falls to 90, rises to 100 and falls to 80 in the un- 
emphatic beginning. During the emphatic ee it rises sharply 
from 80 to 180 and during y it rises still further. In the last 
word it falls rapidly from 160 to 80. In the fourth sentence it 
begins at 120 and falls to 80. During the portion made emphatic 
by lengthening it rises slowly to 150 in the ee and lies around 
160 in the yw. It falls from 120 to 80 at the end. In the fifth 
sentence the melody at the beginning is around 120 with a slight 
fall during ee. During y there is a sharp rise to over 160, showing 
that the latter part of this sound is included in the emphatic 
portion. During the emphatic Fred the melody begins at 170 
and falls slowly to 90. It is interesting to note that even when 
the last word is emphatic and high in pitch there seems to be a 
necessity for ending on the low tone. 

The results show the presence of four factors that contribute 
to the production of emphasis. There is in the first place the 
increase in intensity, which is shown by the greater emmission 
of breath as registered by the height of the record above the 
base line. A second factor is the increased slowness of speech, 
which is shown by the lessened rapidity of change in sound. 
The third factor is the rise in pitch, which is exhibited in the 
melody plots. The fourth factor is the increased precision of 
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enunciation. All these factors are expressions of increased energy 
of speech. The increase in intensity requires more breath pres- 
sure. The increased slowness of speech with longer sounds is the 
result of more vocal work. The raised pitch represents greater 
tension in the larynx. The increased precision of enunciation is 
the result of greater effort in the control of the nerve impulses. 

It is not necessary that all four factors should be present to 
produce emphasis. Any one or more of them is sufficient to give 
greater energy to the speech region in which it is found. 

Conclusions similar to these have been reached in a study 
of the declarative sentence (Uber die Betonung im englischen 
Satz', Archiv f. d. Studium der neueren Sprachen, 1921), and of the 
interrogative sentence (Emphasis in the English Interrogative 
Sentence', Modern Philology, 1923). The interplay of these 
four factors has been shown in various studies of English Verse 
(The Nature of Verse', British Journal of Psychology, 1921, vol. XI, 
p. 225; "The Nature of Verse', Vox, 1921; ”The Verse Form of 
Kipling's Cities', in press, etc.). 

We have still to enquire what emotion is expressed in these 
five sentences. We can perhaps say that the first sentence 
expresses a mild surprise, at Fred's condition. The second ex- 
presses surprise at the degree of his sleepiness. The third 
expresses surprise at the form of his condition. The fourth seems 
to express sympathy rather than surprise. The last expresses 
reproach rather than surprise. This may be brought out perhaps 
by adding another clause to the sentence, in some such manner 
as follows. We might suppose the speaker to have been speaking 
about as follows in the five cases: 1. 'What a sleepy Fred! Fred 
really should be awake: 2. ”IFhat a sleepy Fred! Fred is far 
more sleepy than the others. 3. "What a sleepy Fred! and what 
a lively Johnny”. 4. "What a sle-e-epy Fred! Poor little fellow”. 
5. "What a sleepy Fred! Really he is almost naughty". 


OM VILKÅRENE FOR NEDERTYSKENS 
INNFLYTELSE PÅ NORDISK 


AV DIDRIK ARUP SEIP 


1. 


En mengde av de nedertyske lånord i nordisk er utvilsomt 
kommet på muntlig vei. Foruten de gamle lånord, som har fulgt 
lånte ting og lånte begreper og foruten literere ordlån, som vi 
först og fremst möter i den oversatte literatur, er det også kom- 
met en hel del talespråksord inn gjennom samkvemmet mellom 
nordboer og tyskere. 

'Naar et sprog er udsat for sterk paavirkning af et andet, 
vil mange ord blive optaget derfra uden nogen egenlig nödven- 
dighed, idet det bliver en mode- eller vanesag at benytte sig 
af fremmede udtryk', sier Kr. Sandfeld! med tanke på den 
nedertyske innflytelse på dansk i middelalderen. 

Det er sikkert riktig at en del lånord trengte inn som ”mote- 
ord”. Slik trenger fremmedord inn den dag i dag. Men den store 
mengde av nedertyske talemalsord som blir optatt i nordisk i 
middelalderen, er ikke egentlige moteord, iallfall ikke hos dem 
som tar dem op först; men ordene er lånt fordi de var nödven- 
dige eller iallfall i höi grad nyttige for nordboene i samkvem- 
met med tyskerne i byene. 

Det er ikke rimelig at noe stort antall av den hjemlige be- 
folkning i byer som Bergen, Oslo eller Tönsberg — for å holde 
oss til Norge — virkelig kunde tale nedertysk. Derimot lå neder- 


! Sprogvidenskaben. Anden udgave. 1923, s. 131. 
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tysken morsmålet så ner at de fleste mennesker uten videre 
kunde forstå en hel del av det fremmede idiom. For å gjöre 
forståelsen lettere har begge parter sikkert grepet til å bruke 
en rekke dagligtaleord av det fremmede språket. For tyskeren 
og hans språk kom det til å spille liten rolle; når han kom hjem 
igjen til sitt eget land, var miljöet et helt annet, han traff bare 
landsmenn. Og det var lite eller ingenting som hang igjen av 
nordisk i språket hans. TIallfall kunde han ikke komme til å 
overföre noen vesentlig mengde nordiske ord til nedertysken. 

Anderledes gikk det med nordboen. I byene traff han tyskere 
stött og stadig. I samkvem med dem talte han ofte sitt mors- 
mål, men han hjalp på forståelsen ved nedertyske ord som straks, 
skjönn, fri, klar, fin, grov, ganske, alltid, bli, bruke, bry, fli, 
klage, koke osv. osv. På samme måte bruker den dag i dag 
dansker, svensker og nordmenn sitt eget talemål når de taler med 
hverandre, men de hjelper på forståelsen ved å ”låne' enkelte 
ord av hverandre 'för tillfället". 

Men mange av de nordiske bybeboere i middelalderen — 
iallfall i de störste byene — mätte hver dag og ofte mange 
ganger om dagen bruke nedertyske ord på den måten. Det er 
ikke påfallende at de trengte inn i morsmålet. Når kjöpmannen 
f. eks. i Bergen talte med sine norske forretningsforbindelser 
eller kom inn til sin husstand, fulgte de nedertyske ordene med. 
Det behövde slett ikke alltid å vere uttrykk for snobberi (knot')!, 
de lavtyske ordene som han hadde brukt så ofte om dagen, lå 
fremst i bevisstheten og blev derfor brukt istedenfor de norske. 
Det er samfundsforholdene i de nordiske byene i slutten av 
middelalderen med det eiendommelige samkvem mellom nord- 
boer og tyskere som gjör betingelsene gunstige for optaing av 
lån. Siden trengte de nedertyske ordene utover, og de fins nå i 
så godt som alle nordiske dialekter — bygdemål og bymål. Ved 
spredningen av lånordene må vi i stor monn regne med ”mote- 
sak". Og vi ser at det er byene som er '”toneangivende' da som 


! Vi kjenner virkelig et eksempel på 'snobbet' bruk av lavtyske ord i 
Norge i middelalderen (se Diplomatarium Norvegicum I, nr. 961). 
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nå. Fra bymålene tok bygdemålene op de tyske lånordene og 
nasjonaliserte dem. Det er den sterkeste innflytelse utenfra, nor- 
disk har stått under. Det gjelder norsk som det gjelder dansk 
og sveusk. Dansk har ikke hatt slik innflytelse på noe norsk 
bygdemål som nedertysk fikk på alle norske dialekter direkte 
" eller indirekte i slutten av middelalderen. 

Grunnen er sikkert for en del den at dansk og norsk ligger 
hverandre så ner at nordmennene ikke i nevneverdig utstrek- 
ning behövde å låne danske ord eller ordformer for å gjöre 
sig forstålige for danskene. Heller ikke hadde man noe sted i 
Norge samlet en så sterk dansk koloni som de hanseatiske 
koloniene i de störste kjöpstedene i Norge. En isolert embeds- 
familie i hver bygd kunde ikke före danske språkelementer 
inn i dialektene i större utstrekning. 


2. 


På ett område var den nedertyske påvirkning scerlig inn- 
gripende: på orddannelsen. Nedertyske orddannelseselemen- 
ter (suffikser og prefikser) er blitt produktive på nordisk grunn, 
de har gått inn i det nasjonale språkstoff og opfyller fullt ut 
sin opgave som orddannelseselementer. Grunnene til dette ligger 
nok for en del i den sterke tyske innflytelse og i de forhold 
nedertysk og nordisk möttes på i de störste byene. Men vi 
må minnes at fremmede suffikser har en fordel fremfor mange 
hjemlige suffikser. De står helt isolert i språkstoffet og blir ikke 
forstyrret i sin funksjon som suffikser av de selvstendige ord som 
de ofte er opstått av; i så måte har altså f. eks. det nedertyske 
suffiks -het en fordel fremfor f. eks. suffiksene -dom og -skap. 
Når -het först hadde fått borgerrett i nordisk, har utvilsomt dette 
forhold hjulpet det til ä hevde plassen og vinne terreng videre. 

Men den viktigste grunn til at nedertyske orddannelsesele- 
menter kunde trenge så seirrikt gjennom i nordiske språk synes 
å ha ligget i den indre tilstand i disse språkene. Ved den ur- 
nordiske synkopen hadde nordisk mistet en mengde prefikser 
og sulfikser. Av et prefiks som germ. ga- fins det som bekjent 
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bare levninger i nordisk (gno. glikr, gnögr), og selvsagt er en- 
hver kjensle av at her forelå et prefiks, borte. Med germ, bi- 
er det enda dårligere fatt. 

På samme måte gikk det med mange suffikser; ved synkopen 
blev de endret slik at de mistet sin suffiksale karakter, de var 
ikke lenger produktive. Ser vi f. eks. på suffikser som germ. 
-int, -in, -ipö, -pi, vil vi se at suffikskarakteren var forsvunnet 
i mange avledninger. Ord som förn, logn, nawutn, sökn, stjörn 
kunde ikke så lett for språkfölelsen knytte sig til de tilsvarende 
verber, d. v. s. de blev mindre og mindre brukelige som verbal- 
abstrakter. Vi ser derfor også at ordene får en mer spesialisert 
og konkretisert betydning. Også ved adjektivabstrakter med 
suffikset -in vilde man ofte miste fölelsen av at der forelå av- 
ledninger, f. eks. i ord som blindi, festi, heröi, kalt, megrt, 
spekti o. fl. Likeså ved avledninger på -ibö, f£. eks.: dirfö, fegrö 
o. fl. Med -pt: frétt, sött o. fl. 

Til å lage slike abstrakter, trengte språket nye suffikser når 
den abstraktlagende evne hadde gått tapt hos de gamle suffikser. 
Man ser også hvordan visse hjemlige suffikser fikk en sterkere 
produktivitet enn för; etter synkopetiden blev -dömr, -skapr og 
-leikr sterkt produktive !, men disse suffiksene var også i bruk 
som selvstendige ord, et forhold som sikkert har vert en hind- 
ring for deres produktivitet. Likeså blev -ing sterkt produktivt 
i gno. og kommer ofte istedenfor eldre -ini.? 

Når de gamle suffiksene mistet sin produktivitet eller iallfall 
fikk den nedsatt, skyldtes det ikke bare at de blev synkopert 
så at deres suffiksale karakter gikk mer eller mindre tapt. Et 
viktig moment var uten tvil at på samme tid virket omlyd og 
brytning til å skille avledede ord fra grunnordet og fra hin- 
annen innbyrdes. For språkfölelsen var sammenhengen mellom 
ordene ofte brutt. 


! Jfr Torp: Gamalnorsk ordavleiding 8 56, 8 57, $ 58. — Om -dömr er 
det rimelig at dets produktivitet blev styrket ved de gammelengelske og 
gammelsaksiske ord som blev innfört i nordisk med kristendommen. 

2 Torp: Gamalnorsk ordavleiding 8 43 B. 
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I urnordisk må sammenhengen ha vert klar mellom f. eks. 
"sökini og "sökian 
"sltiurini og "stiurian 
"derbibpö og "derbaz. 


I gammelnorsk er sammenhengen ikke lenger umiddelbart 
innlysende mellom 
sökn og sekja 
stjörn og styra 
dirfö og djarfr. 


En ser da også at gno. nettop til slike ord får nye ö-verber. 
Torp förer op (Gamalnorsk ordavleiding $ 65 b) nye slike av- 
ledninger som förna, njösna, ögna; riktignok har disse verber 
stundom en rent spesialisert betydning, som gmno. förna eller 
nno. sokne, men denne spesialiserte betydning henger sammen 
med den spesialiserte og konkretiserte betydning substantivet 
fikk da det ikke lenger for språkfölelsen kunde stå som et 
verbalabstrakt. Således betyr förn alt i gno. '”(offer)gave'; sökn 
”kirkesokn'” eller ”redskap til å sokne med' osv. Nyere verbal- 
abstrakter blir föring eller förelse, söking eller (i sammenset- 
ninger) sökelse, styring eller styrelse osv. På samme måte blir 
dirfö avlöst av djervhe(ilt, fegrö av fagerhe(ilt, snild av sniceld- 
he(ilt, skynsemi eller skynsemd av skynsamlighefli)t osv. 

Også feminine -7jön-avledninger kunde bli skilt fra det masku- 
line ord det hörte sammen med. I urnordisk må sammenhengen 
ha vert levende mellom "bernuz og "bernioön, men i gno. var 
biorn og birna alt temmelig skilt. Nettop til laging av moverte 
femininer ser vi hvordan språket trenger nye suffikser, alt gno. 
har f. eks. skaldkona, i nynorske dialekter blir brukt f. eks. 
bjönna (nylaget etter bjönn) eller bjönneho eler hobjönn !; 
dansk har lunbjörn og svensk har björninna. 

Når suffiksene -art?t og -astr i komparativ og superlativ alt i 
gammel tid utvider sitt område, så f. eks. dyprti blir fortrengt 


I Samtidig er binne i flere norske dialekter blitt et slags suffiks til beteg- 
nelsen av hunnen hos rovdyr: ulvebinne, lövebinne, bjönnebinne. 


OM VILKÅRENE FOR NEDERTYSKENS INNFLYTELSE PÅ NORDISK 477 


av djupari og dypstr av djåpastr, er det også sikkert fordi 
fölelsen av sammenhengen med positiv var sterkest ved de 
suffiksene som ikke virket omlyd. 

Synkopen og omlydsfenomenene hadde på ingen måte gjort 
de nordiske språk klarere. Det de vant i korthet, mistet de i 
gjennomsiktighet. 

Tyske suffikser som -het og -inne og det nye visstnok også 
vesentlig fra nedertysk kommende -else blev kjent for nord boene 
i en tid da de nordiske språk trengte nye suffikser, fordi så 
mange av de gamle hjemlige hadde mistet sin produktivitet. 
Det er grunnvilkåret for at de kunde få slik makt og bli så 
produktive efterat de först hadde trengt inn. 

Foruten de sosiale vilkår for nedertyskens makt i Norden 
var der også viktige hjemlige språklige forutsetninger til stede. 


LINGUISTIK UND PHONETIK 


VON ERNST W. SELMER 


Uber die beiden Gegenstände schreibt Luick in der 'Ger- 
manisch-Romanischen Monatschrift', 1923, S. 257, in einem Leit- 
aufsatz betitelt: 'Experimentalphonetik und Sprachwissenschaft'. 
In der von mir gewählten Uberschrift dieses kleinen Aufsatzes 
habe ich mit Absicht den umfassenderen Namen 'Phonetik” er- 
wählt. Denn das Wort '"Experimentalphonetik” ist ja nicht äber- 
all eingebärgert, sondern man sagt statt dessen ”instrumental” 
und zwar mit einem feinen sarkastischen Lächeln, um mit dieser 
Benennung den Gegensatz zwischen der '”geistlosen, mecha- 
nischen' Zergliederung der Lautmasse der menschlichen Sprech- 
maschine von der älteren, edleren ”klassischen' Untersuchungs- 
technik zu unterscheiden, die ja zu guter Letzt hauptsächlich auf 
die Wahrnehmungen des Ohres begrändet war. Zwischen die- 
sen beiden polaren Gegensätzen gibt es nun bekanntlich eine 
Reihe von mehr oder weniger scharf umrissenen und ausge- 
prägten Zwischenstufen, die ohne die Berechtigung und den 
Nutzen der experimentellen Untersuchung in Abrede stellen zu 
wollen, dennoch in vielen — oft sogar in den meisten — Fällen, 
sich auf das Ohr verlassen. Bei den Anhängern der in der 
letzteren Zeit eifrig betriebenen Klanganalyse spielt m. E. nicht 
selten auch das subjektive, uberhaupt nicht zu definierende 
oder in Worte zu kleidende dunkle Gefuhl eine nicht zu unter- 
schätzende Rolle. Die Vertreter der wohl hauptsächlich in Frank- 
reich heimischen evolutiven Phonetik räcken das soziologische 
und psychologische Moment in den Brennpunkt des Interessecs, 
betonen die grosse Wichtigkeit der Gesellschaft, des Milieus, der 
Zusammensetzung und Gliederung desselben, der Geschichte, 
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neben denen gewisse allgemeingältige Gesetze wie z. B. die 
Differenziation, Dissimilation, Segmentation usw. bei allen Völ- 
kern und zu allen Zeiten, invariabel und unabhängig von allen 
akzidentellen Erscheinungen die Lautentwicklung der Menschheit 
bestimmen. — Auf rein experimentellem Gebiete stehen die 
Akustiker oder 'Gennemiker' in mehr oder weniger schroffem 
Gegensatz zu den Genetikern, — und man spöärt nicht selten bei 
den Vertretern dieser beiden geistesverwandten Richtungen eine 
Tendenz, die Methoden und Ergebnisse des ”Gegners' als minder- 
wertig zu bezeichnen. — Und leider spärt man auch mitunter 
bei alternden Linguisten, die sich in ihrer Jugend mit den pho- 
netischen Problemen eingehend beschäftigt haben, eine gewisse 
Abneigung, oder vielmehr eine kähle Verständnislosigkeit der 
jängeren und jängsten Sprach- und Mundartenforschung gegen- 
uber. Zum Teil wurzelt diese Verständnislosigkeit wahrscheinlich 
in dem ewig bestehenden Gezgensatz zwischen alt und neu, 
zwischen erprobt und problematisch. Aber man darf auch nicht 
vergessen, dass sich zwischen der Linguistik der zweiten Hälfte 
des 19. Jahrhunderts und derjenigen unserer jetzigen Zeit eine 
gähnende Kluft aufgetan hat, die sich anscheinend nur mit der 
grössten Schwierigkeit äberbruäcken lässt. Fast sämtliche Real- 
wissenschaften mit ihren mathematischen, physischen und medi- 
zinischen Apparaten und Instrumenten sind im Begriff, den 
Sprachkörper methodisch zu zersctzen und den Logos in ma- 
terialistisehe Atome zu zerlegen. Dagegen wehren sich selbst- 
verständlich in erster Reihe diejenigen älteren Linguisten, denen 
die Sprache nur als ”Rede' (i. e. ratio), d. h. als Ausfluss und 
Erzeugnis der menschlichen Vernunft, Geltung hat, und die eine 
mehr oder weniger bedeutungssehwere urgermanische Wurzel 
als der Wahrheit letzten Schluss, als Grenze des Wissensdran- 
ges ansetzen wollen. Aber diese etymologisierenden Linguisten 
brauchen auch die Lautentwicklung zum Aufbau ihrer Hy- 
pothesen, ohne sich indessen viel um die Gesetzmässigkeit der 
Lautbildung zu kämmern. Sie begnägten (und begnägen) sich 
durchgängig mit der Feststellung der Tatsache: x>y, ohne sich 
viel mit der Frage: warum x>y? zu befassen. Von diesen For- 
schern fuhrt meines Erachtens cin feiner Faden zu den heutigen 
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Evolutivphonetikern, eine Verbindungslinie auf welcher bisweilen 
die Instrumentalphonetik und das Experiment als Zwischenglie- 
der eingeschaltet sein können. Denn niemand wird leugnen 
können, dass die Evolutivphonetik, wie der Name auch besagt, 
die Evolution, die geschichtliche Entwicklung ins Auge fasst, in 
erster Reihe also linguistische Ziele verfolgt, zu deren Erreichung 
sie mitunter das Experiment und Instrument verwenden kann, 
besonders wenn es darauf ankommt, aus heutigen artikulato- 
rischen Eigentumlichkeiten auf ältere Sprachzustände Räck- 
schlusse zu machen, oder auch die Prognose käunftiger ”Lauter- 
eignisse” zu stellen. Dass aber je eine intimere Verbindung 
zwischen der evolutiven und instrumentalen Phonetik entstehen 
wärde, ist -wohl kaum zu erwarten; denn durch den kräftigen 
soziologisch-psychologischen Einschlag der ersteren Gattung 
wird sie zweifelsohne fräher oder später in spekulativ-lautge- 
schichtliche Bahnen einlenken, — und dies trotz der allgemeiu- 
bekannten Tatsache, dass viele französische Verfechter der evolu- 
tiven Lehre auch auf reinexperimentellem Gebiete hervorragendes 
geleistet haben. 

Es sei mir fern, die Entwicklungsphonetik in irgendein un- 
vorteilhaftes Licht räcken zu wollen. Persönlich habe ich es 
als eine Neubelebung empfunden, nach jahrelanger Vertiefung 
in germanische Mundarten in Verbindung mit experimenteller 
Untersuchung der einschlägigen Laute und Lautverbindungen, 
der Phantasie wieder einen freieren Spielraum geben zu können, 
als es die trockenen Kurven- und Zahlenverhältnisse gestatten. 
— Aber zu gleicher Zeit empfinde ich stark, dass gerade in dieser 
Zeit eine ”Umwertung aller Werte' vor sich geht, dass man zur 
Stellungnahme zur Frage: Phonetik contra Linguistik gezwungen 
wird, und zwar in einer ganz anders entscheidenden Weise als 
dies vor einigen Jahrzehnten der Fall war. Luicks obener- 
wähnter Aufsatz ist insofern ein Zeichen der Zeit. Die Haupter- 
gebnisse seiner Ausfuährungen (S. 270), die strenge Scheidung 
des menschlichen Sprachapparats vom Sprachgebrauch, 
zwischen physiologisch-physikaliscehen und sprachwissenschaft- 
lichen Problemen, lassen sich im allgemeinen nicht bestreiten, 
wenn sich auch Fälle denken lassen, wo der von Luick ange- 
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fehdete Lehrsatz Calzias: '— alles was Mensch heisst, lebt und 
einen Kehlkopf hat, ist ihr (der Phonetik) willkommen, und sie 
nennt sich in diesem Sinne vom Orte unabhängig', zu Recht 
besteht. Denn nie wird man in die tiefen Geheimnisse der Laut- 
entwicklung dringen können, die noch ihrer endgultigen Lösung 
harren, wenn man nicht den Mut hat, von den vorliegenden 
konkreten Einzelfällen des Tatsächlichen den Blick in die 
abstrakte Ferne des allgemein-menschlich Möglichen zu rich- 
ten; nur darf man selbstverständlich nie den Kontakt mit den 
Tatsachen aus den Augen verlieren. Oder muss man wirklich 
glauben, um nur einen einzigen konkreten Fall zu erwähnen, 
dass das Vernersche Gesetz, dessen eklatanteste Äusserungs- 
formen allerdings an altgermanische Mundarten geknupft sind, 
nicht allgemein-menschliche ”Tendenzen wiederspiegeln <sollte, 
dynamische Sonoritätstendenzen, die ein einigermassen geubter 
Experimentalphonetiker alle Augenblicke aus den synechronen 
Erscheinungen auf der Mund- und Larynxlinie des Kymogra- 
phions herausliest, — nur dass diese Tendenzen in anderen 
Mundarten und Sprachen durch anderslaufende Artikulations- 
strömungen dermassen verdeckt oder gehemmt werden, dass sie 
nicht zum auditiven (und später zum visuell-graphischen) Be- 
wusstsein durchzudringen vermögen. Deshalb kann ich nicht 
unbedingt in das strenge Urteil Luicks uber Wilczewskis 
”Phonoposotische und phonotopische Untersuchungen von Lip- 
penlauten” (Vox 1922) einstimmen, obgleich ich gern zugebe, dass 
die Ergebnisse derselben fär die Sprachwissenschaft nicht be- 
sonders gross sind; dies ist aber meines Erachtens mehr ein 
Zufall als in der Natur der angewandten Untersuchungstechnik 
begrundet. — Es wäre in weit höherem Grade bercchtigt ge- 
wesen, wenn Luick andere Leitaufsätze in derselben Zeitschrift 
vom Standpunkt des Linguisten aus angegriffen hätte, Aufsätze, 
wo man bedeutend stärker verspurt, dass die leider jetzt eimge- 
gangene Zeitschrift "Vox die Traditionen der Medizinisceh-päda- 
gogisehen Monatschrift fur die gesamte Sprachheilkunde' auf- 
rechtzuerhalten versuchte. Es ist bedauerlich, dass die Vox” 
wegen finanzieller Schwierigkeiten ihre Tätigkeit in einem Zeit- 
punkt eingestellt hat, wo der vorzugliche Herausgeber auch die 
31 
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Interessen der 'reinen” Linguisten in weit höherem Grade zu 
berucksichtigen anfing, als dies in den älteren Jahrgängen der 
Fall war, und es ist deshalb dringlich zu winschen, dass die 
Einstellung nur eine zeitweilige sein möge. 

Denn wir brauchen ein Forum, wo die endgäultige Ausein- 
andersetzung zwischen Linguistik und Phonetik unparteilich 
zu Worte kommen kann, wo viele Missverständnisse und Miss- 
deutungen der vielleicht zu schroff formulierten Programmreden 
der gegenuberstehenden Parteien einer nuchternen, sachlichen 
Behandlung unterzogen werden können. — Die reine Experimen- 
talphonetik kann als solche ein selbständiges Dasein fähren, 
ohne der Linguistik viel Aufmerksamkeit zu widmen. Einige 
Vertreter der Sprachwissenschaft verfechten noch immer den 
umgekehrten Standpunkt, aber schwerlich mit Recht. Nur dar- 
uber lässt sich noch immer streiten: wie weit soll und vermag 
die Linguistik sich mit der Experimentalphonetik zu verbinden, 
ohne dabei den Charakter einer Geisteswissenschaft zu verlieren, 
ohne vorwiegend eine Realwissenschaft zu werden? 

Eine fur alle Zukunft gäultige Antwort lässt sich auf diese 
Frage schwerlich geben. Denn die Phonetik ist eine Grenzwis- 
senschaft, und Grenzen sind nicht von ewiger Dauer, weder im 
politiscehen noch im geistigen Leben. Dann kommt noch ein 
anderes Moment hinzu, das nicht zu unterschätzen ist, nämlich 
der geistige Boden der betreffenden kulturellen Sphäre innerhalb 
deren die Sprachwissenschaft ihre Fruchte zeitigt. Es hängt mit 
anderen Worten von dem Interesse ab, das eine bestimmte 
Kulturgemeinschaft, ein Land, eine Universität diesen Fragen 
entgegenbringt. Es hängt zu guter Letzt von demjenigen (bzw. 
denjenigen) ab, der diese Disziplin an der betreffenden Hoch- 
schule doziert. So hat man z. B. um nur ein einziges Beispiel 
zu erwähnen, den seltenen Fall eines Gelehrten, dem wir diese 
Festgabe darbringen, dem in gleich hohem Grade Germanistik 
und die akustisehen Grundlagen der Experimentalphonetik ver- 
traut sind, und der dureh seine ELehrtätigkeit auch seinen Schu- 
lern dieses Interesse beizubringen weiss, aber der Fall durfte 
leider verhiältnismässig selten sein (Iugo Pippings 'Inledning 
till studiet av de nordiska sprakens ljudlära"). 
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An den meisten Hochschulen aber wo die Phonetik, sei es 
als eine Hilfsdisziplin der systematischen Mundartenforschung, 
sei es' als ein propädeutischer Lehrgang fär die angehenden 
Philologen, sei es als ein selbständiges Fach betrieben wird, 
spurt der Lernende sowie der Lehrende — ich spreche aus 
eigener Erfahrung — den schroffen Gegensatz zwischen der 
Linguistik und der ”Realphonetik', einen Gegensatz, den das 
"Handbuch", das ”Elementarbuch', der ”Leitfaden' oder wie es nur 
heissen mag, dem Neuling tunlichst verhehlt um ihm nicht das 
weitere Studium zu verleiden. 

Besonders fär die angehenden Mundartenforscher ist m. E. 
die Lage in: hohem Grade schwierig. Sie sollen mit den wis- 
senschaftlichen Methoden des 20. Jahrhunderts die Arbeit ihrer 
Vorgänger aus dem 19. fortsetzen. Man:'fordert von ihnen, dass 
sie mit exakten, mathematisceh und physisch registrierenden 
Apparaten und Instrumenten nicht nur die von ihren Vorgän- 
gern gezogenen Richtlinien weiterfuhren, sondern zum Teil auch 
Parallelen ziehen sollen, nämlich in den Fällen wo sie das Nach- 
bargebiet einer Mundart untersuchen, die schon friher, sagen 
wir vor etwa 30—40 Jahren, von einem älteren Germanisten 
auf auditivem Wege analysiert worden ist. Oder um einen noch 
schlimmeren Fall zu erwähnen: zu untersuchen ist eine ”Sprach- 
insel', im Norden, Säuden, Osten und Westen von Nachbar- 
mundarten umgeben, die von verschiedenen Forschern, zu ver- 
schiedenen Zeiten, unter verschiedenen Gesichtswinkeln, mit 
verschiedenen Arbeitsmethoden behandelt vorliegt. Gerade wie 
bis kurzlich an der niederländisch-flämiscehen Grenze Deutsch- 
lands die Linien des Wenkerschen Atlasses in jungfräuliches 
Neuland zeigten, so wird in der Zukunft je länger je mehr, nicht 
nur ein deutscher, sondern uberhaupt jeder Mundartenforscher 
dazu gezwungen, die ”Linien' seiner Vorgänger weiterzufuhren 
oder sie zu verwerfen, wenn er sie nicht mit seinen eigenen 
Ergebnissen in Einklang bringen kann. Ich stehe nicht an, die 
vielleicht kuhne Behauptung zu wagen, dass binnen funfzig Jahren 
das weitaus meiste von dem, was bis jetzt auf dem Gebiete der 
Dialektmonographien geleistet worden ist, als in phonetischer 
Hinsicht verhältnismässig wertlos beiseite geschoben wird. 
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Vor mir liegt die kurzlich erschienene Riesenarbeit Sut- 
terlins: ”Neuhochdeutsche Grammatik mit besonderer Beruck- 
sichtigung der neuhochdeutschen Mundarten, I', (Munchen 1924), 
cin Werk, das in erster Reihe dadurch wertvoll ist, dass es fast 
die ganze cinschlägige Literatur auf dem Gebiete der deutschen 
Mundartenforschung bis zum Jahre 1914, jedenfalls in den wich- 
tigsten Einzelheiten, zu verwerten versucht hat, — ob in phone- 
tischer Hinsicht mit dauerndem, fär die Zukunft fruchtbrin- 
gendem Erfolg, daruber mögen die kommenden Geschlechter 
urteilen. — Sätterlin hat zweifelsohne mit einem satirischen 
Lächeln die Angaben uber die ”Ruhelage der Sprechwerkzeuge” 
(S. 58 ff.) zusammengestellt, von denen folgender Passus beson- 
dere Erwähnung verdient: "Den Unterkiefer schiebt der Norden 
weniger gegenuäber dem Oberkiefer zuruäck als der Suden, vor 
allem Schwaben; doch schätzt man anderseits wieder fur den 
Taubergrund den Unterschied auf 1 mm, fär die Priegnitz auf 
3 mm, fär die Läneburger Gegend (Bleckede) auf 5 mm, während 
im Emsland der Unterkiefer sogar uber den oberen hinausragt; 
jedenfalls decken aber sowohl in Ostfranken die Oberzähne be- 
trächtlich die Unterzähne, als auch in Merzig”. — Oder (S. 59): 
"Die Zunge bewegt sich rege im Taubergrund, dagegen langsam 
in Soest und Mulheim a.d. R., aber auch in Merzig und Pernegg. 
Dabei bleibt sie uberall schlaff, im Norden wie im Suden (Olden- 
burg, Priegnitz, Socst, Buttelstedt, Vogtland, Nuärnberg, Merzig, 
Leibitz); nur in Schwaben wird sie mittelmässig gespannt. Oder 
endlich: "Die Lippen sind beim Atmen so ziemlich äberall mehr 
oder weniger geschlossen, so im Taubergrund, Vogtland, Ems- 
land, weniger im Munsterschen, da der Munsterländer vollere 
Lippen haben soll als der Emsländer'". — 

Es liegt mir fern, durch die Zitate auch den leisesten Schat- 
ten eines Vorwurfs auf Sutterlin und sein Werk werfen zu 
wollen; vielmehr mussen wir ihm dankbar sein, dass er — besser 
als je zuvor — durch seine Zusammenstellungen die Mängel der 
bisherigen anatomisierenden phonetischen Linguistik (oder mei- 
netwegen: linguistischen Phonetik) ins grellste Licht geräuckt hat. 
Von dergleichen ungefähren anatomisechen Definitionen muss die 
kunftige Mundartenforsehung Abstand nehmen; wo man ohne 
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solche Bestimmungen nicht auskommt, muss jedenfalls verlangt 
werden, dass die möglichst genauen Messmethoden zur Ver- 
wendung gelangen. 

Ich habe im vorhergehenden einige Punkte aus dem Grenz- 
-gebiete zwischen Mundartenforscehung und Phonetik hervorge- 
hoben. Es eräubrigt noch, ein paar Worte zu sagen uber die 
'propädeutische Phonetik', so wie sie erfreulicherweise auf den 
meisten Universitäten teils obligatorisch, teils fakultativ als ein 
Glied im linguistisehen Unterricht der angehenden Neuphilologen 
betrieben wird. Es liegen hier Handbucher vor, in verschiedenen 
Sprachen, welche meistens die altbewährten Bahnen wandeln, 
während einige auch gelegentlich vorsichtig den Schleier luften 
um dem bLeser einen Einblick in das gelobte Land der Zahlen 
und der Instrumente zu gewähren. Dass man dabei vorsichtig 
verfahren muss, ist unbedingt pädagogisch unanfechtbar, denn 
einem jungen Durchschnittslinguisten, der seine sechs oder acht 
Semester in strenger und zersplitterter Arbeit auf der Univer- 
sität verbringt, kann man nicht zumuten, dass er sich ernstlich 
mit Kurvenmessungen und Schwingungsanalysen abgeben soll. 
Aber andrerseits muss man ihm jedenfalls die Methoden an- 
deuten, Experimente vorfäihren und die Ergebnisse dieser jungen 
Wissenschaft vorlegen, um dadurch vielleicht in ein paar em- 
pfänglichen Gemttern den Wissensdrang und die Lust zum 
Weiterwandern auf dem dornichten Pfad des muhsamen und 
geduldigen Experimentierens zu wecken. Nun meldet sich aber 
dem Leiter eines solchen Lehrganges gleich die Frage: Wie weit 
kann und darf ich gehen? Wo Nhegt die Grenzlinie, die nicht 
uberschritten werden darf, damit uns nicht der feste philologische 
Grund unter den Fuäussen verloren geht? — Die Antwort lässt 
sich am besten unter Heranziehung emiger von den allgemein- 
bekannten experimentalphonetisehen Handbuächern geben. Meincr 
Meinung nach sind Roudets: ”Eléments de Ia phonétique gö- 
nérale' und Calzias'FEinfuhrung' die geeignetsten, und durchaus 
genugend. Rousselot, Scripture, Poirot, ja sogar Cal- 
zZz1as soeben erschienenes '”Praktikuni liegen jenseits der Grenze 
des linguistiseh-philologisehen Gebiets und können nur den 
happy few” unter den philologisehen Studenten empfohlen wer- 
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den, wobei natäurlich nicht geleugnet werden soll, dass auch die 
letzterwähnten Werke viele Einzelheiten bieten, die dem jungen 
Neuphilologen mundrecht gemacht werden können. Es wird 
vielleicht befremden, dass ich das kleine Praktikum von Calzia 
in die Kategorie der schwierigen Arbeiten rechne, obgleich dieses - 
Handbuch durchgängig in einfacher Darstellung die Elemente 
der instrumentalen Metbode vorfährt. -- Wenn ich dennoch 
das Buch als zu schwierig betrachte, ruhrt dies in erster Reihe 
daher, dass m. E. die Abschnitte Atemvolumen, Glyphoskopie, 
Glyphometrie, harmonische Analyse der Klangfarbe nur mit 
wenig Erfolg einer philologisch-linguistisceh orientierten Hörer- 
schaft vorgefuhrt werden können. 

In den obigen Ausfährungen habe ich einige Richtlinien fur 
die Phonetik als Hilfsmittel der Mundartenforschung und als 
Einfäöhrung in das linguistisehe Universitätsstudium zu ziehen 
versucht. Dagegen habe ich natäörlich nicht die Phonetik als 
selbständiges Lehrfach in den Bereich meiner Erörter- 
ungen gezogen. Denn ich habe es darauf abgesehen, die ziemlich 
unklare und unsichere Grenzlinie zwischen Linguistik und Pho- 
netik etwas schärfer hervortreten zu lassen. Vielleicht bin ich 
nach der Meinung vieler Fachgenossen zu weit gegangen. Je- 
denfalls bin ich Luick dafäur dankbar, dass er die ”phonetischen 
Grundfragen' wieder zur Erörterung aufgenommen hat, und ich 
habe ihm gegenäuber einen etwas abweichenden Standpunkt zu 
verfechten versucht. Mögen nach diesem ersten Geplänkel bald 
die ”Altmeister' mit ihrem schweren Geschäutz ins Feld räcken! 
Wir brauchen dringlich eine Auseinandersetzung, damit wir 
nachher in friedlichem Wettbewerb, wenn auch auf getrennten 
Wegen, unseren gemeinsamen wissenschaftlichen Zielen zustre- 
ben können. 
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AV BRUNO SJÖROS 


I sitt arbete "Beiträge zur Eddaforschung' har prof. G. Neckel 
som bekant påvisat ett tidigare icke beaktat stilistiskt drag i ett 
stort antal fornisländska dikter. Han uppvisar nämligen, att för- 
bindelse, ”bindning' (bindung) dels ”lös', dels ”fast', förekommer 
såväl mellan versparen som inom versparet. Neckels definition 
på när fast bindning mellan verspar föreligger, (och det är ute- 
slutande sådana jag i det följande behandlar) lyder: Das einzige 
sichere merkmal fester bindung ist es, wenn die erste lang- 
zeile inhaltlich und syntaktisch unvollständig ist. Bindningarnas 
frekvens är olika i olika dikter, och Neckel ser häri ett medel, 
som bör tillmätas stor vikt vid bedömandet av dikternas ålder m.m., 
frågor, som jag icke har anledning att i det följande ingå på. 
Redan då jag först läste Neckels arbete, förmodade jag, att då 
bindning förelåg, verstyperna på något sätt skilde sig från de 
typer, som brukades, då så icke var fallet. Vid den noggranna 
granskning, som jag nu underkastat materialet, har min för- 
modan bekräftat sig. 

Förrän jag övergår till redogörelse för resultaten av min 
undersökning, är det icke utan intresse att närmare granska 
Neckels uppgifter angående frekvensen av fast bindning mellan 
verspar: jag tillåter mig nämligen anse, att den tabell Neckel 
(s. 27) Jämnat, ger en skev bild av bindningens frekvens i de 
olika dikterna och därmed av dessas stilistiska karaktär. 

Bindningens frekvens i en dikt anges ju av den procent bind- 
ningar av hela antalet möjligheter till bindning, i vilka sådan 
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vanligen uppträder. Sådana möjligheter äro därför icke utan 
vidare alla de fall, då två verspar stå invid varandra. Man bör 
dessutom se till, om bindning verkligen i alla dessa fall 
anträffas. Nu visar det sig, som att vänta är, att bindning 
ytterst sällan förekommer, då versparen tillhöra olika helmingar. 
Vid läsningen av texterna har jag antecknat blott 8 fall av 
bindning i denna ställning! mot 383 fall av bindning inom 
helmingen (d. v. s. 2,0 9/0). 

Neckels mening, att helmingen är den egentliga strof- 
enheten, delar jag fullkomligt, och likaså har han säkerligen rätt 
i att helmingen i fornyrpislag och i målahåttr kan omfatta tre 
verspar, vilket synes mig framgå bl. a. därav, att bindning inom 
sådana helmingar ofta äger rum — än mellan de bäåda förra, än 
mellan de båda senare versparen. Bindning mellan helmingar 
föreligger sålunda icke t. ex. i Gpr. hv. str. 8, vers 3—4 och 5—6: 


Svå komask meirr aptr 
möbur at vitia 
Geirniorbr hniginn 

å Goppiobu. 


Strofen, sådan den föreligger hos Bugge, är 10-radig (G ering 
sätter klammer kring vers 1—2), och jag betraktar här första 
helmingen såsom innehållande tre verspar. Bindning i dylika 
fall kan uppvisas i stort antal. Delar man Neckels (och min) 
mening, att tre verspar kunna ingå i helmingen, så framstå de 
8 fall, i vilka bindning föreligger mellan verspar, tillhörande 
olika helmingar, såsom anomalier. Konsckvensen härav blir, att 
då två verspar höra till olika helmingar, de icke böra 
medtagas vid fastställandet av antalet möjligheter 
till bindning. Inom 4-, 8-, 12-radiga strofer föreligga sälunda 
normalt resp. 1, 2 och 3 möjligheter till bindning. Det är uppen- 
barligen dessa fakta, som Neckel förbisett, varför de resultat 


! Dessa äro: HH I 24, Grpsp. 35, Gbr. II 19, Sg. sk. 10, Akv. 31, 42, 
Gpr. I 12, 27. — I viss mån oegentligt har jag måhända förfarit, då jag med- 
tavit även dessa bindningar i min förteckning. 
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av frekvensberäkningen han kommit till, i hög grad skilja sig 
från mina. 

Vad materialet beträffar, uppger Neckel (s. 26) av förbi- 
seende, att hans tabell upptager blott fornyrbislag-dikter. I själva 
verket medtager han icke blott Atlamöl och Atlakvipa (vilken 
åtminstone delvis uppvisar målahåttr), utan även hela Vikarsbalkr 
varav ju icke mindre än 10 strofer av diktens 32 äro kvipuhåttr. 
I förevarande undersökning har jag medtagit målahåttr-stroferna, 
då i dem i huvudsak samma regler följas som i fornyrbislag, 
däremot icke kvipuhåttr-stroferna, i vilka detta icke är fallet. 
Ur statistiken har jag naturligtvis uteslutit Prymskvipa, Gup- 
ränarkvibpa III, Vegtamskvipa, i vilka bindning icke förekommer. 
Tillagd är första delen, str. 1—28 av Helg. Hund. II, vilken 
Neckel icke medtagit; senare delen, str. 30—51, kallar Neckel 
”Helgis tod". Voluspé6 en skamma och Hyndluliécp har jag sam- 
manslagit. 

Följande tabell visar frekvensen av bindning i dikterna. 
Första kolumnen upptager det exakta antalet bindningar, som 
jag vid genomgående av materialet funnit. I Sg. sk., Vol., Grott. 
har jag efter upprepad granskning sett mig tvungen upptaga 
en bindning mera än Neckel, i Oddr. en mindre; i övrigt 
överensstämma våra siffror i denna kolumn. Sista kolumnen 
innehåller Neckels procenttal. Dikterna äro ordnade efter 
stigande procenttal, sådana dessa enligt min räkning äro. 


| 
Sjöros Neckel 


antal | 07, 0/9 
TOLO SDU ÖS 24 niene dra de Bot nn 2 2,0 1,0 
Sängen om hunnerslaget ...... 2 4,7 2,0 
Atlamöl oossooososssss ses s oss 11 6,8 3,7 
HyndluliöP ...ssoos ooooosososvs ss 8 7,0 4,2 
Sigurbarkviba sk............... 17 11,: 5,7 
Helg. Hund. II (30—51) ........ 7 13,0 7,0 
Volundarkviba .oosooo0o0o0000.c... 11 13,6 6,3 
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Guprånarkvipa I ....... ERT 9 14,7 | 8,0 
Helg. Hund. II (1—28) ........ 9 15,8 — 

HambismöÖl....sssooosssossc cos. 9 16,1 8,4 
Grottasongr ........o... o.c.... 8 16,7 8,0 
Gupräånarkvipa II ..... ooo... "16 18,2 9,0 
Oddrånargråtr ................ 12 18,5 9I,0 
Helg. Hiorv. sosooosoosss0sos or. 11 22,0 11,2 
Hervararkviba ................ 14 24 123 
GrIPiSSPO. ....ssossss reses essens 28 26,4 13,0 
Vikarsbalkr ...ssoooo0o0o0o00o0os.. 12 27,2 — 

GuPprånarhvot ...soooooo0c00.o. 13 27,6 15,0 
HrökskvibPa........oooococ....... 16 29,6 15,0 
BRO: one sdb area bris RA 11 29,7 14,0 
Helg. Hund. I oooooo0o0o0o00000m. 37 30,5 16,3 
Sången om Innsteinn .......... 20 32,3 20,8 
AtlakviDa ....oooooooo0o0cocso ov. 29 34,4 17,6 
VoOluspÖ sosoorsrsees ss ers KE 33 od,! 13,0 
HymiskviDa .................. 32 40,5 | 21,0 
Helr. Brynh. . sosoo0o0o0o000s... 12 44,4 22,0 


Såsom av ovanstående tabell synes, följa de olika dikterna i 
ungefär samma ordning som i Neckels efter samma princip 
uppgjorda tabell; endast för Vsp. blir skillnaden mera betydande. 
Huruvida bindningens frekvens hos dikterna, enligt min ut- 
räkning, utövar något inflytande på Neckels utredningar för 
övrigt, har jag icke anledning att ingå på. Min omräkning har, 
som sagt, företagits blott för att visa, huru i många fall bind- 
ningen synnerligen starkt inverkat på dikternas stil. Om ett 
visst stilistiskt drag uppträder t. ex. i Helr. Br. i 44,4 9/0, så betyder 
det ju avsevärt mera för dikten, än om det visar sig i 22 9/0, 
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Vid undersökningen av frågan, huruvida andra verstyper 
användas, då bindning föreligger, än då detta icke är fallet, har 
jag granskat de båda verser, som pgränsa till varandra, d. v. s. 
förra versparets senare vers och senare versparets förra vers, 
då det ju eo ipso är sannolikt, att olikheter, om sådana funnos, 
just där borde komma till synes. Vad den förra av dessa verser 
beträffar, har jag icke kunnat finna, att den på något sätt skiljer 
sig från andra verser, medan däremot granskningen av den 
senare gav vid handen, att följande regel tillämpats: Då fast 
bindning mellan verspar föreligger, saknar det se- 
nare versparets förra vers ingångssänkning, d. v. s. 
första stavelsen har iktus. Detta är däremot alls icke 
fallet, då bindning icke föreligger. Det sagda gäller både forn- 
yrbislag och målahåttr. Då de tal, som här komma i fråga, äro 
låga, är det icke möjligt att belysa företeelsen genom procent- 
beräkning; i stället har jag uppgjort sannolikhetsberäkning, 
grundad på de talrika fall, då bindning icke föreligger. Det är 
självklart, att om någon särskild tendens icke gjort sig gällande 
vid bindning, så borde antalet verser med och verser utan in- 
gångssänkning vid bindning förhålla sig till varandra på samma 
sätt, som då bindning icke föreligger. I nedanstående tabell 
upptager första kolumnen förhållandet mellan verser med och 
verser utan ingångssänkning inom det förefintliga antalet bind- 
ningar, om de där förekomme i samma proportion, som då 
bindning icke finnes. Den andra kolumnen upptager samma 
förhållande vid bindning sådant det i verkligheten är. För t.ex. 
Vsp. betyda sålunda siffrorna 12,5: 20,5 och 1:32, att av samtliga 
33 fall med bindning skulle antalet verser med ingångssänkning 
vara 12,5, verser utan 20,5, om ingångssänkning vid bindning 
förekomme i samma utsträckning som då bindning saknas. I 
verkligheten är förhållandet 1:32. 
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Antalet verser med och utan 
ingångssänkning vid bindning. 


Sannolik för- Verklig för- 

delning. delning. 

RICSPUlA: smsa dr bed schen år ss 0,3: 1,7 0: 2 
:-Hunnerslaget ...ssooosoosossssoososs. 0,6 : 1,4 0: 292 
ANTLÄITTOL 25 3 ass deg ed den dd rat dr 3,4 : 10,6 0: 14 
HyDdlUlOÖD  meave ss soda få dn re AA deg 2,1: 5,9 1: 7 
BIO 1SKT dual sök freele ee bare 7,3: 9,7 27: 15 
Helg. Hund. IT (30—51) ..... yr 4,2: 2,8 0: 7 
VOUNGar kV soocis Stöd ESR 4,1 : 6,9 0: 11 
GU PPUI LT Iagsdrersösnsnd Bdrå rr 3,6: Hy 0: 9 
Helg. Hund. II (1—928).....0o00000o0o. 41: 4,9 0: 9 
TLÄMNDE- ssopunusivnud set RA eb 3,4 : 5,6 0: 9 
(TOM: a Idi BN RR TRA 2,8: 52 0: 8 
GUPrä0: LE essensen SÄGA 5.8 : 10,2 1: 15 
OUÖ TE en, SoS NR SR SRA 1,5: 4,5 1: 10 
HÖl6:- TH ÖPVI ae ars te add ger Ae 4,5 : 6,5 1: 10 
HervararkV...sooo oooooooosooo ooo ens 6,0 : 8,0 1: 13 
GripisspÖ ............... SENRISTEEN EA 13,6 : 14,4 0: 28 
Vikarsbalkr ....soooooooossos oss ss sont 2,2: 9,83 0: 12 
GUDS VS a oso apr Ir RN 5,0: 8,0 0: 13 
HPÖkSkV: 2mevsd fdr sar ÖAR grn får 6,3: 9,6 0: 16 
BIOL ssd öeniles dns bd kt brett da 3,8: 2 1: 10 
Helg. Hund. Iooooooooo ooo 00 000000 17,6 : 19,4 3: 34 
InnsteinskV. ..soooooooooso oss ss soon. 6,6 : 13,4 0: 20 
SULLAR VA oden s dur ad er red R NR nr 5,1 : 25,9 "2: 28 
VOIuSpPO ace rok tåse der erik DAS RIS 12,5 : 20,5 1: 32 
FLYNN: od Net brokig bre St Ne ÅR Si 15,3 : 16,7 1: 31 
Helt: Bro soc es bnestg den bedre 5,6 : Oy 0: 12 
15: 377 


Det sannolika antalet verser med ingångssänkning vid bind- 
ning överstiger sålunda i varje dikt vida det verkliga; i procent 
uträknat följes regeln i 96,2 9/0 av samtliga bindningar. Det 
torde icke vara för djärvt att anse de ovanstående siffrorna 
bevisa regelns riktighet. Det låter ju gott tänka sig, att diktaren 
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(eller föredragaren?) med avvikelse från de vanliga skanderings- 
reglerna kunde förlägga iktus till första stavelsen också i de 15 
i olika dikter förekommande ”undantagen'. Dessa äro följande: 


Hål. 24:7 um Iond ok um lIog 
Sg. sk. 49:3 ok minna Pvi 

SSE 51:7 um öra sok 

Gpr. II frå Sigurbar 

Oddr. 15:3 sid möbr konungr 
Helg. Hiorv. 37:3 vip bik, Svåäva 
Herv. vib mik måla 


a horskom hal 
På nött fara 
liddi randa Prym 
meb hermbar hug 


Brot 
Helg. Hund. I 16: 


Akv. 3: 7 meb hialmom aringreypom 
g 15:7 vib huäuna harmbrogbom 
Vsp. 51:3 um log Ijbir 


dd Vv NN DN NN BD WW NN LW N 


vib veibimat 


I det föregående har jag följt handskrifternas text. Förrän 
jag går vidare, kan det vara skäl att se till, vilket resultat en 
undersökning av en text av annat utseende gåve. Om till grund 
för undersökningen lägges en Edda-text, 'bearbetad' efter det 
Sieverska fem-typssystemet, för närvarande representerat bl. a. 
av Gering, så visar det sig, att resultatet blir detsamma, så 
tillvida som ingångssänkning hos ifrågavarande vers saknas, då 
bindning föreligger utom i de fall, som i det föregående anförts. 
Detta är, vad man har att vänta, då ju genom det slags ”"hyfsning' 
av texten, som av anhängarna av detta system företages, ord 
och stavelser i allmänhet icke tilläggas, varigenom en ingångs- 
sänkning komme att skapas. Vad däremot sannolikhetskalkylen 
beträffar, så undergå siffrorna säkerligen någon förskjutning, 
då Gering i flere fall utläser verserna annorlunda än jag, bl. a. 
därför att han anser, att rimstav och höjning alltid följas åt, 
vilket enligt min mening icke är nödvändigt. Att emellertid icke 
denna avvikande utläsning tillför verserna några ingångssänk- 
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ningar vid bindning, tvärtom, har jag övertygat mig om. Sanno- 
likhetstalen, då Gerings text följes, har jag icke gjort mig 
mödan att uträkna för varje dikt, men enstaka prov ha visat, 
att den nu ifrågavarande regeln med all önskvärd tydlighet 
framträder. 


Det kan vidare frågas, huruvida det vunna resultatet står fast, 
också om man till grund för undersökningen lägger texten i Die 
Eddalieder klanglich untersucht und herausgegeben von Eduard 
Sievers. Här möta betydande svårigheter. Då jag icke lyckats 
inse det berättigade i att utläsa äldre tiders vers utan hänsyn 
till den prosodiska accenten, medan detta icke sker i modern 
vers, har jag fått nöja mig med att rent mekaniskt granska 
texten med beaktande av den skansion Sievers genom utsatta 
accenttecken angivit. I ett stort antal fall bör nämligen, enligt 
Sievers, versparet icke utläsas som två verser, utan som en 
vers med 3 höjningar. Då det är självklart, att versens skan- 
dering i hög grad är beroende av det antal höjningar den 
innehåller, ha de på detta sätt utlästa versparen icke kunnat 
medtagas i statistiken. De enligt min mening så viktiga jäm- 
förelsetalen äro för flere dikter omöjliga att uträkna, då de 
ifrågavarande verserna, både de utan och de med bindning, 
överhuvud icke uppvisa ingångssänkning. Vidare följa många 
verspar, som uppvisa bindning, enligt Sievers mening, icke 
efter varandra, utan åtskiljas av en eller flere (nu förlorade) 
verser, varför också dylika fall måst uteslutas. Statistiken, med 
dikterna i samma ordning som i det föregående, får då föl- 
jande utseende: 


RIOSPUlA: tadasdde bir sopa ? 0: 2 
2 ELATNÖ Lega 08 bro bon RA 3,6: 7,3 0:11 
HyndluliöP ....ooooosoooco.c.c-o--. Or: 7,9 1: 7 
Sigurbarkvipa skamma ...... ? 0: 5 
Helg. Hund. II (30—51) ...... 0,3: 5,7 0: 6 
Volundarkvipa ooosocoo0o0o0o0c-. 1535 0: 9 
Gubrånarkvipa I .oo0o0o0o0oo.oo. 0,3: 4,7 0: 5 
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Helg. Hund. II (1—928) ...... 0,8: 3,2 0: 4 
Hambismél ...sooo0o0o00o0o..o 00.0. 11: 3,9 0: 5 
GuPpräånarkvipa II....... oo... 0,7: 123 112 
Oddräånargråtr .............. ? 0: 5 
Helg. Hiorv. ...sooo0c0o000o... 0,3: 9,7 1: 9 
GripisSpÖ ........ oosocsc.cs... 1:15 2:14 
Gubprånarhvot........o.oo.oco.... ? 0: 7 
BIOL- 20 Wegee sned ae bob NESS >? 0: 6 
Helg. Hund. I:..ooooo0o000o00o. 1,8 : 22,2 0:24 
AtlakviPa.................... 8,5 : 14,5 5:16 
VoOluspÖ Coooooossses ses ss ss 1:23 0:24 
HymiskvibpPa.................. 3,2 : 24,8 1:27 
Helr. Brynh. ............. sd ? 0:12 


Sammanlagda antalet verspar med bindning blir sålunda 221, 
av vilka ingångssänkning i senare versparets förra vers upp- 
träder i 11 fall. Alltså följes regeln i 94,6 9/o. Vilken betydelse 
detta till synes höga procenttal har, framgår av att vid verspar 
utan bindning ingångssänkning saknas i 90,1 9/0. Men icke ens 
dessa siffror äro pålitliga, ty om Atlamöl, den enda dikten på 
målahåttr, icke medräknas, förändras siffran till 93,3 9/o, sålunda 
blott obetydligt lägre, än då bindning föreligger. I samma riktning 
pekar den proportionella beräkningen: om förhållandet mellan 
verser med och verser utan ingångssänkning vore detsamma, 
då bindning finnes, som då sådan saknas, borde av de 221 ver- 
serna 22 ha ingångssänkning och om Atlamöl frånräknas, 14,1; 
i verkligheten är som sagt antalet 11. Vad de enskilda dikterna 
beträffar, så motsäges regeln bestämt blott av Gripisspö, den 
bekräftas av 8 dikter och dessutom av Atlamöl: i 5 följes regeln 
icke, om nu de låga talen skola tillmätas någon avgörande be- 
tydelse. Det torde vara försiktigast att nöja sig med att konsta- 
tera, att också om dikterna på fornyrbislag och målahäåttr läsas 
så, som Sievwvers vill, en tendens gör sig gällande att läta 
det senare versparets förra vers sakna ingångssänkning, då 
bindning föreligger. | 
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Också verslängden i fornyrpislag visar sig vara beroende 
av bindningen, vilket framgår av en jämförelse av längden hos 
de två verser av versparen, vilka gränsa till varandra. Versernas 
längd i fornyrpislag i genomsnitt framgår av nedanstående siffror: 


Udda vers Jämn vers 
IIT'! 56 III 15 
IV 1345 IV 1893 
Sma 1401 Sma 1968 
V 1240 Vv 1784 
VI 256 VI 151 
VII 31 VII 25 
Sma 15327 == 52,2 9/0 Sma 960 = 32,9 9/0 


Detta visar, att man har anledning att vänta, att den förra 
(den jämna) av de båda verser, som här äro ifråga, 
jämförelsevis ofta skall vara kort. Den andra (den udda) 
är I det närmaste lika ofta kort som lang. 

Frekvensen av verser med ingångssänkning i fornyrbis- 
lag framgär av följande siffror: 


III 7,6 9/0 V 39,3 9/0 
IV 20,9 9/0 VI 49277 9/0 
VIT 48,2 9/0 


Detta visar, dels att verser utan ingångssänkning genom- 
gående äro vanligare än verser med sådan, dels att ingångs- 
sänkning är allt vanligare, ju längre versen är. Då 
såsom tidigare visats, ingångssänkning 1 stort sett saknas i den 
udda versen vid bindning, följer härav, att man har skäl att 
vänta, att denna vers vid bindning skall vara jämförelsevis kort. 


I Jag begagnar i denna avhandling den beteckning för verstyperna, som 
H. Pipping i sitt arbete Eddametriken använt: romersk siffra anger sta- 
velseantalet, arabisk numret på de stavelser, som uppbära iktus, räknat från 
versens början. V 24 är sålunda femstavig vers med iktus på andra och 
fjärde stavelsen. Här lämnade statistiska uppgifter om fornyrbislag äro grun- 
dade på Pippings materialsamling, de som gälla målahättr på min egen. 
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Materialet visar, att de båda slutsatser, som dragits, äro riktiga. 
Den regel, som gäller för längden av ifrågavarande två verser 
i fornyrpislag, är följande: Vid bindning mellan verspar 
är det senare parets förra vers kortare än det förra 
parets senare vers; då bindning icke föreligger, är 
förhållandet det motsatta. 

Nedanstående tabell anger förhållandet mellan antalet fall, 
då den förra versen är längre, och det i vilka den senare är det; 
den förra kolumnen omfattar verser med bindning, den senare 
dem, i vilka bindning saknas. Om sålunda det förra versparets 
senare vers betecknas med «, det senare parets förra vers med b, 
betyda sålunda t. ex. siffrorna i H. H. I 14:7 och 16:42, att då 
bindning föreligger, så är a i 14 fall längre än b, b återigen i 
7 fall längre än a; då bindning saknas, är a i 16 fall längre än Db, 
men b i 42 fall längre än a. Då i ett stort antal fall verserna 
äro lika långa, bli de flesta tal så låga, att procentberäkning för 
varje enskild dikt icke gåve säkert utslag, men även en sådan 
förutan torde siffrorna styrka riktigheten av regeln. 


Med bindning. Utan bindning. 


a b a vb 
RILSPE sved og do båda ae rdttgtde dere 1: 1 16: 30 
Hunnerslaget .......ooooooo0o.o.. 2: 0 9: 18 
IL YGTOI bsr get sola AVE et 5: I 13: Ja 
PIOLSKI. odören ee NRA CR 23: 57 
Helg. Hund. H (30—51)........ 1: 1 7: 20 
SNÖ: Mlerd MUN SB Ars fäste Ar 1:38 13: 26 
GUPEIsk- scars begin br 1: 3 5: 24 
Helg. Hund. IT (1—928) ...ooo.. 2: 1 10: 20 
FLÖG Dar dn Mars flis dk ngn bn NR sin öre I 10: 19 
CIFOLD freden ar en Hed ARN KAS 3: 0 Da TI 
GUPEETT gu cs ock del debet RNE 4: 0 17: 18 
OUUES od sssväner Br Brr ble 2: 0 4: 27 
Helö; IlOPVs stoca vevbpers vec 6: 1 2: 15 
TLÖPNS göre eo kdb 6: 3 8: 13 
(IPS: dd ioikdesepte FrkE ÅR kr 7: 8 8: 32 
VIkarsbe soooooo oss ss ss 7: 0 8: 6 
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(UDP; TVG og gödede ber enås dåre - 6: 5 10: 16 
HFökSkWVis sad: 8 4 vå sh Ra 4: 0 4: 15 
IT Öl-oG sara tr rr EAS BORN 3: 0 4: 7 
Helg. Hund. I ooooooooo00000o. 14: 7 16: 42 
Innsteinskv. ....oooo0o0o0o0o0o0o.v.o.. 6: 1 5: 13 
MÅ SPI EES sun rak der ue AAA 10: 4 23: 25 
FTlViR. oas darsal ble sk as 8: 2 4: 14 
Helr:; Bryn sdgcci:s svd tkr 132 2: 3 

112 : 45 226 : 506 


Om förhållandet mellan längden hos a och längden hos b 
vid bindning vore detsamma som då bindning saknas, vore för- 
hållandet 48,2 : 108,2 d. v. s. nästan det direkt motsatta mot det 
faktiska. 

Av den ovanstående tabellen framgår, att det genomsnitts- 
siffrorna visade, verkligen föreligger i verser utan bindning, 
medan förhållandet vid verser med bindning är det rakt mot- 
satta. Att i det förra fallet den förra versen i flertalet fall bör 
vara kortare, är i alla dikter fallet: den senare (udda) är längre 
i 69,2 9/0, vid bindning åter är den senare versen längre blott i 
28,7 9/0. De avvikelser från regeln, som förekomma i enskilda 
dikter, äro icke av någon betydelse: i två fall är antalet kortare 
och längre verser detsamma, men då båda gångerna hela antalet 
är 2, kan fördelningen bero på tillfälligheter; detsamma kan nog 
sägas om de tre verserna i Helr. Br. och de 4 i Gubr. I och Vol. 
Det bör för övrigt uttryckligen framhållas, att regeln får sin rätta 
belysning ej ensamt av förhållandet mellan versernas längd vid 
bindning, utan genom jämförelse av förhållandet mellan vers- 
längderna i denna ställning och förhållandet, då bindning saknas. 
Som belysande kan nämnas Gripisspö: visserligen star 7:8 i strid 
med regeln, men siffrorna låta dock denna framskymta: om man 
nämligen undersöker, huru de 15 olika länga verserna vid bind- 
ning fördelade sig, om förhållandet mellan antalet kortare och 
iängre verser vore detsamma som vid verser utan bindning, 
finner man att siffrorna bli 3:12, d. v.s. en vida större avvikelse 
från regeln än den det faktiska förhållandet 7:8 antyder. 
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Också i målahåttr synes regeln gälla, om man får döma av 
siffrorna i Am.: vid bindning 2:1, då bindning saknas 52:49, 
d. v. s. en rätt obetydlig avvikelse i sistnämnda siffror. Åtmin- 
stone delvis på målahåttr är också Akv. avfattad, och också i 
denna dikt gäller nog regeln: resp. siffror äro 11:6 och 18:18. 


Vid undersökning av verslängden, då Gerings text lägges 
till grund, möter den svårigheten, att antalet exempel blir mycket 
litet, då genom ords uteslutning och sammandragning verserna 
i stor utsträckning bli lika långa. Tabellen får följande utseende: 


Med bindning. Utan bindning. 


a b a Db 

Rigsbula ....ssoooo0o0o0o000.m. 0: 1 13: 28 
Hyndluliöéöp....osooo0o0o0000m. ad 4: 1 17: 13 
SigurPp. sko .oooooo0o0o0 000000 oss 2: 0 22: 42 
Helg. Hund. II (30—51)........ 3: 1 8: 11 
VolundarkviPba ...so0o0o0o0o000o0om. ov: 1 11: 27 
Gubräån. I ..oo.oo.. FREERATEESIIIN . 1:31 7 8 
Helg. Hund. IT (1—928) oo. ooo. 2: 2 8: 16 
ELÄNDE. serber binsetkuse Ne 2: 2 10: 13 
(IPOL: skred sn ibirrsrlnk så Red RR Ag 2: 0 2: 6 
Gubräöån. IT..oooooo. SR der seg 3: 3 14: 14 
ORO set dad ee Sale ge 1: 0 3: 18 
Helg. Hiorv. sosoooo00000 ooo 6: 0 4: 7 
GIIPISSpÖ oso sees ooo 3: 5 12: 18 
Gubruänarhvot .oooooooo0oooo0o. 3: 4 7: 11 
TROR eri fee Nr et sa Sd re 2: 0 6: 5 
Helg. Hund. I oooooooo00o0000o. 9: 4 11: 16 
SPE dd BRA RodrA 6: 8 197 21 
Ely oh std der 6: 2 4: 4 
Helri Brassgsk:rlesedese ds kokeae ta 1: 32 ör I 

59 : 37 1381 : 279 


Som av tabellen synes, förekomma avvikelser från regeln, 
både då bindning föreligger och då så ej är fallet. I stort sett 
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äro de dock varken många eller synnerligen bjärt framträdande, 
varför slutsummorna bekräfta regeln. Den senare versen är vid 
bindning längre i 38,5 9/o, då bindning saknas i 60,7 2/0. Det torde 
inte vara för djärvt att våga den slutsatsen, att en tendens 
att följa den nu ifrågavarande regeln kan spåras trots Gerings 
bearbetning av texten. 

Atlamöl och Atlakviba äro ej medtagna ovan: det synes, som 
skulle bearbetningen haft till följd, att den förra versen i båda 
dikterna blivit längre, oberoende av bindningsförhållandena. Siff- 
rorna äro: 0 :1, 35:27, resp. 8 :6, 14: 12. Också då handskriftens 
text följdes, gåvo ju dessa dikter svaga belägg för regeln. 


I Sievers senaste redaktion av texten äro förändringarna, 
vad stavelseantalet vidkommer, mindre våldsamma än i Gerings, 
och ehuru avvikelser från regeln om verslängden också vid 
undersökning av denna text uppträda, äro de färre och mindre 
än i den förra. Tabellen har följande utseende. 


Med bindning. Utan bindning. 


8 ee Bees sec eo Pt PooGcsG sm” RR 


Gripisspéö 
Gubrånarhvöot oooooo0o0o0o00.oo.o.. 

rot 
Helg. Hund. I 
Atlakvipa 


Ge ss sc” ”w—=x "> ”— sr AP P.A oo” «2  ” rt 2 KK 


ee oss os" AA ss LL RR RR RR 


a b a b 

Rigsbula....ssosooosooo ss s ooo o ons 1: 1 29 
HyndluliöP.. ooosoosos osocossoov osa 2: 1 17: 34 
Sigurbarkvipa skamma ........ 1: 0 12: 46 
Helg. Hund. II (30--51)........ ER | 5: 9 
Volundarkviba .oosooo0o0o0o0000o.. 0: 3 3: 21 
Gubruänarkviba I...oooo0o0o0o0o0o00. 1: 1 5: 16 
Helg. Iund. IT (1--28) ........ 2: 0 5: 9 
Hambismoöl..sssosossosss sov ovn. 3: 0 5: 7 
Gubrunarkvipa II oo0o0o0o0o0o0oooo. 1 11: 12 
Oddränargråtr .oooooo0o0o0o0oo.... 0 0: 16 
Helg. IlorV. soosos oo oossssnns 0 4: 13 

d: 

3: 

2 

6: 

2 


0 ON AVP ON 
a 


w R OD mm 
ju 


rr es ee Se an. Po For AA AA 2 
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VoluspÖ sososooosssssss ss soo 3: d 17: 21 
Hymiskviba .................. 8: 2 3: 10 
Helr. Brynh, ...oooo0o0o0000.00os. 1: 2 4: 2 

51: 27 115: 311 


Procenttalen stå i full överensstämmelse med regeln: då 
bindning föreligger, är den senare versen längre i 34,6 9/0, då 
bindning saknas i 783,0 9/o. — Atlamöl och Atlakvipa har jag 
uteslutit, då också här i de båda dikterna den senare versen 
synes vara kortare, oberoende av bindningsförhållandena. Siff- 
rorna äro: 2:0, 36 : 28, resp. 8:3, 12:8. 


Ovanstående iakttagelser ha synts mig vara av intresse, då 
de visa, att man icke genom ett ensidigt arbetande med vers- 
typer och system, av vad slag de vara må, utan att taga hänsyn 
till stil och syntax, kan bilda sig en fullständig och korrekt 
föreställning om lagarna för äldre tiders verskonst. Ovanstående 
undersökning giver även en antydan om huru vanskligt det är 
att vidtaga mer eller mindre våldsamma ändringar enbart på 
metriska grunder, då ju därigenom versen lätt kan få en form, 
som är oförenlig med vad syntax och stil fordra. 


CENTRALÅLÄNDSKT SPRÅK FÖR 60 ÅR SEDAN 


AV VÄINÖ SOLSTRAND 


Bland de tämligen obetydliga resterna av Ålands på sensom- 
maren 1918 nedbrunna museum finnes en senare förvärvad foliant 
innehållande främst en dagbok för varje dag från och med den 
1 januari 1865 till och med den 14 juli 1913 men därjämte även 
en mängd andra visserligen mycket korta anteckningar. För- 
fattaren, som var född i Laby i Saltvik 26 jan. 1831 och dog i 
Bertby i samma socken 15 nov. 1913, hette Matts Larsson och 
var son till en torpare vid namn Johan Larsson. I allmänhet 
kan det väldiga manuskriptets realinnehåll knappast sägas giva 
oss mycket av nämnvärt intresse, för så vwvitt ett sådant ej 
knytes vid författarens person! eller måhända en rätt lång följd 
av väderleksanteckningar. Men det språk vi möta i framställ- 


! Ett sammandrag av sin biografi ger dagboksförfattaren själv i följande 
på sitt sätt sammanhängande framställning, den längsta man överhuvud 
finner i hans anteckningar: ,jag tecknarr åpp håcka ställänn jag ha kjena 
po 1847 ä 48 när passtor klärk de va 2 år 1849 å 50 po tämmtän de va 4 
år 1851 i färsunndä de va 5 år 1852 i lagmansby de va 6 år 1853 å 54 i lång- 
bergsöda de va 8 år 1856 å 57 å 58 å 59 i båjrboda de va 13 år 1860 å 61 å 
62 i lagmansby de va 16 år 1864 å 65 i rybölä de va 18 år 1866 å 67 å 68 i 
suns kulla de va 21 år 1869 i hullby de va 22 år 1870 å 71 ä 72 å 73 å 74 å 
75 å 76 å 77 å 78 i bärtby de va 31 år 1879 va minn egän" (därpå upprepas 
,dito" för varje följande år framåt). — I sin omgivning kallades han vanligen 
med öknamnet ,, stormen", ett namn som han ,genom sin dasighet och sakt- 
färdighet i allt arbete förvärvat sig" meddelades mig i okt. 1921 skriftligen av 
allmogeförfattaren Erik Ramsdahl (pseud. Harald Vinge, numera avliden). 
Sin ålders dagar framlevde han i en liten backstuga om 5 å 6 alnar i fyrkant, 
där förhållandena under hans sista år karakteriserats som bedrövliga. 
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ningen och som mycket noga överensstämmer med det än i dag 
fortlevande ger skäl nog att i den språkliga facklitteraturen ägna 
några rader åt författaren och hans på sitt sätt mycket betydande 
verk, i synnerhet då, som bekant, upplysningarna om fasta Ålands 
språk fortfarande anträffas högst sparsamt i såväl tryck som skrift. 
Av dagboken kan slutas att dess författare praktiskt taget 
alltid vistats i sin hemsocken Saltvik, därifrån han blott nu och 
då gjort helt korta besök i angränsande delar av grannsock- 
narna eller Mariehamn. Han är läskunnig men ej i egentlig 
mening skrivkunnig att döma därav att i det så omfattande 
manuskriptet intet enda ord tecknats med kurrent skrift: allt 
är utfört med kursiverade ungf. 8 mm höga välgjorda kapitäler 
och förf. talar ofta om att han 'tekkstar' eller 'tekknar åpp;, 
under det att ordet 'skriva' aldrig förekommer. Av motsatserna 
mellan ortografi i normal svensk skrift och ljudvärden i talat 
språk har han dock tagit ytterst ringa inflytande, så att man 
även utan att närmare känna språket i Saltvik i de allra flesta 
fall utan tvekan kan fastslå, huru skrivarens uttal lydde: t. ex. 
om fördelningen av vokalerna e och ä får man utan tvivel på- 
litligare uppgifter än hos mången landsmålsupptecknare på 
andra häll. | 
Ehuruväl Matts Larssons dagbok ej är av synnerligt hög 
ålder, är den dock en av de äldsta källorna till kunskap om 
åländskt språk och ganska säkert den äldsta bland dem med 
användbarhet av samma eller större omfattning. Att ordförrådet 
i fråga om typer. är ojämnare än en planmässigt gjord dialekt- 
monografi ligger ju i sakens natur, men det visar i stället precis, 
vad en på särdeles primitiv s. k. bildningsståndpunkt stående 
och socialt ytterst oansenlig person behövt för sina dag för dag 
under i det närmaste 50 år gjorda anteckningar. Med hänsyn 
härtill har jag strävat att medtaga hela ordförrådet och utplockat 
materialet så snabbt som möjligt för att stödja minnet. Många 
ord ha ej kunnat bliva förbisedda; med vett och vilja har jag 
däremot bortlämnat en hop sammansatta ortnamn ävensom några 
få andra ord (t. ex. kamerala termer), vilka tyckts ur såväl for- 
mens som innehåällets synpunkt sakna varje intresse. Med hän- 
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syn till den vikt jag lagt på fullständigheten hade jag tänkt på 
att meddela materialet i form av en ordlista ordnad alfabetiskt 
efter ordens begynnelsebokstäver men har slutligen, då jag 
även annars äger en viss kunskap i åländskt språk, ansett det 
vara bäst att giva det ett slags organisk behandling. 

I följande framställning utgår jag från ljudtecknen. 


A finnes bl. a. 1. i de envokaliska bar pt. bar, barn barn, garn garn, 
Ahalmm halm, halvklar a., lass : las lass, mark viktmått, qvan kvarn, sakks 
sax, yksskaft yxskaft, mörstack myrstack, tamp repstump, eldvakt eldvakt, vas 
rövass; 2. vidare som första i flervokaliska (hit föres även a i envokalisk 
förled): blaggann blagarn, dagar pl. dagar, granris n., hanskar : hannskar 
pl. handskar, knalar på. knallhattar, lada f. lada, lammärsö ortn. Långbergs- 
öda, lamptanda lampveke, malde pt. malde, mol, nattän bsg. natten, spadar 
pl. spadar, tajgi su. tagit, trasor pl. trasor, vackta inf. vakta, vari su. varit. 

Representerar sista vokal först och främst: 8. i en mängd pret.former 
t. ex. barka barkade, hakka hackade ete., medan 4. säkra infinitiver och 
supiner ytterst sällan förekomma; 5. vidare i ob. och bsg. av svaga masku- 
liner: kjetta kätte, kälkan kälken, måsa mossa, riann rian (vid logen; kske 
fem.), skatan ortn. ”Skaten', skolan skolan (kske fem.), lamptandan lamp- 
veken; 86. i ob. och bsg. av sv. fem.: dynga dynga, klita krita, kläkka klocka, 
krona krona, kyrka : körka kyrka, lada lada, lampa lampa, loda låda, stik- 
loda stiecklåda, lona en uthusbyggnad, banmorskans gsg. barnmorskans, kål- 
myla kolmila, hellgånmessa allhelgona, numra nummer, oskan åskan (bsg.), 
kaffepanna, sandra propr., sikuria cikoria, smidjann bsg. smedjan, stuvan 
bsg. stugan, svattan bsg., benämning på ett svart får, sötsäppa sötsoppa, 
tallka fi. talkoo, tiömmrann bsg. timran, tröja tröja, vikka vecka, vikkann 
bsg. veckan, dllja olja, ädla propr. Edla; 7. i sådana former av maskuliner 
på -are som de till ortnamn övergående genitiverna gjesjevars Gästgivars, 
glasmestars Glasmästars, svalhällars Svalhällars samt proklitiskt bygmestar 
byggmästare och vid fog i sms. läsardan läsförhörsdagen; — i ortnamnen 
bäjrboda Borgboda, ersnabba, kulla, lustekulla Lustigkulla, nyvälla, orsgoda 
Åsgårda, seglinga Seglinge, ströma Strömma samt sådana på -öda och till 
gårdnamn övergångna eller övergående sådana med historiskt sett dubbel 
genit.ändelse: erikas Eriks, lasas Lasses, nederstunas nedre stugan', ny- 
sltunas nya stugan', appstunas "övre stugan', tämmosas ”Tomas'; 8. i obpl. 
av starka mask. och fem. t. ex. broar broar, bruddar broddar (spikar), ennar 
enar (buskar), fammnar famnar, örfilar ett slags vetebröd, golar gärds- 
gårdar, grinndar grindar, kammarr kammar, tekapparr tekoppar, kärgjar : 
kargar korgar, monar manader, renar åkerrenar, sjylar skylar, stövvlar 
stövlar, tränsar tränsar, frvolar tvalar, tatar tåtar (knippen) ävensom 9. av 
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sv. mask.: bullarr bullar, kappar kappar (mått), kjetltar kättar, pännar : 
pånar pennor, sellarr selar, skorar avskurna trästycken, spadar spadar, 
stakar stakar; 10. i suff. art. pl. bodana bodarna, påronfdrarna fårorna i 
potatisåkern, skona skorna; 11. i de adjektiviska pluralerna (va för) enna 
vad för ena, hdka int. pron. vilka, mulna a. mulna, många många; 12. slut- 
ligen i orden båätta:bärtta adv. borta, hemma adv. hemma, inga pron. n. 
intet, mellan prep. och adv. mellan. 


B finnes ej efter m: humälvik ortn., kam pl. kammarr kam, kammar, 
lamm : lam n. lamm, lammärsö (öjän) ortn. Långbergsöda (ön), vartill ety- 
mologien väl fortfarande angives genom sist anförda på kartorna och i finare 
språk förekommande form, limmran (1868) bsg. ”timran”. 


C finnes ffr & för att tillsammans med detta ange långt &£-ljud men är 
även i denna funktion jämförelsevis ovanligt vid sidan av kk eller k. 


D finnes ffr j i 1. rydja :ryddja rödja, smidjann smedjan men saknas 
i ortn. jupdal Djupdal; 2. finnes ffr -er, -är i nederstunas gårdnamn men 
saknas i ner (1895) adv. ned och brär ja höj (1897), om detta betyder 'breder 
jag ut hö eller ej är felläsning; 38. finnes i namnen hinndrick, sandra, ulld- 
rick men saknas i vänla Vendla och hanla vb. handla, hanskar pl., harasby 
ortn. Haraldsby, lanbon landbonden, lunpparlans (sic) gsg. Lumparlands, 
normans Nordmans, röfärja vb. rödfärga, smekallä ”Smed-Kale', suns gsg. 
Sunds (ortn.); 4. finnes i brändåä pt. brände, venndå pt. vände men saknas 
(1878) i brän ja tårv ”brände jag torv', varmed jfr att en tvåvokalisk form 
15.7. 1879 sönderfallit i skrivningen bränn de ja "brände jag'; 5. finnes i fär- 
sunndå ortn. Färjsundet, grinndar pl. grindar och stundom i sand sand 
samt det 1 g. förekommande strand (ortn.) men saknas regelbundet i bann : 
ban, jälban band, gärdsgårdsband, bann (1865): ban pt. band, grinn grind, 
kaplann kappland, lämmlann ortn., tunnlann tunnland, pun, skolpun, skol- 
punn pund, skålpund, sann : san sand (jfr strax ovan), sunn : sun ortn. Sund; 
6. finnes i smedia smeden samt blad blad, städ stöd på en gärdsgård, trod 
tråd, 1 g. i vad int. pron. vad, oftast i veed, takved, brygved bryggved men 
saknas i brö bröd, gattsve ortn. Gottsved, la pt. lade, va int. pron., ofta i ve 
ved, törve "tjärved". 


FE finnes tvivelsutan ljudenligt i 1. de envokaliska ber (jte bär, jfr lagär- 
besblad) n. bär, de pron. det, der adv. där, drev n. tätningsmaterial(?), päsenys 
ortn. ? Persängs, fekk:fek pt. fick, feks fähus, flesk fläsk, gekk : geck : jeck : gek 
pt. gick, jett su. givit, kjed ked, klen obpl. kläder, me prep. med, »ej pron. 
mig, ner konj. när, då, ner adv. ned, nes ortn. Näs, långnes Långnäs, ämnes 
Emnäs, sjel säl, sletsjer ortn. Slätskär, kalsjer ortn. Kalskär, te smess 'till 
smeds', slipsten slipsten, gåttsve ortn. Gottsved, te prep. till, ve prep. vid, 
ve : ved : veed ved, matveft mattväft, sydvest SW. 
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2. likaså ljudenligt som första vokal i flervokaliska: breda pt. brädfod- 
rade, breddå : bredde : brede utbredde, bredänn bräder, derifron adv. därifrån, 
eyän pron. egen, eldvakt, endar pl. ändar, enkefru, enna pron. i (vad för) ena, 
ennar på. enar, erikas gårdn., ersnabba ortn., eskvik ortn. 'Askvik', eltär prep. 
efter, feksä fähuset, fletorr pl. flätor, gestärby ortn., gjesjevars ”Gästgivars', 
hektå bsg. häktet, hellyärmessa allhelgona, hemma adv., hennäss hennes, 
jessäll :jesåäl gärdsgårdsmaterial, jetfplasin ortn. Getplatsen, tjengor pl. kängor, 
kjetta kätte, kledär pl. kläder, klenning klädning, ledig a., lektärr troligen 
ett slags virke, melanr prep. mellan, helgänmessa, meslöst mässlöst (ingen 
gudstjänst), bygmestar, glasmestars, meta vb. meta (troligen), lantmetarin 
lantmätaren, nederstunas gårdn., nesby ortn. Näsby, neslor pl. nässlor, pene 
penni (mynt), pepparkakor, pjesskor pl. pjäxor (skoplagg), presbetyg präst- 
betyg, pressgordänn prästgården, reddå pt. redde, rennar pl. åkerrenar, 
seqlinga ortn. Seglinge, segärström släktnamn, sellarr pl. selar, långsletän 
ortn. Längslätten, sletsjer ortn. Slätskär, skredddå pt. skrädde, smedins gsg. 
smedens, stekkon ortn.(?), stektäå : stekktä: (1865 stetä, väl skrivfel) pt. gjorde 
stack (av halm), stenföttär pl., majstenggär pl. majstänger, stesäll:stessäll 
städsel, teyäll tegel, teeknar ps. tecknar, tekksta pt. textade, tektå pt. täckte, 
gjorde tak, tekäpparr pl. tekoppar, tenksöda ortn. Tängsöda, tjena, förkjena 
tjäna, förtjäna, tredu, treddiä vb. träda, trädde, trettondag, vegänn bsg. vägen, 
veggänn bsg. väggen, vektå pt. gjorde isvak, venrndåä pt. vände, vesstergols 
gåärdn., vetä n. hvete, alternativt i veckar pl. veckor. 

3. Som ljudenlig representant för sista vokalen i ordet förekommer bok- 
staven säkert ytterst sällan; det vore då i följande 7 ord: anes anis, pene 
penni (mynt) med vilka jfr isedär Isidor, ortnamnen sales, kartornas Sälis, 
av äldre skrivningar att döma tidigare Sol-lösa (jfr Daglösa), lustekulla 
Lustigkulla och marieham (sic) samt sikurjerot cikorierot ävensom i begroves 
pt. begravdes; 4. annars representerar den ä utom i mask. slutartikeln, där 
den star för i: bagarenn, bokarströmen : boströmen ortn. (-kar- i dettas förra 
alternativform är ordet karl m.), bönsalen, plassen platsen, spisen spiseln; 
5. ä döljer sig sålunda slutljudande i kaffe kaffe, manne Immanuel samt 6. 
i preterita bredde, brännde, grävde, klyvde, köde : körde, läste : lässte läste, 
malde, myllde myNade, sjörde avskar (trä, med såg eller annat verktyg), sådde, 
tekte, vekte, vende; 7. ffr Ii kavelbro, ravellduk, stesell städsel; 8. ffr n i 
tusen 1000, vatten samt den fem. slutartikeln: veggen, vikenn; 9. ffr r i kvater 
kvarter (mått), efter ofter, lider n., väder n. och troligen papper (liksom pap- 
perasär papyrosser) n. papper samt i en pluraländelse: stenfötter stenfötter. 

F är alltid ljudenligt utom alternativt i of prep. av och finnes t. ex. i 
räfsa pt. räfsade, yksskaft yxskaft, borisaff ryskt tillnamn men ej i ettär 
efter, halt äm halt "halvt om halvt', lärt lärft. 

G finnes ljudenligt i 1. t. ex. fögäåll ortn. Föglö, gan n. garn, gräfta 
pt. gräftade, maggasin magasin, måjjäribolagå mejeribolaget, snöga pt. 


.” 


CENTRALÅLÄNDSKT SPRÅK FÖR 60 ÅR SEDAN 507 


snöade, 2. i råg råg, stjäg tjog, tråg tråg, tåg n. tåg samt i log pt. låg men 
aldrig i dro pt. drog, slo pt. slog, to pt. tog; 3. finnes i ledig a. men saknas 
i däli dålig; 4. finnes alternativt i jag :ja jag; 5. saknas i bärboms propr. 
Bergboms, dar pl. dagar, namsdan namnsdagen. 

6. Sällan står g ensamt som tecken för J-ljud: gekk pt. gick, gortö ortn. 
Hjortö, kärg korg, 7. oftare tillsammans med ett följande eller föregående j: 
gjesjevars Gästgivars, kärgjar korgar, tajgi su. tagit. 


H är alltid ljudenligt och förekommer bl. a. i hösstå pt. öste (1868). 


I finnes i de envokaliska 1. grinn grind, lim lim, milt a. n. mildt, gran- 
ris granris, ingäntling, fadärvik ortn., brännvinn samt, ehuru åtminstone ej i 
samma mening ljudenligt, i fick fick, till til; 2. representerar första vokalen 
i bortåt 40 flervokaliska ord t. ex. dikka pt. dikade, dricki: driki su. druckit, 
millangols ortn. Mellangårds, smida vb. smida, smidjann bsg. smedjan, stikor 
stickor, sviskdnn sveskon, timmrann bsg. timran, tisäl tistel, vikka, vikkann, 
vickår vecka, veckan, veckor, vivarsby ortn. Vivastby. 

Representerar slutljudande vokal 3. i däli dålig, muli mulen (huvudorden 
tyckas här vara mask.), 4. i supiner: drieckti : driki druckit, huggi huggit, 
köpt : köppi köpt, tajgi tagit, vari varit, äti ätit; 5. finnes vidare i avledn.änd. 
-ing: klenning, sjärting shirting, strömming, välling, 6. i mask. slutartikeln: 
golin gården, gropins troligen bildat på ett gårdnamn, jetplasin ortn., kam- 
rerin kamreraren, krokin Kroken, krusins ”Kruuses' ?, kåälarin : källarin käl- 
laren, körkvådins kyrkvärdens, lantmetarin, prostin, sikterin, smedin, sme- 
dins smeden, smedens men ej i lanbon landbonden; 7. finnes ytterligare i 
adj. ledig samt namnen emill, ulldrick ävensom erikas gsg. och ryska lån- 
ordet prännikdarr bakverk. 


J finnes 1. t. ex. i höj n. hö, jett su. givit, jol pt. gjorde, jort släkt- 
namnet Hjort, jung ljung, jupdal ortn. Djupdal, jässgolar gärdsgårdar, 
kärjar pl. korgar, mäåj pron. mig, öjän bsg. ön och kan sägas alltid vara 
ljudenligt, 2. om hänsyn ej tages till oftast oriktig placering i grannskap 
av r: båjrboda : båjrbo ortn. Borgboda el. Borgbo, käjrr korg, längbäjr 
ortn. Långberg, molfjär målfärg, rosänbjär namn. Rosenberg, varjämte en 
och annan gång Jjrj skrives i st. f. rj; 3. tillsammans med k, t el. st resp. s 
kan j beteckna ftje- resp. gje-ljud och visar även då oriktig placering vid r 
t. ex. krabkäjr ortn. Krabbkärr; 4. pjesskor : pesskor "pjäxor äro måhända 
båda ljudenliga, medan frånvaron av j beror på skrivfel i stinakassås gsg. 
Stina-Kajsas. 


K finnes ljudenligt i 1. t. ex. daksvärkä dagsverk, klåkka klocka, 
kvattärr kvarter, sakks sax, tenksöda ortn. Tängsöda, 2. som ensamt tecken 
för tje-ljud i kengor kängor, kyrka : körka, källarin, köd pt. körde, kött, 3. 
tillsammans med j i kjed ked, kjenyor, kjetta kätte. 
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L finnes i 1. klita krita, mulna a. pl. mulna, ravellduk ravenduk, till 
prep., 2. vidare i golin, golar gården, gårdar, fjol f. jord, jol pt. gjorde, jäla 
pt. gärdade och 3. ffr s i te sjärgols till skärgårds 4. men saknas ffr s i 
baästahälm ortn. Bolstaholm, gosäns bgsg. ”gårdsens', harasby Haraldsby, 
posbölå ortn. Pålsböle, 5. i te prep. till. 


AM är alltid ljudenligt t. ex. halmm balm. 


N finnes bl. a. 1. ffr s i gropins, krusins, smedins bgsg., 2. efter mi 
fammnarr famnar (mått), rdmn rom (sprit) men saknas i hamsundå Hamn- 
sundet, marieham, namsdan namnsdagen; 3. betecknar mi lunpparlans 
Lumparlands, punrppa vb. pumpa och möjligen lanbonr landbonden, 4. äng- 
ljud ffr k t. ex. änkarby ortn. Emkarby och väl även 9; ng anger sådant 
ljud i rängnade pt. regnade. 


O finnes 1. i följande envokaliska liksom i svenska skriftspråket: häg- 
blom Häggblom, båjrbo Borgboda, bärboms propr., lanbon landbonden, kaväl- 
bro kavelbro, dro pt. drog, ho m. ho (kärl), hov pt. hov, hävde, jol jord, jol 
pt. gjorde, jort propr. Hjort, kon n. korn, ost ost (av mjölk), sikurierot 
cikorierot, te skoks till skogs, skor pl. skor, slo pt. slog, to pt. tog 2. men 
mot d& (i ett fall a) i skrspr. likaledes ljudenligt i fron frän, derifron därifrån, 
härgols, sjärgols, millangols herrgårds, skärgårds, Mellangårds, log pt. låg, 
los n. lås, mol n. måltid, störmol n. störmål (avståndet mellan två par störar 
i en gärdsgård), mon månad, ov, of prep. av, ot prep. åt, of pt. åt, po prep. 
på, skop n. skåp, slo vb. slå, sogspon sågspån, trod f. tråd, tvol tvål; 3. repre- 
senterar första vokalen i flervokaliska liksom i skrspr.: bokarströmen, bo- 
strömen ortn., bodän bsg. boden, bäjrboda ortn., bondän bonden, broar pl. 
broar, dommarbölå ortn., härasdonmaråän häradsdomaren, gortö Hjortö, 
gropins ”Gropens', beqroves pt. begravdes, jommal (kyrka, socken) Jom mala, 
jorttronn n. hjortron, josepsuns Josefssons, kovik ortn. (?), krokin ortn.?, 
krona (mynt), rormans Nordmans, banmorskans, notänn bsg. noten, orm- 
bunk (möjl. a-ljud), prostin prosten, rosänbjär Rosenberg, rovvor pl. rovor, 
skolan bsg., skona bpl. skorna, sokkän socken, spola pt. spolade, tobback 
tobak 4. men står mot d i skrspr. likaså ljudenligt i blobärkjärä Blåbärs- 
kärret, bosän bpl. båsen, broka pt. brakade (lin), forhussä fårhuset, godänn, 
kunysgodänn kungsgården, golin : golar, jässgolar gärdsgårdar, pressgor- 
dänn prästgården, gosäns ”gårdsens', loda, stikloda låda, lona ett uthus, 
lona su. lånat, molfjär målfärg, monar månader, åvanokär ortn. Ovanåker, 
orsgoda ortn. Åsgårda, oskan bsg. åskan, posbölä Pälsböle, skolpun skålpund, 
skorar pl. avskurna stycken, soga pt. sågade, sogän bsg. sågen, sponor pl. 
spånor, togor pl. tågor, tvolar tvålar, vordö ortn. Vårdö. 

Representerar sista vokal 5. ljudenligt blott i upptaktsorden busaron 
blus, te akstjons till auktions, 6. annars ett a-ljud: troligen gammal oblik- 
ändelse i stekkon ortn.?, 7. fem. pl.-ändelse i Hetorr, yangor, kakor, kjengor. 
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neslor, pesskor, påttor pärtor, rovvor, räfsor, halvsålor, sjänor stjärnor, 
skrubbor kardor, skärrporr, sponor, stikor stickor, togor, trasor, tunnor samt 
det historiskt maskulina krakor; 8. slutligen jotron : jorttronn hjortron, lin- 
gon, passtors ”pastorns', päronn potatis, trettondag, ättos gsg. Ottos (och 
tämmosas gsg. Tomas!'). 


P är alltid ljudenligt och finnes bl. a. i josepsäns Josefssons, Q är tecken 
för & i qvan kvarn. 


Lå 


R finnes 1. ffr d i pressgordänn, vordö ortn. Vårdö, yrdå pt. yrde men 
saknas i godänn 'Gården', kungsgodän, dsgoda, köde pt. körde, körkväådins 
kyrkvärdens; 2. finnes ffr n i barn, garn men ej i banmorskans, fjändelar, 
gan, blaggann, klakjän klackjärn, kon n. korn, möns propr. gsg. Mörns, 
qvan kvarn, sjänor stjärnor; 3. finnes ffr s i orsgoda Åsgårda, vivarsby Vi- 
vastby, alternativt i björsby men ej i bjösby, påsengs, janpåsåns gsg. Jan- 
Perssons, jässgolar gärdsgårdar; 4. finnes ffr t i bärtta adv., jorttronn 
hjortron, pärttor, ärttär men saknas i båtta adv., jotron, kvattärr : kvater 
kvarter, pättor : påtor pärtor, svattan namn på ett svart får, ättär; 5. saknas 
i va pt. var och anger tillsammans med följ. I kvaliteten för s i namnet en- 
borlsta Enbolstad. 


S finnes t. ex. 1. i puns punsch, sikurjerot cikorierot, 2. ffr, ej efter, k 
i pesskor ”pjäxor', 3. på två ställen i den historiska genitiven gosäns ”gård- 
sens', 4. i en mängd genitiver efter prep. "till t. ex. le akstjons, härgols, 
marknas, sjärgols, skoks, smess till auktion, herrgården, marknaden, skär- 
gården, skogen, smeden; 5. betecknar tillsammans med 7; (aldrig &k) sje-ljud: 
sjel m. säl, sjylar pl. skylar, sjänor stjärnor, sjära vb. skära, sjärting shir- 
ting, sjörde pt. avskar; 6. anger troligen, sammanskrivet med följande tj, 
en ofta hörbar åländsk modifikation av tfje-ljudet med svag dentalexplosion, 
som även kan utebliva: stjdg n. tjog, jfr te akstjons ovan. 


T 1. saknas ffr s i masån Mattsson, plassen, jetplasin,i presbetyg, press- 
gordänn; 2. betecknar tillsammans med j tje-ljud blott i tjengor pl. kängor, 
3. med sj se strax ovan. 


U finnes 1. i de envokaliska ormbunk, burk, ravellduk, enkefru, hur 
adv. huru, jung ljung, jus n. ljus, pr pund, skolpunn : skolpun skålpund, 
puns punsch, sjul skjul, stub stubb, sunn :sun ortn. Sund, suns gsg., ull ull; 
2. representerar likaså ljudenligt första vokalen i flervokaliska: bruddar på. 
bråddar (spikar), bullarr pl, bulta pt. bultade, busska pt. '"buskade', kal- 
gustas Karl-Gustavs, huggi su. huggit, hwmälvik ortn., forhuså bsg. färhuset, 
jullä Julius, jupdal Djupdal, krusins namn, kugvik ortn., kulla ortn., kungs- 
godän kungsgården, lunpparlans gsg., lustekulla ortn., muli mulen, mulna 
a. pl. mulna, ”wmnra nummer, rusän russin, punppa vb. pumpa, skrubbor pl., 
skura pt. skurade, åppstfunas övre stugan, sfurvan stugan, färsuwnndå Färj- 
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sundet, tunrnlann tunnland, tunnor pl. tunnor, tusen 1000, wulldriek namn, 
ulsby ortnamn, urväådär yrväder. 


V 1. finnes t. ex. i kyvvla vb. hyvla, rovvor pl. rovor, stuvan stugan; 2. 
saknas i gusta, kalgustas Gustavs, Karl-Gustavs, lystyck livstycke, ? ulsby 
ortn. samt i äppstunas övre stugan. 

Y 1. finnes, märkligt nog, ljudenligt i en mängd ortnamn på -by, vidare 
i brygved bryggved, bygmestar (proklis), bykstyg, byksår, dyngga, flytta, 
hyvvla, klyvdå pt. klyvde, mykåä mycket, mylldå pt. myllade, nyptå pt. ny pte, 
nöp, nysta pt. nystade, nystunas nya stugan, nyvälla ortn., rydja pt. röjde, 
rysbölä ortn., sjylar pl. skylar, sydvest SW, syllöda ortn., stundom på kar- 
torna Sillöda, yckså yxa, yrdå pt. yrde, 2. så även i lystyck n. livstycke och 
kanske också i kyrka kyrka, kaälmyla kolmila; 3. ordet potatis är skrivet 
med otydligt tecken efter -at: möjligen avses potatyss. 


Å representerar första vokalen och hålles noga skild från o: 1. i en- 
vokaliska ord: bärt adv. bort, pällfälk släktnamn Pellfolk, fatt su. fått, gålvv 
n. golv, Adl n. hål, häll hållskjuts, kaställhdälm ortn., kåjrr korg, fängkal 
(kryddor), mak snö vb. mocka, rdek rock, råg råg, rämn rom (sprit), skåäv n. 
skov, stjäg tjog, städ n. stöd, ståkk stock, janpäsäåns Jan-Perssons, tråg, tåg 
rep, lärv torv, vänn poss. pron. vår, d och, äpp upp, ds pron. oss; 2. i fler- 
vokaliska: båkkså ortn. Boxö, bajrboda, enbärlsta ortn. Enbolstad, basta- 
hålm, båtta adv., kalsddtär Karlsdotter, dåäli dålig, fålla pt. fållade, päron- 
färarna bpl., gängor gånger, gärkjär ortn. Gorrkärr, gåttsve ortn., håka: 
häkka int. pron. vilka, södärhålmäån ortn., kläkka, kläksnörä, kälmyla kol- 
mila, käppa pt. koppade (folkmedicin), tekäpparr tekoppar, kärjar, lång- 
(i ortnamn), maka vb., många pl, måsa mosse, mossa, nåärgols Norrgårds, 
plaåkka vb., skårrporr pl., skåta vb. skotta snö cte., slättä slottet (Kastelholm), 
såddå pt., säåkkärr socker, såla pt. halvsulade, halvsålor halvsulor, såles 
ortn., sötsäppa, tämmosas Tomas”, tämtän tomten, tätar pl.,, ällja olja, älljo- 
råck, äppstunas, ärravas Oravais socken i Öb., dfttos Ottos, dvanokär Ovan- 
åker; 3. ljudenligt är d även i svagtrycksformen dtt prep. åt men 4. icke 
i störmal (mått), är n. år och häp, som tyckes vara ordet hop m. 

Sista vokalen representeras ljudenligt 5. i fikan, hellgånmessa, linggan, 
sviskänn och 6. pluralerna byksar, prännikär, pärttår, vickår : veckår, vilka 
äro upplysande för fallet o 7; 7. i den "dubbla genitivändelsen i stinakassås, väl 
avseende Stina-Kajsas; 8. slutligen i borisaäff namn, brölläps gsg., isedår Isidor. 


Å finnes ljudenligt i 1. brän pt. brände, brär ps. ? breder, långbäjr Lång- 
berg, fjär färg, gräs gräs, klakjän klackjärn, gårkjär Gorrkärr, lärt lärft, 
mäåj pron. mig, nät n. nät, sänn :sän sedan, vägg vägg samt i båkkså Boxö, 
töftä Töttö och när prep. när, hos; 2. i flervokaliska: bränndå pt., bränn- 
vinn n., bärboms, bärrja pt. bärgade, fräkänn fräkenväxt, fräömanby ortu., 
fälldå pt., fänykdal, förja färgade, färsunddå Färjsundet, gräfta pt., grälsby 
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ortn., gräva vb., hägblom Häggblom, Svalhällars ortn., hängsäll hängslen, 
jäla pt. gärdade, jässgolar gärdsgårdar, kälkan kälken, källarin källaren, 
kärr pl., pällfolk eg. Pelles folk, påännar pennor, räfsa pt., rängna pt. reg- 
nade, sjänor pl., sjära vb. skära, snällman släktnamn, späålby ortn., stäållän 
pl. ställen, säjpål släktnamn Seipel, tränsar pl. tränsar, väder n. väder, ny- 
vålla ortn., välling, vänla Vendla, värkå virke, ädla Edla, ägga vb. taga 
ägg ur bo, ämnes ortn. Emnäs, änkarby ortn. Emkarby, ät: su. ätit. 

Sista vokalen representeras ljudenligt 3. slutljudande i äldre femininet 
yckså yxa, 4. namnen julläå, jannå, kallåä, 5. obf. av neutrala subst. arbetä, 
kaffä, kläksnöråä, vetäå hvete, värkå, pårtvärkå, daksvärkå samt ortn. på 
-bölä, 6. bsg. av neutrala fekså fähuset, hektä, forhusä, blobärkjäräå, lidråi, 
röstå (på husgaveln), slåttä, stallä, sundå, takå, 7. i mykäå mycket, 8. i pre- 
terita breddå, bränndå, döddå : dödå dog, fälldå, grävdå, hösstå öste, kliptå 
klippte, klyvdåä, ködå körde, mylldå mylade, nyptå, reddäå, skreddäå, stekktå 
gjorde stack, sdåddå, tektäå täckte, treddå, vektå gjorde vak, venndäå, yrdi, 
vilka belysa e 6 ovan; 9. ffr Il i bibälförk(laring), fögåll Föglö, humälvik, 
hängsäll, jessäll, kavälbro, rissäll, stessäll, säjpål Seipel, tegål, tisäl vistel; 
10. ffr n i obsg. fräkänn, rusän, sokkän, 11... i bsgf. bodän, nattän, notänn, 
läångsletänn, sogänn, tämtän, veggän, vikänn, öjän och det även feminina 
vegäånn vägen, 12. i nägra bsgm. med osäker ljudenlighet: bondän, häras- 
dommarän, godänn gården, kungsgodäån, pressgordänn, södärhålmän, kro- 
känn, grönöränn ”gröna ören” samt dessutom gosäns ”gårdsens', 13. i ob. 
eller bpl. av mask. och neutr.: bosän bpl., bredänn obpl. bräder, dikän pl., 
fötträån bpl. fötterna, ställän bpl., 14. namnet rosänbjär — pronomina egån, 
inggänting; 15. ffr r i subst. kalsddtär, kvattärr mått, lidär, lädär, åvan- 
okär, såäkkärr, urvädär, 16. i obpl. kledär, lektärr, majstenggäår, nöttär, 
röttär, stenföttär, ättär : ärtärr, NV7. i ettär efter, föräå adv. före, hennäss 
hennes. 


Ö finnes i de 1. envokaliska brö bröd, dött su. dött, högg pt. högg, höj 
hö, utjör utgör, klöv pt. klöv, köd : körd pt. körde, kött, meslöst a. n. mäss- 
löst, löv n., möns Mörns, snö snö, värkström ortn. samt ortn. gortö, lam- 
märsö, vordö; 2. i flervokaliska t. ex. bröllaps gsg., bönsalen, börja pt. 
började, döddå pt. dog, förå adv. före, fötträn fötterna, hösstäå pt. öste, körra 
vb. köra, körka kyrka, mörstack myrstack, mössa mössa, nöttär pl. nux, 
rönsa vb. rensa, rössta vb. avge röst, röstä bsg. övre delen av husgavel, 
röttär pl. rötter, sjörde pt. avskar, snröga vb. snöa, klåksnörå n. klocksnöre, 
ströma ortn. Strömma, strönuning strömming, störmol (matt), stövvlar pål., 
trösska tröskade, tröja tröja, törve tjärved, öjän bsg. ön, örfilar pl., össter- 
gols ortn. Östergårds. 


SUR LA FORME DE LA TROISIEME PERSONNE 
DU SINGULIER PRÉSENT DE LINDICATIF EN 
VIEUX-SCANDINAVE 


PAR ÅLF SOMMERFELT 


On enseigne généralement qu'en vieux-scandinave, å la fin de 
la période runique, la forme de la seconde personne du singulier 
présent de I'indicatif a remplacé celle de la troisieme personne. 
Le barutr (c.-å-d. brytkR) de Vinscription de Björketorp serait donc, 
å Porigine, une forme de la seconde personne qui aurait fait 
disparaitre I'ancien bariutip de Vinscription de Stentofta. 

Le remplacement de la forme de la troisieme personne par 
celle de la seconde surprendrait. On sait qu'en général, ce sont 
les formes de la troisieme personne qui lI'emportent sur celles 
des autres. On connait I'extension qu'a cu, äå date ancienne, la 
forme de la troisieme personne du pluriel dans une partie du 
germanique occidental. Et en scandinave plus récent la troisieme 
personne du singulier (qui au présent de Pindicatif était aussi 
celle de la seconde) est la seule forme ordinaire qui soit restée 
de Pancienne flexion, ce qui se retrouve en anglais, å part du 
présent de Pindicatif. Un développement analogue a eu lieu dans 
P'irlandais du nord (Donegal) ot la forme de la troisieme per- 
sonne du singulier a remplacé toutes les autres, å exception de 
la premicere du singulier pråésent de Pindicatif. Ces faits, pour 
ne citer qu'cux, suffisent å montrer la nécessité d'un examen 
plus détaillé du développement scandinave. 

En fait, il subsiste bien des traces de Pancienne désinence, 
ainsi trös couramment devant la terminaison de la conjugaison 
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réflexive. De plus, une forme telle que gerib se rencontre dans 
le livre d"'homilies de Stockholm et des formes comme bykke bår 
etc. sont connues (cf. Noreen, Altisl. u. altnorw. Gramm.!, $ 530, 
note 3, p. 356). Ceci nous indique qu'apreés voyelle la désinence 
en 7 (de R) m'a été adoptée qu'assez tardivement. 

Le premier domaine de la nouvelle désinence a donc du étre 
limité aux formes oä Ir suit une consonne. Dans la plupart des 
cas, apreés la chute des voyelles en fin de mot, I'ancienne spirante 
dentale (qui a pu étre sonore ou sourde conformément å ce qui ' 
la suivait) aurait été assimilée å la consonne précédente. Pour 
prévenir cette assimilation on a différencié la spirante dentale 
en R (pour le principe de la différenciation voir Meillet, Mém. 
de la Soc. de Lingu. de Paris, XII, p. 14 et suiv.). La différen- 
ciation aurait difficilement pu s'accomplir autrement: un d (ou 
un !) aurait été assimilé, dans bien des cas, å la consonne pré- 
cédente de la méme facon que la spirante dentale. Et I'R de la 
seconde personne était une désinence nette et bien caracterisée. 
Le développement a done été complexe: la spirante dentale a 
été différenciée et la direction de cette différenciation a été 
influencée par I'R de la seconde personne. 

La substitution directe de la troisieme personne par la seconde 
serait le premier indice d'une tendance å simplifier la flexion 
personnelle du verbe en scandinave. Les considérations qu'on 
vient de lire montrent que PFinterprétation du changement doit 
etre différente ainsi qu'on pouvait le soupconner d'apreös la date 
ancienne du changement. 


JJ 


DIE VOKALSYNTHESE 


VON H. J. L. STRUYCKEN 


Bis jetzt hat es nicht an Versuchen gefehlt, die Vokale aus 
einzelnen Tönen mit einfachen Schwingungszahlverhältnissen 
aufzubauen. Ein einfaches und nicht kostspieliges Verfahren, 
nach welchem dieses geschehen kann und womit auch die ein- 
fachen Gesetze der Tonverschmelzung und Adsorption festgestellt 
werden können, ist folgendes. Weisbach, Mehlis i. Thäringen, 
hat fär die akustische Untersuchung des Gehörs einige belastete 
Gabeln hergestellt, N:o 54—58, womit Schwingungszahlen von 
152 bis 860 eingestellt werden können !, 

Die fänf höchsten Gabeln dieser Reihe werden senkrecht in 
einem Holzklotz mit breiter Grundfläche aufgestellt, so dass sie 
oben in dieselbe horizontale Ebene enden. Die Gabelstiele stecken 
in Oeffnungen von 15 mm Durchmesser (I, II, III, IV, V Fig.) 
und sind in der Nähe von ihrem freien Ende von nicht klem- 
menden mässig sanften Filzringen (0), welche wieder genau in 
die Rohröffnungen im Holzklotz passen, umgeben. Die Ober- 
fläche des Holzklotzes ist bei jeder Gabel mit einer Filzplatte (p) 
versehen, in die der Stiel genau passt, und darauf ruhen die 
Gabeln. Auch die Unterfläche des Holzes wird an den Ecken 
mit Filz versehen. Ist die Reihe gut parallel gestellt, so können 
die Gabeln leicht von der Seite aus mit einem mit Kautschuk 
bekleideten Klöppel angeschlagen werden. Sie klingen dann 
ziemlich langsam aus, und es tritt kein Klang auf den Tisch 
uber. Der Klang wird nur durch Luftleitung von den Zinken 
aus ubertragen. 


! Jetziger Preis 90 Goldmark. 
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Ueber jeder Gabel in der Mitte zwischen den Zinken, aber 
einige Millimeter äber der oberen Fläche, möändet ein kleines 
schiefes Röhrchen (o) aus. Die fänf Röhrcehen vereinigen sich 
allmählich zu einem etwas weiteren Rohr. Das Sammelrohr kann 
wieder mittelst eines 
leicht beweglichen O O O O Oe 
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werden. Jetzt ibt man sich die Gabel so anzuschlagen, dass keine 
Obertöne auftreten und der Ton, sei es pianissimo, sei es piano 
oder mezzoforte, erklingt; nach einigen Monaten kann man das 
leicht erreichen. Jetzt fängt man an, zwei Töne mit einfachen 
Zahlenverhältnissen zu mischen, indem man nach geeignetem 
Anschlag den Hahn eine Sekunde lang öffnet und darauf achtet, 
ob Tonverschmelzung stattfindet. Nachher nimmt man drei 
Töne und sucht die Zusammenstellungen heraus, welche Vokal- 
charakter zeigen, wobei öfters starke individuelle Unterschiede 
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auftreten. 


H. J. L. STRUYCKEN 


die Mischungen sich meinem Ohr darstellen. 


Beifolgend gebe ich eine kleine Liste daräber, wie 


u— Muth (boue Franz.) o— Noth (beau Franz.) o— oi Franz. 


— Law (Engl) a— Stahl X unbestimmt 


| oo Fare 6 8 FR VALE BA NIT Gl PA at! elh h! ff, 
Verhältnis | oo. ; 
| dör Sa 256 öd ac 304 4561l161 322 4831170 340 5101192 384 576|215 430 6451241 482 723 
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Als allgemeine Gesetze, nach denen Tonverschmelzung statt- 
finden kann, därfen folgende angenommen werden: 1) Die 
Schwingungszahlen sollen sich verhalten wie einfache Zahlen. 
2) Am besten gelingt die Verschmelzung, wenn ein Ton an Stärke 
uberwiegt; schwächere Zwischentöne befördern die Verschmelz- 
ung. 3) Die Verschmelzung ist viel weniger ausgeprägt, wenn 
die Töne dem Ohre nach einander zugefährt werden; am besten 
findet die Mischung vorher statt. 4) Ein Teilton soll wenigstens 
ein Zehntel der Gesamttonstärke haben, wenn sein Klangcha- 
rakter der Mischung eingeprägt werden soll. 5) Es gelang mir 
nicht, durch Zusammenmischen von Tönen mit 2n, 3n, 4n u.s. w. 
Schwingungen den akustischen Eindruck eines Grundtones mit 
2 Schwingungen hervorzurufen. 6) Weder Dämpfung noch Auf- 
klingen einzelner Teiltöne in der Periode des Grundtones hatte 
erheblichen Einfluss auf den Klangcharakter. 7) Die Mischung 
von zwei Tönen kann schon einen ganz anderen Charakter 
haben als die einfachen Töne, z. B. g 180 hat U-Timbre, ebenso, 
obwohl geringer, g 360; aber klingen diese beiden Töne zusam- 
men, so hat die Mischung ausgesprochenen O-Charakter. 

Bis jetzt gelang es mir nicht, die verschiedenen Ergebnisse 
der Analyse und Synthese durch radiär oder helicoidal ange- 
ordnete Vektoren gentigend zu erklären; in dieser Richtung mag 
doch manches noch weiter zu erforschen sein. 

Ein grosser Nachteil haftet der Mischung mittelst Gabeln an, 
und zwar der, dass der Ton zu schnell ausklingt. Alle sonst mir 
bekannten tonerregenden Instrumente haben so viele Nebentöne, 
dass nur die von Stumpf benutzte Einrichtung der systematischen 
Dämpfung Abhilfe schaffen kann. Leider ist eine derartige Ein- 
richtung ausserordentlich kostspielig, und doch kann nur von 
einzelnen Grundtönen ausgegangen werden. Meinerseits habe 
ich darum versucht, die allbekannte chemische Harmonica zu 
verbessern und ich hoffe, wo jetzt auch die Tonstärke in weiten 
Grenzen genau geregelt werden kann, weitere Versuche anstellen 
zu können. 


TWO MIDDLE ENGLISH ETYMOLOGIES 


BY K. F. SUNDÉN 


1. ME. siquar, sb. 


This word, as strange as it is interesting, has not yet been 
etymologically explained. It is fairly common in the Cotton MS. 
of the northern Cursor Mundi (c. 1300) but is regularly altered 
in the Fairfax and the Trinity MS., sometimes also in the Göt- 
tingen version. Its graphic form is siquar, siquare or si quar, 
and it occurs chiefly in the phrase in that siquar. Otherwise 
the word is recorded only in the Scottish Legends of Saints 
(a. 1400), where it appears as sithware (29.322), sithtware (36.889) 
or sithar (2.306), forms which should not be written with sich-, 
as in Horstmann's edition. 

The sense of the word is indicated by the NED. as "period 
or point of time; moment. This semantic description is unsatis- 
factory. For it suppresses the senses "time (Ger. mal), "'occasion', 
which form the starting-point of the origination of the other 
senses and at the same time of the etymological explanation of 
the word. It will therefore be necessary to quote some instances 
where the senses "time (Ger. mal), "occasion” are distinctly pro- 
minent. The quotations are taken from the Cursor Mundi (Cotton). 

4443. In bat siquar ioseph ferd pPus, 
(= occasion). 

7707. In bat si quar bat he him soght 
wit all pe mightes pat he moght, 
He sett his tentes in a dale, 
(= occasion). 


7888. 


9159. 


11021. 


12147. 


12385. 


12449. 


16153. 


18943, 


The above 


'occasion” actually existed. 


TWO MIDDLE ENGLISH ETYMOLOGIES 


'Yur knyghtes wijf, bai said, "vri'. 
pat vri was in pat siquar 

At kinges ost and in vte far. 

(= occasion, moment). 

Was a prophet heliseus, 

Als pe stori tellus vs 

Helias was in pat siquare 
Translated in a golden chiare. 
(= occasion). 

Noght far fra childing pat si quar 
pat maria com to se hir par. 

(= time, Ger. mal). 

Yee wonder on all i tald you ar, 
pat i kneu well pat ilk siquar 
Quen pat yow yur moders bar; 
(= time, occasion). 

Iesus he was in pat si quar 

Of aght yeir and namar. 

(= occasion). 

Pan was iesus pe Pbrid si quar 
Boden to be sett to lare. 

(= time, Ger. mal). 

For herod was pat ilk siquar 
keper o pat contre. 

(= time, point of time). 

In Pat siquar was in pat tun 
Men of alkin religioun, 

Of al maner of nacioun 

Man redis of in ani tun, 

bat to bat [feste] come bat siquar, 
Of ilk lede, fra here and par. 


(18943 = point of time; 18947 = time, Ger. mal). 
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quotations reveal that the senses time (Ger. mal)', 


Since the other senses easily develop 


from the sense 'time', we may a priori suppose the latter to 


have been the original meaning. But if so, the import of siquar 
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should be described as "time, occasion; moment; period or point 
of time”. 

The morphological aspect of the word is in very truth a strange 
one. However, the sense "time (Ger. mal) and the Middle Scottish 
word sitluwar(e) indicate beyond doubt that the first element of 
siquar, too, should be identified with the ME. subs. sb "going, 
journey, path; time, occasion = OE. sip of about the same 
import, from OTeut. ”senba-, from an OTeut. verbal root "senp 
(sennan sann) Richtung nehmen, geistig: streben, sinnen” (cf. 
A. Fick, Vgl. Wb. d. Idg. Sp. III 430). The corresponding ON. 
sinn, Goth. sinbs and OFris. sihb only mean "time (Ger. mal), 
but the original sense was no doubt "going, journey". In ON. 
there was also a neutral subs. sinn? denoting 'journey' and "time". 
For the sense-development cf. Swed. gång, Du. »reis, Swed. resa. 

The second element of siquar is the real crux of the word. 
To begin with, it will be remembered that, in the ME. dialect 
north of the Humber, OE. /w- was often written qgu- (qr-) 
presumably indicating the pronunciation £w-, though this pro- 
nunciation of initial OE. /w-, seems to be unknown in modern 
dialects (cf. however the similar development of hv- to krw- in 
Norse). As there is no trace of a ME. word quar with original 
qu- (= kiw-), we may safely assume that quar is here identical 
with ME. /ovcaär, adv. "where, any-, every-where', borrowed from 
OScand. rår, adv. "where, anywhere' = OE. 3e/nwEér. From 
this, however, it does not follow that här was the original 
form of the second element. For in the Scot. Leg. of Saints 
(where OE. /aw- always appears as quw-, qu-) we find sithware 
or (once) sillar, the latter being either a scribal error or else 
a reduction of sitlhware. True, in the Cotton MS. of the Cursor 
Mundi we come across such compounds as at quar 4657, euer 
ai quar 13873 (= anywhere, everywhere), orquar 11795, our- 
quar (= anywhere, everywhere), elles quare 19036 (= elsewhere), 
nourquare 4757, naurquar 14862, noberquar (= nowhere), sum- 
quar 10155 (= somewhere). But all these compounds are ad- 
verbs and in them quarf(e) retains its local sense, never referring 
to time. It is therefore impossible for the local adverb gquarf(e) 
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(hwar(e)) to have originally been combined with the temporal 
subs. sib in order to lend it some sort of sense-modification. 
On the other hand we can easily understand how a ME. or OE. 
sibwar may become "”sikwar or siquar. The syllabic division 
of the word was changed into st-bwar whereupon the second 
element of the word was quite naturally assimilated to the well- 
known adverb hwar irrespective of its sense. Perhaps it should 
be mentioned that in Old Scand. the pron. htvärr "which (of 
the two), each (of the two) occurred in combinations such as 
sinn veg hvärr veach his own way" If this pronoun and this 
construction occurred in OE. times in the English-Scandinavian 
language of the north, perhaps it would not have been impos- 
sible for this "hwär to be amalgamated with a preceding OE. sip 
(= time) owing to misinterpretation on the part of the English. 
But this ”hwär is not elsewhere found in the English language, 
and the combination itself could not have been so frequent as 
to render the amalgamation likely. 

Thus everything argues in favour of the supposition that 
MSco. sithware represents the original form in point of the second 
element also. In order to explain this form we should most 
probably have recourse to the English-Scandinavian language 
which undoubtedly existed north of the Humber in the OE. period. 

In ON. we find the adverb tvisvar, tysvar "twice = OSwed. 
lwiswar, tweswar, tyswar, -wär, -wer, -wor, tyswa, tös(s) war (cf. 
Söderwall, Ordbok öfver Sv. medeltidsspråket s. v. tviswar) 
= ODa. twosser, tysweer, tos(s)wer, -uar, tyswen, twswer, tysser, 
losser, tosse; thysse, those (cf. Kalkar, Ordbog til det zeldre 
Danske Sprog IV 499 a). Moreover we find in ON. the adverb 
brysvar from ”prisvar "thrice or three times = OSwed. prisvar, 
-War, -uUä, Prysvar, -war, -wa, -wäån, bryswar, -ua, -wär, -wän, 
trössuar, tröswär, trösa (cf. Söderwall, Ordbok s. v. priswar) 
= ODa. ltiryswer, throswer, thirysser, trysuer, troswer, tryser, 
trosser (cf. Kalkar, Ordbog s. v. tre). As to the relation between 
the OSwed. forms see A. Kock in Ark. f. Nord. Fil., n. f. VI, 297—38. 

The first element of ON. tvisvar is OTeut. "ticris "twice, in 
two, asunder' = Goth. tvis- (in tvisstandan), OHG. zwir-o(r), 
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MHG. zwir(e) "twice. The first element of ON. bryswar is OTeut. 
"bris "thrice' (cf. Fick, Wb. der Idg. Spr. III 173, 193). The second 
element of the two compounds is probably connected with Skr. 
vära "time (Ger. zeit, mal). Cf. F. Kluge, Et. Wb. s. v. zwier 
and A. Kock, op. cit. In any case we are concerned with a 
substantive denoting "time (Ger. mal). In ON. this subs. had 
a short stemvowel, i. e. -vär, but, as pointed out by A. Kock 
(op. cit.)) OSwed. tiswor proves that there must have existed a 
variant form with ä. It is possible or even likely that in Old 
Scand. the morphem "wär existed as an independent word at 
the time of the Scand. settlement in England, i. e. in the 9th 
and the 10th century. Cf. Swed. dialects: tu la try vär two 
or three times' (Blekinge); andron (or aron) våron "the second 
time', tesson våron "this time (Ingå, Finland) (see Rietz, Ord- 
bok öfver Sv. Allmogemålet s. v. var 2). But for our purpose it 
may suffice to assume that by the Scandinavians or rather by 
the English understanding Old Scandinavian well, the var of 
ON. tvisvar, brysvar and corresponding ODa. (OSwed.) forms 
was apprehended as a word equivalent to OE. sip (ON. sinn) 
'time (Ger. mal). 

The second element of ME. siquar or sithwar should in our 
opinion be identified with the above-mentioned OScand. "wär 
'time (occasion). In other words, the compound originated in 
the English-Scandinavian mixed language that in OE. times 
came unavoidably into existence in several districts of England, 
and it was coined for the purpose of making the meaning clear. 
Such a combination of a native word with a semantically cor- 
responding foreign word ought not to be a matter of surprise, 
when we are face to face with languages which come into con- 
flicet on the same territory. Analogous examples originated from 
the contest between the Anglo-French and the English language, 
e. g. ME. loveamour (Ipomadon 127), early NE. courtyard. 

NOW, was sibiwar coined by the native or the Scandinavian 
part of the population? Whatever the answer, it does not affect 
the validity of the etymology given. It seems to us, however, 
that we should analyse the compound on the analogy of words 
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given in the Ancren Riwle (c. 1225), the first ME. text containing 
any considerable number of French loan-words. These are here 
sometimes explained by means of a sentence of identity, con- 
taining the semantically corresponding native word, e. g. cherite, 
bet is luve (p. 8); lecherie, bet is golness (p. 198), ignorance, bet 
is unwisdom & unwotnesse (p. 278). The English word is here 
given for the benefit of the native element of the population. 
On the strength of this principle war was added to explain sip 
to the Scandinavians. If so, sib must be looked upon as the 
principal and war as an appositional adjunct, i. e. sibwar meant 
'sip that is war' (= a sentence of identity). True, in Teut. com- 
pounds consisting of a substantive + a substantive the second 
member is regularly the principal and the first is the qualifier. 
But this cannot be true of cases in which the adjunct has the 
function of apposition. Take ME., NE. cockboat where "boat is 
the genus proximum of 'cock". Here the interpretation should 
be 'cock that is a boat (= a sentence of subsumption). In other 
words, "boat is the appositional adjunet and "cock” the principal. 
If we look upon "boat' as the principal, the compound means 
'a kind of boat that is called cock' (= a sentence of identity). 
This interpretation is of course possible from a semantic point 
of view. But the reason why 'cock” was combined with "boat' can 
only be that "cock' was a (French) loan-word and therefore not 
easily intelligible. So 'boat was added in order to explain the 
import of 'cock”. But if so, we must consider "cock” as the prin- 
cipal element and "boat' as the appositional adjunct of the combi- 
nation, at least from a genetic point of view. The same must 
therefore be true of sihbwar whose members, however, represent 
semantically identical notions. 


2. ME. heme, adj., hemely, adv. 


This adjective (including its corresponding adverb) is only met 
with (once) in a short lyrical poem of about 1307 (ed. Wright, 
Percy Soc. vol. IV), written in the west midland dialect, and 
(twice) in the beautiful romance "Syr Gawayn and the Grene 
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Kny3at', a north-west midland text from the second half of the 
14th century. Its etymology is unknown; nay, its very sense is 
obscure. The NED. gives tentatively the import "fitting, suitable, 
agreeable, (fittingly, fitlyY, which suits the first quot. below only. 


Lyr. p. VIII 32 In rude were roo with hem roune, 
that he mihte henten ase him were heme. 
(: töme, inf.: breme, adj.: seme, inf.) 


Sir Gaw. 157 Heme wel haled hose of pat same grene, 
& Gr. Knt. pat spenet on his sparlyr & clene spures vnder, 
Of brygat golde, vpon silk bordes, barred ful ryche 
& scholes vnder schankes, pere pe schalk rides; 
1851 For quat gome so is gorde with pPis grene lace, 
While he hit hade hemely halched aboute, 
per is no hapel vnder heuen to-hewe hym pat myzgt; 


As to the second quotation it is evident that heme is an 
adjective and that it ought not to be written together with the 
following :eel, as is proposed by Professor Gollanez in his 
painstaking re-edition of the text (E. E. T. S. 1918). The adjec- 
tive Aeme should undoubtedly be identified with the stem of the 
Norwegian dialectal adjective kemeleg (hä&meleg) "reenlig, pynte- 
lig, vakker), i. e. 'cleanly, neat, smart, fine” (of a house or dwelling), 
a word occurring only in south and north Hordland. This sense, 
i. e. fine, neat, decorative', suits the last two ME. quotations to 
perfection. The Norwegian word is evidently a derivative of the 
Norw. dialectal subs. tema (häma) "Reenlighed, Orden, pynteligt 
Udseende, i. e. 'eleanliness, nice arrangement, fine appearance”, 
found only in south and north Hordland. The latter in its turn, 
is a derivative of the stem of the Norw. dialectal verb héma 
(tema), "'pynte, pudse, gjore reen', i. e. 'to decorate, deck, clean 
(esp. of a room or dwelling)', only met with in south Hordland. 
Cf. Il Aasen, Norsk Ordbog. 

The OTeut. prototype of the Norw. verb hema (haema) was 
"hamjan "to cover', from the OTeut. verbal root "ham- 'to cover. 
This root is found e.g. in Goth. yahamon "to dress, clothe', ON. 
hamr m. "shape, form, skin, slough', ON. kams m. "husk, snake's 
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slough', OE. hama mm. "covering, dress, etc, OE. hemebe 
(< "hamibia) 'under-garment = Ger. 'hemd". But an adjective' 
corresponding to ME. heme (hemely) seems to be unknown in 
the West Teut. languages. Neither is it found in the Old Scan- 
dinavian languages nor in mod. Scand. dialects other than that 
of Hordland in Norway. Cf. however hanudeg adj. nice, fine in 
Hardanger (Norway). 

If we bear in mind that in the ME. period the north-west 
midland dialect in general and the works of the Gawayn poet 
in particular show a fairly strong influence from Old Scandina- 
vian, we cannot doubt that our adjective is a Scandinavian loan- 
word in the English language. And if we remember that in OE. 
times, it was Norsemen in particular that settled in the district 
mentioned (i. e. Lancashire, etc.), we are even entitled to assume 
with a fair amount of certainty that ME. heme (hemely) is espe- 
cially a West Scandinavian i. e. an Old Norse loan-word. This 
is substantiated by the fact that ancient Hordaland, Rogaland 
and the western districts of Agde (comprising the modern Lister 
and Mandal and Nedenzs) constituted the home of the "western 
Vikings', who for nearly a century had obtained wealth and 
fame in their raids on the British Isles (cf. The Encyclopaedia 
Britannica, 11th edition, s. Vv. Norway). 

The Norse origin of ME. heme, hemely implies that the 
adjective hemeleg (and hema, sb. and vb.) must have existed 
already in Old Norse. It is possible, nay even likely that this 
existence was restricted to Hordaland and its neighbourhood. 
When adopted into Old English the word appeared as hemelic, 
adj., -lice, adv., which in ME. appeared as hemelr, adj. and adv. 
The form heme should be explained as a back-formation from 
the adverb hemeli on the analogy of the many word pairs of the 
type ME. rececn, adj., recenly, adv. (OE. recen, adj., recenlice, adv.). 
The fact that in our lyric poem, heme is riming with e-words 
(cf. above) should be ascribed to the difficulty of finding a word 
satisfying the joint claims of rime and alliteration. But if we 
disapprove of this explanation and reject the idea that the 
sense "fitting, agreeable” is a secondary development of the sense 
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fine, decorate', we may assume that the close € and the sense 
fitting, agreeable' are due to contact with the adj. seme "fitting, 
proper (< ON. somr), which in form and sense has some affinity 
with ME. heme. 

It is strange to find that an ON. word, in all appearance 
restricted to a small dialectal area noted for its contribution to 
the Viking raids on the British Isles, is in England met with 
only in two ME. texts from west midland, i. e. a district which, 
as political history testifies, was once invaded by Norsemen. 


ETT ARTIFICIELLT SÄTT ATT VISKA OCH. 
EN DÄRPÅ GRUNDAD VOKALANALYS 


AV W. TALVI 


Bland alla de mångfaldiga analyser av vokalerna i deras 
akustiska beståndsdelar, som framkommit, intaga professor Hugo 
Pippings matematiska analyser av hans med Hensens apparat 
upptecknade vokalkurvor en enastående plats i litteraturen. I 
anknytning till dessa analyser vill jag här framlägga en annan, 
enbart på klangförhållandena grundad vokalanalys, som jag kom- 
mit på vid undersökningar för helt andra ändamål. Det skulle 
glädja mig, om jag därigenom kunde föranleda andra att företaga 
kontrollförsök. Därtill fordras endast ett visst medvetet herra- 
välde över de enskilda språkorganen och ett säkert intervallöra. 

Förfarandet är följande: 

Om man inställer tungan och velum för konsonanten K och 
därefter tvingar utandningsluften förbi beröringsstället mellan 
tungryggen och den hårda gommen (T på fig. 1), uppkommer 
ett väsande ljud, identiskt med det tyska eh (Auslaut-/4). I det 
följande vill jag kalla denna ställning tungpasset. Detta väs- 
ljud kan man lära sig hålla ut under hela utandningen och kan 
då icke underlåta att utom väsljudet höra en eller annan vokal- 
klang, som till sin karaktär mycket liknar en viskad vokal. I 
själva verket kan man med någon övning nå ända därhän, att 
man fullständigt kan ersätta den normala viskningen med denna 
artificiella artikulation, som jag i det följande vill kalla palatal 
viskning. Jag har visserligen icke hört andra än några av 
mina elever — förutom mig själv — prestera en sådan viskning, 
men efter mitt förmenande bör den kunna läras av envar nor- 
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malt begåvad person med intakta läppar, tunga och velum. 
Praktisk betydelse kan den palatala viskningen få för patienter, 
som av en eller annan orsak förlorat stämbandens rörlighet, så att 
de icke en gång kunna fram- 
vi bringa det väsljud, som en nor- 
mal glottis presterar som ljud- 
källa för viskning! Det torde 
förtjäna nämnas, att de nasala 
konsonanterna vid denna visk- 
ning erhålla en annan ljud- 
källa, i det luften pressas ut 
genom en trång öppning i 
rhino-pharynx ungefär 
som vid en svag snarkning. 
Jag återvänder till vokal- 
analysen. När man med 'hjälp 
av palatal viskning frambrin- 
gar stavelsen ka, har man sub- 
Fig. 1. jektivt en tydlig känsla av, att 
endast den del av organet, som 
ligger framför tungpasset, deltager i ljudbildningen. Håller man 
ut detta 4 (munställning som fig. 2) och långsamt lyfter upp 
underläppen, tills den nedre tandraden icke mer är synlig, fram- 

kommer vokalen Å (fig. 3). 
Lyfter man underläppen ännu mer, framkommer vokalen O 

(i ordet stor, fig. 4). 

Har man uppnått någon färdighet i att artikulera dessa tre 
vokaler som beskrivet, så att producerandet sker med samma 


I Det är mig icke obekant, att man på vissa håll påstår, att stämbanden 
icke deltaga vid frambringandet av en normal viskning (så t. ex. prof. dr 
med. E. Sch miegelow, Svalgets og Strubens Sundhedslkere, Dansk Sund- 
hedstidendes forlag, 1907, s. 27), men sådana påståenden bero helt säkert på 
bristande personlig undersökning av fakta. Stämbandens arbete under normal 
viskning finnes beskrivet t. ex. hos dr med. Ernst Barth, Einfäöhrung in 
die Physiologie, Pathologie und Hygiene der menschlichen Stimme, s. 285; 
om denna framställnings korrekthet kan envar laryngolog personligen över- 


tyga sig. 
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lätthet som när man viskar normalt, och med så liten luft- 
förbrukning som möjligt, skall man göra den iakttagelsen, att 
vokalerna frambringa ett slags matt vissling i gommen, som vid 


PID: Fig. 3. 


vokalformerna A—ÅA—0O framträder som en treklang, t. ex. 
A = dess?, Å = b?, O = gess?, eller som A= dess?, Å=ass?, O=f?, 
(Som vanligt vid flöjttoner, är ett oövat öra benäget att miss- 
taga sig på oktaverna och uppskatta tonerna en eller t. o. m. 
två oktaver lägre än de äro, men vid jämförelse med andra 
övertonsfattiga klangkällor, t. ex. med stämgafflar, skall man 


snart upptäcka misstaget.) Den absoluta tonhöjden hos dessa 
flöjtaktiga toner är på samma vokal växlande hos olika individer 
och rätt varierande också hos en och samma individ, beroende 
på mörkt eller ljust uttal. De representera sannolikt det högre 
förstärkningsområdet för vokalens deltoner och förete just med 
sin varierande tonhöjd en likhet med professor Pippings ana- 
lyser (Zeitschrift för Biologie, Bd. 31), ehuru de absoluta tonhöj- 
derna oftast falla betydligt lägre vid den palatala viskningen. 


Analogt med vokalgruppen A—ÅA—0O frambringas gruppen 
J4 
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E—-Ö-—Y. Tungpasset ligger då ungefär en cm längre fram i 
gommen, läpprörelserna äro fullt ut identiska med dem för 
A—Å—O. För vokalerna Ä och O (ö i ordet höra) ligger tung- 
passet mellan KA och KE. Underläppen står på Ä lika som på 
A och på O=Å. Vokalen I är lik £, utom att tungpasset bildas 
ännu litet längre fram. 

Som redan nämnt kan den palatala viskningen genomföras 
på alla språkljud och resultatet är fullt begripligt. Samma organ- 
ställningar kunna även användas vid tal och sång, blott med 
den skillnaden att tungpasset då icke får vara så trångt som 
vid den palatala viskningen. Därvid uppnås omedelbart ett 
kultiverat uttal och alla vokaler få en viss egalitet, vilket 
man ju speciellt eftersträvar vid konstnärlig sång (i stället för 
natursångarens karakteristikum: det låter som en herr A sjöng 
alla vokaler O, en annan, herr B alla vokaler 4A, herr C alla 
vokaler I o. s. v.!) Särskilt lägger man märke till att vokalen 
4 — alla sångares förargelseklippa — förlorar sin öppna, tomma 
och råa svalgklang. Som en ytterligare fördel vid denna arti- 
kulation finna vi korrektivet för den konstnärligt så opraktiska 
och osköna "rundningen av läpparna vid slutna vokaler som 
den allmänt förekommer i all världens fonetiker och sångskolor 
(fig. 5) och som bl. a. utesluter all mimik — försök t. ex. att le 
med dessa hoprynkade läppar! ; 

Tungspetsen visar sig vara ett för vokaluttalet oväsentligt 
organ (en iakttagelse som också bl. a. dr med. Georg Wirz 
har gjort, Neue Wege und Ziele fär die Weiterentwicklung der 
Sing- u. Sprechstimme, Verl. von Breitkopf & Härtel, 1911), i 
det man utan att förändra vokal kan lyfta och sänka den efter 
behag. Det enda klingande språkljud, som icke kan artikuleras 
med tungpasset, är tungspens-R, som ju för övrigt måste be- 
traktas som ett uttalsfel, rangerande med t. ex. läspning. Likaså 
kan självfallet skillnaden mellan glottisslag och spiritus asper 
icke bli tydlig. 

Under förutsättning att man kan behärska sin svalgställning, 
kan man med hjälp av den palatala viskningen bestämma också 
svalgerummets egentoner vid uthållna vokaler. Man placerar t. ex. 
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den vänstra tummen utanpå tungbenets framsida (fig. 6) och slår 
med en perkussionshammare på nageln. Då höres tydligt svalgets 
egenton, som professor Pipping kallat 'det djupare förstärknings- 
området. Denna perkussionston visar samma egenskap som P:s 
djupare förstärk- 
ningsområde; 
den äger betyd- 
ligt mindre om- 
fång för de en- 
skilda vokalerna 
än det högre för- 
stärkningsområä- 
det. Att den har 
en helt annan 
tonhöjd än den flöjtton, som samtidigt höres i rummet framför 
tungpasset, och att den sistnämnda synes vara så allena domi- 
nerande och tillräcklig för hela vokalens karakteristik, skulle 
tyda på att det är detta tungpass, som är hela betingelsen för vad 
man populärt menar med att artikulera vokalerna långt framme. 
Här slutligen en tabell som exempel på de resultat jag upp- 
nått med denna undersökningsmetod med hänsyn till förstärk- 


ningsområdenas tonhöjder vid de olika vokalerna hos en för- 
söksperson. De angivna tonhöjderna äro medeltalsvärden inom 
vart förstärkningsområde. 


Flöjtton Vokal ä SR ENE Flöjtton Vokal RE 
f? Å ce? et Y f! 
fr E a! e? Å bL! 
få I få ce! Ä al 
a” O al! ce! Ö el 
£ U a! a? ( a 


I vilken relation de på detta sätt uppnådda resultaten stå till 
professor Pippings analyser har legat något periferiskt för mitt 
speciella område — den praktiska röstterapin — som hittills ab- 
sorberat nästan hela min arbetskraft, men önskligt vore att andra 
forskare kunde finna tid och intresse för lösningen av uppgiften. 


HUR DE GAMLA SPRÅKFORMERNA DÖ 


AV J. THURMAN 


I flere ”förord' till dialektavhandlingar anträffas en passus, 
som framhåller huru det gamla språket genom högsvenskt in- 
flytande eller av andra orsaker hastigt försvinner. Så säger 
t. ex. Anton Karsten i förordet till sin år 1891 utgivna av- 
handling Kökarmålet, ljud- ock formlära: ”Den gamla Kökars- 
dialekten har i likhet med många andra folkmål så småningom 
fått ge vika för ett yngre språk, moderniserat med nysvenskan 
som mönster. Detta yngre idiom är nära nog det enda, som 
nu användes i hemmen. Ännu kan en ock annan sitt äldre 
modersmål, men det användes sparsamt av blygsel för det ,råa” 
talet, ock detta åstadkommer en viss osäkerhet i ljud ock former. 
Den gamla Kökarskan betraktas därför rättast som en utdöd 
dialekt, vars egendomligheter leva kvar som sägner i egna ock 
kringliggande bygder: 

Sommaren 1892 vistades jag under något mer än tre månader 
i Nagu socken, belägen omkring två mil söder om Åbo stad, 
för att därstädes göra anteckningar om dialekten. Mestadels 
uppehöll jag mig i Krok, en av de från allfarvägen mest av- 
lägsna byarna i sydvästra delen av socknen. Min bästa och 
mest använda sagesman var den 70-årige Holmberg, ägare till 
ett hemman i Krok by. 

Med intresse fäste jag mig vid att målet ägde en enkel optativ 
och likaså en konditional och konjunktiv enkel form. 

Den förstnämnda optativa formen utgår på -2 och förekommer 
blott hos ett fätal verb. Ex. varr: nsv. vare, brvarr: nsv. bevare, 
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velsinr: nsv. välsigne, far:: nsv. fare. Vanligen omskrives den 
med 2n0: nsv. må och infinitiven. Ex. here velswn: me ver: 
nsv. herre välsigne mig (väl); no far: nu fast ot helvitr: nsv. 
nå fare [det] nu ,fast” till helvetet; gu nod: teg: gud nåde dig. 

Den senare konditionala och konj. formen utgår på -u och 
bildas genom att denna ändelse tillägges till stammen i preteritum 
indikativ. Ex. om v: hadu ”n jer nu: nsv. om vi hade honom 
här nu; om ”n vdidu koma, so nu voru e bra: nsv. om han ville 
komma, så nog vore det bra; nu kundu ”n ger hed no: nsv. 
nog kunde han göra det nog; skranu vt: lr kursnes, figgu vr 
tvert kaf:: nsv. om vi skulle ,skrinna” till Korsnäs, finge vi 
genast kaffe. 

Dessa former intresserade mig mycket, därför att desamma 
förekommo även i grannmålet i Pargas, ehuru där utdöende 
former, som helst omskrivas med hjälpverb och infinitiven. 

Jag uppgjorde en noggrann förteckning över de verb, som 
ännu ägde den konditionala och konjunktiva formen i behåll. Av 
de starka verb jag konstaterat i målet, till antalet 119, kunde 
omkr. 59 9/0 bruka denna korta konjunktiv. Dessa voro: 
fsv. inf. binda 


ngm. pret. konj. bandu pret. ind. band 


S , bita 5 - » bertu » bert 
i » biupa » 3 » bodu 5 » bod 
5 » bliva 3 A » bleu nm ble? 
- , bryta - » » brotu HN , brot 
- » bera $ 3 » baru 3 » bar 
5 » dragha : S » drou a » dro 
- , drikka - S ,» draku si » drak 
- , drypa 3 - » dropu 5 » drop 
5 , få 5 a » FRU - » fik 

3 , fara så 5 »  foru 5 » for 

å , flygha ; ö » flocu - » flög 
, , flyta 5 S » frolu 5 » flat 
- , frysa - - » frosu 5 » fros 
»” » BaNsa ” »” ” SELU ” » Ch 

” » giva ” »” v £AVU ” » EMV 


” ” 


2:34 J. THURMAN 
fsv. inf. greva ngm. pret. konj. grovu — pret. ind. gror 
- 3 halda E ” » huldu 5 > huld 
ä. nsv. inf. häffua å - » hon 3 » ho 
fsv. inf. klyva 3 3 » klovn ä » kloav 
- ä knyta 3 S » Kknolu 3 » Kknol 
u 3 koma 3 is » komn 5 » kom 
än o& krypa z $ » kropu oo» » Kkrop 
» kreka k 3 » kraku S » krak 
S ” lata z ö » Hlertu : » (ext 
ooo liggia é » (ogU ; nn LÖS 
a 5 lipa ”ga' & ” » lesdu i » lerd 
5 - lipa 'utsta” =, 3 » lesdu S » led 
- 5 lesa 3 » ÅlMsiu 4 » laUs 
ä. nsv. inf. nypa 5 - » MJOPUu 3 >» YJoP 
fsv. inf. rinna 5 5 » ranu 3 » ran 
- 3 riva 5 G » TOVU - » TO 
- ripa - 5 » rerdu å » red 
S S ryma z - » rOomuUu 5 » rom 
äv sea S » SOU » oo» SO 
- - sitia 5 - » Salu - ,» sat 
- siunga » » SARAN i » SARA 
x - skina - 5 » Skonu » Sken 
s skita 5 - » Sskedu oo» » Skeirt 
sä - skiuta - n » Sskotu » Sskot 
ä. nsv.(dial.)skrinna ås ” » Sskraäanu oo, » Skran 
z 3 skrika 5 $ » Sskrersku oo» » skrek 
» i skriva - 4 » Skre2wvu oo» » Skrewv 
ä. nsv. inf. skryta 3 5 » skrotu ; » Skrot 
fsv. inf. skera z ” , skaru gi » Skar 
£ S sla å 3 » slou e » slo 
a hk slippa z - » slapu - » Slap 
å så slita så ” » slertu - , Slet 
- äs smiugha - 5 »  SMOLU - » SMOZ 
- åå sova z Hu » SOVU z » SOV 
K - spinna ” 5 » SpPpaNU ” » SPAN 
springa 4 år » SPYARLZU oo» » Spragg 
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fsv. inf. standa ngm. pret. konj. stou pret. ind. sto 

» oo» Sstigha » oh » Sle2gu » om SlE2g 
a , Stinga » 5 » Sslaku z , stak 
ä » Sstizxelpa 7 » stlakFpu z ,» statp 
3 » Stripa - 3 » Sstrerdu » stred 
» Stryka - - » sSstroku E » strok 
” » SUPa »” ” »  SOPU ” » SOP 

så » Svipa - ,» » Sverdu 3 » Sverd 
3 , Sveria - 3 » SvoruUu - » SVOT 
» om taka ä 7 » tou A » $t0 

å » Vara ä z » VOTrU / » Vor 

3; , vika 5 S » verku i; » verk 
5 , vinna 5 5 » Vvanu 3 » van 
- » Vvripa 3 - » Vvrerdu 5 » vred 
» ov vVegha j ; » VOZU i; » VOS 

& » veva 5 z » VOVU ; » : VOV 

» oo» hbiuta och » Jsolu » om fJs0l 

: , briska å 5 , trasku - , trask 


samt följande oregelbundna verb: 
hadu (inf. ha), pret. ind. had, fsv. inf. hava och kundu (inf. 
kuna), pret. ind. kund, fsv. kunna. 

Sommaren 1911 konstaterade jag under min vistelse i Nagu 
att endast ung. 16 9/0 av de starka verben kunde använda den 
enkla konditionala och konjunktiva formen. Mina sagesmän voro 
52 ä 60 ärs min. 

De verb som helt och hållet förlorat möjligheten att använda 
den enkla formen voro: 

bind, bara, dra, dryp, frys, heva, knyt, kreka, tid, lot, njup, 
ren, skryt, skara, smyg, slo, sova, sta, sup, ta, vik, vega, veva 

samt dessutom följande, som endast av några åldriga personer 
godtogos: 

ba, bryt, drik, Ffryt, ge 1. ge, hald, kvyv, koma, kryp, lid, 
lesa, rid, rwv, Trym, sta, skin, skit, skrin, slip, sprigg, stik, 
sfsotp, svart, trysk, fsut, vik, vin. 

År 1923 konstaterade jag att endast omkr. 4 9/0 av de starka 
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verben, och endast hos äldre personer, bibehållit den enkla kon- 
junktiva formen. Min bästa sagesman, vaktmästar Jansson, var 
visserligen endast 47 år gammal, men kände väl sitt mål. 

Dessa äro: hg, s2, fo, slit, vrid. 

De oregelbundna verben ha och kuna använda fortfarande 
den enkla formen. 

Såsom regel kan fastställas att i Nagumålet numera den enkla 
konditional- och konjunktiv-formen dött ut och ersättes genom 
omskrivning med mo 1. mo: nsv. må, sku: nsv. skulle eller ler: 
nsv. lär och infinitiven. 


GESTUMBLINDE 


AV ELIAS WESSÉN 


Gestumblinde omtalas i Hervararsagan uti följande samman- 
hang: 

Konung Heidrek hade avlagt ett löfte, att var och en, som 
var hans fiende eller hade förbrutit sig mot honom, skulle njuta 
frid, om han kunde framställa några gåtor, som konungen icke 
kunde tyda. Men ingen hade kunnat förelägga honom en gåta, 
som han icke förmått att genast lösa. Nu hände det en gång, 
att en mäktig man i Reidgotaland, vid namn Gestumblinde, föll 
i konungens onåd. Konungen sände honom då bud, att han på 
en bestämd dag skulle infinna sig för att stå till svars för sina 
brott. Gestumblinde visste med sig, att han omöjligen av egna 
krafter skulle kunna mäta sig i vishet med konung Heidrek och 
därmed lösa sitt huvud. Han blotade därför till Oden för att 
få hjälp och lovade honom stora gåvor. En kväll kom en främ- 
ling till Gestumblinde. Han kallade sig också Gestumblinde. De 
voro varandra så lika, att ingen kunde skilja dem åt. De bytte 
nu kläder, och sedan husbonden gömt sig undan, trodde alla, 
att främlingen var den verklige Gestumblinde. Han begav sig 
till konung Heidrek. Endast ogärna och nödtvungen går han in 
på att söka fria sig från straff genom att bjuda konungen gåtor. 
Heidrek lovar honom nu därtill sin dotter, om han förmår att 
besegra honom i visdomskampen. Det är ej att undra på, om 
spänningen var stor, och männen i konung Heidreks hall gladde 
sig åt att där få höra så många visa ord. Gestumblinde fram- 
ställer nu sina gåtor, men Heidrek löser dem alla. Till sist gör 
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han honom svarslös genom den hemlighetsfulla frågan: ,Vad 
sade Oden i Balders öra, innan han bars på bålet?” Då först 
insåg kung Heidrek, vem han i själva verket hade framför sig. 
Han blev vred, drog sitt svärd Tyrfing och högg efter Oden. 
Men denne förvandlade sig till en falk och flög bort genom 
salsgluggen. Svärdet träffade falkens stjärt och tog bort ett 
stycke av den. Därför har falken än i dag en tvekluven stjärt. 


Berättelsen är en fullt självständig episod uti sagan. Dess 
enda uppgift är att bilda en ram kring gåtorna. Den är utan 
tvivel uppfunnen för detta ändamal av samme man, som, sanno- 
likt på 1100-talet, upptecknade den gamla forntidssagan om 
Hervor och Heidrek. Han har härigenom fått episkt liv och 
medryckande spänning över sin gåtosamling med dess enformiga 
frågor och svar. Men med sagans huvudhandling har berättelsen 
om Gestumblinde icke något sammanhang. ! 

Det har med rätta framhållits, att ramberättelsen kring 
Heidreks gåtor synes förutsätta Vafbprådnismål. Det sista av- 
görande spörsmålet, vari Oden både behåller segern och röjer 
vem han är, är detsamma i båda. Å andra sidan är det väl 
tydligt, att dessa båda berättelser haft en viss betydelse för 
Snorres framställning i Gylfaginning, även om själva samtals- 
formen nog kunde ha förebilder i medeltidens allmänna läro- 
böcker. 

Fabeln är här som bekant, att konung Gylfe i Sverige önskar 
få veta, vad orsaken är till åsafolkets stora makt. Han uppsöker 
fördenskull Åsgård, förklädd till en gammal färdeman och under 
antaget namn (Ganglere). Då han på lönnstigar kommit fram 
till sitt mål och förts in i Håvahall (,Den höges”, d.v.s. Odens, 
hall), finner han där tre högsäten och trenne hövdingar: Hårr, 


1! Av de åtta visa råd, som Heidrek mottager av sin fader, ha de båda 
sista avseende på den följande episoden med Gestumblinde. Men det är att 
märka, att dessa båda sista råd endast finnas uti Hauksbök (H); i Cod. reg. 
(R) äro råden sex. — Huruvida den vilde Heidreks förvandling på sin ålder- 
dom till en fredlig och vis man uteslutande är beroende av gåtdiktens info- 
gande i sagan, må i detta sammanhang lämnas därhän. 
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Iafnhårr och Pridi. Tillfrågad om sitt ärende svarar Ganglere 
med att spörja, om därinne finns någon vis man. Häårr uppfattar 
detta som en utmaning till visdomstävlan och svarar, att främ- 
lingen ej skall komma helbrägda ur hallen, om han ej befinnes 
vara den visaste. Därpå börjar Ganglere att framställa sina 
spörsmål, och de tre i högsätena låta honom få del av den my- 
tiska historien. 

Motivet är visserligen hos Snorre behandlat med stor frihet. 
Händelsen tilldrager sig i Odens egen sal, och den spörjande 
vandringsmannen är följaktligen i detta fall ej Oden, utan en 
jordisk man, som vill få del av gudarnas vetande. Rollerna äro 
sålunda ombytta. Så till vida har Snorre för sitt ändamål an- 
passat det uti förebilderna givna. Men för övrigt äro likheterna 
stora och i ögonen fallande: förklädnaden, det antagna namnet, 
framför allt tävlingsmotivet. Detta har hos Snorre ingen som 
helst betydelse för framställningen; och det kvarstår blott som 
ett minne av förebilderna. Det skymtar fram i Hårs replik i 
berättelsens början men är sedan alldeles bortglömt. , Niöttu 
nt, sem bå namt" — med de orden avbryter Hårr plötsligt sin 
skildring av världens förnyelse efter Ragnarök, och Ganglere 
befinner sig i samma ögonblick ensam ute på en öde, slätt. 
Ingenstädes ser han något av vare sig Åsgård eller hallen. 
Han slapp sålunda oväntat lyckligt ifrån sitt äventyr, och detta 
utan att han ens varit i tillfälle att giva prov på sin egen 
vishet. 


Om sålunda ramberättelsen kring Heidreks gåtor utgör en 
fri tilldiktning till sagan, gör man sig ovillkorligen den frågan: 
varifrån har då namnet Gestumblinde hämtats, och var har det 
ursprungligen hört hemma”? 

Gestumblinde är en förklädnad av guden Oden. Det är 
emellertid att märka, att denne i Heidreks saga uppträder även 
i en annan gestalt, nämligen under namnet Gizurr. 

De båda bröderna Angantyr och Heidrek voro, berättas det, 
varandra till sin natur mycket olika. Angantyr bråddes på sin 
fader och var mild och vis. Heidrek uppfostrades hos en Gizurr, 
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och han blev en våldsam och ondskefull man. ! Till slut dräpte 
han sin broder Angantyr. Uti de följande händelserna i konung 
Heidreks levnad omtalas fosterfadern Gizurr ej mera. 

Heidrek efterlämnar tvenne söner: Angantyr, som ensam tar 
riket (Reidgotaland) i arv, och Hloör, som växer upp hos sin mor- 
fader, hunnerkonungen Humle. Han kräver sin del av fäderne- 
arvet och avvisar det frikostiga anbud, som Angantyr gör honom. 
Nu omtalas i sagan på nytt Gizurr, med tillnamnet Gr$tingalidi, 
konung Heidreks fosterfader, som vistades hos konung Angan- 
tyr. Han var då mycket gammal. Genom sina vredgade skymf- 
ord omöjliggör han varje uppgörelse och framkallar öppen bryt- 
ning mellan bröderna. Därefter följer den väldiga striden. Den 
gamle Gizurr blir då rask igen som en yngling. Han härkläder 
sig och rider som Angantyrs budbärare hunnerhären till mötes 
för att utmana den till strid. Med kraftig förbannelse slungar 
han sitt spjut över fiendens skaror och inviger den därmed åt 


Oden: 
,Fly skall eder fylking, 


falla skall eder hövding, 
vackla edert stridsmärke, 
vred är eder Oden! 

Låte Oden så sitt spjut flyga, 
som min önskan nu stadgar!" 


Sedan han återvänt och för sin herre framfört sitt budskap, för- 
svinner Gizurr ur sagan. 

I Hervararsagans Gizurr torde i själva verket två olika ge- 
stalter ha smält tillsammans: dels den reidgotiske kämpen Gizurr 
GryYtingalidi, Angantyrs man, dels konung Heidreks fosterfader. 
Den förre är en figur ur hjältesagan, han erinrar om den gamle 
Hildebrand i Teoderiks följe. Hans tillnamn visar, att han sedan 
oammalt hört hemma i den östgotiska sagokretsen. 

Konung Heidreks hårda och våldsamma sinnesart står i sam- 
band med hans fosterfader Gizurr — det är sagans tydliga, 


I! Detta är bevarat endast i H; R är här defekt, enär ett blad är borta 


ur handskriften. 
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ehuru outsagda mening. Att denne ursprungligen spelat en roll 
uti broderdråpet, har man all anledning att misstänka. I sagans 
nuvarande form står han där som ett tomt namn, utan någon 
uppgift. Skulden för Angantyrs död lägges i H på svärdet 
Tyrfing, som icke kunde dragas utan att bliva en mans bane. 
I R vållas den närmast av en olyckshändelse: Heidrek tar i 
mörkret upp en sten och kastar den mot några män, vilkas 
röster han hör. Därvid råkar han att träffa sin broder och 
döda honom. Intetdera kan näppeligen ha varit det ursprung- 
liga förhållandet. Det har utan tvivel varit fosterfadern Gizurr, 
som eggat till dråpet och bragt det å bane. 

En kombination av broderdråpet (Heidrek) och brödrastriden 
(Angantyr—Hloör) låg givetvis mycket nära till hands och har 
säkerligen ägt rum redan före sagans nedskrivande. En del 
mytiska drag i Gizurr-figuren, vilka senare givit anledning till 
att han uppfattats som en uppenbarelse av Oden '!, äro sålunda 
lånade från fosterfadern. Liksom flera andra av hjältesagans 
gestalter (Harald hildetand, Ingjald illråde) har Heidrek haft 
Oden, stridsguden, själv under förklädnad till sin uppfostrare 
och rådgivare. 

Att det förhåller sig på detta sätt blir sannolikt genom en 
jämförelse med Saxos berättelse om Gestiblindus, till vilken vi 
nu vända oss. 

Inflätad i den utförliga historien om Frode den fredgode 
förekommer i Saxos femte bok en i många detaljer vanställd 
framställning av brödrastriden mellan de svenska kungarna Al- 
rik och Erik: Det utbröt en svår strid mellan svearnas konung 
Alrik och götarnas konung Gestiblindus. Gestiblindus var den 
svagare och bad därför Frode i Danmark om hjälp. Denne 
sände honom sin jarl Erik den talvise (Ericus disertus) med en 
krigshär. Då fienderna möttes, bad Alrik att få tala med Erik 
mellan fyra ögon. Han påminde honom om de band, som hade 
förenat deras fäder med varandra, och bad honom upphöra med 


! Såväl Gizurr som Gestumblinde äro, säkerligen just ifran Hervarar- 
sagan, upptagna bland namn på Oden i Snorre-Eddans pulur. 
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att längre tjäna Gestiblindus. Då Erik ihärdigt vägrade detta, 
bad han om att få kämpa med Gestiblindus, enär han föredrog 
en tvekamp framför ett allmänt slag mellan härarna. Men Erik 
svarade, att Gestiblindus var för gammal för att bära vapen; 
han framhävde starkt hans höga ålder och urskuldade honom 
med hans dåliga hälsa. Däremot erbjöd han sig att själv kämpa 
i stället för den man, vars värn han skulle vara. Därpå började 
de genast sin strid. Alrik föll, och Erik blev mycket svårt sårad. 
Med knapp nöd läktes hans sår, och det dröjde mycket länge, 
innan han återvann sin hälsa. Frode hade först hört ett rykte, 
att han var död, och sörjde mycket däröver. Men sedan Erik 
återvänt hem, gjorde Frode honom till konung över de erövrade 
länderna. Han var den förste svenske konungen med namnet 
Erik. 

Författaren av den isländska vikingasagan om Erik den tal- 
vise har måst företaga ganska våldsamma ingrepp, då han ville 
taga den gamla berättelsen om ynglingakungarna Alrik och Erik 
i anspråk för sin hjältes vidkommande. Striden måste motiveras 
på ett nytt sätt, och Erik måste överleva den för att gå till nya 
strider och äventyr. Den ursprungliga sagoformen skiner dock 
igenom: Erik och Alrik ha varit bröder, båda svenska konungar, 
och de ha i tvekamp dödat varandra. Ett nytt moment, okänt 
för den svenska ynglingasagan, är däremot, att Gestiblindus 
eggat dem till kampen. Knappast är detta ursprungligt här; 
det har inkommit som lån från en likartad saga, som också 
handlade om en brödrastrid, sagan om Angantyr och Heidrek. 

Gestiblindus är hos Saxo ,Gothorum rex”, götarnas konung. 
Om Gizurr säges, att han rådde över götarna, uti en gammal 
strof i Hervararsagan, vari uppräknas en rad av germanska 
fornkonungar. 

Saxos berättelse ger oss nu en anvisning om vad som efter 
all sannolikhet varit Gestumblindes ursprungliga roll. Han har 
hört hemma i sagan om Heidrek. Han har varit anstiftaren av 
dennes dråp på sin broder Angantyr. När uti sagotraditionen 
Heidreks fosterfader småningom identifierades med den gamle 
kämpen Gizurr GrytingalidSi, löstes namnet Gestumblinde från 
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sin ursprungliga uppgift. Det upptogs emellertid av författaren 
till ramberättelsen, som lärt känna det som en förklädnad för 
Oden i samband med konung Heidrek. Namnets betydelse gjorde 
det ju också lämpligt som beteckning för en främmande vandrings- 
man i Heidreks konungasal. 

Den hårdsinte konung Heidreks fosterfader erinrar starkt 
om Ingjald illrådes fosterfader och rådgivare, den blinde Svip- 
dag, i vars gestalt ävenledes guden Oden döljer sig.! Om honom 
berättas det i Ynglingasagan, att han en gång, då Ingjald under 
en gosslek visat sig svag och vekhjärtad, gav honom ett stekt 
varghjärta till att äta. Därav blev han sedan den grymmaste 
och mest illasinnade av män. Svipdags söner äro Ingjalds främsta 
medhjälpare vid den stora mordbranden i Uppsala, då han brände 
sex småkonungar inne. 


Namnet Gestumblindi har tolkats av Axel Kock i ANF 7, 
s. 180. Det bör avdelas Gest-umblindi, vilket anses ha upp- 
kommit ur "Gest-unblindi, d.v.s. "Gestr äblindi, ,den icke-blinde 
främlingen”. Formen -umblindi kunde bibehålla sig, emedan 
man förlorat minnet av namnets betydelse. Saxos Gestiblindus 
synes Kock däremot vilja uppfatta som ett Gesti-blindus, mot- 
svarande ett isländskt ”Gestr blindi. Detta är sålunda ett annat 
namn, ,en motbild till Gestwmblindi". 

Kocks förklaring har vunnit allmän anslutning bland de 
forskare, som i senare tid yttrat sig om namnet. ? 

I yngre handskrifter av Hervararsagan återgives Gestum- 
blindi som Gestr (inn) blindi3 Även om detta för det etymo- 


! H. Jungner i Fornvännen 1919, s. 92; Förf., Studier till Sveriges 
hedna mytologi och fornhistoria (1924), s. 25. 

2 ÅA. Noreen i Aisl. Gr.! $ 262; E. H. Lind, No.isl. dopnamn, sp. 331; 
F. Jönsson i Lex. poet., s. 179; DN. Jungner i Fornvännen 1919, s. 92. — 
Axel Olrik (Salmonsens Konv.-Lex.: Gestumblinde) anser att namnets inne- 
börd varit 'den for fremmede ukendelige". 

3 Hervarar Saga, utg. av O. Verelius (1671), s. 138 f.; ÅA. Le Roy 
Andrews i Modern Philology 21 (1923), s. 196. 
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logiska spörsmålet är av underordnad betydelse, visar det dock 
åtminstone, hur man på Island i senare tid uppfattade och tydde 
namnet. 

Däremot kan man icke bortse från Saxos form Gestiblindwus, 
och man har näppeligen rätt att skilja den från isl. Gestum- 
blindi. Även Gestiblindus är otvivelaktigt en uppenbarelse av 
Oden. Att denne skulle burit tvenne tillnamn med rakt motsatta 
betydelser (icke blind” — ”blind'), måste väl anses såsom föga 
rimligt. 

Ur saklig synpunkt känner man sig knappast tillfredsställd 
av tolkningen den icke-blinde främlingen". Ett epitet med be- 
tydelsen ”icke blind är i och för sig icke sannolikt, även om 
man skulle vilja fatta det med starkt positiv innebörd: "icke 
blind” = "'klartseende, skarpsynt!.! Allra minst lämpar sig en 
sådan beteckning för Oden. Kock, som tydligen haft uppmärk- 
samhet på detta förhållande, söker stödja sitt äblindr därmed, 
,att, ehuru Odin annars framställes såsom enögd, det i Hervarar- 
sagan ej omtalas att han såsom Gestumblindi saknade ena ögat”. 
Det är dock utan vidare klart, att ”den icke-blinde' icke är ett 
passande namn på en person, som är allmänt känd som enögd. 
Enögdheten, den sida hatten (varmed lytet doldes) o. dyl. voro 
yttre kännetecken, genom vilka Oden röjde sig för den insikts- 
fulle, även när han uppträdde under förklädnad. Sådan före- 
ställde man sig honom alltid, även om det ej finnes direkt 
utsagt, och hans namn kunde då givetvis ej uttrycka något rakt 
motsatt.? 

Ingjald illrådes fosterfader Svipdag var, såsom redan nämnt, 
en blind man.? 

Kock påpekar, att Gestr även eljest förekommer som namn 


! Jfr nsv. "icke dålig', använt i berömmande mening, = mycket bra". 
2 Jfr Hrölfs saga kraka, ed. F. Jönsson, s. 92; Volsunga saga, ed. S. 
Bugge, s. 88, 107; Sakses Danesaga, overs. af J. Olrik, 2, s. 54. 
3 Också kämpen Svipdag i Rolv krakes saga är enögd. Nära besläktade 
äro även de berättelser, vari Oden såsom anstiftare av en strid eller ett dråp 
| uppträder i skepnaden av en gammal blind eller enögd man (F. Detter i 
PBB 19, s. 500 f.). 
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på Oden, Det berättas, att Olav den helige en gång fick besök 
av en okänd man, som uppgav, att hans namn var Gestr; ,han 
hade en sid hatt ned över ansiktet, så att man icke tydligt kunde 
se hans utseende". Om kvällen, då han skulle gå till sängs, 
samtalar konungen länge med den sagokunnige främlingen, innan 
han till sist inser, att det är ,,den onde Oden".! Även Olav 
Tryggvason får en gång besök av den förklädde Oden. Han 
kallas i berättelsen gestrinn, och det säges, att han var enögd 
och klädd i en sid hatt; han kunde förtälja tidender från alla 
land och visste besked om forna konungar och händelser.? Det 
är tydligen samma föreställning om den vandrande, förklädde 
Oden, som ligger till grund för Hervararsagans berättelse om 
Gestumblinde. 3 

Bland Odens namn i Grimnismål och i Snorres Edda upp- 
räknas också Helblindi, Tviblindi (Herblindi, Gunnblindi '), 
Bileygr (,hvem vojet svigter, fordi han var enojet"). Till dessa 
sluter sig Gestumblindi ”den blinde (enögde) främlingen". 

Men är då ett (ack.) Gestumblinda < "Gest-inn-blinda formellt 
möjligt? 

I uppsatsen ,Tvenne bidrag till nordisk språkhistoria” (1917) 
har jag sökt att visa, att svagtonigt i, e framför m i urnordisk 
tid blivit «. Övergången återfinner jag bl. a. i bildningar av 
typen verpumk (3 sg. + enklitiskt mér, mik), som sålunda ljud- 
lagsenligt utvecklats ur ”"verpid-mik, i dat. pl. av i-stammarna 
(Stentoften gestumr, borumr -— got. gastim), i dat. pl. av adj. 
och pron. (isl. fsv. blindum — got. blindaim, fht. blintém). Här- 
igenom möjliggöres också en enkel förklaring av de olika for- 
merna av dat. pl. best.: isl. stetnunum — fsv. stenumin. Den fone- 
tiska anledningen är naturligtvis m-ljudets labiala natur. Före- 


! Flateyjarbök 2, s. 134 f. 

2 Heimskringla (ed. Jönsson) 1, s. 377; Fornmanna sögur 2, s. 138 f. 

3 I en uppsats om Fornnordiska gåtor av prof. G. Cederschiöld (Om 
ordstäv och andra ämnen, 1923, s. 38) finner jag Gestumblinde översatt Gäst 
den blinde. 

4 I dessa båda sammansättningar anses -blindi av F. Jönsson (Lex. 
poet.) ha aktiv betydelse: 'den som gör blind”. 
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teelsen har kända och erkända paralleller på östnordiskt språk- 
område i åtminstone två historiskt skilda fall. 

Mot min framställning har visserligen Axel Kock riktat en 
ganska skarp och avvisande kritik (ANF 35, s. 55 f.). För att för- 
klara de egendomliga formerna isl. verpumk, hétumk o. dyl. 
uppställer Kock följande ljudlag: ,när genom vokalsynkope 
konsonanten »m kommer i intervokalisk ställning, övergår den 
till vokaliskt m, som något senare blir till um". Han anser så- 
lunda väl, att ett mr: kunnat bli till um ("verpR-mik > "verpmk 
> verpumk), men han bestrider bestämt möjligheten av att detta 
um kan vara en direkt utveckling av ett svagtonigt öm, i en 
ställning där detta väsentligen på grund av de omgivande kon- 
sonanternas beskaffenhet hindrats från att bortfalla (jfr lyksk 
< "läkiR-sik). Det råder sålunda en bestämd skillnad mellan 
Kocks och min uppfattning av bildningens ålder. Kock betraktar 
den som en sen, isländsk företeelse, under det jag vill söka ett 
samband med urnordiska former, här lika väl som i 1 sg. med 
lukomk, vilket ju allmänt anses uppkommet av urn. "liuku-mik. 
— Med åldersfrågan sammanhänger frågan om typens större 
eller mindre allmännelighet. Kock utgår från att den är ,en 
relativt sällsynt bildning”; han vågar knappast räkna med att 
det funnits stort flera former än de som äro belagda. Mot min 
undersökning riktar han den anmärkningen, att där icke tagits 
hänsyn till vilka former på -umk, som verkligen antecknats"”. 
Det står för mig klart, att hela detta betraktelsesätt är oriktigt. 
De former, som finnas belagda, äro tillräckligt många för att 
visa, att vi ha att göra med allmän företeelse i talspråket. ! 
Former av detta slag ha kunnat användas av alla verb av alla 
böjningsklasser. Att erumf(k) erbjuder de flesta beläggen av 3 
sg. på -20n(k) är helt naturligt, då verbet vera väl överhuvud 
är det vanligaste av alla verb.2? Jag kan icke erkänna Kocks 
slutsats, att vi här skulle ha att söka utgångspunkten för en 


! ;Tvenne bidrag" etc. s. 15 f. 
2) 


"Aven av hofumhk, som enligt Kocks mening uppstått på analogisk väg, 


finnas 4 belägg. 
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historisk förklaring. Erumk kan mycket väl vara bildat efter 
alla övriga präsensformer på -umk. 

Det avgörande hindret för min uppfattnings riktighet anser 
Kock ligga i de fyra orden: isl. sem (fsv. sum), isl. nema (fsv. 
num), fno. em (fsv. um), isl. dat. pl. bem (fsv. bom). ,Uppen- 
barligen kan man icke antaga, att i alla dessa ord fortisformen 
skulle hava segrat på det västnord. språkområdet, men däremot 
infortis-formen i fornsvenskan.” Härtill är för det första att 
märka, att em finnes belagt i fno. endast 1 gång (jämte allmänt 
ef i samma text); däremot är det bättre styrkt i fda., alltså från 
öÖstnordiskt språkområde. Jämte bom finnes i fsv. bem, mot- 
svarande isl. bem. Vidare är det tydligt nog, att utvecklingen 
im, em > um har större utbredning på östnordiskt område än 
i is: Å ena sidan har själva ljudförändringstendensen varit 
kraftigare och varaktigare i fsv., den har sträckt sig till ställ- 
ningar med starkare tryck än i isl. (fsv. gersum jämte gersam, 
bom jämte bem, sum, num — isl. sem, nema). Å andra sidan ha 
analogiska förändringar, i strid mot ljudlagen, haft lättare att 
tränga igenom i isl. (1 pl. konj.: isl. -im, fsv. -um). Men att vi 
sålunda kunna konstatera fall av senare, speciellt fsv. övergång 
im, em > um kan omöjligen vara något skäl emot antagandet 
av liknande, allmänt nordiska utvecklingar i förlitterär tid. Även 
inom fornsvenskan själv finnas ju exempel på en dylik ljud- 
utveckling av mycket olika ålder, skilda åt genom flera år- 
hundraden (VgL I sum, num — ortnamnen på -tem, först vid 
1400-talets mitt -um). 

I-stammarnas, adjektivens och pronominas ändelse -wnm i dat. 
pl. beröres icke av Kock. I fråga om dat. pl. best. form i forn- 
svenskan (bondumin) vidhåller han sin förut framställda för- 
klaring: i fraser sådana som böndum-inum-gödum, där den tre 
gånger upprepade ändelsen -w för språkkänslan var tautologisk, 
uteslöts det näst sista -um, så att böndum-in gödwum uppstod. 
Här är olikheten i vår uppfattning större än det vill synas av 
de knappa rader, varmed Kock tror sig kunna avfärda mina 
invändningar. Mellan förlusten av -ar i "bökar-innar > bökinnar 
och det av Kock antagna ändelsebortfallet i "böndum-inum > 
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böndumin finnes absolut ingen likhet, som kan belysa den senare 
formens uppkomst. Däremot framhåller Kock med all rätt, att 
min teori icke är förenlig med hittills gängse åsikter om den 
suffigerade artikelns ålder och uppkomst. Härmed har han i 
själva verket fört diskussionen över på ett annat område. Ut- 
rymmet tillåter mig icke att här ens antydningsvis upptaga detta 
vidlyftiga men hittills alltför litet beaktade spörsmål till be- 
handling. Jag hoppas emellertid att snart få tillfälle att göra 
det till föremål för en särskild undersökning. 

Ett härledande av namnet Gestumblindi ur ett (ack.) Gest- 
inn-blinda är sålunda ur ljudhistorisk synpunkt möjligt. Över- 
gången n > m framför b är väl känd från skilda språkskeden. 
Sakliga skäl synas, såsom ovan framhållits, göra en sådan upp- 
fattning av namnets innebörd ofrånkomlig. 


TAHDOIN 


Av K. B. WIKLUND 


Då jag för ett par år sedan råkade studera K. G. Leinbergs 
meddelande Hvad betecknar ordet Nybygd i Åbo Domkyrkas 
Svartbok Nr. 22? i Suomen Historiallisen Seuran pöytäkirjat 
1904—07, s. 4 ff. (bihang till Hist. Arkisto XX, 1906—08), fästes 
min uppmärksamhet vid den sammanställning av fsv. täkt och 
ett finskt ord, som förf. gör vid behandlingen av ortnamnen 
Biurstekt, Kalenningiatekt, Svenstekt och Bryltiatekt i en hand- 
ling av år 1316! Han säger nämligen, att täkt ,betyder: täppa, 
åkertäppa (på finska tahto eller taltomaa, jfr Gumtäkt)". Det 
är lätt förklarligt, att den etymologi, som sålunda på sätt och 
vis, om också icke expressis verbis, framställts av Leinberg, 
skulle väcka starkt intresse hos en lånordsforskare. Att det 
finska och det fornsvenska ordet hängde ihop med varandra, 
var utan vidare tydligt, och om man fick utgå från en finsk 
form takto, tahto-maa (maa "jord, land”), måste det finska ordet 
vara lånat ur en urnordisk nom. sing. fem. med icke omljudd 
a-vokal och redan bortfallen mellanvokal i, alltså 
”taktö 1 st. f. det "takidö, som ligger till grund för fsv. läkt 
(F. Tamm, Om avledningsändelser hos svenska substantiv, s. 87; 
E. Hellquist, Sv. Et. Ordb. s. v.). 


! Leinberg menar, att dessa täkter legat i Nykyrko s:n invid Nystad, 
men Ad. Neovius har sedermera i samma Pöytäkirjat 1909—10, s. 14 ff. 
(Hist. Ark. XXII) uppvisat, att de äro att förlägga till nuv. Tarvasjoki s:n, 
en del av den gamla St. Mårtens s:n nordost om Åbo. 
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Ungefär samtidigt, år 1922, publicerades i Finska Vetenskaps- 
akademiens Esitelmät ja pöytäkirjat 1921 ett av Heikki Ojansuu 
den 7 maj 1921 inför akademien hållet föredrag, i vilket han 
s. 67 omnämner ,lahdoin (gen. tahtomen), tahtoma, tahtuma 
moisio [Lönnrot: ingärdad odling i skogen, nyåker, nyplog]" 
som ett lånord utan att dock ingå på en närmare utredning 
av dess ursprung m. m. År 1923 omnämnde sedermera Väinö 
Voionmaa i en artikel i Historiallinen Aikakauskirja, s. 111, 
detta samma finska ord och förklarade, att det genom de väst- 
finska dialekternas förmedling lånats från fsv. täkt. Enligt 
uppgift ha även E. N. Setälä och J. J. Mikkola muntligen 
framställt samma etymologi, som emellertid ännu icke hunnit in 
i Setäläs kända Bibliogr. verzeichnis (1912—193) eller dess tillägg. 
Jag nämner allt detta för att om möjligt förebygga det prioritets- 
käbbel, som plägar vara en kostelig krydda vid den finska språk- 
forskningstaffeln. 

Det är utan vidare klart, att ett lånord, som kan ge anledning 
till konstruerande av en så underlig urnordisk form som "taktö 
och som därtill visar en så märkvärdig parallellform som tah- 
doin, måste göras till föremål för en noggrann utredning, och 
jag skall då här, med det material, som står mig till buds, söka 
lemna en sådan. 

I Lönnrots ordbok upptages det ifrågavarande ordet under 
följande former: tahdoin, gon. taltoimen "täppa, åkertäppa; 
bergsskrefva 1. backbrink'; ta/lto, gen. tahdon "inhägnad, täppa, 
åkertäppa, backbrink'; taltomaa = tahto; TLisävihko tahtuma 
= taltomaa. Renvalls ordbok (1826) upptager tahdoin, gen. 
tahtomenr ”agellus consexptus, Worth, Aeckerchen'; tahto, gen. 
taldon idem, alibi talto-maa. Juslenius (1745) har endast 
taltomaa ”agellus separatus; åkertäppa". Enligt en uppgift av 
Ojansuu 1 Virittäjä 1917, s. 9 är ordet allmänt i sydvästra 
Finland i betydelsen ”peltotilkku [åkerlapp], moisio [se ovan!], 
och i Suomi III, 19, s. 204 meddelar han det från Töfsala s:n 
under formen talron, translat. taltomels och med betydelsen 
”potatisland omkring stugan”. Ur de i Finska Litteratursällska- 
pets värd befintliga ordsamlingarna har min vän univ.adjunkten 
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E. A. Tunkelo benäget meddelat mig följande former från samma 
område: Askainen—Villnäs tahron, gen. tahktomen "liten, ingärdad 
åkerlapp'; Mynämäki tahron, gen. tahtome(n), part. tahront, 
gen. plur. tahktomitte(n), part. plur. tahktomi Miten, ingärdad åker- 
lapp (vanligt ord); Pyhämaa tahdon, gen. tahtome, part. tahöonp, 
gen. plur. taköondve, tahtomitte, part. plur. lahtomi med samma 
betydelse som hos Lönnrot; även tahtmaä, gen. -mä, part. -mät, 
gen. plur. -maide, -maitte, part. plur. -mnait med samma betydelse. 
I övriga delar av landet synes ordet vara alldeles obekant; det 
är sålunda icke känt i Tunkelos hemtrakt, mellersta Tavastland, 
och förekommer icke heller i de stora ordsamlingarna från Jämsä, 
Kemi, Kurikka, Kymi, Mouhijärvi och Nakkila, ej heller har det 
mig veterligt anträffats i de övriga baltiskfinska språken. Även 
de båda äldre belägg jag känner härstamma från sydvästra 
Finland: nuv. Lokalahti kapell under Vehmo socken 1555—56 
»en eng, benempnd Tachloma, som är så mykit sagt upå svenske 
som een teppe, hvilken eng bär årligen höö — 8 lass” (Jakob 
Teitts klagomålsregister emot adeln i Finland år 1555—1556, 
utg. av K. Grotenfelt, s. 171; s. 172 likaså om samma äng: 
»Tachtoma eng", ,Tachtoma äng"), Honkilahti 1779 tahdon 
(Ojansuu, Virittäjä 1917, s. 9). 

Omskrivna till nutida skriftspråk skulle dessa ordformer se 
ut på följande sätt: 

1) tahdoin, gen. tahtoimen; 

2) tahto, gen. tahdon; 

3) tahto-maa; hit hör förmodligen även Teitts tachtoma; 

4) tahtuma. 

På nordisk botten åter ha vi att observera den urnordiska 
grundformen ”takidö och fsv. täkt, nom. plur. -ir, -ar ”plundring; 
intaga, nyodling', särskilt vanligt i sammansättningar: af, bata-, 
by-, ikorna-, in-, ler-, nama-, pors-, up-, vald-täkt, även i ort- 
namn (jfr ovan), samt nsv. täkt i sammansättningar såsom ler- 
läkt, våldtäkt m. m. och ortnamn, men väl blott dialektiskt som 
självständigt ord (Rietz: Helsingland tägt "intaga, vret'). 

I vilket förhållande stå nu de finska och de nordiska ord- 
formerna till varandra? 
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Av de finska formerna torde först tahtuma böra lemnas 
ur räkningen såsom ganska klent belagt. Bland de övriga 
drager främst tlahdoin uppmärksamheten till sig genom sin för 
ett nordiskt lånord högst ovanliga eller rättare sagt enastående 
form. Man har visserligen ett fi. lietsoin, liehdoin ”blåsbälg', 
som går tillbaka på ett nordiskt ord, men denna ordform är 
närmast ett nomen instrumenti, bildat medelst den vanliga finska 
avledningsändelsen -in (<-im; gen. -ime-n) av verbet lietsoa, 
liehtoa ”pusta, fläkta', om vilket verbs samhörighet med fisl. 
blästr se min framställning i Le Monde Oriental V, s. 224 f. 
Ordet lietsoin, liehdoin kan sålunda icke i och för sig tjäna till 
belysning av den egendomliga formen tahdoin. Lika litet är 
detta fallet med fi. plur. marhaimet "tyglar till ridbetsel, kapson' 
(den av Lönnrot som uppslagsform begagnade singular- 
formen marhain, gen. marhaimen synes att döma av hans be- 
teckningssätt vara en blott teoretisk konstruktion). Denna form 
är nämligen helt säkert blott en ombildning av den längre 
parallellformen marhaminta ”grimma; grimskaft', vars senare 
del -minta måste sammanhänga med urn. "minb(illa-, fsv. mil(a) 
munstycke på betsel', jfr fhty. (ga-)mindil idem, J. J. Mikkola, 
Finskt Museum II 1895, s. 74 f. (i motsättning mot V. Thomsen, 
Einfl., s. 154); M. Rapola, Suomi IV, 17, s. 279; ombildningen 
har tydligen skett till likhet med samma nom. instr. på -in, gen. 
-men, av vilka många ha ett a framför ändelsen: avain 'nycker, 
viskain 'öskar, kastskovel' m. m. 

Rapola har, anf. st., s. 256, antagit, att även ordet tahdoin 
är en analogisk ombildning av en äldre form tahktoma. Här- 
emot mäste emellertid för det första anmärkas, att någon sådan 
form icke är säkert belagd; det enda exemplet vore Teitts ovan- 
nämnda taehtoma, men detta är väl dock att läsa tahto-maa, 
vilket uttal både är belagt ur äldre och yngre ordböcker och 
ur åtminstone en nu levande dialekt; Ojansuus citat taktoma 
(Esit. ja pöytäk. 1921, s. 67) synes bero på skriv- eller tryckfel, 
såvida det icke är en blott teoretiserande omskrivning av Teitts 
samtidigt anförda form. Det är vidare också rätt svårt att tro, 
att ett ord med sadan betydelse som tahto-maa alls skulle ha 
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kunnat överflyttas till instrumentalnominas formklass. Så godt 
som samtliga de mycket talrika nomina på -oin, -öin, -uin, -yin, 
vilka Rapola — med rätta — anför såsom överflyttade till denna 
kategori, äro instrumentalnomina även till betydelsen eller avse 
ätminstone klädesplagg 1. dyl. eller levande och sålunda hand- 
lande personer, och jag kan bland dem knappt finna mera än 
ett ord utan någon som helst instrumental bibetydelse och alltså 
i detta avseende liknande tahdoin, nämligen den till kulju 'göl 
hörande, förmodligen mycket sällsynta biformen kuljuin. 

Lika litet som ur det problematiska tahtoma kan tahdovin 
härledas ur sammansättningen lahto-maa eller ur det enkla 
tahto, vilket dessutom endast är belagt ur tvänne ordböcker, 
av vilka Lönnrots på denna punkt nog blott är en reflex av 
Renvwvalls. Det förefaller mig då rimligast och sannolikast, att 
utvecklingsföljden varit den motsatta, d.v.s. att tahdoin är den 
ursprungligaste formen, ur vilken tahlo-maa uppkommit genom 
anslutning till maa ”land', och att slutligen tahto är en abstraktion 
ur tahkto-maa. Huruvida formen lahto-maa kanske uppkommit 
genom förmedling av en f-lös form "tahdon-maa, vars första 
sammansättningsled uppfattats som en genitiv av ett "takto och 
ersatts med nominativen, torde icke kunna bevisas, om det ock 
teoretiskt är möjligt och kanske även sannolikt; om åldern av 
det sydvästfinska i-bortfallet i obetonad diftong se här särskilt 
R apola, ss. 377 ff., 389 ff., 404 f. 

Jag kommer sålunda för min del till det resultatet, att man 
vid utredandet av det ifrågavarande ordets etymon icke kan, 
såsom det vid första påståendet synes naturligast, utgå från 
formen tahto, utan att man i stället måste utgå från formen 
lahdoin, gen. tahtoimen. Men i och med detsamma förlorar 
ordet tyvärr också en stor del av sitt intresse. Allt eventuellt 
sammanhang med urn. nom. sing. "takidö försvinner, och man 
kan ur formen tahto med icke omljudt a och försvunnet i icke 
draga någon som helst slutsats i vare sig den ena eller andra 
riktningen i avseende å den mångomstridda frågan om det 
nordiska z-omljudets kronologi. Formen tahdoin, gen. tahtoimen 
eller rättare tahdo(i)n, talhtoflfiJmen kan nämligen icke gärna 
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representera annat än en nordisk dativ plural, men man be- 
höver ju icke gå ända till urnordisk tid för att finna en dylik 
form med oomljudd vokal, enär ett "laklom var den ljudlags- 
enliga formen även i fornsvensk tid, om den ock i litteraturen 
liksom i de nuvarande dialekterna helt blivit utträngd av den 
analogiska formen med ä-vokal. Ett dylikt fsv. "laktom kunde 
av finnarna icke gärna placeras i någon annan formklass än 
nomina instrumenti på nuv. -oinr, gen. -oimen, även om ordet i 
betydelseavseende icke alls passade in här. Denna sistnämnda 
omständighet bidrog väl också i sin mån till nyskapandet av 
de senare formerna tahto-maa och tahto. 

Hur skall man emellertid kunna förklara, att finnarna alls 
lånade en dativ plural i stället för såsom alltid annars en nomi- 
nativ- eller ackusativsingularform? Jag tror, att detta har sin 
grund i den äldre medeltidens kolonisationsförhållanden i Finland. 
Såsom senast Väinö Voionmaa påvisat i sin ovannämnda, re- 
sultatrika artikel om kronans kolonisationsverksamhet i Finland 
under medeltiden i Hist. Aikakausk. 1923, s. 104 ff, har under 
den tidigare medeltiden kronan i särskilt södra och sydvästra 
Finland drivit en målmedveten och energisk kolonisationspolitik, 
genom vilken en stor mängd nybyggen kommit till stånd i ut- 
markerna runt de gamla bygderna. Många belägg finnas för 
att just dylika nybyggen kallades bl.a. 'täkter' eller "konungens 
täktejordar' (s. 110 ff., 114 ff.), och tydligt är, att åtminstone på 
mänga ställen dessa täkter upptogos gruppvis och i varandras 
närhet. Att märka är slutligen också, att kronan härvid med 
förkärlek begagnade sig av nybyggare av svensk nationalitet, 
vilkas jordbruksmetoder stodo på en betydligt högre ståndpunkt 
än de svedjande finnarnas. Överallt i de nämnda trakterna 
uppstodo sålunda vid denna tid små svenska samfälligheter, 
vilkas medlemmar med skäl sade sig bo 'i täkterna', i "taktom, 
t "taktomen, och ur dessa dativpluralformer ha så deras finsk- 
talande grannar fått sitt lahldoin, gen. tahtoimen; ett fsv. -kl- 
måste i finskan återges med -ht-, 'svag stam -hkd-; om diftongen 
ot se ovan! 

En flyktig blick på ordgruppen tahdoin — tahto — tahkto- 
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maa — tahtuma låter oss sålunda i densamma ana mera av 
värde för frågan om det nordiska i-omljudets historia än vad 
den noggrannare undersökningen sedermera låter forskaren 
finna. Det är en desillusion av det slag, som gång på gång 
möter varje forskare, men ändock på sitt negativa sätt och 
ibland även positivt förer forskningen framåt. Som ett dylikt 
på en gång negativt och positivt forskningsresultat vill jag 
sålunda härmed framlägga denna lilla undersökning som en 
hälsning till de nordiska omljudens energiske. utforskare på 
hans högtidsdag. 


VORLÄUFIGE VERSUCHE ZUR ENDOSKOPIE 
DER KEHLKOPFARTIKULATION DER LABIALEN 
VERSCHLUSSLAUTE SOWIE DER SPIRANTEN h, s, £ 


VON F. ÄIMÄ 


1. 


So reichhaltig die Literatur täber die Verschlusslaute auch 
ist!, sind die Mitteilungen äber direkte Beobachtungen der in- 
neren Kehlkopfbewegungen während ihrer Bildung doch recht 
spärlich und stammen aus einer verhältnismässig späten Zeit. 
Auch gelten sie bis auf weiteres nur den labialen Verschlusslauten. 
Die ersten Versuche, die von Rosapelly und Zänd-Burguet, 
beziehen sich in der Tat nicht einmal auf wirkliche, sondern nur 
auf intendierte Laute. 


Um die Art der inneren Kehlkopfartikulation während des Lippenver- 
schlusses zu ermitteln, bediente sich Rosapelly? eines Kunstgriffs, der sich 
auf folgende Erwägung grändete. , Befiehlt man Jemandem eine Gesamt- 
bewegung, deren Ausfährung teilweise verhindert wird, so werden dennoch 
diejenigen Teile der Bewegung ausgeftihrt, denen man kein Hindernis in den 


! Eine gute (wenn auch nicht erschöpfende) Zusammenstellung derselben 
bis 1908 findet man bei Paul Seydel, Experimentelle Versuche uber die 
labialen Verschlusslaute im Deutschen und Französischen mit besonderer 
Beriäcksichtigung methodischer Fragen, S. 7—32. Eingehende Referate uber 
die einschlägigen Ansichten von Kempelen, Johannes Muller, Bräcke, 
Kudelka, Thausing, Funke, Merkel, Sievers, Gad, Grätzner gibt 
H. Gutzmann, Uber Media u. Tenuis, in Med.-päd. Monatsschr. f. d. ges. 
Sprachheilkunde, XI. Jg., 1901, S. 130—149. 

2 Nouvelles recherches sur le röle du larynx dans les consonnes sourdes 
et sonores, in Meém. de la Soc. de Lingu. IX, S. 488 ff. (1896). 
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Weg legt; wenn man z. B. die Verschliessung der Hand befiehlt, während 
man einen Finger zuröäckhält, so werden die freigebliebenen Finger sich 
verschliessen". R. hat nun bei mehreren Versuchspersonen, die er laryngo- 
skopieren wollte, Korkpfropfen zwischen den Kiefern angebracht, um dieselben 
auseinanderzuhalten; zugleich hielt er ihre Zunge wie bei gewöhnlicher 
laryngoskopischer Untersuchung. Als den Versuchspersonen jetzt befohlen 
wurde, Phoneme wie ébé, épé usw. auszusprechen, wurde der Konsonant 
freilich durch einen unartikulierten Laut ersetzt, nichts aber hinderte ihren 
Kehlkopf, die Rolle, die ihm bei der Aussprache jedes einzelnen Konsonanten 
zukommt, in derselben Weise wie unter normalen Verhältnissen zu erfiöllen. 
Bei Lautfolgen wie äpå, épé fand er, dass sich die Stimmbänder während 
der Aussprache des Konsonanten weit voneinander entfernten, ganz wie bei 
der Ruheatmung. In Verbindungen wie aba, ébe bildeten sie fär den Kon- 
sonanten einen ähnlichen geradlinigen Spalt wie fär den vorhergehenden und 
den nachfolgenden Vokal!. 

Zänd-Burguet? bediente sich einer ähnlichen Anordnung, auf die er 
jedoch, wie es scheint, selbständig gekommen ist. Sie besteht aus einem metal- 
lenen Ring, der die Aufgabe hat, den Mund in klaffender Stellung zu halten. 
Ein Gummischlauch, der den Ring umgibt und dessen freies Ende mit einer 
Schreibkapsel verbunden ist, dient zur Ubertragung der Lippenspannungs- 
verhältnisse. Die Zunge wird mittels einer an dem unteren Teil des Ringes 
befestigten metallenen Schlinge niedergehalten. 

Auch Zuänd-Burguet hat seine Versuche an mehreren Individuen ge- 
macht, wobei er ,in einer sehr grossen Mehrbeit der Fälle" Folgendes äber 
französische Aussprache beobachtete: ,1) bei m...nähern sich die Stimm- 
bänder in ihrer ganzen sichtbaren Länge und bilden eine sehr feine Spalte 
(ne laissent entre elles qu'une tres petite fente); 2) bei b erscheint diese An- 
näherung am ausgeprägtesten an den beiden Enden der Stimmbänder, wodurch 
die Stimmritze eine leicht konvexe Form erhält; 3) bei p ist der Glottisschluss 
vollständig; zuweilen legen sich die Stimmbänder mit ihren hinteren Enden 
leicht tibereinander; 4) in französischer Aussprache von aspiriertem p (... wie 
man sie auf der Bihne hören kann) berähren sich die Stimm bänder zuerst 
vollständig wie bei gewöhnlichem p, dann öffnen sie sich weit, um sogleich 
die för den nachfolgenden Vokal erforderliche Stellung einzunehmen." (Die 
Aspiration wird nach dem Autor während der Weitstellung erzeugt.) 


I! Auch beim Flästern hat Rosapelly die Artikulation der Stimm bänder 
in entsprechenden Lautfolgen laryngoskopisch beobachtet, vgl. a. a. O. sowie 
Jespersen, Phon. Grundfragen, S. 129 f. 

2 Recherches experimentales et laryngoscopiques sur les consonnes la- 
biales ”, b, p, in Arch. intern. de laryngol., d'otol. et de rhinol. XVI. i, 24 ff. 
(1903). 
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Rosapelly und Zänd-Burguet haben also mit Hinsicht auf das Verhalten 
der Stimmlippen bei einer reinen Tenuis, dem franz. »p, einander ganz wider- 
sprechende Befunde erhoben: nach diesem wird der Laut mit geschlossener, 
nach jenem mit offener Stimmritze ausgesprochen. Gegen das Verfahren und 
die Argumente von Rosapelly macht Seydel! mit Recht den Einwand, dass 
R. die Tatsache ganz Ubersehen habe, dass gehinderte Bewegungen durch 
solcehe ähnlichen Effekts ersetzt werden. So wäre es fär den Fall der Arti- 
kulation von epé leicht erklärlich, dass die betreffenden Versuchspersonen, 
um den nicht möglichen Explosionsluftstoss zu markieren, die Stimmritze 
öffneten und einen Aspirationsstoss an seine Stelle setzten. Aber auch das 
Verfahren von Zänd-Burguet ist keineswegs einwandfrei, da ja auch hier die 
Verschlusslaute mit offenem Mund artikuliert wurden. Setzen wir voraus, 
dass der Lippenverschluss zunächst die Aufgabe hat, den Atemstrom einzu- 
dämmen, so ist die Möglichkeit nicht ausgeschlossen, dass die Versuchsper- 
sonen den gehinderten Lippenschluss durch Glottisschluss ersetzt haben ?. 


Erst E. A. Meyer hat laryngoskopische Versuche mit wirk- 
lichen Verschlusslauten gemacht, deren Hauptergebnisse er in 
seiner Arbeit ,Das Problem der Vokalspannung”, Die neueren 
Sprachen, Bd. XXI (1913), S. 160, Fussnote 1, kurz mitteilt 3. 


Er bediente sich dabei zuerst eines Mundfensters — eines gewöhnlichen 
plan geschliffenen Brillenglases, ringsum von einem ca. 2 cm breiten, zur 
Glasfläche senkrecht stehenden Streifen festen Kartonpapiers umgeben —, das 
die Versuchspersonen beim Sprechen zwischen die Zähne nahmen. Der Kehl- 
kopfspiegel wurde auf der einen Seite des Mundfensters, dessen nach dem 
Mundinnern sehender Kartonrand zu diesem Zwecke seitlich oben etwas ein- 
gedräckt war, eingefährt, das nötige Licht in gewöhnlicher Weise mittelst 
eines Reflektors durch das Mundfenster auf den dahinter befindlichen Kehl- 
kopfspiegel geworfen. Das Mundfenster erlaubte der Versuchsperson, b und 


! Die labialen Verschlusslaute des Deutschen und Französischen experi- 
mentell untersucht, 1908, S. 28, Note 1. 

2 Zu vergleichen ist der Fall, dass Personen mit scehwerem Gaumende- 
fekt — wenigstens auf finnischem Sprachgebiet — den £&-Laut durch einen 
laryngalen Verschlusslaut ersetzen (Wörter wie fi. ukko, Mikkola werden 
dann zu [u??o, mi?”?ola]). Vgl. auch die von G utz m ann, Sprachheilkunde?, S. 591 
beschriebenen Veränderungen von p,t, k bei angeborenem Gaumendefekt. 

3 Der Autor teilt ebenda mit, dass er die Absicht habe, die Bildung der 
Verschlusslaute in einer grösseren Anzahl europäischer und aussereuropäischer 
Sprachen von verschiedenen Gesichtspunkten aus monographisch zu be- 


handeln. 
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pin Wörtern wie bäå, på, äbå, äpå usw. unter Bildung eines vollständigen 
Mundverschlusses auszusprechen. Die Anordnung konnte auch zur Auto- 
laryngoskopie verwendet werden. 

Die Versuche bezogen sich auf norddeutsche (Vp.: E. A. M.), mitteldeutsche, 
oberdeutsche, schwedische, dänische und französische Aussprache. Später 
benutzte der Autor im Phonetischen Laboratorium des Kolonialinstituts in 
Hamburg das Hay s'sche Kehlkopfendoskop, das Flatau inzwischen mit 
einigen wesentlichen Modifikationen in Deutschland eingefährt hatte'!, und 
zwar wurden bei dieser Gelegenheit Beobachtungen täber die Stimmband- 
stellung beim p im Italienischen (Vp.: G. P.-C.) angestellt. 

Es ergab sich, dass bei der aspirierten Tenuis [ph] im Norddeutschen, 
Schwedischen und Dänischen die Stim mbänder sich während des p-Verschlusses 
in Weitstellung befinden. Der Abstand der Stimmbänder bei dem stark 
aspirierten dänischen [ph] schien geringer zu sein als bei dem weniger stark 
aspirierten norddeutschen [ph]. ,Genau im Momente der Explosion des p- 
Verschlusses setzen sich die Stimmbänder in Bewegung, um den fär den 
Vokal erforderlichen Stimmritzenschluss herzustellen (nur fär das Nord- 
deutsche beobachtet)." 

Bei der unaspirierten (reinen) Tenuis [p] im Französischen und 
Italieniscehen waren die Stellknorpel während des p-Verschlusses in ihrem 
hinteren Teile vollständig geschlossen, die Stimmritze bildete eine schmale 
(etwa !/2—3/+ mm breite), vorn und bisweilen auch hinten spitz zugehende 
Spalte, die nach dem Autor durch mangelnde Spannung des Musculus vocalis 
bedingt sein duärfte. 

Der stimmlose Verschlusslaut [b] im Mitteldeutschen zeigte im 
wesentlichen dasselbe Bild wie die reine Tenuis im Französischen und Italie- 
nischen. Die Stellknorpel waren stets geschlossen, wenngleich die gegenseitige 
Pressung derselben gegentiber der Vokalstellung etwas nachliess. Im Ober- 
deutschen und im Dänischen schien die Stimmbandpressung gleichfalls geringer 
zu sein als beim Vokal, ohne dass indessen eine deutliche Spalte wahrzu- 
nehmen war. Im Norddeutschen waren die Stellknorpel hinten ganz geschlossen, 
die Stimmritze bildete eine von vorn bis hinten gleichmässig (etwa 1 mm) 
breite Spalte. Es wird noch bemerkt, dass die beschriebenen Stimmband- 
stellungen sogleich beim Einsetzen des Lippenverschlusses, nicht erst wänrend 
der Verschlussdauer, eingenommen wurden. 


Selbstverständlich verdienen die Ergebnisse von E. A. Meyer 
viel grösseres Zutrauen als die von Rosapelly und Zuänd-Burguet. 


! Vel. Flatau, Laryngoskopie und hintere Rhinoskopie bei geschlossenem 
Munde, Deutsche med. Wochenschr. 1910, S. 1420 ff. und (Passow-Schäfer'”- 
sche) Beitr. z. Anat., Physiol., Pathol. u. Ther. des Ohres, des Halses u. der 
Nase, Bd. III, 1910, S. 461 ff. 
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Betreffs der oberdeutschen und der dänischen stimmlosen Media 
scheint es indessen nicht abgemacht zu sein, ob wirklich ein 
Strömen des Atems (allerdings von geringer Geschwindigkeit) 
durch die Stimmritze während des Lippenverschlusses stattfindet. 
Nur von der anlautenden Media im Norddeutschen (und Eng- 
lischen) wird in der Tat ein solches Durchströmen vom Autor 
ausdruäcklich (a. a. O., S. 165—6) behauptet. — Um ganz sicher- 
gestellte Ergebnisse zu erhalten, mässten natärlich ausserdem 
mehrere Versuchspersonen von jedem Sprachgebiet sowie auch 
mehrere Sprachen untersucht werden. Der vom Autor in Aussicht 
gestellten ausfährlichen Monographie (vgl. oben S. 558, Note 3) 
wird man demnach mit grossem Interesse entgegensehen. 

Inzwischen können jedoch auch kleine Beiträge zur Beleuch- 
tung der Frage willkommen sein. 


2. 


Während einer kärzeren Studienreise, die ich mit Unterstät- 
zung des Kanzleramts der Universität Helsingfors in den letzten 
Sommerferien vornahm, hatte ich im Phonetischen Laboratorium 
der Universität Hamburg eine lang erwuänschte Gelegenheit, mich 
in Endoskopierung der inneren Kehlkopfbewegungen zu uäben. 
Der Direktor des Laboratoriums, Professor G. Panconcelli- 
Calzia, der mir gefälligst die nötigen Instrumente zur Ver- 
fögung stellte, hatte auch die Gite, mir die Handhabung der- 
selben zu zeigen, fär welches alles ich ihm auch an diesem Ort 
meinen aufrichtigsten Dank ausspreche. Die Apparatur bestand 
aus dem Autophonoskop nach Panconecelli-Calzia, einem In- 
strument, das, wie bekannt, die Phonationsbewegungen im Larynx 
beobachten zu lassen und gleichzeitig selbst zu beobachten 
gestattet, das aber sonst im Prinzip mit dem Flataw'schen 
Endoskopmodell ! ibereinstimmt 2 Die Beleuchtung fand — 
unter Einschaltung eines passenden Widerstandes — mittelst der 


! Vol. oben S. 559, Note 1. 

2 Vgl. Panconecelli-Calzia, Zeitschr. f. Laryngologie, Rhinologie und 
ihre Grenzgebiete, Bd. VI (1913), S. 437 ff., ders., Experimentelle Phonetik, 
S. 23—4. 
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städtisehen Leitung statt. Die Finschaltung des Widerstandes 
gestattet, die angezluändeten Lämpchen allmählich bis zur vollen 
Lichtstärke zu bringen, was geeignet ist, die Lebensdauer der 
spröden Dingelchen erheblich zu verlängern. 

Bei den vorgenommenen Versuchen wurde das Autophono- 
skop nur zur Selbstbeobachtung benutzt; die Einuäbung von an- 
deren Versuchspersonen bzw. von anderen Beobachtern hätte mehr 
Zeit in Anspruch genommen, als ich damals zur Verfägung hatte. 
Die Wärgreflexe, die im ersten Anfang bisweilen hervorgerufen 
wurden, wurden sogleich beseitigt, als ich den Mut hatte, das 
Objektivende der Röhre bis zur Rachenwand einzufähren und 
gegen dieselbe lehnen zu lassen. Nur konnte es dort wegen der 
schnellen Erwärmung der die Lämpehen umgebenden metallenen 
Kappe nur allemal eine kurze Weile gehalten werden. 

Es wurden im ganzen vier Versuchsreihen durchgefährt, von 
denen ich die zwei ersten im allgemeinen als Vorversuche be- 
trachtet habe. Ich kam allmählich dazu, bei jedem Versuch nur 
ein bestimmtes Moment zu beobachten, also die Antwort auf eine 
bestimmte, im voraus formulierte Frage zu suchen. Dabei wurde 
derselbe Versuch nach kurzen Zwischenzeiten so oft wiederholt, bis 
kein Zweifel mehr äber die gefundene Antwort zu bestehen schien. 

Die Versuche umfassten in erster Linie Verschlusslaute, dazu 
nahm ich auch Versuche uber einige Spiranten vor, auf die ich 
weiter unten zuruckkommen werde. In meiner Muttersprache, 
dem Finnischen, gibt es eigentlich nur einen labialen Verschluss- 
laut, die unaspirierte (reine) Tenuis [pl]; die stimmhafte Media 
[bl kommt nur in Fremdwörtern vor. Beide Laute finden sich 
auch im Finnländisch-schwedischen, das ich auch von Kindheit 
an spreche, und zwar därften diese Laute in meiner Aussprache 
mit den entsprechenden finnischen identisch sein. Ausserdem 
habe ich, obgleich mit einigem Bedenken, das aspirierte p [p"] 
des Inarilappischen sowie die ,halbstimmhafte” Media desselben 
Dialekts und die ,stimmlose” Media des Estnischen mitgenommen. 
Das Inarilappische habe ich im Alter von 25 Jahren während 
eines 7-monatigen Aufenthalts an Ort und Stelle gelernt und 
ausserdem später mehrmals Gelegenheit gehabt, diese Sprach- 

36 
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kenntnis aufzufrischen. Die estnischen Medien habe ich im Alter 
von 21 Jahren und gelegentlich auch später eingeäbt, zuletzt in 
den Jahren 1921—22, als ich Gelegenheit hatte, estnische Versuchs- 
personen fär experimentalphonetische Untersuchungen £u be- 
nutzen. Obgleich meine Aussprache der erwähnten fremden 
Laute von den Eingeborenen gutgeheissen wird, ist die völlige 
Identität, besonders mit Hinsieht auf die inneren Kehlkopf- 
bewegungen, natärlich nicht sichergestellt, und die betreffenden 
Beobachtungen, die selbstverständlich noch einer Kontrolle an 
Eingeborenen bediurfen, werden daher hier mit grösster Reserve 
veröffentlicht. 

Die von mir vorgenommenen, aber noch keineswegs abge- 
schlossenen laryngographischen Untersuchungen geben an die 
Hand, dass sich die estnischen ,stimmlosen” Medien mit Hinsicht 
auf den Grad und Ort des Stimmtons kaum von den entsprechenden 
kurzen intervokalischen Tenues im Finnischen unterscheiden. 
Der Stimmton umfasst durchschnittlich etwa ein Drittel der Laut- 
dauer, und dieses Drittel liegt zum äberwiegenden Teil im Anfang 
des Lautes. Die ,halbstimmhaften” Medien des Inarilappischen 
sind — wenn sie geminiert zwischen stimmhaften . Vokalen ge- 
sprochen werden — nach dem akustischen Eindruck zu schliessen, 
nur im Anfang und am Ende stimmhaft. 

Bei der Wahl der Versuchswörter ist darauf geachtet worden, 
dass die an den zu beobachtenden Labial angrenzenden Vokale 
so gut wie möglich ausgesprochen werden konnten. Die mittleren 
Vokale ! [e, a, £, ov, ö) liessen sich am leichtesten artikulieren, [Y] 
und [4] (=2 in finnl-schw. Aus) sowie [9] gelangen auch gut, 
unbetontes [U] mit genauer Not. Ausgeschlossen wurden [i] und 
[u] wegen ihrer hohen Zungenstellung, desgleichen [a], das (im 
Finnischen) mit etwas nach hinten gezogener Zunge artikuliert 
wird, wobei die vorderen Enden der Stimmlippen von der Epi- 


! Die im folgenden benutzte phonetisehe Umschrift ist die der Associa- 
tion phonetique internationale mit einer (typographisch bedingten) Ausnahme: 
[6] = offenes ö. Die finnischen, sehwedischen und estnisehen Wörter werden 
auch in der Orthographie der betreffenden Schriftsprachen (in Kursivschrift) 
mitgetcilt. 
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glottis äberdeckt werden. Es sei noch bemerkt, dass mir eine 
ziemlich monotone Aussprache der Versuchswörter am natöär- 
lichsten erschien; es wurden somit schnelle Auf- und Abwärts- 
bewegungen des Kehlkopfs vermieden, wodurch die verschie- 
denen Phasen der Stimmlippenbewegungen besser miteinander 
verglichen werden konnten. Hat man Gelegenheit, sich während 
einer längeren Zeit zu uben, so wird es vielleicht gelingen, gute 
Beobachtungen auch bei natärlicher Tonhöhenbewegung zu 
machen. 


Versuchswörter !: 

1) estn. höbe [obe:] ”Silber'; 

2) fi. dial. [hape:] id.; 

3) fi. kyppyy(n) [hYp:pY:n], Ill. Sg., 'Sprung'; 

4) finnl.-sehw. mobbe(n) [mab:ben] 'der Mob:'; 

5) fi. Moppe [moppe], Hundename; 

6) finnl.-scehw. (Umgangsspr.) [op:pe] 'oben'; 

7) fi. pyy [pY:] ”Haselhuhn'; 

8) finnl.-scehw. (sJömme(n) [som-men] 'der Saum'; 
9) inarilapp. [(t)ob:b-e:(n)] ”dort'; 

10) inarilapp. [våop:p"-e:] ”tiefe und enge Bucht eines Flusses'; 
11) fi. yöpyy [YöpY:] 'er äbernachtet'; 

12) finnl.-schw. Åbo [o:bu] "Abo". 


Ergebnisse. 

Unaspiriertes p. — Bei geminiertem intervokalischem p [-p:p-] 
(Nr. 3,5, 6) ist der vordere Teil der Pars respiratoria während des 
Lippenverschlusses meistens etwas geöffnet und bildet zusammen 
mit der Pars phonatoria eine schmale, höchstens 1 mm breite 
Spalte, die hinten und vorne etwas zugespitzt ist. Die Cart. San- 
torini, die beim vorhergehenden Vokal ziemlich fest aneinander 
gedräckt sind, lockern diesen Zusammenschluss etwas bei [-p-p-], 


! Die Parenthesen (') geben an, dass der betreffende Laut sehr unvolliständig 
oder gar nicht ausgesprochen werden konnte. — Der Hauptdruck liegt in 
sämtlichen Wörtern auf der 1. Silbe. Konsonantengeminierung wird durch 
Doppelschreibung angedeutet, wobei ausserdem die Dauerstufen der zu den 
verschiedenen Silben gehörigen Teile — ausser der Kärze — besonders ange- 
geben werden. 
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ohne dass sie jedoch ganz auseinander gehen. Bei der Explosion 
pressen sie sich wieder fest aneinander. — Bei gewölhlnlicher, d. 
h. mittelstarker Aussprache scheinen die beschriebenen Phona- 
tionsstellungen — auch bei ganz langsamer Aussprache — 
während des ganzen Lautes bis auf die Eröffnung am Anfang 
und die Zuschliessung am Ende unveränderlich zu sein. Sprach 
ich aber die betreffenden Versuchswörter sehr energisch aus, so 
konnte ich mehrmals Folgendes beobachten: Die Stimmlippen 
räckten — mit der Implosion — etwas mehr auseinander, als 
.zu ihrer endguältigen Stellung erforderlich war. Desgleichen 
erweiterte sich die Stimmritze ein wenig gerade in dem Moment, 
wo das Muskelgefähl das Eintreten der kräftigen Zuspannung 
(und Zusammenpressung) der Mundlippen fär die Explosion 
anzeigt, um sich dann mit der Explosion kräftig zu schliessen !. 
Diesen Ausschlägen der Stimmlippen entsprach eine Auswärts- 
bewegung der Cart. Santorini, die sich etwa 1 oder 1'!/2 mm von- 
einander entfernten. 

Bei kurzem intervokalischem » [-p-] (Nr. 2, 11) öffnet sich die 
Pars phonatoria schnell?, und zwar in der Mitte am meisten, 


! Vgl. Zänd-Burguet, Études de phonétique expérimentale (1904), S. 
86: ,....la tension des muscles de la bouche correspond å un relåchement 
des cordes vocales." Ob in dem vorliegenden Fall wirklich auch eine momentane 
Erschlaffung der Stimmlippen stattfindet, scheint mir jedoch sehr zweifelhaft. 
Ich möchte vielmehr den Zusammenhang so erklären, dass die Zusammen- 
pressung der Mundlippen bei der energischen Implosion sowie bei der Vor- 
bereitung zu einer ähnlichen Explosion eine Verminderung des Volumens 
der Mundhöhle und eine erhebliche Komprimierung der eingeschlossenen 
Luftsäule bewirkt, was wiederum ein momentanes Zurtäckprallen der Luft 
durch die Stimmritze sowie eine momentane Erweiterung der letzterwähnten 
zur Folge hat. — Es sei hier nebenbei bemerkt, dass ich, um nicht bei meinen 
Beobachtungen von irgendwelchen Theorien beeinflusst zu werden, die mir 
zugängliche Literatur iber die labialen Verschlusslaute erst nach den Beob- 
achtungen durchgesehen habe. 

2 Ich hatte den Findruck, dass die offene Stellung von käurzerer Dauer 
war als der Lippenverscehluss. Es stimmt dies zu dem oben angefährten 
Umstand, dass die finnischen kurzen intervokalischen Verschlusslaute laut 
laryngographischen Versuchen zu etwa einem Drittel ihrer Dauer stimm- 
haft sind. 
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gegen die Enden spitzt sich die Spalte zu. Sie ist ein wenig 
schmäler als bei [-p:p-Jl Nach der Beobachtung zu schliessen, 
dass die Cart. Santorini in ihrem Zusammenschluss beim [-p-] 
schnell nachlassen, sind die Stellknorpel auch nicht unwirksam. 
Eine Zäsur von kleinstmöglicher Dauer (yö-pyy) veranlasst 
Weitstellung der Stimmritze. — Bei etwas energischer Aussprache 
der Versuchswörter entfernen sich die Cart. Santorini ein wenig 
voneinander; der Abstand zwischen ihnen ist jedoch kleiner als 
1 mm. 

Bei anlautendem »p [p-] (Nr. 7) sieht man eine ähnliche Spalte 
wie bei kurzem intervokalischem »p. 

Aspiriertes p. — Bei geminiertem intervokalischem p [-p:p"--] 
(N:r. 10) zeigt der Phonationsverlauf dieselben Phasen wie bei 
energisch ausgesprochenem [-p:p-], nur ist der Abstand zwischen 
den Stimmlippen die ganze Zeit grösser. Auch die Pars respi- 
ratoria ist geöffnet, doch scheinen die hinteren Ecken der Stell- 
knorpel zusammenzugehen. Der weiteste Abstand zwischen den 
Stimmlippen liegt somit immer an dem Punkt, wo sie sich mit 
den Stimmfortsätzen vereinigen, und zwar ist dieser Abstand 
minimal 1'!/2 mm. Die Cart. Santorini fahren bei der Implosion 
und in dem Moment, wo die Explosion vorbereitet wird (zu- 
nehmende Spannung der Mundlippen!), etwa 2 bis 3 mm ausein- 
ander, während sie in der Zwischenzeit einander genähert sind. 
Der Abstand zwischen ihnen ist im Momente vor der Explosion 
entweder ebenso gross oder grösser als bei der Implosion. 

Stimmhaftes b. — Bei geminiertem intervokalischem b [-b-b-] 
(Nr. 4) sieht man zwischen den Stimmlippen einen schmalen Strei- 
fen, der jedoch etwas deutlicher ist als bei geminiertem intervoka- 
lisehem m [-m:m-] (N:o 8). Auch scheinen die Bewegungen der 
Stimmlippen in jenem Fall etwas mähsamer vor sich zu gehen als 
in diesem. Das Bild ist während der ganzen Lautartikulation 
unveränderlich, was damit äbereinstimmt, dass der finnländisch- 
schwedische b-Laut in der fraglichen Stellung sowohl nach dem 
akustisehen Eindruck als nach laryngographischen Versuchen 
durchaus stimmhaft ist. 

Bei kurzem intervokalischem b [-b-] (Nr. 12) sind die 
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Phonationsverhältnisse im Kehlkopf den eben beschriebenen 
ähnlich. 

, Halbstimmhaftes” bzw. ,stimmloses” b. — Bei geminiertem 
»halbstimmhaftem" b [-b:b:-] (Nr. 9) bildet die Stimmritze eine 
feine Spalte, die enger ist als bei [-p:p-], aber etwas breiter als 
bei [-b:b-). Die Pars respiratoria ist ganz geschlossen, auch 
scheinen die Cart. Santorini fest aneinander zu liegen und kaum 
beweglich zu sein. Sprach ich [-p:p-], Eb:b:-], [-b:b-] in einer 
und derselben Tonlage, so konnte ich in dem Höhenniveau des 
Ostiums keine Veränderung wahrnehmen. 

Das kurze ,stimmlose” b [-b-] (Nr. 1) verhält sich zu [-p-] und 
[-b-] ganz wie ,halbstimmhaftes” [-b:b--] zu [-p:p-] bzw. [-b-b-]: 
die Pars respiratoria ist geschlossen; die Stimmritze ist etwa eben 
so breit wie bei [-b:b:-], aber enger als bei [-p-]; das Niveau des 
Ostiums scheint bei einer und derselben Tonlage gleich wie bei 
[-p-] und [-b-] zu sein. — 

Dass bei [p] und [b] ein Strömen des Atems durch die Stimm- 
ritze stattfindet, därfte keinem Zweifel unterliegen. Ich habe das 
auch durch das von Sievers, Grundzäöge der Phonetik? $ 366 
empfohlene, aber, wie es scheint, in Vergessenheit geratene ein- 
fache Kontrollmittel bestätigt gefunden. Durch ein anderes pri- 
mitives Experiment hat H. Klinghardt (Die neueren Sprachen 
XIV», 5. 85—88) versucht, die verschiedene Bildung der Tenues im 
Französisechen und Deutschen zu demonstrieren. , Bei deutscher 
aussprache wird durch druck auf die lungen lungenluft durch 
den offenen kehlkopf nach aussen getrieben, bei französischer 
aussprache stärzt aber durch hebung des geschlossenen kehl- 
kopfs mund- (und rachen-)uft nach aussen”. Seydel! ist 
geneigt, diese Bewegung des Kehlkopfs (die er bei der Deutung 
seiner graphischen Aufnahmen postuliert) als eine passive auf- 
zufassen; ,die Ausatmungstätigkeit der Lungen will Luft nach 
aussen befördern, und diese treibt den auf- und abwärts ver- 
schiebbaren geschlossenen Kehlkopf nach oben”. Eine solche Auf- 
wärtsbewegung des Kehlkopfs, und zwar eine ziemlich erhebliche 


1 Die labialen Verschlusslaute ete., S. 30. Vgl. auch Pan concelli-Calzia, 
Monatsschr. f. Sprachheilkunde XVI, S. 148 f. 
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habe ich indessen auch bei einem unaspirierten, lange ange- 
haltenen finnischen p durch Betasten mit dem Finger wahr- 
genommen. Wahrscheinlich ist die Bewegung auch hier passiv, 
sie därfte aber dadurch bedingt sein, dass die kleine Spalte 
zwischen den Stimmlippen nur wenig Luft durchlässt, wodurch 
die Kompression der Luft unterhalb des Kehlkopfs grösser wird 
als oberhalb desselben. Als ein Beweis fär die Geschlossen-' 
heit des Kehlkopfs kann das angefährte Experiment auf keinen 
Fall gelten. 


3. 


Im Gegensatz zu den inneren Kehlkopfbewegungen bei den 
labialen Verschlusslauten sind die entsprechenden Bewegungen 
bei den A-Lauten verhältnismässig oft, und zwar schon frih, 
Gegenstand griändlicher laryngoskopischer Untersuchungen ge- 
wesen, ein Umstand, der sich daraus erklärt, dass die betreffen- 
den Beobachtungen schon bei der gewöhnlichen Laryngoskopie 
möglich sind. Nach den laryngoskopischen Untersuchungen 
von: Czermak!, Merkel?, Bräcke?3, Techmer? und E. A. 
Meyer5 därfte das Thema ziemlich erschöpft sein ', und ich 
werde hier nur deshalb meine diesbezäglichen Beobachtungen 
veröffentlichen, weil es angemessen ist, die Angaben iber die 
entsprechenden Phonationsbewegungen bei £ und s an dieselben 
anzuknupfen. 


! Ges. Schr. (1879) I, S. 750 ff. 

2 ”Laletik, S. 72, zitiert nach G. Michaelis, Uber das H und die ver- 
wandten Laute (Herrig's Archiv 1887, S. 72). 

3 Grundzuge d. Physiologie u. Systematik d. Sprachlautc, 2. Aufl., S. 9. 
Vgl. auch die akustisehe Verwertung der Bräcke'schen Befunde bei Pipping, 
Zur Definition des H-Lautes, Mém. de la Soc. Néo-philol. ä Helsingfors II, 
S. 1 ff. 

34 Intern. Zeitschr. f. allg. Sprachw. I, S. 127. 

5 Stimmhaftes H, Die neueren Sprachen VIII, S. 261 ff. (1900). 

6 Auskinfte tiber die Ergebnisse der älteren Forscher findet man bei 
G. Michaelis und E. A. Mecyer ll. cc. Vgl. auch Sievers, Grundzäge d. 
Phon.? 8 391 f,, Jespersen, Lehrb. d. Phon.3 $ 6.31, 6.52. 
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E. A. Meyer ist m. W. der einzige, der laryngoskopische Be- 
obachtungen öäber £/ mitgeteilt hat; vgl. Die neueren Spr. XXI 
(1913), 5. 165 f. Er benutzte dabei dieselben Anordnungen wie 
bei seinen Untersuchungen itber die labialen Verschlusslaute 
(vgl. oben Abschn. 1). 


Seine Beobachtungen ,scheinen darauf hinzuweisen, dass bei den roma- 
nischen stimmlosen engelauten die stimmbänder weniger weit voneinander 
abstehen als bei denselben lauten im norddeutschen." So bildeten die Stinm- 
lippen bei einem Pariser bei £ in [efe] bei mittellautem Sprechen einen Winkel 
von etwa 10”, bei dem norddeutschen £ des Autors dagegen einen solchen von 
etwa 15—20”. Beim französischen absolut anlautenden f£ in [fe] bewegten sich 
die Stimmlippen zuerst energisch aufeinander zu, bis etwa auf den oben fär 
das inlautende £ angegebenen Abstand, entfernten sich aber dann wieder 
voneinander, um sich zum Vokal ganz zu schliessen. Bei seinem eigenen 
norddeutschen anlautenden £ hat der Autor dieses Aufeinanderzufahren beim 
Einsetzen des Engelautes nie beobachtet. , Beim italienischen £in [fe], G. 
P.—C., waren die stimmfortsätze gegentÖber der gewöhnlichen ausatmungs- 
stellung deutlich einander genähert auf einen abstand von 3—4 mm, während 
die stimmbänder selbst sich, wohl infolge mangelnder spannung des musculus 
vocalis, ein wenig seitwärts ausbuchteten”. 


Laryngoskopische Beobachtungen äber s-Laute sind bis jetzt 
nicht mitgeteilt worden. 


4. 


Meine endoskopischen Beobachtungen von A, f und s wurden 
in denselben Versuchsreihen gemacht wie diejenigen der labialen 
Verschlusslaute (siehe oben Abschn. 2). Die A-Laute wurden 
nur in finnischen Versuchswörtern beobachtet. Es gibt im Finni- 
schen im ganzen drei Varietäten von A, die sich u. a. hinsicht- 
lich der Kehlkopfartikulation unterscheiden. Im Anlaut därfte 
das A mit dem gehauchten HEinsatz identisch sein; geminiert 
sowie silbenauslautend (in halblanger Stufe) im Wortinnern ist 
der Laut, wie auch graphische Aufnahmen an die Hand geben, 
uberwiegend stimmlos, während intervokaliseh (auch vor einem 
Svarabhaktivokal) in kurzer Stufe ein stimmhaftes ht erscheint, 
dessen graphisches Bild durehgehende, mehr oder weniger sinus- 
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artige Schwingungen aufweist !; diese Varietät därfte somit, auf 
Grund der einschlägigen Erörterungen von E. A. Meyer uber 
ähnliche Kurvenbilder, als ,hauchstimmhaft” zu betrachten sein. 
Nur die zwei letzterwähnten Varietäten des I wurden beobachtet. 

Der £Laut, der im Finnischen nur in Fremdwörtern vor- 
kommt, wurde in einem schwedischen Wort beobachtet. Das 
Reibungsgeräusch ist bei diesem Laut in meiner Aussprache 
mässig stark. Der akustische Eindruck wird durch die Versuchs- 
anordnung nicht erheblich verändert. 

Die benutzte Anordnung eignet sich dagegen im allgemeinen 
nicht fär die Beobachtung von s-Lauten. Eine Ausnahme bilden 
jedoch solche s-Varietäten, welche, wie das finnische s, koronal 
und mit sehr weiter Enge gebildet werden. Der Laut ist bei 
dem Versuche ganz leicht auszusprechen und gut erkennbar, 
während sich weder das eine noch das andere von einem 3-Laut 
(z. B. vom finnl.-scehw. 3) sagen lässt. 

Bei der Wahl der Versuchswörter wurden dieselben Prinzipien 
befolgt wie fär die labialen Verschlusslaute. Als angrenzende 
Laute kamen [2, e, ä, Y] und [m] zur Verwendung. 


Versuchswörter:?2 

1) finnl.-schw. muffe(n) [mäf-fen] "der Muff; 

2) olhoo! [oh:ha:], Interjektion, die ein Gefähl der An- 
gestrengtheit ausdräckt; 

3) fi. pyssyy(n) [pys:sY:n], IH. Sg., 'Flinte, Bichse'; 

" 4) fi. pysy! [pysy'], 2. P. Sg. Imper., 'verbleiben, unverräckt 

bleiben (etc.)Y'; 

5) fi. pysyy [pysY:], 3. P. Sg. Präs., id.; 

6) fi. (r)yhmy [ryh: my] ”Unebenheit'; 

7) fi. dial. [ryhYmY] id.; 

8) fi. syly [sYhY] '”Jucken, Prickeln'; 


! Vgel. Pipping, Zur Phonetik der finnischen Sprache, S. 224, Verf., 
Phonetik und lautlehre des Inarilappischen II, S. 214, Laurosela, Fonect- 
tinen tutkimus Etelä-Pohjanmaan murteesta, S. 6. 

2 Der Hauptton liegt, wo nicht anders angegeben, auf der 1. Silbe. 'be- 
zeichnet einen leisen gehauchten Absatz. 
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9) fi. syhyy [syhY:], 3. P. Sg. Präs. ”jucken, prickeln'; 
10) fi. yhhyy! [Yh:hY:], Interjektion, die Wohlbefinden, z. B. 
infolge von Hitze, ausdräöckt; 
11) fi. yhkyy! [Y'hY:] Interjektion, die eine momentane Unlust- 
empfindung, z. B. der Kälte, ausdräckt. 


Versuchsergebnisse. 

Geminiertes h [-b:h.]. (Nr. 2, 10.) Die Stimmritze nimmt nur 
während der Mittelpartie des Lautes die typische Weitstellung 
ein! Wird der Laut nicht äbermässig angehalten, so beträgt 
die maximale Öffnung des vorderen Winkels nicht mehr als 
etwa 15”. Die Cart. Santorini sind in diesem Moment etwa 
2—2!/2 mm voneinander entfernt, während sie bei den umge- 
benden Vokalen aneinander gedräckt sind. Die Cart. Wrisbergi 
liegen etwa 3 bis 4 mm voneinander. 

Halblanges antekonsonantisehes h [-h--]. (Nr. 6.) — Die Stimm- 
lippen öffnen sich allmäblich, gehen aber dann beim Ubergang 
zum folgenden stimmhaften Konsonanten schnell zusammen. Die 
maximale Öffnung des vorderen Winkels ist ein wenig grösser 
als bei [-h:h-]; auch die Pars respiratoria öffnet sich bei halb- 
langem A ein wenig mehr als bei [-h:hl. Bei langsamer Aus- 
sprache öffnen sich die Stimmlippen zu einem Winkel von 
etwa 30”. 

Kurzes intervokalisehes h [-h-]. (Nr. 7—9, 11.) — Die Stimm- 
ritze öffnet sich fär einen ganz kurzen Moment. Die vorderen 
Ecken der Stellknorpel bleiben dabei näher aneinander als die 
hinteren, indem die sichtbaren Teile der Knorpelglottiswände 
eine schwache Divergierung nach hinten andeuten. Der Abstand 
zwischen den vorderen Ecken beträgt nur etwa !/2 mm. Die Pars 
phonatoria bildet eine schmale, vorn abgestumpfte, aber sonst 
ellipsenförmige Öffnung, deren grösste Weite etwas weiter vorne 
als die transversale Mittellinie der ganzen Glottis liegt. Der 
vordere Winkel beträgt höchstens 5”. Die Cart. Santorini gehen 
momentan auseinander; die Cart. Wrisbergi sind sowohl bei 


! Zu diesem Befund stimmt es, dass nach kymographischen Aufnahmen 
nur die Mittelpartie eines geminierten finnischen A ganz stimmlos ist. 
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den umgebenden Vokalen als bei dem Spiranten voneinander 
entfernt, scehwingen aber bei dem letzteren momentan ein klein 
wenig seitwärts.! Vor einem Svarabhaktivokal (Nr. 7) ist die 
Spalte noch enger, man sieht beinahe nur einen Streifen. Die 
Cart. Santorini machen eine sehr kleine Bewegung seitwärts. 

Geminiertes 8 [-s:'s-]. (Nr. 3.) — Die Stimmritze bildet ein 
gleichseitiges Dreieck, dessen vorderer Winkel etwa 10” beträgt ? 
und auch nicht weiter wird, wenn man den Laut länger als 
gewöhnlich anhält. Die Cart. Santorini, die bei den umgebenden 
Vokalen aneinander gedräckt sind, entfernen sich bei dem Spi- 
ranten etwa 1'!/2 mm voneinander; die Cart. Wrisbergi liegen 
etwa 3—4 mm voneinander. Am Ende des Lautes nehmen die 
Stimmlippen schnell die Vibrationsstellung ein. 

Kurzes intervokalisehes s [-s-]. (Nr. 4 u. 5.) — Die Vorgänge 
im Larynx scheinen durchaus dieselben zu sein wie bei kurzem 
intervokalisehem AA 3. Dies stimmt zu dem Umstand, dass das 
kurze intervokalische s im Finnischen sehr allgemein eine Nei- 
gung zur Stimmhaftigkeit zeigt!?. Die kymographischen Auf- 
nahmen, welche Dr. Laurosela>5 von dem sädösterbottnischen 
Dialekt gemacht hat, zeigen fär kurzes intervokalisches s oft 
Stimmhaftigkeit im Anfang und am Ende, zuweilen durch- 
gehende Stimmhaftigkeit. 

Geminiertes f [-f£'f-]. (Nr. 1.) — Die Stimmritze hat dieselbe 
Form, und die Vorgänge im Larynx sind auch sonst dieselben 
wie bei geminiertem s. | 


! Vgl. die hiermit wesentlich Ubereinstimmenden Beobachtungen Czer- 
m ak's, Ges. Schr. (1879) I, S. 753 (unten). 

2 Beim Vergleich zeigte sich, dass dieser Winkel ein klein wenig grösser 
als bei [-p'p-], aber kleiner als bei [-h'h-] ist. 

3 Beim Vergleich zeigte sich, dass der vordere Winkel um ein Haar 
grösser als bei kurzem intervokalischem p ist. 

4 oder wenigstens den FEindruck einer tiberwiegend stimmlosen Lenis 
macht. 

5 ÅA. a. O., S. 6. 
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5. 

Auf die akustisehe Deutung der gemachten Befunde kann ich 
hier nur kurz eingehen. Die Spaltenbildung bei den stimmlosen 
Verschlusslauten sowie bei den Spiranten s und £ därfte im allge- 
meinen keine Schallerzeugung im Larynx veranlassen. Bei den 
ersterwähnten ist die Geschwindigkeit des Luftstroms wegen der 
Verschlussbildung im Ansatzrohr so gering, dass kein hörbares 
Reibungsgeräusch im Larynx entstehen kann. Die Spalten- 
bildung hat sozusagen eine regulative Funktion, indem die durch 
dieselbe bedingte kleinere oder grössere Luftzufuhr wenigstens 
teilweise fär die Art des Implosions- und Explosionsknalls bzw. 
des Explosionsgeräusches bestimmend ist !. Bei s und fist die 
Strömung durch den verengten Larynx auch wegen der Engen- 
bildung im Ansatzrohr sicher geringer als bei h, was zur Folge 
hat, dass das bei I wahrnehmbare laryngale Geräusch ausbleibt. 
Die Spaltenbildung im Larynx hat wahrscheinlich auch hier nur 
eine regulative Funktion. Wenn ich versuche, ,geblasenes” s 
oder £ zu bilden, gesellen sich immer zu dem im Ansatzrohr ent- 
stehenden Reibungsgeräusch Pfeiftonelemente, die bei meinem 
8 und f£ sonst fehlen 2. 

Nur bei den kurzen ,stimmlosen” Verschlusslauten sowie 
beim kurzen s und £f kann die Form der Stimmritze eine direkte 
akustisehe Bedeutung bekommen, insofern nämlich die Spalte 
so eng ist, dass zu Anfang und Ende dieser Laute bzw. durch- 
gehend (sechwache) Stimmbandschwingungen entstehen, die auf 
die akustisehe Färbung derselben einwirken. 


LJ 


I Die verschiedenen tUbrigen Faktoren, die hierbei wirksam sind oder 
sein können, hat Seydel in den oben angeftährten Arbeiten eingehend 
behandelt. | 

2 Die von Pipping, Zur Definition des H-Lautes, a.' a. O., S. 6 ausge- 
sprochene Auffassung uber das Verhältnis zwischen einem A und einem Spi- 
ranten anderer Art (dem £, dem ach-Laut u. s. f.) hinsichtlich der bei ihrer 
Bildung wirksamen Faktoren, steht m. E. in bestem Einklang mit meinen 
endoskopisechen Befunden. — Betreffs des forciert gesprochenen £ vergleiche 
man die bei Gutzmann, Physiol. d. St. u. Spr., S. 129 erwähnte ähnliche 
Beobachtung L. Hermann's. 
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Meine endoskopischen Versuche sind, wie schon in der Uber- 
schrift angegeben, von vorläufiger Natur: die Versuche, fär die 
mir nur eine Zeit von ca. 2 Wochen zur Verfäigung stand, bezogen 
sich ja nur auf eine Versuchsperson, den Verf. selbst, der zugleich 
auch der einzige Beobachter war; die Versuchslaute gehörten 
nicht alle zu den Sprachen, die ich von Kindheit an spreche, 
und sie wurden nicht in allen möglichen Stellungen beobachtet; 
die Beobachtung der sagittalen und vertikalen Bewegungen des 
Ostiums wurden vernachlässigt, ja die letzterwäbnten wurden 
sogar teilweise unterdräckt. Die Veröffentlichung dieser Versuche 
geschieht in der Hoffnung, dass Linguisten-Phonetiker dadurch 
angespornt werden, sich dieser Versuchsmethode, die man sich 
ziemlich leicht aneignet und die die Mähe reichlich lohnt, zu 
bedienen. Ich habe auch selbst die A bsicht, diese Untersuchungen 
fortzusetzen. 

Eine Erweiterung der Methode wäre noch erwiänscht: das 
laryngoskopische Bild sollte photographisch fixiert werden. Einige 
derartigen Versuche sind schon — nach gätiger Mitteilung — 
von Prof. Panconecelli-Calzia angestellt worden; sie sind 
jedoch bisher nicht gelungen, weil der Apparat bei dem Versuch 
immer einen Ruck bekommt, der das Bild verzerrt. 


WODAN, HERMES UND PUSHAN 


VON HERMAN N COLLITZ 


Den Römern der Kaiserzeit — wie den Germanen, welche die 
römischen Benennungen der Wochentage in ihre Sprache iiber- 
setzten — galt Wodan als das Ebenbild des römischen Merkurs 1. 
Gleichungen dieser Art zwischen römischen und germanischen 
oder keltischen Göttern erheben natärlich keinen Anspruch, die 
Probleme der vergleichenden Mythologie zu lösen. Sie mögen 
von dem Gesichtspunkte der damaligen Zeit aus (der Zeit, als 
die Römer mit der Kultur der Germanen näher bekannt wurden) 
zutreffend sein, ohne auf die indogermanische Urzeit zu passen. 
So lässt sich z. B. die von den Germanen angenommene ,römische 
Interpretation”" schwerlich mit den Aufstellungen der idg. Mytho- 
logie in Einklang bringen, wenn sie in der Benennung des dritten 
Wochentages ”Tius als Kriegsgott dem römischen Mars und in 
der des fänften ”Ponar als Donnergott dem römischen Jupiter 
(als deus fulgurans) zur Seite stellt. Der Wandel des Götter- 
glaubens im Laufe von etwa zwei Jahrtausenden ist schuld daran, 
dass diese von römischem Standpunkte aus naheliegenden Glei- 
chungen fär ältere Epochen ein anderes Aussehen gewinnen. 
Steht es mit der Gleichung Wodan= Merkur ebenso? Oder haben 
wir es hier mit urspränglicher Identität zu tun, derart dass beide 
in einer und derselben idg. Gottheit ihre Vermittlung finden? 


! Nähere Nachweise z. B. bei J. Grimm, Dt. Mythologie, Kap. VI (Götter) 
u. VII (Wuotan); Mällenhoff, Dt. Altertumskunde, Bd. IV, S. 212 f.; F. Rähl, 
Art. ”Wochentage' in Hoops Reallexikon der Germ. Alt.kunde, Bd. IV. 
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Um hieräber ins klare zu gelangen, werden wir neben Merkur 
stets sein griechisches Urbild, den Gott Hermes, heranziehen 
mössen. Ja wir können von Merkur so gut wie ganz absehen. 
Trotz seines rein italisehen Namens gehört er nicht zu den alten 
einheimischen Gottheiten, sondern ist ein blosser Ableger des 
Hermes, dessen Dienst sich von den griechischen Kolonien des 
Suädens aus weiter iber das Land verbreitete. Offiziell fand er 
in Rom im J. 259 d. St.=495 v. Chr. Anerkennung, als ihm von 
Staatswegen ein Tempel errichtet wurde! Die Spezialisierung 
auf den Schutz des Handels und der Kaufleute, die sich auch 
in dem Namen Mercurius ausspricht, brachte er wohl schon mit, 
ehe er nach Rom gelangte. 

Vollen Ersatz fär den Wegfall des römischen Gottes gewährt 
die Heranziehung des altindisehen Gottes Pushan, auf dessen 
Ähnlichkeit mit Hermes zuerst Oldenberg, Die Religion des 
Veda (Berlin 1894) S. 233 Anm. aufmerksam gemacht hat, ohne 
bis jetzt vielen Anklang mit dieser Beobachtung zu finden. Auf 
den ersten Blick zwar mag es scheinen, als habe der Walvater 
und Allvater der germanischen Mythologie wenig zu tun mit dem 
"Herrn der Pfade' der vedischen Inder. Beide haben sich unter 
verschiedenem Himmel und in verschiedener Umgebung all- 
mählich recht verschieden entwickelt. Trotzdem stellen sich bei 
genauerem Zusehen mancherlei nahe Beziehungen heraus. Vor 
allem aber macht die deutlicher am Tage liegende Verwantschaft 
zwischen Pushan und Hermes — die sich ja auch zeitlich am 
nächsten stehen — es möglich, ein einigermassen zutreffendes 
Bild des indogermanischen Gottes zu zeichnen, der am Ausgangs- 
punkt der Entwicklung steht. In dieser Absicht gehen wir von 
den Funktionen und HEigenschaften aus, weleche die Griechen 
ihrem Hermes beilegten, und versuchen, sie der Reihe nach bei 
Päshan und Wodan wiederzufinden ?. 


! Vgl. uber die näheren Umstände Preller, Römische Mythologie (2 Aufl.) 
S. 596 ff.; Wis so wa, Religion u. Kultur der Römer (=Iwan Möllers Handbuch 
V. 4, Mänchen 1902) S. 248—250. 

2 Um sicher zu gehen, halten wir uns möglichst an die alte literarische 
Uberlieferung, also för Wodan vorzugsweise an die nordischen Quellen. Es 
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1) (Schirmer der Wege). Ein altes Beiwort des Hermes 
ist évödwvg 1. Er steht dem Wanderer auf jedem Wege zur Seite, 
weist ihm den richtigen Weg und sorgt för Sicherheit auf den 
Strassen. Hermespfeiler oder Wahrzeichen des Gottes werden 
daher besonders an verkehrreichen Strassen und an Kreuzwegen 
aufgestellt. In gleichem Sinne wird Puäshan im Rigveda (VI, 
53, 1) als Herr des Pfades' (pathås påtis)? angerufen. Bei Odin 
hat sich diese Funktion umgesetzt in die des unermöädlichen Wan- 
derers. Bezeichnend dafär sind u. a. Beinamen wie Gangleri 
der Wanderlustige', Gangrdådr ”der Reisefertige', Veglamr ”der 
Weggewohnte" 


2) (Beschiätzer der Herden). Allbekannt als ein beliebter 
Gegenstand der bildenden Kunst ist Hermes der Widderträger 
(2z0top00o0os). Mag der Widder, den er auf den Schultern oder 
unter dem Arme trägt, in späterer zeit einfach als Sinnbild des 
Gottes aufgefasst sein, so ist doch zunächst darunter ein Tier 
zu verstehen, das sich verirrt hatte und von dem göttlichen 
Pfadfinder und Wegekenner aufgespärt und zu seiner Herde 
zurickgebracht wird. Letzteres ist gradezu eine der hauptsäch- 
lichen Funktionen des Päshan, der demgemäss als dnastapacus 
”dem kein Stäck Vieh verloren geht (RV. X, 17, 3) oder pacupäs 
”Schätzer der Viehherden'” (VI, 58, 2) bezeichnet wird und den 
man aus diesem Grunde oft als alten Hirtengott gedeutet hat. 
Sicher war dies einer der Hauptgrände fär die dauernde Be- 
liebtheit seines Kultes im alten Indien, während umgekehrt Odin 
die hirtenmässigen Zuge im Laufe der Zeit abgestreift und 
dafir andere Charakterzäge der alten Gottheit stärker ent- 
wickelt hat. 


empfiehlt sich daher, in diesem Zusammanhange den Namen Odin (buch- 
stäblieh Ödöny, den er im Norden föhrt, beizubehalten. 
! Uber die homer. Form etvdörg (IT 260) vgl. W. Schulze, Quaestiones 
epicae p. 173. 
» 2 Mit "Wegemeister' äbersetzt es Geldner im Glossar zu seinem ”Rigveda 
in Auswahl' I (Stuttgart 1907) S. 104 unter pathin. 
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3) (Patron der Reisenden). Aus der Färsorge fär Sicher- 
heit und Gangbarkeit der Wege ergibt sich der Schutz, den der 
Gott Reisenden jeder Art, namentlich auch Handels- und Kauf- 
leuten, au 'Feil werden lässt. Der Urzeit däörfen wir höchstens 
die Anfänge dieser Entwicklung zuschreiben, zumal sie nicht nur 
bei Odin ganz zuräcktritt, sondern auch in den ältesten vedischen 
Texten weniger ausgeprägt erscheint, als in etwas jängeren 
Quellen. Jedenfalls werden wir uns häten missen, in Hermes— 
Merkur als Handelsgott und als Vorsteher der Kaufmannsgilde 
eine alte Entwicklungsstufe des göttlichen Pfadfinders zu suchen. 


4) (Götterbote). Auf hohes Altertum dagegen kann Hermes 
als Götterbote oder vielmehr als Bote des Zeus (Awog ävyedoc) 
Anspruch erheben. Denn nicht nur fögt sich dieser Zug passend 
in das Bild des wegekundigen Gottes ein, sondern er findet 
ausdräckliche Bestätigung in den Botendiensten, die Pushan dem 
Sonnengotte Surya leistet.! Särya (der griechische Helios) und 
Zeus (=ved. Dyäus) sind zwar keineswegs mit einander identisch, 
stehen sich aber doch so nahe, dass es kaum möglich ist, sie im 
einzelnen streng auseinander zu halten. ? — Dass Odin keine 
Botendienste mehr fär andre Götter verrichtet, aber allenfalls 
seinen Sohn Hermod als seinen Boten verwendet, erscheint 


angesichts seiner Stellung unter den Göttern der Germanen nur 
natöärlich. 


! Die Hauptstelle ist RV. VI, 58, 3: 


Mit deinen goldbeladnen Schiffen, Pushan, 

Die dir im Meere, in dem Luftraum schwimmen, 
Mit denen fährst auf Botschaft du fär Säurya, 
Voll Liebessehnsucht und auf Ruhm begierig. 


? Der eigentliche Götterbote ist im RV. nicht Puäshan sondern Agni, dem 
diese Funktion naturgemäss als dem Gotte des Opferdienstes zufiel, denn als 
solcher hatte er zwischen Himmel und Erde zu vermitteln. Agni zeigt auch 
sonst auffällige Berihrungspunkte mit Puäshan, und wir werden mit der 
Möglichkeit rechnen missen, dass manche der alten Befugnisse des letzteren 
auf den Opfergott äbertragen sind. Hat doch Agni selbst von Indra, der im 
RV. eine weit bedeutendere Rolle spielt als Pushan, wesentliche Ziäge entlehnt 
(z. B. als Vrtra-töter, vgl. A. Macdonell, Vedic Mythology, p. 98). 
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5) (Der Erz-Zauberer). Alle Götter verrichten Wunder- 
dinge. Daher stehen auch alle mit der Zauberkunst in Fählung, 
denn zwischen Wunderkraft und Zauberkraft ist die Grenze 
fliessend. Weiter aber berährt sich beides mit List und Trugzg. 
Im Altindischen dient zur Bezeichnung aller dieser Begriffe ein- 
und dasselbe Wort: mäyå f,, das von der Wz. »i ”vertauschen, 
verwandeln abgeleitet ist.! Dass Puäshan die mäyä ausäbt, 
wiärden wir von vornherein annehmen. Aber es wird ausdräck- 
lich — und nachdräcklich — bezeugt in den Worten (RV. VI, 
58, 1): vicvä hi mäyå dvasti "alle Arten von Zauberkiänsten 
treibst du. Bezeichnend sind auch Beiworte wie dasrdå- u. dasmaåa- 
”der wunderkräftige, wundertätige". 

Die Verbindung von List, Zauberei und Wundertaten, wie 
sie in dem Worte måäyåä liegt, wird am besten erläutert durch 
den Charakter des griechisehen Hermes. Namentlich ist der 
alte, unter dem Namen des Homer gehende Hymnus auf Hermes 
ganz auf diesen Ton gestimmt.? Ich brauche hier auf diese 
Seite des Hermes ebensowenig einzugehen, wie auf den Zau- 
berer Odin, äber den wir eine eingehende Studie von F. v. der 
Leyen 23 besitzen. 


6) (Gott des Reichtums). Als Attribut des Hermes be- 
gegnet auf Vasenbildern oft der volle Beutel. Man hat behauptet, 
es sci dies eigentlich kein Geldbeutel, sondern urspränglich ein 
Sinnbild ,des Segens der Tiefe" 4. Aber ist es öblich, die Schätze 
des Bodens in Beuteln zu Tage zu fördern? Und was verschlägt 


I! Eine sehr gute Ubersiecht der verschiedenen Schattierungen, welche das 
Wort måäyåä im Altindisehen aufweist, gibt G eld ner im Glossar zu seinem RV. 
in Auswahl S. 135. Man vgl. ferner Geldner in Pischel u. Geldners Ved. 
Studien I 142, sowie Neisser in der Festsechr. f. Hillebrandt 144 ff. 

2 Einen modernen Nachklang dieses Hymnus gewährt der hiäbsche Chor- 
gesang im 3. Akte des zweiten Teils von Goethes Faust, der mit den Worten 
beginnt: ,, Nennst du ein Wunder dies, Kretas Erzeuzgte?" 

3 Odinn als Zauberer” in Germanistisehe Abhandlungen, H. Paul dar- 
gebracht (Strassburg 1902), S. 151—166. 

4 Preller, Griechisehe Mythologie I3, 336. Ähnlich auch G ru p pe, Griech. 


Myth. u. Religionsgesehiehte, S. 1334 Anm. 2. 
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es, wenn Hermes diesen Beutel gelegentlich auch Seelen äber- 
reicht, die er durch die Unterwelt geleiten soll? Sie konnten von 
ihm gewiss Gebrauch machen, zumal ja schon der Fährmann 
Charon Geld fär die Uberfahrt verlangte. Hermes als Verleiher 
des Wohlstandes (dwrwo &åwv bei Homer) und Helfer zur Fällung 
des Geldbeutels (zeo6ö03) passt sehr wohl zu dem Bilde, das 
man sich von dem Gotte machte. Zum Vergleiche bieten sich 
SteHen des Rigveda, wo Pushan im Besitze aller Reichtämer 
erscheint (z. B. I, 89, 6). Seine Verehrer rechnen darauf, reichliche 
Schenkungen von ihm zu erhalten. Freilich muss man dabei in 
Anschlag bringen, dass z. B. der Feuer- und Hausgott Agni eben- 
falls als Inhaber alles Reichtums hingestellt wird, und dass man 
Wohltaten und Geschenke von jedem Gotte erwartete. 


7) (Gott der Fruchtbarkeit und Held von Liebes- 
abenteuern). Hermes: als Förderer der Fruchtbarkeit, vor 
allem bei den Viehherden, ist den Griechen ebenso geläufig wie 
Päshan in gleicher Eigenschaft den alten Indern. Wir könnten 
diese seine Funktion lediglich als eine Weiterbildung des pacu- 
pas (ob. Nr. 2) ansehen. Sie hängt aber zugleich mit der Vor- 
stellung von Hermes—Pushan als Zauberer zusammen, die ihn 
mit der Liebe als geheimnisvollem Naturtrieb in Verbindung 
bringt. Wenn sein Kult nach dieser Richtung hin bei den Hellenen 
besonders beliebt erscheint, so därfen wir nicht vergessen, dass 
die griechische Religion in Theorie und Praxis vielfach von der- 
jenigen der Pelasger (d. h. der vorhellenischen Stämme in Griechen- 
land) becinflusst ist. Wir haben allen Grund, der Nachricht 
Herodots (II, 51) Glauben zu schenken, der die ithyphallische 
Darstellung des Hermes auf die Pelasger zuruckfuährt und 
die Athener fär die Einföhrung derselben bei den Griechen 
verantworlich macht! Als Niederschlag altindogermanischer 
Anschauung dagegen durfen wir die Mythen ansehen, welche 
Hermes wie Pushan in Liebeshändel verwickeln und auf galante 

I Nicht nur diese för unser Gefähl so abstossende Darstellung, sondern 


auch z. B. die sehöne Sitte, die IH ermespfeiler mit Blumenkränzen zu schmiicken, 
wird auf die Urbewohner des Landes zurickgehen. 
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Abenteuer ausgehen lassen. In der ältesten Form der Mythen- 
bildung, so namentlich im Altindischen, gehören auch die weib- 
lichen Wesen, die dabei eine Rolle spielen, der Götterwelt an. 
Z. B. ist Päshan bis iäber die Ohren verliebt (kämena krtäs ist 
der Ausdruck in dem oben Nr. 4 zitierten Verse) in die vwiel 
umworbene Sonnen-Tochter !. Er stellt sich mit ihrem Vater, 
dem Gotte Surya, auf guten Fuss, und die Götter sind bereit, 
ihm die Tochter zur Frau zu geben. Aber sie erwählt statt 
seiner die beiden Acvins (Morgen- und Abendstern) zu ihren 
Männern. In der griechischen Mythologie scheint diese Legende 
zu fehlen, aber sie begegnet (wie ich aus Gruppes Griech. 
Myth. u. Rel.gesch. S. 1329 Anm. 8 entnehme) bei Martianus 
Capella in der Form, dass Hermes die Sonnentochter Psyche 
heiraten wollte. Solche Mythen erscheinen in späterer Zeit als 
blosse Erzählungen von Liebesaffären. Hierher gehören die 
Liebschaften, welche Odin angehängt werden 2 Es sind Nach- 
klänge alter Mythen in sehr moderner Fassung. 


8) (Freund der Dichter). Hermes als Förderer der Wissen- 
schaften und Känste und Odin als Gott der Dichtkunst können 
Schwerlich auf besonders hohes Alter Anspruch machen. Aber 
wiederum reichen die Anfänge dieser Auffassung in alte Zeit 
zuräck. Der Dichter, der dem flächtigen Worte im Liede Dauer 
und Kraft verleiht, scheint selbst eine magische Kraft und Kunst 
auszuiliben. Dieser Eindruck steigert sich, wenn er in seinem 
Liede die Götter verherrlicht und seinen Hörern einen Einblick 
in die göttlichen Dinge gewährt. So wird der Dichter zum 
Genossen des Gottes, und der Gott zum Genossen des Dichters. 
Es darf uns also nicht wundern, wenn Odin den Skalden als 
Kenner der Runen und des Runenzaubers gilt. Die Rollen des 
Gottes und des Sängers scheinen vertauscht, wenigstens ersterer 


! VAreh-flirt” heisst sie bei Bloomfield, The Religion of the Veda (New 
York 1908), S. 172. Auf die von Bl. dort herangezogene litauisehe Daina sci 
im Zusammenhang mit obigem Mythus ausdräcklich verwiesen. 

2 Vl. Die Lieder der Edda, hg. v. Sij mons u. Gering, Bd II (Wörter- 
buch), S. 1331 unter ,,Öbens Liebschaften". 
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an die Stelle des letzteren gesetzt. Ganz ähnlich steht es im 
Rigveda mit Päshan. Er wird namentlich in dem Liede X, 26 
nicht nur als Freund und Beschätzer der Skalden (vipra) ge- 
feiert, sondern gradezu als Seher (rst hingestellt. Gang und 
gäbe ist ja diese Auffassung bei Agni, der gleich in der ersten 
Strophe des RV. als göttliches Ebenbild des Priesters (und ver- 
schiedener Arten von Priestern in einer Person) erscheint. Wir 
sind wieder in der Lage festzustellen, dass Agni in Indien 
anscheinend das Erbe Päushans angetreten hat!. 


9) (Seelenfährer). Als Psychopomp ((wvzoxouxos oder 
wvzaywyos) ist Hermes namentlich aus der sogen. Nekyia im 
letzten Gesange der Odyssee bekannt? Da man sie allgemein 
zu den jängsten Bestandteilen der homerischen Gedichte rechnet, 
so hat sich die Ansicht eingebärgert, die Vorstellung von dem 
seelengeleitenden Hermes sei späten Ursprungs. Aber gerade 
diese Schlussfolgerung muss uns gegen die Methode, welche das 
Alter eines Mythus seinem ersten Aufreten in der Literatur 
gleichsetzt, bedenklich machen. Mag der Mythus von Hermes 
dem Seelenföährer erst spät in die Dichtung Eingang gefunden 
haben, so ist doch die Vorstellung selber uralt, nämlich nicht 
junger als die von Hermes dem Götterboten. Das geht deutlich 
daraus hervor, dass sie in ganz ähnlicher Weise bei Pushan be- 
gegnet. Letzterer ist im Rigveda als Föhrer zum Reiche der 
Toten ausdräcklich bezeugt durch die Verse (X, 17, 3—5) 2: 


! Tretfend bemerkt ÅA. Hillebrandt, Vedische Mythologie, Kl. Ausg. (1910), 
S. 113: ,Die einzelnen Zuäge, die die Lieder von Puäsan berichten, erweisen 
sich als Trämmer eines grösseren Sagenkreises, den wir nicht mehr ganz 
herstellen können'". In der nachvedischen Zeit tritt er dann noch mehr in 
den Hintergrund, so dass z. B. bei den epischen Dichtern wenig mehr von 
seinem ursprtänglichen Charakter zu merken ist. Näheres bei E. Washburn 
Ilopkins, Epic Mythology (= Bählers Grundriss III, 1, B), S. 83. 

> Freilich begegnen diese beiden Adjektiva weder hier noch sonst bei 
Homer. Ihr Gebrauch im Epos verbot sich schon aus metrisehen Gränden. 

3 Rig-Veda, tibersetzt [im Versmasse des Originals] von H. Grassmann, 
Bd. II (Leipzig 1877), S. 305. 
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Dich föhre Päshan fort von hier, der kund'ge, 
der Hirt der Welt, der nie ein Reich verlieret. 
Dich mög er diesen Ahnen iibergeben, 
und Agni dich den gabenreichen Göttern. 

Es schätze dich der Allbeleber Ayu, 
und Pushan vor dir her auf deinem Wege. 
Wohin die Frommen gingen, wo sie weilen, 
dahin soll dich Gott Savitar versetzen. 

Es kennet Pushan alle diese Orte, 
er fuöhre uns mit sicherstem Geleite. 

Mit ganzer Schar, erstrahlend, Segen spendend, 
er geh voran mit Achtsamkeit, der kund'ge. 


Ubrigens ist Päshan, so wenig wie Hermes !, eigentlicher 
Totengott. Er hat nur die Aufgabe, den Toten sicher zu dem 
Reiche der Seligen (sie heissen bei den alten Indern pitdras 
die Väter' oder ”die Ahnen') zu geleiten, in welchem Yama als 
König thront. 

Dasselbe Verhältnis wie es im Altindischen zwischen Päshan 
und Yama oder im Griechischen zwischen Hermes und Hades ob- 
waltet, muss auf germanischer Seite urspränglich zwischen Wodan 
und Balder bestanden haben. Wie schon sein Name lehrt, (denn als 
Appellativ bedeutet das Wort ”First') ? ist Balder der Först in emi- 
nentem BSinne, d.h. der ewige Friedensfurst, der Herrscher im 
Reiche der Toten. Als solcher entspricht er dem König Yama der 


1) S. Eitrem zieht in seiner Studie 'Hermes und die Toten (Kristiania 
1909) manches hieher, was ich anders deuten möchte. Ich erwähne diese 
Schrift hier, um gleichzeitig seinen Artikel öber Hermes im 8. Bde von 
Pauly-Wissowas Real-Encyklopädie (Stuttgart 1913) nach Gebähr hervor- 
zuheben. 

2 Vgl. J. Grimm, Dt. Myth.? 201; Kluge, Et. Wtb. s. v. bald; Falk u. 
Torp, German. Wortsechatz, S. 267. Grimm bringt daneben (S. 202) eine 
zweite Etymologie vor, indem er den Eigennamen Balder mit dem litauischen 
Adj. baltas ”weiss' identifiziert, das uns jetzt in dem Namen des Baltischen 
Mececres geläufig ist. So gewann er die Möglichkeit, Balder als Lichtgott zu 
deuten, was ihm als ein Vorteil erschien. 
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Veden und dem Yima des Avesta! Wie letzterer ist er auch 
(namentlich in der Voluspä) der Repräsentant des goldenen Zeit- 
alters? Spuren seiner Wärde als Färst der Seligen finden sich 
noch vereinzelt 3. Nach der vorherrschenden Auffassung jedoch 
gehen die gefallenen Krieger ein in das Reich Odins?+. Und all- 
gemein schon gilt Balder als Sohn Odins, d. h. ihm untergeordnet. 
Das alles hängt natärlich mit Odins Aufstieg zum höchsten unter 
den Asen zusammen, und dieser wieder mit dem Schutze, den 
er dem Kriegerstande und dem einzelnen Helden zuteil werden 
lässt. Als Schutzgott der Krieger därfen wir ihn nicht fir die 
'Urzeit in Anspruch nehmen, denn der Gott, in welchem Athleten 
und Epheben in Griechenland ihr Vorbild verehrten, ist anders 
geartet als Wodan. Wohl aber reicht seine enge Verbindung mit 
dem Kriegerstande in die Zeit der Römerherrschaft zurick. 
Denn die von germanischen Söldnern im römischen Dienste dem 
Mercurius gewidmeten Inschriften 5 sind nur begreiflich unter 
der Voraussetzung, dass diese Söldner ihn als ihren Schutz- 


patron $ ansahen. 


10) (Äussere Gestalt). Von der äusseren Erscheinung des 
Gottes, mit dem wir es zu tun haben, machte man sich schon in 


I Die Identität Balders mit Yama (Yima) ist vor reichlich 35 Jahren von 
Viktor Rydberg in seinen Undersökningar i Germanisk Mythologi II (Stock- 
holm 1889) p. 140 u. 209—217 erwiesen. Es ist nicht Rydbergs Schuld, wenn 
der Totengott bei den meisten Mythologen noch immer als Licht- und Sonnen- 
gott umgeht. 

2 Uberall im Mythus wird das Totenreich mit Vorliebe als Paradies, gol- 
denes Zeita!ter oder Insel der Seligen dargestellt. Als typisches Beispiel kann 
die Schilderung der Phäaken unter König Alkinous in der Odyssee gelten. 

3 Namentlich in dem als Baldrs draumar oder Vegtamskvida bekannten 
Liede der Edda. Vgl. Rydberg a. a. O., I, S. 279 ff. 

+ Die Belegstellen aus der Edda bei Gering, Vollständ. Wtb., Sp. 1330, 
Z. 2—5. 

> Vgl. namentlich F. Kauffmann, Mercurius Cimbrianus, Zs. f. dt. Phil. 
38 (1906), 5. 200--297 und den betr. Absehnitt (S. 356 ff.) in K. Helms Altgerm. 
Religionsgesch., Bd. I. (Heidelberg 1913). 

6 Vielleicht darf man mit Mogk (Art. Wodan in Hoops Reallexikon d. 
germ. Alt.kunde IV S. 559) geradezu an Wodan als Totenföhrer denken. 
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der Urzeit eine ganz bestimmte Vorstellung, die im Laufe der 
Zeiten zwar vielfach verändert, aber kaum völlig aufgegeben ist. 
Freilich lässt sie sich nicht aus Darstellungen wie dem Hermes 
des Praxiteles entnehmen. In der Blätezeit der griechischen 
Kunst wetteiferten Bildhauer und Maler miteinander in dem 
Bemitihen, die alten charakteristischen Göttergestalten zu moder- 
nisieren und sie dem Idealbilde menschlicher Schönheit anzu- 
nähern. 50 ergibt sich der scheinbare Gegensatz, den J. Grimm 
(Dt. Mythol”. 150) in die Worte fasste: ,Der griechische Hermes 
ist jugendlich, der deutsche Wuotan väterlich gedacht" 1. Dagegen 
war sich schon Otfried Mäller klar daräber, dass man zwischen 
einer älteren und einer jängeren Gestalt des Hermes in der 
griechischen Kunst unterscheiden miässe. Die erstere (,in der 
man sich ihn im ganzen auch in der älteren Poesie denken muss"”) 
beschreibt er? kurz und treffend, als die ,eines tächtigen, kräf- 
tigen Mannes mit starkem spitzem Barte, langen Haarflechten, 
in einer zuruäckgeschlagenen Chlamys, dem fär rasche Bewegung 
geeignetsten Kleide, mit einem Reisehut, Fussfligeln, in der Hand 
das oft einem Scepter ähnliche Kerykeion (ecaduceus)”. Lassen 
wir die Insignien cinstweilen beiseite, so interessieren uns zu- 
nächst der ,starke spitze Bart” und die ,langen Haarflechten”. 

Der Bart gehört notwendig zur Ausstattung des Gottes, denn 
dem bärtigen Hermes der älteren griechischen Kunst stehen der 


I Derselbe Irrtum auch bei Möällenhoff, Dt. Alt.kunde IV, 213 und in 
den meisten Handbäöächern der germanischen Mythologie, soweit sie Hermes 
erwähnen. 

2 Handbuch der Arehäologie der Kunst, 2. Ausg. (Breslau 1835) S. 558. 
Vgl. neuerdings z. B. Preller-Robert, Griech. Mythol.,, 4. Aufl., Bd. I 
(Berlin 1894) S. 385 ff.; K. Sittl, Arehäologie der Kunst, mit Atlas (= Iwan 
Möllers Handbuch, Bd. VI, Miänchen 1895) S. 818 f.; sowie die Artikel uber 
Hermes in Roschers Lex. der griech. u. röm. Mythologie; in der 11. Aufl. 
der Enceycl. Britannica (Bd. 13, Cambridge 1910); in Pauly-Wissowas 


Realencykl., u. s. w. — Fiär Odins äussere Erscheinung muss es genigen, 
hier auf Grimm, Dt. Myth.3, S. 133 f. und B. Thorpe, Northern Mythology 
I (London 1851), S. 160 f. zu verweisen. — Die Ubereinstimmung seiner 


Symbole mit denen des Hermes—Merkur findet man nachdröäcklich bei 
M iäillenhoff a. a. O. (Dt. Alt.k. IV, 213) hervorgehoben. 
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bärtige Pushan ! und Odin mit wallendem Bart zur Seite. Welche 
Form der Bart urspränglich hatte, wird sich schwerlich ausmachen 
lassen. 

Ob das geflochtene Haar des archaischen Hermes so aufzu- 
fassen ist, dass er — modern gesprochen — fär die Reise frisiert 
erscheint, bleibt unsicher, namentlich auch deshalb, weil sich 
seine Haartracht nicht von der seines altindisehen Ebenbildes 
trennen lässt. Päshan fährt nach seiner eigentämlichen Frisur 
den Beinamen kapardin (RV. VI, 55, 2; IX, 67, 11): ,,dessen Haar 
in Form einer Muschel aufgewunden ist” (von kaparda ,gewun- 
dene Muschel, aufgewundene Haarflechte”). Ausser ihm erhält 
diesen Beinamen im RV. nur noch ein Gott, der gefärchtete 
Rudra, der, wie ich bei andrer Gelegenheit zeigen werde, dem 
griechischen Apollo entspricht.? Fäiär letzteren ist das herab- 
wallende oder auch aufgenommene Haupthaar charakteristisch; 
er erscheint auf alten Mänzen ,mit äber den Nacken aufgebun- 
denen Haarflechten.” 3 Dadurch ergibt sich auch der Zusammen- 
hang mit dem herabwallenden Haar Odins. 


11) (Abzeichen). Von den Insignien kann ich hier nur in 
aller Kärze sprechen. Es handelt sich vorwiegend um Hut, 
Mantel und Zauberstab. ! 

a) (Hut). Die Kopfbedeckung des Hermes hat verschiedene 
Formen: Miätze oder Kappe, Hut mit schmalem Rande, breit- 


! Es heisst von ihm RV. X, 26, 7, dass er vergnägt den Bart (cmdcru) 
schittelt. Grassmann (Wtb. und Ubs.) sieht in dem Barte, der späteren 
indischen Auffassung gemäss, einen Schnurrbart. Aber hier wie an allen 
ubrigen Stellen des RV. passt fär cemacru die Bedeutung Kinnbart besser. 
Dazu stimmt auch die Etymologie des Wortes, denn es begegnet in anderen 
Sprachen in der Bedeutung 'Kinn”. 

2 Wie Rudra ist Apollo der Gott, der von den Bergen herab mit seinen 
Pfeilen das Fieber sendet, umgekehrt auch von Fieber und Seuchen zu heilen 
vermag. Apollo ist lediglich ein veredelter und vergeistigter Rudra. 

3 O. Miller, Archäologie der Kunst? 8 359, Anm. 8. 

4 Die Flägelsehuhe, die Homer noch nicht kennt, sind griechische Zutat, 
um den Götterboten als professionellen Flieger zu kennzeichnen. Erst neuere 
Mythologen, denen sein eigentliches Wesen verborgen blieb, haben ihn 
daraufhin zum Windgotte gemacht. 
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randiger Reisehut (Petasos). Dem letzteren entspricht der breit- 
krämpige Schlapphut ! Odins. Uber die Kopfbedeckung Päöshans 
wissen wir nichts. Es mag dies lediglich an der spärlichen Uber- 
lieferung liegen; man erwäge, dass auch sein Bart im Rigveda 
nur einmal erwähnt wird. Ebenso wohl aber ist möglich, dass 
er ihn abgelegt hat, wie ja auch Hermes oft barhäuptig erscheint. 
Ob der Hut von Haus aus als Reizsehut gedacht war, bleibt 
einstweilen eine offene Frage. Man hat die Kappe, in welcher 
der altertimliche Hermes des Onatas sich zeigt, als Tarnkappe 
aufgefasst (Sittl, a. a. O., S. 818). Ebenso deutet J. Grimm 
(Dt. Myth.? S. 432) den Hut des Odin. 

b) (Mantel). Wie bei der Kopfbedeckung, ist bei dem Mantel 
die Ubereinstimmung zwischen Hermes und Odin augenfällig, 
während uns bei Päshan die indische Uberlieferung im Stiche 
lässt. Man pflegt den Mantel allgemein als Schutz gegen die 
Unbilden des Wetters zu deuten und trifft damit fär die spätere 
Auffassung gewiss das Richtige. Aber hatte der Mantel von 
vorn herein diese Bedeutung? Zur Ausstattung des Magiers 
und Totenbeschwörers gehört von Alters her der sternenbesäte 
Mantel als Zeichen seiner Macht iiber die Gestirne. Wenn Hermes 
auf Vasenbildern gelegentlich in dunklem Mantel mit reicher 
Stickerei erscheint, so wäre das ein unpraktischer Reisemantel 
gewesen, und es liegt nahe, die Darstellung auf Hermes den 
Zauberer zu bezicehen. 

c) (Stab). Die uns geläufige Form des Hermesstabes als sog. 
Asklepiosstab, d. h. ein von zwei Schlangen umwundener Stab, 
beruht auf Umdeutung einer eigentimlichen älteren Form, die 
man jetzt als ,geknotete Zwiesel" aufzufassen pflegt,? und in 
der wir den eigentlichen Heroldstab erkennen därfen. Auch in 
der germanischen Mythologie liegt eine doppelte Auffassung vor, 
 einerseits als Odins Speer, andrerseits als 'Schlafdorn' (svefnborn, 


! In der Edda jedoch trägt Odin statt des Hutes einen Helm: hafödi sér 
d hoföt hialm Sigrdr. 14. 2. 

2 Unter ,,Zwiesel" versteht man einen gabelförmig gespaltenen Zweig. 
Dass tUbrigens diese Auffassung des Hermesstabes nicht das Richtige trifft, 
gedenke ich bei andrer Gelegenheit zu zeigen. 
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auch einfach porn genannt), mit welcehem Odin die widerspenstige 
Walkyre Brynhild in magischen Schlummer versenkt. Und wie- 
derum begegnen wir einer doppelten Gestalt oder wenigstens 
einem doppelten Namen bei dem Stabe, welchen Päushan in der 
Hand fährt. Er dient dem Gotte zunächst als Stachel (dästraä), 
um das Vieh auf dem richtigen Wege zu leiten, sodann als Pfriem 
(ärä) mit der magischen Eigenschaft, im Interesse des Sängers 
die Herzen der Knauser zu erweichen !. 

Als gemeinsames Element der verschiedenen Formen diärfen 
wir den Stab (wahrscheinlich einen vergoldeten Stab) mit ma- 
gischen Eigenschaften ansehen. Seit unvordenklichen Zeiten ist 
der Stab das Sinnbild der Herrschergewalt. In den Händen des 
Magiers wird er zum Sinnbild seiner Herrschaft iber die Geister- 
welt und die geheimen Kräfte der Natur. So eignete er sich 
aufs beste als Abzeichen fär den Gott, der uäberall seinen Weg 
und einen Ausweg zu finden wusste, daher andren in der Ober- 
welt wie in der Unterwelt als zuverlässiger Fährer dienen 
konnte. 


1! Beide Benennungen werden in einem Atem gebraucht in dem Liede 
RV. VI, 53, 5--9. 
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1. Om klangfärgen hos sjungna vokaler. Undersökning utförd 
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yique, bd 4, s. 363—396 och Idem, ,Quantität und dynamischer Akzent" 
i Neuphilologisehe Mitteilungen, bd 11 (1909), s. 74—76. 


Språk och öra. Helsingfors 1909. 10 s. 8:0. 
Finsk Tidskrift, t. 66 (1909), s. 289--298. 
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Neuphilologisehe Mitteilungen, bd 15 (1913), s. 149—150. 
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s. 99—100. 
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56. 


51. 


58. 


59. 


60. 


Nytt om Rökstensinskriften. Helsingfors 1912. 32 s. 8:0. 
Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland, t. 103; 
Studier i nordisk filologi, bd 3:8. 

Anm.: Einar Pontån i Hufvudstadsbladet den 30 mars 1912, n:o 87. 

Föredrag (med avvikande innehåll) vid Svenska Litteratursällskapets 
styrelsemöte den 21 mars 1912, ,Tvenne omtvistade runförbindelser i 
Rökstensinskriften”. Ref. i Skrifter utgivna av Svenska Litteratur- 
sällskapet i Finland, t. 112; Förhandlingar och Uppsatser, bd 26 (1912), 
s. IV—VI. 


Vadstenabrakteaten och Charnay-spännet. Helsingfors 1914. 


21 s. 8:0. 
Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland, t. 118; 
Studier i nordisk filologi, bd 6: 3. 

Föredrag vid Svenska Litteratursällskapets styrelsesammanträde den 
24 september 1914. Ref. i Skrifter utgivna av Svenska Litteratursäll- 
skapet i Finland, t. 121; Förhandlingar och Uppsatser, bd 28 (1914), 
s. XLII—XLIV. 


Om runinskriften på Rökstenen. Helsingfors 1919. (2+) 50 
(+ 1) s. 4:0. 
Acta Societatis Scientiarum Fennicae, t. 49:1. 


Anm. jämte följ.: Erik Brate i Arkiv för nordisk filologi, bd 38 
(1922), s. 294—301. 


Föredrag vid Finska Vetenskaps-Societetens sammanträde den 20 
oktober 1919, ,Runinskriften på Rökstenen i Östergötland". Ref. i 
Hufvudstadsbladet den 29 okt. 1919, n:o 296. 


Rökstensinskriften ännu en gång. Helsingfors 1921. 19 s. 4:0. 
Aeta Societatis Scientiarum Fennicae, t. 49: 3. 
Med anledning av Otto von Friesen, , Rökstenen"”. Stockholm 1920. 


Anm.: Som föreg. 


Se även n:o 36. 


V. NAÄMNFORSKNING. 


De skandinaviska Dnjeprnamnen. Helsingfors 1911. 40 s. 8:0. 
Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland, t. 95; Stu- 
dier i nordisk filoloyqi, bd 2:55. 


Med anledning därav: Tore Torbiörnsson, ,Den sjunde Dnjepr- 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 
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forsen”, Ibidem, 2:7; S. A. Korff, ,Den drevljanske fursten Mal", 
Ibidem, 2: 7. 

Anm.: G. Cederachiöld i Göteborgs Handels och Sjöfartstidning 
den 23 augusti 1911, n:o 194. 


Bålagarössida. Uppsala 1913. 7 s. 8:0. 
Namn och Bygd, bd 1 (1913), s. 21—-27. 


Växtnamnet kampe. Lund 1914. 3 s. 8:0. 
Svenska Studier tillägnade Gustaf Cederschiöld, s. 142—144. 


Anm.: Elinar] P[ontån] i Hufvudstadsbladet den 20 november 
1914, n:o 319. 


Svensk bosättning och svenska ortnamn i södra Finland. 


Helsingfors 1916. 6 s. 4:0. 
Nylänningen, årg. 12 (1916), s. 8—13. 


Deutsche Anklänge in finnländisehen Ortsnamen. I—II. Hel- 


singfors 1918. 
Suomi — Finnland den 17 och 18 juli 1918, n:o 67 och 68. 


Finländska ortnamn. Helsingfors 1918. XX + 139 s. 8:0. 
Skrifter utgivna av Åbo Akademikommitté, bd ?. 

Anm.: Eric Anthoni i Historisk Tidskrift för Finland, bd 4 (1919), 
s. 56; George T. Flom i Scandinavian Studies and Notes, vol. 5 
(1918—19), s. 202—9205. 

Föredrag i Nyfilologiska föreningen den 28 oktober 1916, ,In finni- : 
schen Ortsnamen steckende germanische Sprachformen"”. Ref. i Neu- 
philologische Mitteilungen, bd 18 (1917), s. 72—73. | 


Ortnamnens vittnesbörd om gångna tiders språk. Föredrag 
hållet vid Svenska Litteratursällskapets årshögtid den 6 maj 
1918. Helsingfors 1918. 19 s. 8:0. 

Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland, t. 140; För- 
handlingar och Uppsatser, bd 31 (1917), s. 362—380. 

Till frågan om bosättningsförhållandena i Östra Nyland. 
Helsingfors 1920. 30 s. 8:0. 

Historisk Tidskrift för Finland, bd 4 (1919), s. 1—30. 

Valby och Orust. Uppsala 1920—21. 3 s. 8:0. 

Namn och Bygd, bd 8 (1920); Nordiska namnstudier tillägnade Erik 
Henrik Lind, s. 32—34. 

Yxne = Orchis. Helsingfors 1924. 6 s. 8:0. 

Societas Scientiarum Fennica. Commentationes Humanarum Litte- 
rarum, bd 1:23. 
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Malepert och Vatnuori. Lund 1924. 9 s. 
Namn och Bygd, bd 12 (1924), s. 96—104. 
Med anledning av Hjalmar Lindroth, ,,Malepert och Marstrand" 
i Göteborgs och Bohusläns Fornminnesförenings Tidskrift, 1922, s. 37—44. 
Föredrag i Nyfilologiska föreningen den 3 november 1923. Ref. i 
Neuphilologische Mitteilungen, bd 24 (1923), s. 195. Diskussion: A. Wal- 
lensköld. 


Se även n:ris 51, 103, 111. 


VI. METRIK. 


Om Runebergs hexameter. Betraktelser föranledda af tvänne 


nyssutkomna arbeten. Helsingfors 1897. 22 s. 8:0. 
Finsk Tidskrift, t. 43 (1897), s. 3—24. 

Med anledning av Fr. Wulff, ,,Om värsbildning" och V. Vase- 
nius, ,Johan Ludvig Runeberg som konstnär. 1 häftet. Versbyggna- 
den. 1." Polemik: V. Vasenius, ,Empiri och teori i versläran!”, i 
Finsk Tidskrift, t. 43 (1897), s. 233—236. | 


Bidrag till Eddametriken. Helsingfors 1903. (4 +) 118 s. 4:0. 
Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland, t. 59. 

Anm.: Nat. Beckman i Arkiv för nordisk filologi, bd 22 (1902), 
s. 89—91; Marius Kristensen i Indogermanische Forschungen, 
Anzeiger, bd 16 (1904), s. 23—26; Karl Mortensen i Nordisk Tidsskrift 
for Filoloyi, 3 Raekke, bd 13 (1904—05), s. 137—141. 

Föredrag: vid sjätte nordiska filologmötet i Upsala den 14 augusti 
1902. Diskussion: Adolf Noreen. Ref. i Förhandlingar vid sjätte 
nordiska filologmötet i Upsala, s. 166—167; i Nyfilologiska föreningen 
den 8 november 1902, ,Uber die germanische Metrik". Ref. i Neuphi- 
lologisehe Mitteilungen, [bd 4], !5/1-—'"/12 1902, s. 33. 


Professor Eduard Sievers und die Metrik der Eddalieder. 
Helsingfors 1923. 17 s. 8:0. 
Neuplhilologisehe Mitteilungen, bd 24 (1923), s. 133—149. 

Med anledning av Eduard Sievers, ,Proben einer metrischen 
Herstellung der Eddalieder", m. fl. 


Se även n:o 13. 


14. 


10. 


76. 


17. 


78. 


79. 


80. 


81. 


82. 
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VIT. NYSVENSKA. 


Några ord med anledning af det stundande rättstafnings- 


mötet. Helsingfors 1892. 16 s. 8:0. 
Nya Svenska Lärovärket 1882—1892, s. 117—132. 


Anm.: F. Gustafsson i Finsk Tidskrift, t. 33 (1892), s. 59—60. 


Om det bildade uttalet av svenska sproket i Finland. Upp- 


sala 1893. 23 s. 8:0. 
Nystavaren, bd 4 (1892—97), s. 119—141. 


Den finländska svenskan som teaterspråk. Helsingfors 1904. 
Helsingfors Posten den 4 juni 1904, n:o 149. 


Språkets ogräs. Helsingfors 1908. 


Föredrag vid Svenska Skriftställarföreningens möte den 29 april 
1908. Ref. i Hufvudstadsbladet den 3 maj 1908, n:o 120. 


Se även n:ris 34, 48, 71, 99, 106, 107, 109, 110, 114, 117. 


VIII. ACADEMICA. 


En privat svensk högskola. Helsingfors 1907. 
Nya Pressen den 15 december 1907, n:o 340. 


Axel Olof Freudenthal. Helsingfors 1912. 13 s., 1 pl. 8:0. 
Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland, t. 105; För- 
handlingar och Uppsatser, bd 25 (1911), s. 271—283. 


Samma innehåll som n:o 1923. 


Märket K. W—gzg och professuren i estetik och nyare lit- 


teratur. Helsingfors 1910. 
Hufvudstadsbladet den 14 maj 1910, n:o 129. 


Med anledning av Kl[larl] W[arburj]g, ,Ett upp och nedvändt 
professorsförslag", i Göteborgs Handels och Sjöfartstidning den 10 maj 
1910, n:o 105. 


Åbo akademi. Helsingfors 1917. 4 sp. 4:0. 
Östsvensk Tidskrift, 1917, s. 9—10. 
Nytryck, se n:o 83. 
Akademifrågan. Helsingfors 1917. 
Dugens Press den 31 januari 1917, n:o 25. 


Nytryck, se n:o 83. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


88. 


89. 


90. 
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De humanistiska vetenskaperna och Åbo akademi. Åbo 1917. 

8 s. 8:0. 

Årsskrift utgiven av Åbo akademikommitté, bd [1] (1917), s. 88—95. 
Nytryck av n:ris 81 och 82. 


[Undervisningsspråket vid universitetet.] Helsingfors 1919. 
Hufvudstadsbladet den 25 november 1919, n:o 323. 


Språkfrågan vid Hälsingfors universitet. Göteborg 1923. 
Göteborgs Handels och Sjöfartstidning den 12 maj 1923, n:o 108. 

Med anledning av artikeln ,, Alternativen", Ibidem den 23 april 1923, 
n:o 92. Svar av Red., Ibidem den 12 maj 1923, n:o 108. 


Victor Hensen. In memoriam. Helsingfors 1924. 
Hufvudstadsbladet den 15 april 1924, n:o 105. 


Se även n:ris 90, 91, 115, 119—121, 123—127, 129, 133, 134, 140. 


IX. VARIA. 


(Jämte A. Blomqvist, N. Fogelholm, B. F. Goden- 
hjelm, F. Gylling, A. Wenell u. a.) Deutsches Lesebuch. 


Helsingfors 1892. (8) + 232 + 64 (+ 2) s. 8:0. 

Anm.: W. Söderhjelm i Tidskrift utgifven af Pedagogiska För- 
eningen i Finland, bd 29 (1892), s. 386—392. Polemik: ,, Genmäle till 
dr W. Söderhjelm af utgifvarne", Ibidem, bd 30 (1893), s. 100—105; 
W. Söderhjelm, , Svar till utgifvarena af Deutsches Lesebuch”, Ibi- 
dem, bd 30 (1893), s. 216—218. 


Hvilken politik bör följas af religionsfrihetens vänner i vårt 


land? Helsingfors 1897. 10 s. 8:0. 
Finsk Tidskrift, t. 42 (1897), s. 377—386. 


[Angående Konkordiaförbundets delning.] Helsingfors 1914. 
Nya Pressen den 11 och 13 mars 1914, n:ris 68 och 70. 

Med anledning av Valfrid Vasenius, , Rätt är rätt", Ibidem den 
11 mars 1914, n:o 68 och Idem, ,Tredje resan", Ibidem, den 13 mars 
1914, n:o 70. 


Sanningen för dess egen skull. Helsingfors 1917. 3 sp. 4:0. 


Studentbladet, årg. 6 (1917), s. 1—2. 
Polemik: Wald. Ruin, ,, Sanningen för dess egen skull?", Ibidem, 


årg. 6 (1917), s. 10—13. 
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92. 


93. 


94. 


95. 


96. 


97. 


98. 
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Studenterna och trosfriheten. Helsingfors 1922. 5 sp. 4:0. 


[Med porträtt.] 
Studentbladet, årg. 10 (1922), s. 4—5. 


X. RECENSIONER. 


Fiär Schule und Haus. Mit Anm. von E. G. Calwagen und K. A. 
Melin. Stockholm. — P. A. Norstedt & Söners skolbibliotek, I. Tyska 
författare, 1—4. Med anm. af Erik Brate. Stockholm. —K. T. Melin, 
Tysk läsebok. Stockholm. m. fl. 

Helsingfors 1892. 5 s. 8:0. 

Tidskrift utgifven af Pedagogiska Föreningen i Finland, bd 29 (1892), 
s. 180—184. 


Erik Lindgren, Engelsk-Svensk ordbok. Stockholm. — P. A. Norstedt 
& Söners Skolbibliotek. III. Engelska författare. 2. Med anm. af Vilh. 
Sturzen-Becker. 

Helsingfors 1892. 2 s. 8:0. 

Tidskrift utgifven af Pedagogiska Föreningen i Finland, bd 29 (1892), 
s. 324—325. 


R. J. Lloyd, Some Researches of Vowel-Sound. Liverpool 1890; 
Idem, Speech Sounds: their Nature and Causation. 

Berlin 1893. 15 s. 8:0. 

Zeitsehrift fir französisehe Sprache und Litteratur, bd 15: 2 (1893), 
8. 157—171. 


Otto Bremer, Deutsche Phonetik. Leipzig 1893. 


Halle a. S. 1896. 3 s. 80. 
Zeitschrift fir deutsche Philologie, bd 28 (1896), s. 375—377. 


U. Lindelöf och J. Öh q uist, Tysk språklära. Helsingfors 1895. 
Helsingfors 1896. 7 s. 8:0. 

Tidskrift utgifven af Pedagogiska Föreningen i Finland, bd 33 (1896), 
8. 210—216. 


U. Lindelöf och J. Öhquist, Tysk språklära. Helsingfors 1895. 
Helsingfors 1896. 2 s. 8:0. 

Finsk Tidskrift, t. 40 (1896), s. 308—309. 

O. Jespersen. Fonetik. Kobenhavn 1897—99. 


Lund 1901. 9 s. 8:0. 
Arkiv för nordisk filologi, bd 17 (1901), s. 374—382. 
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103. 


104. 


105. 


106. 


107. 
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Adolf Noreen, Vårt språk. Bd I:1. Lund 1903; Idem, Spridda 
studier. II. Stockholm 1903. 


Helsingfors 1903. 3 s. 8:0. 
Finsk Tidskrift, t. 54 (1903), s. 464—466. 


Axel Kock, Svensk ljudhistoria. I:1. Lund 1906. 


Berlin 1907. 3 sp. 4:0. 
Deutsche Literaturzeitung, bd 28 (1907), sp. 1055—1057. 


Marius Kristensen, Nydansk. Kobenhavn 1906. 


Helsingfors 1907. 3 s. 8:0. 
Neuphilologische Mitteilungen, bd 9 (1907), s. 63—65. 


Axel Kock, Svensk ljudhistoria. I—II:1. Lund 1906—09. 


Helsingfors 1909. 6 s. 88:0. 
Neuphilologiseche Mitteilungen, bd 11 (1909), s. 177—182. 


Erik Björkman, Nordische Personennamen in England in alt- und 
frih mittel-englischer Zeit. Halle a. S. 1910. 


Helsingfors 1911. 3 s. 8:0. 
Neuphilologische Mitteilungen, bd 13 (1911), s. 29—31. 


O.Jespersen, Lehrbuch der Phonetik. Leipzig und Berlin 1904. Idem, 
Phonetische Grundfragen. Leipzig und Berlin 1904. 


Lund 1911. 11 s. 8:0. 
Arkiv för nordisk filologi, bd 27 (1911), s. 286—296. 


T. E. Karsten, Germanisch-Finnische Lehnwortstudien. Helsingfors 
1915. 


Helsingfors 1916. 5 s. 8:0. 
Finsk Tidskrift, t. 81 (1916), s.'229—233. 


Hugo Bergroth, Finlandssvenska. Handledning till undvikande av 
provinsialismer i tal och skrift. [Hft 1. Helsingfors 1917.] 
Helsingfors 1917. 
Hufvudstadsbladet den 11 mars 1917, n:o 68. 

Polemik: Hugo Bergroth, ,Finlandssvenskan", Ibidem den 13 
mars 1917, n:o 70. 


Hugo Bergroth, Finlandssvenska. Borgå [Helsingfors] 1917. G. Ce- 
derschiöld, Framtidssvenska. Stockholm 1918. 
Under titeln: , Finlandssvenska och framtidssvenska"”. Hel- 


singfors 1918. 
Hufvudstadsbladet den 5 juli 1918, n:o 98. 
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Arnold Nordling, Om sammanskrivning oeh särskrivning av sam- 
mansättning i fornsvenska och äldre nysvenska urkunder såsom ett 
medel att beteckna olika betoning. Akademisk avhandling. Helsingfors 
1919. | 

Under titeln: ,, Utlåtande över fil. kand. Arnold Nordlings 
avhandling 'Om sammanskrivning och särskrivning av sam- 
mansättning etc. avgivet till Historisk-filologiska Sektionen 
vid Helsingfors Universitet". Helsingfors 1923. 10 s. 8:0. ' 
Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland, t. 170; Stu- 
dier i nordisk filologi, bd 14:4, s. 64—73. 


Ordlista över svenska språket utgiven av Svenska akademien. Åttonde 
upplagan. Stockholm 1923. 

Under titeln: ,, Svenska akademiens ordlista". Helsingfors 1924. 
Hufvudstadsbladet den 10 februari 1924, n:o 41. 


Hugo Bergroth, Om kvantitetsförhäållandena i den bildade finlands- 
svenskan. Studier i nordisk filologi XIII.1. 1922. — Om konsonant- 
ljuden i den bildade finlandssvenskan. Nysvenska studier 1922. — 
Om vokalljuden i den bildade finlandssvenskan. Nysvenska studier 1924. 
Under titeln: ,En språkman om finlandssvenskt uttal". 
Helsingfors 1924. 

Hufvudstadsbladet den 9 mars 1924, n:o 69. 


T. E. Karsten, Svensk bygd i Österbotten nu och fordom. I—II. 
Helsingfors 1921—23. 
Under titeln: ,Namnforskning och svensk bygd”. Helsing- 
fors 1924. 3 sp. 
Nya Argus, årg. 17 (1924), s. 142—143. 

Polemik: T. E. Karsten, ,Namnforskning och svensk bygd", 
Ibidem, årg. 17 (1924), s. 156; Hugo Pipping, ,Svar" och ,,Medde- 
lande", Ibidem, årg. 17 (1924), s. 156 och 217. 


Karl Vossler. I. Positivismus und Idealismus in der Sprachwissen- 
schaft. Heidelberg 1904. II. Sprache als Schöpfung und Entwicklung. 
Heidelberg 1905. III. Sprachphilosophie. Miänchen 1923. 

Under titeln: ,,Sprachwissenschaft und Metaphysik"”. Hel- 
singfors 1924. 5 s. 8:0. 

Neuphilologische: Mitteilungen, bd 25 (1924), s. 125—129. 


Se även n:ris 71, 73. 
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116. 


117. 


118. 


119. 


120. 


121. 


122, 
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XI. SVAR PÅ RUNDFRÅGOR. 


Vad är hembygdskänslan? Helsingfors 1912. 
Nylänningen, årg. 8 (1912), s. 23—24. 


Den språkliga reformen. [Om användningen av ,finne'”, 


»finländare"”, ,finlänning" etc.] Helsingfors 1913. 
Studentbladet, årg. 2 (1913), s. 82. 


[Adolf Noreen. Uttalanden om hans livsverk av svenska 


och utländska auktoriteter.] Stockholm 1914. 
Aftonbladet den 13 mars 1914, n:o 70. 


[Om utlämnande av f.d. statsöverhuvuden etc.] Stockholm 1920. 
Aftonbladet den 19 januari 1920, n:o 17. 


Inga onödiga lånord! [Uttalande rörande de finskspråkiga 


partibeteckningarna.] Helsingfors 1920. 
Svenska Tidningen den 27 mars 1920, n:o 72. 


[Med anledning av professor Vilhelm Lundströms 10 budord] 
Helsingfors 1921. 


Svenska Tidningen — Dagens Press den 16 november 1921, n:o 266. 


Muntlig eller skriftlig tentamen? Helsingfors 1924. 
Studentbladet, årg. 12 (1924), s. 145. 


XII. TAL. 


[Vid Nyländska nationshusets invigning den 7 november 


1901.] Helsingfors 1901. 
Hufvudstadsbladet den 8 november 1901, n:o 303. 


Med hänsyn till censuren äro partier av talet utelämnade. 


[Vid docenten H. A. Vendells jordfästning den 31 augusti 


1907.] Helsingfors 1907. 
Hufvudstadsbladet den 2 september 1907, n:o 238. 


På den svenska dagen. Tal hållet den 6 november 1908. 


Helsingfors 1908. 7 s. 4:0. 
Flingor. Julblad utgivna av Svenska skriftställarföreningen, s. 66—72. 


123. 


124. 


125. 


126. 


127. 


128. 


129. 


130. 


131. 
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[Vid professor A. O. Freudenthals jordfästning den 6 juni 


1911.] Helsingfors 1911. 
Hufvudstadsbladet den 7 juni 1911, n:o 151. 


Minnestal över Axel Olof Freudenthal hållet vid Finska 
Vetenskaps-Societetens års- och högtidsdag den 29 april: 
1912. Helsingfors 1913. (2) + 10 s., 1 pl. 4:0. 


Acta Societatis Scientiarum Fenniecae, t. 42: [6]. 


Samma innehåll som n:o 79. 


[Vid avslutningsfesten på Svenska filolog- och historiker- 


mötet i Göteborg den 21 augusti 1912.] Göteborg 1912. 2 s. 8:0. 
Förhandlingar vid Svenska filolog- och historikermötet i Göteborg 
den 19—21 augusti 1912, s. 195—196. 


[Vid statsrådet Thiodolf Reins jordfästning den 22 novem- 


ber 1919.] Helsingfors 1919. 
Hufvudstadsbladet den 23 november 1919, n:o 321. 


Karl Henrik Bruse. In memoriam. Helsingfors 1920. 
Hufvudstadsbladet den 13 januari 1920, n:o 13. 


[Vid Svenska Litteratursällskapets årshögtid den 5 februari 
1920.] Helsingfors 1920. 3 s. 8:0. 


Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland, t. 148; För- 
handlingar och Uppsatser, bd 33 (1919), s. LXXVII—-LXXIX. 


[Minnesord över professor L. Fr. Läffler vid: Svenska Lit- 
teratursällskapets styrelsemöte den 22 september 1921.] Hel- 
singfors 1922. 1 s. 8:0. 

Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland, t. 163; För- 
handlingar och Uppsatser, bd 35 (1921), s. XXXTI. 

[Till professor M. G. Schybergson vid Svenska Litteratur- 
sällskapets styrelsemöte den 16 februari 1922.] Helsingfors 
1922. 2 s. 8:0. 

Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland, t. 153; För- 
handlingar och Uppsatser, bd 35 (1921), s. XCIX—LC. 

[Vid tillträdandet av ordförandeskapet i Svenska Litteratur- 
sällskapets styrelse den 16 februari 1922.] Helsingfors 1922. 
2 sS. 8:0. | 

Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland, t. 153; För- 
handlingar och Uppsatser, bd 35 (1921), s. C—CI. 
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136. 


137. 


138. 


139. 
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[Vid utdelandet av Hallbergska priset den 16 maj 1922] 
Helsingfors 1923. 2 s. 8:0. 


Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland, t. 167; För- 
handlingar och Uppsatser, bd 36 (1922), s. XV—XVI. 


[Vid öppnandet av Svenska filolog- och historikermötet i 


Helsingfors den 17 augusti 1922.] Helsingfors 1923. 5 s. 8:0. 
Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland, t. 167; För- 
handlingar och Uppsatser, bd 36 (1922); Svenska filolog- och historiker- 
mötet i Helsingfors den 17—19 augusti 1922, s. xiil—xvi. 


[Vid Nyländska avdelningens årsfest den 9 april 1923.] Hel- 


singfors 1923. 
Hufvudstadsbladet den 11 april 1923, n:o 96. 


[Vid Svenska Litteratursällskapets årshögtid den 5 februari 


1923.] Helsingfors 19923. 4 s. 8:0. 
Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland, t. 167; För- 


handlingar och Uppsatser, bd 36 (1922), s. LXI—LXIV. 


[Vid utdelandet av Hallbergska priset den 16 maj 1923. 
Helsingfors 1924. 2 s. 8:0. 


Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland, t. 173; För- 
handlingar och Uppsatser, bd 37 (1923), s. XVII—-XVIII. 


[Vid rektor Ernst Lagus' jordfästning den 18 september 


1923.] Helsingfors 1924, 2 s. 8:0. 
Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland, t. 173; För- 
handlingar och Uppsatser, bd 37 (1923), ss. XXVII—-XXVIII. 


[Vid Svenska Litteratursällskapets årshögtid den 5 februari 


1924.] Helsingfors 1924. 3 s. 8:0. 
Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland, t. 173; För- 
handlingar och Uppsatser, bd 37 (1923), s. LXX—LXXII. 


[Vid statsrådet Mauritz Hallbergs jordfästning den 3 mars 


1924.] Helsingfors 1924. 
Hufvudstadsbladet den 4 mars 19214, n:o 64. 


[Vid professor F. Gustafssons jordfästning den 22 mars 1924] 
Ielsingfors 1924. 
Hufvudstadsbladet den 23 mars 1924, n:o 83. 
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Utgivare av Studier i nordisk fuologi från 1909. Medredaktör 
och medutgivare i: Svenska landsmål ock svenskt folkliv 
från 1907, Finsk Tidskrift från 1908 samt Namn och Bygd 
från 1913. 


Så långt det varit möjligt utan hans fars biträde har utgi- 
varen eftersträvat fullständighet. Avsiktligt utelämnade äro 
endast skrivelser, uttalanden och vota, vilka ingå i mötesprotokoll 
(t. ex. för konsistorium, hist.-fil. sektionen, Ridderskapet och Adeln 
1897, Svenska Finlands folkting 1919, m. fl.) och smärre polemiska 
uttalanden i dagspressen. Längre autoreferat av vetenskapliga 
föredrag ha förtecknats under uppsatser i samma ämne; undan- 
tag ha gjorts för de utförliga referaten n:ris 23 och 77, där 
motsvarande föredrag icke i annan form publicerats. Tal ha 
upptagits blott i fall de tryckts in extenso. Avtryck i tidnings- 
pressen ha icke beaktats, utan, beroende på omständigheterna, 
antingen det ursprungliga eller det definitiva trycket. 
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